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LOS SALMOS 
DE DAVID 
Y CANTICOS SAGRADOS, 


INTERPRETADOS 
EN SENTIDO PROPIO Y LITERAL 


EN UNA BREVISIMA PARAFRASIS. 


CADA SALMO , ADEMÁS DE TENER AL PRINCIPIO SU ARGU- 
MENTO , SE EXPLICA Y ENLAZA CON TRANSICION TAN 
.NATURAL DE VERSO Á VERSO, QUE LEIDO TODO EL SAL- 
MO, FORMA UN DISCURSO CLARO CONTINUADO , Y MUX 
Á PROPOSITO PARA QUE OREN TODOS LOS FIELES , 
ESPECIALMENTE LOS QUE REZAN 
EL OFICIO DIVINO. 
ESCRITOS EN FRANCES 
POR EL P. LALLEMANT: 
TRADUCIDOS MUCHÁS VECES AL ITALIANO, 
Y NUEVAMENTE AL CASTELLANO 


POR EL R.P. M. Fr. JAYME SERRANO, 
Lor Jubilado, Asistente General que ba sido del Orden de 
Minimos , y Examinador Synodal del Arzobispado 
de Sevilla, . 





Bible. 





C SS . 


y MADRID. MDCCLXXXV. 
IN LA OFICINA DE DON BLAS ROMAN, 
CON TODAS LAS LICENCIAS NECESARIAS. 





OYE PUEBLO MIO.LOS DOCUMENTOS QUE VOY A 
DARTE, ATIENDE A MIS PALABRAS. TE HABLARE 
POR BIGURAS , TE REFERIRE LAS COSAS ACAECIDAS 
DESDE EL PRINCIPIO DE LOS TIEMPOS QUE CONTIE- 
NEN GRANDES MISTERIOS: Psalm. LXXV II, yy. 1. C 
2. Matt. cap. XIII. Y. 35» | 


LOGO DEL TRADUCTOR, * 






















David , y á rezar el Ohcio Divino , que 
ha compuesto nuestra Madre la Igleste, 
donos al comenzarle que pidatnos 4 Dios 


iento, é inflame nuestro afecto, para ben- 
santo nombre , me pareció dificultoso el 
iento de esta obligacion sin entender lo 
tienen aquellos divinos Cánticos, 


us "bhcio Divino, cumplen aunque no le-en- 
w», M; con tal que pongan todo su corazon en 
Ro Wiccun declara el Papa Inocencio IV. (t). 
ita Mie podrá negar que es mas propio y con- 
Me Mal espiritu de la Iglesia entender y medi- 


ismo que se dice, que -no poner en unas 
'aciones el entendimiento, y ocupar en dis 
kpresiones la boca. No hay duda que en- 
hcen oracion, que pronuncian las mas ade» 
fórmulas de toda especie de afeótos espiri- 
ly que prefreren todo género de elogios, 
mente apropiados á Dios, y 4 sus Santos 
Wsterios , y festividades; pero estando to» 
Joraciones y alabanzas solo en los labios, 
her que el corazon esté helado, quando 
Y la boca tan encendidas y afe&uosas par 
| dia necesidad de entender lo que $e dice, 


- e 


- 


$ lib. C. Dolentes, 9. de Celebrate Miss. — 


pde que empece d oir los Salmos del Real 


Señor nos abra la boca, ilumine puestrd 


n'sé que los que por obligacion deben re= ' 


il a EN 


+ 


PROLOGO | 
fundáda en la misma naturaleza del obsequio que 


hacemos á Dios orando , nos la enseña el Real 


Profeta, diciendonos: Psallite sapienter: lo qual en 
su verdadero sentido , y segun la exposicion de 
S. Agustin, quiere decir (1) , cantad con inteli- 
gencia y comprehension de lo que cantais. Lo 
mismo repite en muchos Salmos, llamando á todas 
las naciones para que aprendan en sus discursos. 


Escuchad naciones (dice en el Salmo 48.) (2) esca- 


&bad lo que voy d deciros: habitantes del universo, oid 
mis palabras: hijos de los bombres, bijos de la tierra, 
grandes, pequeños, ricos, pobres, d todos voy d babla= 
ros: i boca, Ínterprete de mi corazon , va d comuni 
caros lo que be meditado , y d daros sábias y saludan 
bles instrucciones. Os descubriré en mis cánticos los 
misterios de la sabiduria , que yo mismo he aprendido 
de aquel Señor, que interiormente me instruye en ellos, 
€*«. A todos llama el santo Profeta , á todos. sin 
excepcion convida á que escuchen y entiendan sus 
Salmos. S. Pablo hablando igualmente con todos 
los fieles se explica asi: Instruios y exbortaos d voso- 
tros mismos con salmos , y cánticos espirituales , cana 
tando en gracia en vuestros corazones (3). Bien 
$c vé en estas expresiones , y en Otras inumes 
rables , que pudiera copiar de la divina Escri- 
tura, que además de la pronunciacion material 
de las palabras; se requiere la. inteligencia de 
los Salmos que se cantan. Y esta es sin duda la 
razon porque el P. S. Benito exhorta 4 sus hijos en 
AA c cc 
(1) S. August. Glos. er Casiod. (2) Psal, 48 
VY, 1.4, 3:4 (3) Ad Colos» cap» 3- V. l6 


DEL” TRADUCTOR. l 

su regla (1) 4 que rezen el Oficio Divino, de mo» 
do que el ánimo concuerde con la voz. La misma 
exhortacion nos hace el gran P. S. Agustin, ad- 
virtiendo que al rezar el Salmo procuremos reves» 
tirnos de los mismo afe&os que en él expresamos: 
Porque la voz, del Salmo (2) es voz nuestra , y la 
suestra es voz del Salmo s y 45i (3) si el Salmo ora, 
orad; si gime, gemid; si dd alegres gracias, alegraos; 
si espera , esperad. . P vs | 

En efe&o los que rezan estos divinos Cánti. 
cos sin inteligencia, no participan , ni de las vcr» 
dades historicas que pronuncian, ni de las máxi 
mas morales que pudieran instruirlos, y mucho 
menos de aquellos sublimes , y ardientes afectos 
de que abundan los Salmos , capaces de encender 
en el divino amor el corazon de quien los canta. 
En ellos se halla un perfecto dechado de oracion 
para todos los estados ; y el pobre en su miseria, 
el tico en su abundancia, el humilde en su abati- 
miento , el seglar en su vida bulliciosa , el ecle- 
siástico en la retirada , el regular en su claustro, 
el. ignorante en su impericia, y en fin todos sin 
limitacion, ni excepcion alguna, hallarán enellos el 
manjar y consuelo espiritual , que desean; pues | 
son estos Cánticos.divinos como una esplendida y 
abundante mesa donde puede tomar cada uno, 
segun su estado, y necesidad, sólido alimento pa- 
ra tobustecerse y animarse al exá&o cumplimien= 
to de sus obligaciones , y ál'exercicio de todas las 
virtudes, ELE S mI ] | 





- (1) Cap. 19. Reg. ut mens nostra. concordet vo- 
cínostrz. (2) ln Psalm. 62. (3) In Psalm, 3o. 


. . ! PROLOGO 

Sácirán además las personas que los entien- 
dan otra utilidad muy sólida ; porque encontrarán 
-en ellos pruebas eficacisimas de las verdades de 
la Religion: hallarán en los mismos recopilado 
quanto los demás Profetas han dicho y anun- 
«lado en órden al cumplimiento de la divina ley, 
la venida del Mesías, su divinidad , su pasion, 
muerte, y resurreccion : verán lo que despues 
nos dixeron los Evangelistas , Jas persecuciones, 
-y triunfos de la Iglesia, y los principales miste- 
rios de la ley de gracia ; pues todo lo habia ya 
. vaticinado el Profeta Rey , de un modo tan bre- 
ve, como maravilloso y claro , mas de mil años 
antes de la venida de Jesu-Christo. | 
/' Este es el comun sentir de los Santos Padres, 
y sería muy largo el discurso, si se hubieran de re- 
ferir. sus autoridades. Baste lo que en breves pa- 
- Jabras dice San Agustin (1). Este sagrado libro de 
Jos Salmos contiene todo lo util que traen los demás 
libros sagrados , nos vaticina lo futuro , nos recuer- 
da los famosos hechos pasados, da Ley d todos los vi- 
vientes , prescribe el. modo con que debe portarse cada 
no ; en una palabra , es un copioso tesoro de buena 
doctrina, en la que cada uno halla lo que-necesita, 
Esto mismo vienen á decir S. Atanasio , S. Basilio 
Eutimio, y.otros. -- 

Pero el mismo Tesu- Christo dió 4 entender 
. que en los Salmos se hallan recopiladas las princi- 
pales verdades del antiguo Testamento, y las pro» 
fecias de los misterios de su pasion y muerte. Pa- 


A 


(1) Prolog. Psalm. 
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ra declarar 4 los Sacerdotes y Fariseos su reproba- 
cion en la célebre parabola de la viña, en que ellos 
mismos se condenaron, les dixo (1): Nunca habeis 
leído en las Escrituras: ,,La piedra que reprobaron 
»los que edificaban , ha sido puesta por cabezera 
del angulo? El Señor loha hecho , y esadmi- 
»rable 4 nuestros ojos.** T asi os digo, que se os quie 
tardel reyno de Dios , y se le dará 4 gente que sepa 
cuidar de su fruto. e 

En otra ocasion hablando con los mismos , dió 
una irrefragable prueba de su divinidad con un 
pasage del Salmo 109. diciendoles (2): Cómo dicem 
que Christo es hijo de David, si el mismo David dice en 
el libro de los Salmos: ,,El Señor dixo á mi Señor; 
»sientate á mi diestra, mientras pongo Átusenemi- 
y gos debaxo detus pies? ** Luego David le llama Se= 
Ver. Pues cómo ha de ser hijo suyo? A cuyas vehemen- 
tes reconvenciones, que no habian entendido, en- 
mudecieron , sin que desde entonces ninguno de 
ellos se atreviese á inquietarle con sus preguntas. 

Siendo pues asi que nuestro divino Maestro 
sacó de este precioso tesoro “oportuna doctrina 
para predicar 4 las turbas, para arguir á los Escri- 
bas y Fariseos , para consolarse á sí mismo, y pa- 
rainstruir á todos, como se puede ver en otros - 
muchos pasages , y con especialidad en la oracion 
que hizo en la Cruz con las palabras del Salmo 
21. porqué no hemos de seguir sus pisadas, .bus- 
ciado en este santo Libro verdades que nos ins- 


e ee 





(1) Math.c. 21. v. 42. & psal. 117, v. 220 
(2) Luc. c. 30. vv. 41. & seq. 


"PROLOGO 
truyan en el perfecto conocimiento de la Religión, 
y máximas que nos dirijaná la felicidad eterna? 
.. Estasrazones me han movido á buscar un me- 
dio breve, facil y seguro de franquear á todos los 
fieles las utilidades. y excelencias contenidas en los 
Salmos. Porque aunque muchos los entienden en 
su version latina , quedan no obstante grandes di- 
ficultades que vencer, para comprehender el sen= 
tido de ellos, Son poesías, cuyo estilo es muy ele- 
vado, y generalmente obscuro. Son profecías, que 
- no se entienden con facilidad en un idioma extra- 
ño. Son traduccion del Hebreo y del Griego, que 
conserva muchas metáforas é idiotismos del ori- 
ginal, Los afe&os grandes, los apóstrofes repe- 
' tidos , y otra multitud de figuras eloquentisimas 
de que se valió el Profeta , impiden que se en- 
tiendan sus. composiciones con la facilidad que 
otros libros de la Sagrada Escritura. De aqui na- 
ce la dificultad que muchas personas encuentran 
en su inteligencia , y de aqui nace tambien aque- 
lla incoherencia que aparece , y no hay entre los 
versiculos. Por eso he escogido esta paráfrasis con 
preferencia: f otras muchas, porque su Autor 
forma de cada Salmo un discurso seguido con 
transicion natural de versiculo á versiculo, de 
modo, que leído todo, puede servir de punto de 
meditacion muy util para quanto se pueda ofre- 
cer, por la variedad admirable de los Salmos. Y. 
esta ventaja no se halla en quantas paráfrasis he. 
leído con este cuidado ; pues aunque verdadera- 
mente están enriquezidas con. multitud de sentis 
dos espirituales sacados de los santos Padres ; es- 
ta misma variedad; y el no haber puesto sus Au- 


DEL TRADUCTOR. 
toresla mira en enlazar un versiculo con otro , es 
la causa de que se interrumpa el sentido del tex- 
to , y la contemplacion del que reza el Salmo. 

Tampoco se balla el sentido claro y seguide 
en las traducciones literales, porque siendo el tex- 
to en sí dificil y obscuro, ha de salir precisamen= 
te con las mismas qualidades la traduccion literal 
que se haga de él. Para vencer , pues, estas difi- 
cultades, han trabajado varios autores obras muy 
curiosas , ya intercalando la paráfrasis de letra 
bastardilla con el texto , como hizo el celebre 
Raynerio Snoy Goudano ; ya con notas precios 
sas , aunque sucintas al pie de cada uno de los 
Salmos , como lo practicó el Sapientisimo Fran- 
cisco Dellenguer , DoGor Parisiense , y ya de 
otros modos ingeniosos y breves, como se pue-- 
de ver en la dilucidacion de los Salmos , que con 
tanto aplauso inventó el Reverendisimo Padre 
Germano Cartier Benedictino , llevado del zelo 
que enseña su Patriarca en el citado capitulo de 
su regla. No es mi intento reprobar ninguno de 
éstos modos de facilitar la inteligencia de los Sal- 
mos ; antes bien los cito para alabar los buenos 
deseos que han tenido estos y otros muchos auto- 
res de lograr tan util fin. Pero sin embargo entre 
todos los medios que el zelo ha diétado à tan- 
tos Sabios para conseguirle , ninguno me ha pa- 
recido mas propio que el que siguió el sabio. y 

iadoso Autor de la presente obra. 

Salió ésta 4 luz la vez primera en Paris en len- 
gua francesa con aprobaciones , elogios y reco- 
mendaciones de diez y seis Obispos de los mas 
dodtos de la Francia ; y toda ella la recibió con 

* ! 
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EN 
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peneral aplauso , especialmente los Eclesiásticos, 
seculares y regulares, pues con este auxilio logra- 
ron entender breve y (clan lo que muy po- 
Cos apenas lo alcanzaban con mucha . dificultad. 
Su sabio Autor , despues de un largo estudio so- 
brela significacion , energía y propiedad de la 
ráíz hebrayca , syriaca , arabiga , y caldayca , y 
despues del examen . y cotexo de los mas clasi- 
cos Expositores de los Salmos, vino al fin á pu- 
blicar esta preciosa y admirable obra , que'hs 
sido repetidas veces reimpresa en Francia , y que 
traducida en italiano, fue dedicada al Sumo Pon- 
tifice Benedito XIII. por su Camarlengo , con 
cüya aprobacion, y el universal aplauso de los 
Sabios ha merecido que se multiplicasen sus 
ediciones, | 
Descoso yo de comunicar 4 los fieles de nuestra 
nacion este precioso tesoro que con tanto apre= | 
cio y utilidad corre en las extrañas , me dedi- 
qué à traducirla en castellano dos años ha en los 
, ratos que me dexaban libres las ocupaciones de mi 
¿comision , procurando al mismo tiempo consul- 
Í tar los Salmos traducidos con muchos de los prin- 

cipales Literatos de Madrid : y ya tenia cas? cone 


. €luida la traduccion del italiano , quando Hegó 


á mis manos el original frances, que para lograrle - 
fue necesario enviar por él á París. En él hallé la 

dedicatoria del Autor 4la Reyna destronada de ' 
Inglaterra , su prolcgo y las aprobaciones de los 
diez y seis Obispos , las quales publico traduci- 
das , porque contienen quanto puede decirse em- 
recomendacion del merito y utilidad de la obra, 
En vista del informe , y didamen de unos Prela- 


DEL TRADUCTOR. 
dos tan sabios y zelosos , sería superfluo quanto 
pudiera yo añadir sobre esta materia. Pero no lo 
será, advertir á mis Le&ores, que en esta traduc- 
cion he procurado dos cosas: la primera conser- 
var el sentido y pensamientos del Autor, cuya 
exactitud en seguir el verdadero sentido literal es- 
tá bien apoyada con los testimonios dichos : la. 
segunda poner mi traduccion &n castellano , evi- 
tando quanto he podido los galicismos que ha- 
bian pasado tambicn á la italiana. Con todo no 
será extraño que se haya escapado alguno á mis 
repetidos exámenes. En fin tal qual sea mi tra- 
bajo , tendrá la recomendacion de haberse hecho 


en beneficio del público. 


PROLOGO DEL AUTOR. 


Sy Tempre ha mirado la Iglesia los Salmos co- 
mo uno de los libros de la Escritura , de que mas 
utilidad pueden sacar sus hijos. Por eso se han 
aplicado tantos Escritores á facilitar su inteli- 
gencia à los fieles, ya por medio de comen- 
tarios , ya de traducciones literales , ya de in- 
terpretaciones , O breves paráfrasis. Resuelto yo 
tambien à emplear mi trabajo en la ilustracion de 
tn libro tan lleno de instrucciones y afeétos pia- 
dosos , nunca pensé ni comentarle , ni traducirle 
enteramente à la letra ; reflexionando , que el co- 
mentario por lo comun solo sirve para un cor- 
to número de personas; y que siendo el texto su- 
mamente obscuro , nunca podria salir la traduc- 
cion literal bastante inteligible. Y aunque entre 
las interpretaciones francesas de los Salmos hay 
algunas de que hago mucho aprecio , me pareció 
sin ¿mbargo , que aun se podria hacer una nueva, 
que no fuese inutil, 


Con efe&o quizá tendrá al particula- 
ridad , de que carecen las pub hasta aho- 
ra por autores excelentes , que el Pro- 
feta hable segiin el genio tra lengua, 
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PROLOGO 
se descubra entre los versiculos que le compóñen; 
se extiendan moderadamente los pensamientos y 
afectos, sin dexar al Lector sospecha alguna de 
haber mezclado cosa extraña ; y finalmente se 
conserve la energía, la nobleza , y sobre todo 
la uncion del texto. | 

Sobre este plan he trabajado la obra que pre- 
sento al püblico. No me lisonjeo de que habré de- 
sempeñado plenamente la idéa que me propuse; 
pero à lo menos he procurado con el mayor 
esmero manifestar claramente el sentido de ca- 
da Salmo , y conservar quanto es posible , en 
la interpretacion la dulzura y suavidad del texto. 
Si acaso he llegado á conseguirlo , no sin razon 
podré esperar que pueda ser util mi trabajo. 

Porque no solo servirá para los seglares, que 
todos leen los Salmos , y usan de ellos en sus 
oraciones quotidianas , sino aun tambicn para mu. 
chos eclesiasticos , que los rezan cada dia tal vez 
con menos fruto del que sacarian , si comprehen» 
diesen mejor su sentido : pues la perfecta inte- 
ligencia de lo que pronuncian fixaria su enten- 
dimiento , é inflamaria su voluntad. 

Se lamentan algunos de que siendo ahora 
la eloquencia del púlpito mas estudiada que en 
otros tiempos , es muy seca y estéril en boca de 
algunos predicadores , que la emplean demasiado 
en discursos ingeniosos. Por lo mismo juzgo muy 
del caso una interpretacion de los Salmos ; ca. 
mo la que he trabajado , la qual suministrará una 
infinidad de afectos tiernos , y llenos de uncion, 
que no pueden dexar de imprimirse en los cora 


zones , siendo ditados por el Espiritu Santo. 


PROLOGO DEL AUTOR. 
«De áqui podrán sacar los directores de almas . 
aquellos golpes vivos y penetrantes , necesarios ya - 
para mover al pecador á penitencia , y á fervor 
al justo ; ya para inspirar confianza al pusilanime, 
y temor al presuntuoso ; ya para moderar al chris» 
tiano en la prosperidad , y para confortarle en la 
afliccion. Finalmente aqui encontrarán todos los 
fieles, en qualquiera disposicion que se hallen, re-- 
medio para curar los males de su alma, y estímulo 
para cumplir con las obligaciones de su estado. 
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APROBACION DEL SR. ARZOBISPO DUQUE 
de Cambray, Príncipe del Sacro Imperio. 


Es la palabra de Dios el alimento de las almas; 
y los Salmos se han hecho el pan de cada dia. 
Por eso la Iglesía nuestra Madre distribuye en el 
oficio divino los libros de la Escritura por su or- 
den , y mezcla cada dia con las demás partes del 
Sagrado texto el de losSalmos como alimento mas 
familiar y quotidiano. Y con razon. Porque el 
Salrerio es un compendio de la Escritura , como 
lo nota uno de los antiguos Padres : es como el 
maná , que tiene la variedad de gustos de todas 
las especies de manjares : en él se encuentra to- 
do; y cada cosa, aunque incesantemente repeti- 
da, siempre es nueva. No hay duda que esta obra, 
como trasladada de su original á idioma diferente, 
pierde mucho de su gracia y armonía; pero conser» 
va á pesar de esto las mas vivas y magnificas pintu- 
ras, las mas tiernas y vehementes expresiones, los 
rasgos mas valientes , y originales , y los adornos 
y atractivos de la poesía mas sublíme. Aqui se vé 
tan claramente la grandeza , y el poder de Dios, 
que todo pai ad àsu presencia, y un solo ins- 
tante que cesára su cuidado , bastaria para ani- 
quilar toda la naturaleza. Pero lo que hay en 
ella mas dulce y deleytable es el cantar con 
-David las eternas misericordias del Señor. - Las 
Odas mas celebradas de los autores profanos, que 
solo tienen por objeto elogiar á sus corrompidos 
dioses, y á sus vanos heroes, caen desmayadas, y 
-rendidas à vista de estos Canticos Sazrados. El 
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amor divino los compuso en el pecho del Salmis- 
ta: y este mismo amor los compone nuevamente 
en el corazon de quien los canta. Quando un fiel, 
dice .Casiano col. 10. t1. está purificado , y han 
prendido en su interior los encendidos afectos que ar- 
den en los Salmos , se pone à cantarlos de manera 
que los saca de lo intimo de su corazon, no como 
composicion del Profera , sino suya , y como oracion 
propia , que sale de un corazon enternecido , y pene- 
trado de ellos. O bien cree , que 4 él mismo se diria 
gieron, y que en él sé-renuevan las verdades que con- 
tienen, despues de haberse verificado en el Profeta, Ene 
tonces es quando se desenvuelven y desentrañan clara- 
mente las divinas Escriruras, se descubren sus ocultas 
venas , y medulas , y laexperiencia anticipa la instruc- 
sion, Entonces llenos de.los mismos afectos, con que el 
Salmofue escrito, y cantado, llegarémos à ser como Auto- 
yes de él, y antes de leerleya sabremos loque vá a decir. 
El canto de los Salmos es el que consuela en 
este mundo á la Iglesia , que se sienta à.llorar à. 
las orillas de los rios de Babilonia, y no halla 
consuelo su corazon , sino cantando los cánticos 
de Sión en esta tierra extraña. Dichosos los que 
hacen , que experimenten este consuelo losChris- 
tianos! Dichosos los que trabajan y se esmeran 
en traducir á nuestra lengua estas palabras de gra- 
cía. El Autor de esta nueva version la ha trabajado 
movido puramente del zelo de la gloria de Dios. 
. Siseha tomado la libertad de hacerla un poco para- 
frastica, ha sido para acomodarse à la necesidad de 

la mayor parte de los Lectoresà quienes quiere ins- 
truir. En todo se conoce , que procura conservar 
la uncion del texto, expresarle con toda-su hermo- 
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sura, energía y magestad, aclarando al mismo tiem- 
po los pasages que tienen alguna obscuridad en lá 
Vulgata. En todo se echa de ver , que ama lo que 
traduce, y procura hacerlo amable. Por tanto juz- 
gamos que será muy provechoso y util poner una 
obra tan edificativa en manos de los fieles. Dado 
en Cambray à 30. de Noviembre de 1707. := 
Francisco Arzobispo Duque de Cambray, 


PEPA He 2-4 AAA e 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE DIGNE. 


Con no menor complacencia que atencion 
hemos leido la presentc exposicion del sentido li- 
teral de los Salmos : y puede decirse , que ni es 
. paráfrastica , por no ser dilatada 5 ni pura- 
mente literal por haber disminuido el Autor su 
obscuridad de tal modo, que los que la lean con 
espiritu de piedad , y devocion descubrirán .en 
ella un Dios Omnipotente , bueno, y fiel en sus 
promesas : hallarán figuras del Mesías, y la Igle- 
sia; el reyno de Jesu-Christo , la esperanza de la 
resurreccion , las reglas de la justicia , la exceleno 
cia de la virtud , la destruccion de la idolatría , la 
conversion de las naciones; y finalmente un teso- 
to de oraciones, con que puede el hombre re» 
currir 4 Dios en qualquier estado que se halle. Y 
como segun el pensamiento de San Agustin, quam 
to el Espiritu Santo ha derramado en las Escri- 
turas , se halla recopilado de un modo admirable 
en los Salmos; no nos contentamos con decir, 
que no hay en esta version cosa alguna contraria 
à la fé, y buenas costumbres : sino creemos que 
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para dar una breve y justa idéa de ella, debe- 
mos tambien declarar: , que el Autor expone 
el texto sagrado en terminos tan propios , y 
conformes al espiritu de David , que muchos 
de los que le lean , hallarán generalmente en - 
los Salmos, y particularmente en cada uno, 
alabánzas, preceptos , y profecías, frequente- 
mente junto todo en un mismo versiculo. Tambien 
hemos notado, que el Autor expresa con tanta 
$uavidad y uncion las disposiciones y afe&os 
del corazon de Divid, que ofrece al Público una 
le&ura capáz de abrasar los corazones de los fie- 
les, y de elevar sus espiritus al conocimiento de 
Jas verdades mas sublímes de la Religion , y la 
moral christiana, Solo nos resta. pedir al Cielo, 
que los le&ores se aprovechen y saquen fruto 
.de esta obra; que continúe Dios derramando sus 
bendiciones sobre la.aplicacion y el zelo del 
Autor por la salvacion de las almas; y que al- 
canzen éstas de la divina misericordia la gracia 
de leer estos Salmos como buenos christianos, y 
con el espiritu de Dios , que es cl unico à quien 
pertenece introducir à los hombres en la investi- 
gacion , inteligencia , y amor de la verdad, y 
hacerlos en este mundo capaces.de aquella bien- 
aventuranza de que habla David , que consisté 
en. huir de los. caminos y consejos de. los im- 
píos, y en no seguir, ni enseñar máximas y ni 
doctrinas corrompidas ; como tambien en arre- 
glar nuestra voluntad , como el Profeta , segun 
la ley de el Señor , tomandola noche y. dia por 
Objeto de nuestras meditaciones: Beatus vir, qui nou 


nbiit Cc, = Francisco le Tellier , Obispo de Digne. 
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HABAS 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE NIMES. 


N O hay en las santas Escrituras libro alguno, 
. cuya le&ura deba ser mas frequente y usual, ni 
pueda ser mas util y fructuosa, que la de los 
Salmos de David , Profeta inspirado por el Es- 
piritu Santo, Rey segun el corazon de Dios. En 
él se aprende à conocer à gste Dios Señor de 
cielo y tierra , adorarle CoN silencio , bende- 
cirle en todo tiempo, darle continuas gracias, 
alabar su magnificencia , implorar su misericor- 
dia, 4 temer sus-juicios , à meditar, amar y 
observar su santa ley. En él. se divisan .los pri- 
meros rayos de la fé , y de la esperanza del Me- 
sas, y en él se vén esparcidos los resplandores 
de casi todos nuestros misterios, En él se hallan 
contenidas todas las prácticas de devocion ,'y de 
piedad , los ardores del amor divina , las dulzu- 
ras de la caridad con el proximo , la modera- 
cion en la prosperidad , la fortaleza , y confianza 
en las adversidades, el dolor y arrepentimiento 
que nace de la penitencia humilde: y verdadera, 
el perdon de las injurias , y desasimiento y des- 
precio de los bienes de este mundo , todas virtu- 
¿des Evangelicas aun antes del Evangelio, Siempre 
han sido mirados por la Iglesia” éstos” sagtados 
Canticos como una copiosa fuente de instruccio- 
nes y afectos espirituales. Todos los dias los po- 
ne en boca de sus Ministros , y los propone à sus' 
fieles como un precioso tesoro ,.y un divino cra- * 


Tio, de donde saca las oraciones que dirige à 
AR 
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Dios, y las alabanzas que le canta. 

Las traducciones de ellos , que se han hecho 
en nuestra lengua , todas tienen su merito parti- 
cular. La presente no solo es pura en las expre- 
siones , sino tambien fiel y exácta en el sentido 
y en la explicacion del texto. Para que fuese mas 

' util, juzgó su Autor que debió hacerla mas in- 
teligible ; y buscando un medio entre la parafra- 
.sis muy libre y suelta, y la version muy ceñi- 
da y ajustada, enlaza lo que parece desunido, 
ilustra lo que parece obscuro, y comunica buen 
- gusto y amenidad à lo que de otro modo hu- 
biera salido muy seco y desabrido. Nada desfi- 
'guran , ni alteran estas breves , y juiciosas adi- 
ciones. Expresa.bien el sentido , y los afectos, 
junta la letra, y el espiritu , la uncion , y la in- 
teligencia. Lo que añade al original , no muda ni 
- altera lo que encuentra en él: y lo que pone de 
. su ingenio, parece que lo toma del espiritu, y del 
corázon del Real Profeta. Y asi juzgamos , que 
esta obra será utilisima à los fieles , los hará mas 
' atentos y devotos en sus oraciones, dandoles faci- 
lidad y prontitud para abrazar y seguir los sa- 
. bios y. piadosos documentos que hallarán en 
ella. Fecho en Nimes hoy 10. de Septiembre de 
1710, — Espiritu , Obispo de Nimes. 


dee Eee P PPP Dee ge 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE CHARTRES, 
Con gran: satisfaccion hemos leido parte del 


libro intitulado : El sentido propio y literal de los 
_. Salmos de David, G'c. Y fundados en la aprobacion 
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del Censor Ordinario formamos el juicio de que 


. enlo restante de la Obra resplandece la misma 


exictitud y uncion. Por tanto la recomendamos 
itodos los fieles de nuestra Diócesis, como muy 
propia y oportuha para alimentar y fomentar 
en ellos el espiritu de la Oracion , y hacerlos par- 
ticipantes de los grandes y devotos afectos , de 
que están llenos los Salmos, Fecho en Paris à 12. 
de Enero de 1708. = Pablo Obispo de Chartres. 
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APROBACION DEL SR. OBISPO, 
: y Señor de Baxas. 


Nos Jacobo Joseph de Gourgue , Obispo , 
Señor de Bazas, del Consejo de su Magestad, 
[ Deer dela facultad de Teología de París, 
abiendo exirminado atentamente un libro intitu- 
lado : El sensido propio y literal de los Salmos de 
David , &'c. nos hemos persuadido à que los que 
le lean , hallarán en él toda la uncion y la ins- 
truccion necesaria para inclinarse al bien, y quan- 
tas luces pueden desear en una Obra, en que han 
trabajado muchos Autores con acierto , pero aca- 
so coti menos penetracion y delicadeza , que el 
p Tambien estamos convencidos de que à 
que se hubieren disgustado de la le&ura de 
los Salmos por la sequedad y obscuridad de al- 
gunos pasages no explicados con bastante clari- 
dad en las antecedentes traducciones, la ameni- 
dad y atra&ivo que hallarán en ésta, les hará 
facil y urtilisimo el uso, y la lectura de ella. 
Como este es el fin que cl Autor se propuso en 
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su trabajo; no podemos dar otra prueba mas cor 
Tespondiente à su designio y al deseo que tene- 
mos de que se aprovechen de él todos los fieles 
de qualquier estado y condicion que seanino du- 
dando que por este medio harán progtesos en la 
virtud y en la piedád , y que dirán conel Profeta: 
Señor quán admiráble es vuestra ley ! Qué dulzurá 
encuentra el alma quañdo con fervor $e. pone à me- 
ditarla | Vuestras palabras: entendidas quánta luz 
e inteligencia comunican à los humildes y sencillos! 
Mirabilia testimonia , G'c (Psalm. 118.) = Fecho 
en Bazas hoy 5. de Diciembre de 1707. = Jaz 
cobo Joseph, Obispo, y Señor de Bázas: 


AAA AAA A AAA A > > > 
- APROBACION DEL SR; OBISPO DE. TOURNAT. 


Hz leido està nueva Interpretacion de los Sal- 
mos de David : obra en que el Autor se esmerá 
en aclararlos y hacerlos inteligibles por medio 
de una breve parafrasis, manifestando de este 
modo à los Christianos el fruto que pueden sa- 
car de ellos. Y asi creemos que será utilisima à 
los fieles , que leyendola participarán del espiritu 
del Real Profeta , y se clevarán màs, y mas à 
Dios. = Fecho en París à 18. de Enero. de 
1708. = Renato Francisco,Obispoó de Tournay. 
AAA AAA AAA A e 
APROBACION DEL SR. OBISPO; VIZCONDE, 


y Señor de Tulle. 
Nos Andrés Daniél de Beaupoil de San Àu-- 
lario, Obispo, Señor , y Vizconde de Tulle: 
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Certificamos haber leido un libro intitulado : El 
sentido propio y literal de los Salmos de David , C«. 
y lejos de hallar en él cosa alguna menos con- 
forme con la fé y buenas costumbres, somos de 
diótamen , que puede contribuir mucho à avivar 
_el fervor y fomentar le piedad de los que le le- 
yeren. Por tanto juzgamos que es digno de pu- 
blicarse, = Tulle, y Octubre 4. de 1707. :—. A. 
D. Obispo de Tulle.  - e 


PIDA IA AAA AAA 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE PERIGUEUX. 


Nos &à Obispo de Perigueux , hemos leido con 
especialisimo gusto un libro intitulado : El senti- 
de propio y literal de los Salmos de David , &c. Y 
somos de sentir , que será utilisimo à los. fieles; 
y que los que no se hubieren dedicado à leer los 
Salmos por la obscuridad que se encuentra en 
muchos versos , se aplicarán ahora à la leccion de 
esta obra, viendo expresados en ella de un mo- 
do tan noble y vivo los afe&os del Profeta ; y 
no habrá quien no quede penetrado de ellos , le-. 
yendolos con las disposiciones convenientes. Por 
tanto hemos juzgado necesario encomendar $u 
le&ura à todos los Eclesiasticos , y à todos los 
fieles de nuestra Diócesis. = Dado en Perigueux, 
en nuestro Palacio Episcopal à 28. de Agosto de 
1708. := P. Obispo de Perigueux. | 
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IAEA AA AA AAA EE > y 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE POTIEKS; 


Nos el Obispo de Potiets, hemos leído esta in: 
terpretaciori francesa de lós Salmos ; en que por 
medio de una breve patáfrasis explica el Autor con 
sima claridad, y exá&itud el sentido dé las pála- 
bras del Sagrado texto. No hemos encontrado en 
esta Obra cosa alguna que no sea muy católica, 
y edificativa : y no dudainos, qlie sacarán de ellà 
suma ütilidad los fieles. = Dado en iuestro Pá- 
lacio Episcopal de Potiers hoy 8. de Diciembre 
de 1307. Juan Claudio ; Obispo de Potlérs: 
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APROBACION DEL SR. OBISPO DE LA ROCHELA 


Dk codos los Sagrados Libros , lós Sálmos son 
los mas llenos de bellos afe&os de piedad chris- 
tiana : y la Iglesia , por decirlo asi , los ha adóp- 
tádo para formar de ¿llos la basa ; y los fundas 
mentos del Oficio Divino , y las Oraciones ordi- 
nayias de los fieles. Erá pues de desear , que se 
publicase una version , que exponiendo el vetda- 
dero sentido de cada Salmo ; hiciese percibir al 
mismo tiempo la hermosura ; y admirable unciori 
que $e éncuentra en todos ellos: y esto es lo que 
ha exeeutado perfe&tamente el Autor del libro in- 
titulado : El sentido propio , y literal de los Salmos 
de David. Porque además de la explicacion , que 
les dá , se dexa ver en ellos un sentido seguido y 
natural , y los afectos del Profeta expresados tan 


V 
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viva y noblemente , que esimposible no enter- 
 riecerse al leerlos. Por tánto hemosjuzgado opor- 
tuno encargár en nuestra Diócesis la lectura de 
ésta Obra , por ser no solamente muy católica, 
sino tambien muy propia y à proposito para fo- 
mtütar la devocion de los fieles , € inspirarles los 
divinos afectos de que. todos los Salmos están lle- 
nos. = Dado en la Rochela à 6. de Diciembre 
de 1707.:= Estevan ; Obispo de la Rochela, 
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- APROBACION DEL SR. OBISPO , Y CONDE 
de Apen. 


Hz leido con suma complacencia el libro inti- 
tulado : El sentido propio; y Oc. La brevedad , y 
concision con que el Autor explica el sentido dé 
estos Canticos divinos ; la pureza de estilo con 
que expresa los pensamientos del santo Profeta, 
la uncion esparcida en el tnodo de manifestarlos, 
la relacion y enlace que hace se perciba entre 
. verso y verso , que leidos superficialmente pare- 
€e que contienen cosas desunidas, Je harán no 
solo ameno y agradable , sinó tambien utilisimo 
à quaftos lé lean y mediten dt aquel modo , y 
con aquel espiritu , con que debe ser leida , y 
meditada esta parte de la Escritura Santa , en la 
qual se dignó Dios enseñarnos el verdadero me- 
todó de orar y de cantár sus alábanzas. Puede 
esperarse , que los que se apliquen à esta santa 
lectura con las disposiciones convenientes , sien- 
tai en sús Corázones el fervor santo: y los pia- 
dosos afectos , que Sat Agustin deseaba tuviesen 
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todás las personas, que se aplican à rezar los Sal. 
mos. Ellos , dice este sabio Padre, hacen derramar 
copiosas lagrimas ,) mientras se cantan, está el co- 
razon enternecido y traspasado de la uncion santa 
que respiran : Tunc ad singula verba lachrima pro- 
| ssflitint, tunc. psalmus cantatur, C facit cor quod in 
psalmo cantatür.** Este es el testimonio que da- 
mos, rogando al Senor, se digne bendeécir la Obra, 
y al Autor, = Dado en nuestro Palacio Episcopal 
de Agen. = Hoy 8, de Diciembre de 1707. = 
Francisco , Obispo , y Conde de Agen. 


E 
APROBACION DEL SR. ÓBISPO DE NEVERS. 


HiEno: ieido está hueva interpretacion de los 
Salmos: y habiendola hallado muy pura en el 
lenguage, muy fiel en el sentido explicado de un 
modo claro y seguido , y toda llena de uncion; 
deseariamos que el Autor interpretase las demás 
partes de la Escritura por él mismo estilo , y con 
el mismo gusto. Exhortamos à los fieles de nuestra 
Diócesis , y esperamos , que se aprovechen de es- 
ta primera produccion , encargandoles encareci- 
damente su lectura. == Fecho en Nevers hoy 27. 
de Marzo de 1708. '= Eduardo , Obispo de 
Nevers. 


de4g4J-44J--é6eed eR 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE ANGERS. 


Miguel Poncet de la Riviere por la gracia de 
Dios , y dela Santa Sede Apostolica , Obispo de 
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Angers , del Consejo de S. M. certificamos , que 
habiendo leido tun libro intitulado : El sentido 
propio y literal de los Salmos de David , nos hà 
parecido una obra llena de unción, y muy opor= 
tuna pará avivar eñ los que lá leah los afectos de 
fervor ; y peniteñicia de que el mismo David es- 
taba poseido. Y exhortamos à los fieles confia- 
dos à nuestro cuidado por la divinà Providencia; 
à que se aprovechen de este nuevo socorro , cre- 
yendo , como éreeinós , que puede contribuir: 
mucho à su instrucción y à su edificacion. = Da- 
do en ñuestró Palacio Episcopal de Angers à 9. 
de Odcubre de i707.2- Miguél, Obispo de 
Angers, — Por mandado de S. I. Lucas. 


AAA AAA ci 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE AMIENS. 


Siempre que han querido traducir los Salmos à 
la letra, ha salido poco inteligible el lenguage; y: 
las parafrásis se apartan con frequencia del ver- 
dadero espiritu del Salmo. Por eso nunca podrá 
darse là debida estimacion al justo medio que ha 
seguido el Autor de esta version ? pues baxo una 
explicación literal y espiritual juntamente nos 
po un sentido natural y flüido, y ha sa- 

ido hermaànár ¿on la pureza del estilo la noble- 
za de las expresiones y la uncion de los afectos. 
Hemos leido ésta Obra con sumo placer y edifi- 
cacion : y nos ha parecido tan à proposito para 
fomentar la devoción , é inspirar un alto aprecio, 
y grande amor à está parte de la Escritura , à 
que se han aplicado todos los Santos , y de don- 
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de ha forriado la Iglesia los fundamentos de sus 
Ofaciones , que hemos juzgado debemos encar- 
gat su le&ura en nuestra Diócesis , no solo à los 
Eclesiasticos , que están obligados por su estado 
à rezar los Salmos casià todas horas, sino tam- - 
bien à todos los fieles , que hallarán en ellos ex- 
celentes modelos de oracion , instrucciones soli- 
das, y grandes puntos para meditar en qual- 
' quier estado , que los haya constituido la divina 
Providencia. = Dado en Amiens à 27. de Sep- 
tieribre de 1707. —— Pedro ; Obispo de Amiens; 


eap deep IA e 
APROBACION DEL SR. OBISPO DE CONSERANS. 


Toà la Escriturá ha sido igualmente inspirada po? 
Dios para instruir à los hombres én la piedad, 
€ inclinarlosá la justicia. Debemos mirar los Li- 
. bros Santos , como otras tantas cartas de consue- 
lo ; que Dios se ha digitado escribirnos desde lo 
altó del Cielo para fortalecer acá en la tierra nues- 
trà fé en esta larga peregrinacion , y suavizar 
nuestros trabajos en este valle de lagrimas. Pero 
no hay duda , que la Coleccion Sagrada de los 
Salinos debe tener entre los libros profeticos la 
preeminencia que tiéne sobre los demás Prefetas 
el Santo Rey , cüyo nombre lleva. Como esco- 
gió Dios à este Principe segun su corazon para 
que fuese la mas vivà imagen de su Hijo en la 
tierra , y juntamente la figura mas clara de 
su Iglesia en los varios sucesos de su vida, tam- - 
bien quiso el Espiritu Santo emplear los Canti- 
cos Sagrados , que dictó à este Santo Profeta en 


SEÑORES OBISPOS. 
manifestarnos baxo las imagenes mas tiermas y 
con los rasgos mas energicos la historia de las an- 
tiguas misericordias de Dios con su Pueblo , "M 
el gran misterio de la Religion, en que habia de 
tener tánta parte el santo Rey. Estos admira- 
bles respectos , estos cara&téres tan brillantes, son 
los que han fixado los ojos de la Synagoga , y el 
espiritu de la Iglesia en estas divinas poesías , que 
nos presentan los Judios con el resto de las Escri- 
turas como un libro sellado, que no comprehen- 
den, y cuyas reprobaciones son el cumplimiento 
y la explicacion de él: al paso que sus tinieblas se 
convierten en resplandores para la Iglesia de Jesu- 
Christo , que lee en esas mismas profecías , no 
solo las humillaciones y el triunfo de su Espo- 
so , sino tambien las persecuciones , con que 
prueba à su Esposa , y las vi&orias, con que 
quiere coronarla. Asi que se debe considerar el 
libro de los Salmos como un compendio de las 
maravillas de Dios en el antiguo Testamento , y 
como un bosquejo de lo que habia de suceder , y 
cada dia sucede en el nuevo. O por mejor decir, 
es este un hermoso lienzo , en que están fiel y 
vivamente copiadas las obras de la mano, y provi- 
dencia divina en ambas alianzas; y esuna de las mas 
convincentes pruebas de la verdad de la Religion 
Christiana ; pues no hay testimonios mas autenti- 
.COS, ni argumentos mas irrefragables de ella , que 
los Oráculos Profeticos que la anunciaron , los 
quales verificados , y cumplidos à vista de todo el 
mundo la testifican , y comprueban. 
Y asi no hay duda , que es un servicio im- 
portante à la Iglesia, y acreedor al recono- 
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“cimiento y gratitud del Público , manifestar el 
sentido y- nervio, el espiritu y enlace, y la conti- 
nuacion de cada Salmo, sin apartarse de la verdad 
del texto hebreo, ni de] respeto debido ¿la version 
"latina ; que es lo que el Autor de esta interpreta- 
cion ha executado con tan acertado y feliz exi- 
to, como capacidad e inteligencia, Encargamos 
su le&ura à los fieles de nuestra Diócesis, persua- 
didos à que no puede dexar de hacer una impre- 
sion santa y saludable en su condu&a , y en sus 
corazones. = Dado en París hoy 10; de O&ubre 
de 1708. : Isaac Jacobo, Obispo de Conserans. 
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“¿APROBACION DEL SR, OBISPO DE GRENOBLE, 


Con: no menos complacencia que atencion 
hemos leido un libro intitulado : El sentido pro- 
pio y literal de los Salmos de David. Su Autor 
uniendo la .pureza y nobleza de las expresio- 
. nes à la erudicion profunda penetra perfectamen- - 
te el espiritu. del Profeta. Hemos aconsejado à 
nuestro Clero Secular y Regular la le&ura de 
este libro , por ser un manantial inagotable , de 
donde pueden sacar con abundancia particulares : 
auxilios para instruirse , y fomentar su devo- 
cion. = Dado en Grenoble à 5. dias del mes de 
Enero del año de 1710. = Enemundo Allemant, 
Obispo , y Pr. de Grenoble. 
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 "BREVISIMA:PARAFRASIS 


* 


DE LOS. - 


SALMOS DE DAVID 


DAVID EXPLICA EN ESTE SALMO LA FELICIDAD : 


Y 


|, CAN TICOS SAGRADOS, 


INTERPRETADOS SEGUIDAMENTE 


ensentido propio, y literal y con el argumen- 
to de cada uno de ellos, 


SALMO I 


DE LOS JUSTOS, Y LA INFELICIDAD D 


a mo o. 


“LOS IMPIOS. "E 


Bus vir , qui non Dias el hombre, que 


Wü in consilio 1m- apartado siempre del conses - 


porn, c» in via pec= jo, y del catnitio delos peca 
cata non stetit," dores; nunca ha enseñado 
& Ji 'satbed ra peste como c] implo las éorrom- 


igi Ron sedit. — , pidas. maximas del. vicio, 


, Min lege Dé» .. Dichoso el hombre, que 
iin Reluntas ejus y pone todo su afecto cn la 
(f in-lege ejus me- . ley santa del Señor, y solo 
ditabitur. die 3 


"ds 





4c se emplea en meditarla no» 
Che y dias betae 
A 


Bar: 
Este será como un ar- 


bol, que plantado junto 
á la corriente de las aguas 
siempre - da fruto 4 su 
tiempo; ^ 


Y jamás pierde su verdor 
By lozania: asi será tam- 
bien el justo, cuyas obras 
contribuyen todasá su pros- 
peridad. .. 

No será asi el i impio, noi 
será j juguete: 'desus pasiones 


¿como ei polvo, que levanta. 


y esparce el viento sobre la 
faz de la tierra. 


Por eso en el dia de las ven- - 


qganzas, no pudiendo resistir 
lospecadores al juicio de su 


Dios , (a) serán vergonzo- . 


samente separados de los 





SALMO 1, 


Et erit tanquamlig- 
num quod plantatum 
est secus decursus a- 
quarum, quod fru&um 
suum dabit intempore 
su0. 

Et folium ejus non 
defluet : C" smmia 


quecumque. faciet y 


— 


* Non sic impii, non | 
sic: sed tanquam pul- 
yis, quem projicit ven. 
tus à facie terra, 


Ide non resurgent 
impii in fudicio ; se- 
que peccatores in 
concilio justorum, 


- 





mo. 


(a) 


El non resurgent de la vulgata , se entien- 


de lo mismo que non resistent no podrán resistirz 
estoes, los pecadores viendose eternamente culpan 
dos , cóndenados , y caidos à la siniestra" del "Sun 
remo Juez, no podrán levantarse jamás , Pesisa 
«endo , d apelando de su contraria sentencia, 
Marco Marino dice , que surgere in judicio , & in 
concilio ,sor frases hebreas , en. que el verbo rea 


- SUIZO nO significa resucitar , O revivir , si solo le» 


Vantarse , O ponerse en pie, Asi se encuentra en el 


:DB'DAVID. 

: Quonidm novit De- . Porque el justo átráhe . 
minus viam juste- á sílosojos del Señor, que 
rum: Ó ¿ter impie- mira con placer la inocen- 
sum peribir. cia desuspasos , quando al 

parecer , no dá uno el pe- 

cador , que no le conduz= 

ca á su perdicion, 

i : T 
SALMO IL. : 
ESTE SALMO UNICAMENTE MIRA AL. MESTASÍ 
En él describe el Profeta la conspiracion de los 
enemigos de Jesu-Christo , su divinidad, la exa 
tension de su imperio, su poder, y el castigo 

que merecen los que rehusan «sujetarse 
á sus leyes. (á)” *: 


0 Vare fremuerunt De qué proviene este tus 
gentes , C populi multo de las naciones? y 
meditati sent in4- porquélospuebloshan for 
mat. - mado proyectos tan vanos + 

4 A 2 : : J 





eap. 24. v» 16; delos Prov. septies in.die. cadet: jude 
tus, & resurget ; enel cap. 8. v. 4. de Jeremias: 
numquid qui cadit, non resurget? Con esta exposicion 
queda bien claro el dogma , que supone el Profeta 
Rey, y nosotros creemos en-los doparticülos, de que 
Christo nuestro Salvador Ba de venir à juzgar Y 
los vivos , y à los muertos ; y quee én el mismo ultimó 
dia se ha de vérificar la resurrección de la carne, 
Saverio Mattei explica mas largamente este punto 
en Ju tomo 3. delos Libros Poeticos de la Biblia, 

(a) Se hallarán muchos Salmos dtegmaticp),- 





^, SALMO. 11, 


.. Sublevaronse los Reyes 
y Principes de la. tierra, 
conspiraron contra el Se- 
fior, y contra-el que ha un- 
gido el Señor por. Rey de 
todas las naciones. , - 
Rompamos, dixeron, las 
nuevas cadenas que nos pre- 
paran : sacudamos el yu- 
go de la nueva ley, que nos 


ynponen. | 


. Pero el que ha sabido fa. 


bricarse en el Cielo una ha- 
bitacion tan,magnífica , se 


reirá de los. inntiles esfuer- 


zos de estos insensatos : el 
Señor se burlará de su fla- 
queza. DM C NA 

-.. Entoncesles hablará jus- 
tamente airado, y los pon- 
drá en la mayor consterna- 
cion. ban 

^ Diráel Hije-del Altisimo: 
el Señor me ba constituido 


^ 


. , Astiterunt. reges 
terra, C principes 
convenerunt in unum 
adversus , Dominum , 
€ adversus Christum 
ejus. 

Dirumpamus yin- 
cula eorum; C" pro- 
_Jiciamus a nolis ju- 
gum ipsorum. 


Qui “habitat im 
Celis irridebit eos: 
(" Dominus subsau- 
nabit eos. 


"a 


Tunc loquetur. ad 
eos in ira sua, Cv 
in furore suo com. 
conturbabit eos. 

Ego autem consti 
INS sum rex ab eo. 





en los quales introduce +1 Profita distintas persos 
mas. Nuestra brevisima parafrasis siempre indica 
quienes son los que hablan ; asi en el presente Sala 
mo' se ve , que en los cineo - primeros versos habla 
David; en los quatro , que se siguen Jesu Christo, y 
en los otros quatro hasta al fin vuelve à hablar el 


Frofeta Rey. 


DE DAviD. 


Super Sion montem 
santium ejus , predi- 
CARS preceptum ejus. 

Deminus dixit «d 
me ; Filius meus es 
iu, ego bédié gemi 
gt. 

Pestula 4 me , & 
abo tibi gentes ba- 
reditatem tuam , C 
possessionem - tuam 
germinos terre. 

Reges eos in virga 
ferreas & tanquam 
yas figuli confringes 


ces. 


Et munc, reges, 


smtelligite : erudimi- 
wi , qui judicatis 
terram. P 


Servite Domino in 
gimore: (C exultate 
ei cum tremóre. 


Apprebendite dis- 
viplinem ; nequando 
irascatur Dominus, 
€* pereatis de via 
justa. 

Cum exarserit in 
brevi ira ejus , beati 


Rey sobre el santo monte 
de Sion , haciendome ins 
terprete de su voluntad. 
El Señor me ha dicho: tú 
eres mi hijo, yo te he engen- 
drado en este dia eterna 
que ni comenzó ni acabará, 

Pideme : que te daré el 
imperio de todos los pue- 
blos por herencia: y exten- 
derás tu dominio de uno á 
otro extremo de la tierr 

Reynarás con añiorided 
absoluta, y convertirásátus 
enemigos en polvo, comosi 
fuesen vasos de barro. 

Y asi Reyes de la tierra 
establecidos para adminis- 
trar justicia 4 vuestros pue- 
blos, procurad instruiros en 
lo que debeis vosotros mis. 
mos á Dios, 

Servid al Señor con te- 
mor , pero unid & este te- 
mor religioso el jübilo de 
obsequiarle, 

Someteos á sus justas le- 
yes; no sea que al fin aira- 
do os cierre para siempre 
el camino dela verdad y 
la justicia. 

Presto se encenderá su 
ira : felices entonces los que 

Az 





6 SALMO 1I; 
hayan puesto en él su con- 


omnes qui np. 
fianza. 


in €0., 
¿SALMO III. 


ESTE SALMO NOS REPRESENTA LOS AFECTOS 
de David quando le perseguia su hijo Absalón, 
.y al mismo tiempo nos instruye en los que no- 
sotros debemos formar quando seamos perse» - 


guidos. David es aqui figura de Jesu- 
Christo en su pasion. 


Señor. de dónde nace es- 
este asombroso número de 
enemigos, que se levantan 
contra mí, y conspiran à 
mi perdicion? E 
Viendo el deplorable es- 
tado á que me hallo redu- 
cido, me dicen , que nada 
tengo ya que esperar de la 
bondad de mi Dios. 
. --Mas yo, Señor , que os 
conozco bien , estoy segu- 
ro de vuestra proteccion, y 
vos hareis que triunfe glo- 
riosamente de ellos. 
Levanté mi voz al Señor, 
que oyó ; mis ruegos desde 
la eminencia delsanto mon» 
te donde habita, | 
.. Y asi viendome baxo de 


5u proteccion, enmedio del 


7. 


. MEC. 


Dos: quid mul- 
tiplicati sunt qui tri- 
bulant me? | Mult£ 
insurgunt — adversum 


Multi dicunt. ani- 
ma mee: Non. est 
salus ipsi in Dee 
ejus. 


j Ta autem y Do- 
mine , susceptor me= 
Us es y gloria mea, 
O exaltans  caput 
meum. 

Voce mea ad Do- 
minum. clamavi ;. 
exaudivit me de mon- 


te sancto suo. — 


Ego dormivi , Ó* 
foporafus sum : € 


DE DAVID. 


Pxurrext , quit Do- 
MINUS Suscepit me, 


- Non timebo mil- 
lis populi circum- 
dantis me : exurge, 
Domine , salvum me 
fac ,; Deus meus. 

Quoniam tu per- 
CNssisti omnes ad- 
yersantes mibi sine 
causa : dentes pec- 
£AFOTHIM | Contrivisti, 


. Domini est salus: 
O: super — populum 
tunm. benedigio tua. 


peligro duermo sin temor, 


reposo sin inquietud, y mele 
vanto con nueva confianza, 

Nada temo à esta multi= 
tud de vasallos rebeldes que 
me cercan: levantaos, Dios 
mio, y venid à librarme de 
$us manos. 

Pues siempre habeis cas« 
tigado 4los que me perse- 
guian injustamente 3 siem- 
pre habeis desarmado la ra» 
bia de los pecadores mis 
contrarios. Ñ 

Solo el Señor puede sal- 
var de este modo á los que 
ama : derramad , Dios de 


“bondad, vuestras bendicio« 


nes sobre vuestro pueblo, 


SALMO IV. 


DAVID COMPUSO ESTE SALMO DESPUES 
de verse libre de las manos de Saúl , que le ha» 
bia cercado con su exército. Se puede rezar 
despues de haber vencido là . 
tentacion. 


Cm invocarem ex- Dire mio, autor y defena 


audivit me Deus jus- 
gitie mee : in tribu- 
latione. dilatasti mi- 
bi, 


sor de mi inocencia , ois- 
teis mi.voz en mi mayor 
afliccion : quando mis cne- 
migos me tenian mas estres. 

A 4. | 


8. 
chamente cercado, 
sisteis en libertad. 
. Dignaos, Señor, de mos- 
traros siempre igualmente 


me pu- 


propicio à los ruegos , que: 


os hiciere en los nuevos pe- 
ligros que me amenazan, 
Y vosotros, hijos de los 
hombres, que me perseguís, 
hasta quando os dexaréis 
cegár de la pasion que os 
domina? porqué as compla- 
ceisen formar designios va- 
nos contra mí, y en engafia- 
ros à vosotros mismost 

- Conoced, que el Cielo me 
protege por el modo mara- 
villosocon que acaba de li- 
brarme de vuestras manos; 
y sabed que el Señor oirá 
mis ruegos siempre que le 
invoque.' 

. Santificad esa injusta ira 
que teneís contra mí , con- 
virtiendola contra vosotros 
mismos: aprovechaos del si- 
lencio de la noche para exa- 
minar, vuestro interior , y 
arrepentirosde esos afectos 
de odio, que os arrastran à 
oprimir al inocente. 

- Ofreced á Dios el sacri- 
ficio de una vida pura, y es- 


SALMO IT, 


Miserere mes , & 
exaudi orationem 
Anm. ' 


Fili bominum , Use 
que quo gravi corde 
ut quid diligtis va 
mitatem , C queti- 
tis mendacium 


- Et sütote quos 
mam mirificavit Do- 
minus Santtum suums 
Dominis exaudiet me, 
cum — clamavero ad 
eum. 


co Trascimini ; € ne- 

lite peccare : que di- 
ditis in cordibus ves» 
tris, in cubilibus ves- 
1tis compungimini, 


| Sacrificate sacvifi- 
dum justitie , Qv. 


DE DAVID. 


vptráte in Domine. 
Multi dicunt : Quis 
tendit nobis bona? 


Signatum est su 
per nos lumen vul- 
Ius tui, Domine: de- 
disti letitiam in cor 
ge meo. | 


. A fruta frumen- 
fi , vini , €* olei sui, 
multiplicati sunt. 


In pace in idip- 
sum dormiam , Ú 
fequiescams 


Quoniam É A4 9 Do- 
Mine , simgulariter 
W spes. constituisti 


—— 


perad en el Señor. Muchos 
de mis compañeros, parece - 
que algunas veces se can- 
san de nuestras miserias , y 
me dicen: quándo vere- 
mos los bienes con que nos 
lisongean? | 

Mas yo, Señor, conven- 
cido con tantas pruebas ma- 
nifiestas, de que nos mirais 


. con ojos favorables, aun en 


medio de nuestras desgra- 
cias , siento en mi corazon 
una alegria, que es para mf 
segura prenda de vuestra 
proteccton. N 

- Asi miraré con indife- 
rencia aumentarse el nü« 
mero de mis enemigos con 
la abundancia de los bienes 
que gozan. . 


^ Asegurado de vuestrá ' 


bondad , Dios mio , re 
saré pacificamente donde 
quiera. : i 
Porque de tal modo me 
habeis confirmado en la es» 
peranza puesta en vos, que 
nada es capáz de turbarme, 





| SALMO V. c7 Us E 


Pd 


| ESTE SALMO MIRA AL TIEMPO EN QUE DAVID: E! 


huía de la persecucion de Saúl. El Profeta pide 
; á Dios justicia contra sus enemigos. 


Escuchas, Señor, mis pas 
labras : oid los clamores 
que os dirijo. 

Atended á mis fervoro- 
sas oraciones : Vos sois mi 
Rey, y mi Dios. 

A Vos, Señor, recurriré 
Siempre en misnecesidades: 
yVostambien siempre esta- 


. Tels pronto para oírme. 


- Todos los dias al amáne- 
cer iréá presentarme delan- 
te deVos, á implorar vues- 
tras misericordias, y á con- 
templar , que sois un Dios 
santo , que infinitamente 

aborrece la maldad. 
- y Consideraré, que no su- 
fris 4 los pecadores junto á 
Vos, y que los arrojais de 
vuestra presencia. 

«Sí, Dios mio, Vos abor- 
receis á todos losmalvados; 
| y los que procuran arruínar 
- con sus calumniasal inocen- 


te, no se escaparán de vues- 


tra venganza. 


tionis mer :. 


Fe mea Auribus 
percipe Demine: inte- 
llige clamozem meum. 
Intende: voci ora- 
Rex 
meus, C' Deus. meus, 
Quoniam ad te 
orabo : Domine ma- 
ne exaudies vocem 
meum, | 
Mané astado tibi, 
(C videbo 5 quoniain 
non Deus volens ini. 
quitatem tu es. 


Neque: babitabit 
juxtate malignus; ne 
que permanebunt in» 
justi anteoculos tuos, 

Odisti omnes , qui 
operantur — iniquita- 
sem; perdes omnes, 
qui loquuntur menda- 
cium, | 


DE DAVID, 


Virust sanguinum 
&* dolosum — abomi- 
subitur Dominus: ego 
eutem in mulritudi- 
wem misericordietue. 


Ystroibbo in do- 
mum twams adora» 
bo ad templum sanc- 
tum tuum in timore 
yuo., 


Domine , deduc me 
in justiti4 tua : prop- 
ter inimicos meos di- 
rige in conspeciu tuo 
Yun meam. 

Quoniam nonest in 
ore eorum veritas; cor 
eorum vanum est. 

Sepulcrum patens 
est guttur eorum, 
linguis suis — dolose 
agebant 5 judica il- 
los Deus. 


Decidant à cogi- 
tationibus suis: se 
cundum multitudinem 
impietatum eorumex« 


II 

Vos , Senor , abomina= 
reis siempre á estos hom= 
bres artificiosos y sangui- 
narios ; y os compla= 
cereis en multiplicar so- 
bre mí vuestras misericor= 
dias. 

Y asi volveré 4 vuestro 
tabernaculo, ó Dios mio, y 
penetrado de un profundo 
respeto en presencia de vues 
tra Magestad Divina ,. os 
adoraré de nuevo en vuestro 
santo templo. 

Guiad , Señor , siempre 
mis pasos por las sendas de 
la justicia , para confundir 
la malignidad de mis ene- 
migos. 

No hay sinceridad en sus 
palabras , y solo maquinan 
pecáminosos artificios, 

Su boca como un sepul- 
cro abierto exhala incesan- 
temente la corrupcion desu 
interior: su lengua no se em- 
plea sino en mentiras : juz- 
gad , Dios mio , 4 mis ca- 
lumniadores. 

Vean desbaratados sus 
designios : arrojadlos de 
Vos, Señor, á proporcion 
de sustlelitos,pues han tenis 


13 
do el atrevimiénto de irri- 
taros. 

Y regocigense todos los 
. que ponen en Vos:su con- 
fianza: Vos, Senor, habi- 
tareís siempre con ellos, y 
estarán eternamente con- 
tentos. — | S 
. Los que os aman se glo- 
riarán de serviros , porque 
os complacereis en derra- 
mar sobre ellos vuestras 
bendiciones. | 

Señor , vuestra bondad 
nos sirve de escudo en que 
se embotan los tiros , que 
nos disparán. 


SALMO V. 


pelle eos, quoniam ir. 
ritaverunt ,rceDomine, 

Et letentur omnes 
qui sperant inte 5 in 
eternum exultabunt, 
CG babitabis in ess. 


Et gloriabuntur in 
te omnes , qui dili- 
gunt  nommem fuum, 
quoniam tu benedi- 
ces justo. 

Domine , ut .scm- 
to bone voluntatis 
tue Coronasti nos. 


SALMO VI. 


DAVID DEBILITADO Y ABATIDO CON EL PESO 

de sus pecados , y de las desgracias que se si- 

guieron á ellos , pide á Dios le libre de tantos 

males : y viendo que le oye, echa en cara á sus 
| enemigos , que en vano esperaban 


su ruina. 


GEior , no me reprehen- 
daisenfurecido, ni me cas- 
tigueis airado. 

: Compadeceos, Señor, del 
desfallecimiento en que me 
hallo : muevaos á dulcificar 


Donmine,ne infurore 
tuo arguas me, neque 
in iratuacorripias me. 

Miserere mei , Do- 
mine , quoniam infir» 
mus sums SANA me, 


DE DAVID, I 


Domine, quoniam con- 
aurbata sunt 0554 
wea. 

Et anima mea tur- 
bata est valde : sed 
$4 , Domine, Wusque- 
quà ? 


Convertere , Do- 
mine , (Cr eripe ani- 
mam meam; salvum 
me fac propter. mi- 
sertcordiam tuam, 

Quoniam non est 
i^ morte qui memor 
sé tui: iu inferno 
autem quis confite- 
bitur :ibii m 

- Laboravi in gemi- 
fu meo ; lavabo per 
singulas noces lec- 
tum meum ::lachri- 
Wis meisstratum me- 
fan rigabo. 


- 


Turbatus est à fu 
Tüe oculus — meus: 
Peterayi inter om« 
Ms rnimicos meos. 


mis penas la turbacioh en 
que me veis. 


Vos que sois testigo de 
las inquietudes de mi co- 
razon desde el momento 


- en que os dexé, hasta 


quando , Señor , esperareis 
4 calmarlas? | 

Volved, Señor, á mí vues- 
tros ojos, y librad á mi al- 
ma de tantas penas; salvad- 
me por vuestra misericor- 
dia. : 

Quando esté ya consumi - 
do de tristeza , seré capáz 
desde el sepulcro de alabar 
vuestro santo nombre con 
mis canticos? 

Vos sabeis, Señor, quan- 
tas lagrimas me cuesta ya 
mi pecado; gemiré por él 
todo el: resto de mi vida; 
emplearé en llorarle aum 
el tiempo destinado á mí 
reposo ,'y todas las noches 
bañaré mi lecho con mis 
lagrimas, 

Tan abatido, y debilitas 
do tenia el semblante con la 
fuerza de este dolor, que to- 
dos misenemigos pensaban, 


que ya iba 4 desfallecer , y: 





14 
«que en vano busciria vues- 
tra gracia. | 

Pero apartaos de mí, pe- 
«adores , porque habiendo 
-oido el Sefior mis ruegos, 
ya no puedo ser para.voso- 
ros mas que. un PUE de 
afrenta. 

El Señor oyó mis clamo- 
res, el Señor recibió benig- 
namente mis oraciones. 


 Yeanse pues mis enemi- 
gos corridos y turbados; 
huyan precipitadamente de 
mí, confundidos de verme 
triunfar de su ont. | 


bora 
E 


SALMO 





"SALMO VÍ; 


íw 


Discedite à me om». 
nes, quioperamini ini- 
quitatem s quoniam 
exaudivit — Dominus 
vocem fletus mei. 


Exaudivit Dominus 
deprecationem meam ; 
Dominus — orationem 
meam suscepit. 

- Erubescant Ó con- 
turbentur vehementer 
omnes inimici mei:con- 
vertantur C erubes= 
cant valde velociter... 


VIL 


ESTE SALMO.SÉ REFIERE AL,TIEMPO 
de la persecucion de: Saúl.. El Profeta hace 
presente su inocencia á Dios , y le ruega que se 
. declare por él: además de esto exorta Io ene- . 
 migos á que se conviertan, y les anuncia su.casi 
. tigo. Las persecuciones, que sufrió el Santo Rey 
4.0. S0D figisra de las que padeció 
a e pupa: | 


Sio, » y Dios mio, en 
Vos, tengo. toda mi espe- 
ranza :. salvadme y .librad- 
me de.las manos.de odos 


Dos D Deus. mes 
Us, in te s eT vts 
salvum me fac ex. 
ommbus. persequenti- 


DE DAVID. 
bús me, € libera me. 


Ne quando rapiat, 


st leo Animam | me-. 


em s dim non est 
qui redimat , neque 
qui salvum faciat. 
Domine, Deus me- 
«5 , si fec istud, 
si est. iniquitas in 
manibus meis; 


Si reddidi retri- 
buentibus snibi- mala, 
decidam meritó ab 
inimicis MECÍS INANES. 


Persequatur — ini- 
MICUS Animam meam, 
G comprehendat , & 
tonculcet 119 terra vi- 
tam meam , O glo- 
fiam meam in pulve- 
rem deducat. 


Exurge , Domine, 
inira tus; (P .exal- 
tare in finibus inimi- 
corum vitet um, - 


Et exurge y Do- 
mine Dess meus , in 
precepto: quod. man- 
dasti 5. C. - nagoga 


I5 
mis perseguidores. | 

Ellos son comoleonesir- 
ritados, que me quitarán la 
vida, si vos por vuestra bon 
dad no me libraisde su fu- 
ror. 

Dios y Señor mio, sisoy 
culpable en los perversos 
designios que me imputan, 
si hay alguna injusticia en 


' Mis acciones: 


Si he vuelto mal por mal, 
engañado de mis esperan= 
zas, me rendiré justamente 
á la violencia de mis enc+ 
MIgOs. —. | ds 

Continnen poniendo ase 
chanzas à mi vida: cayga yà 
entre sus manos : pisen l4 
tierra ,.que hayan teñido 
con mi sangre, y en fm 
sepulten conmigo quanta 


' gloria yo haya podido ad« 


quirir. | 
Pero.si soy inocente, le- 
vantaos, Señor, justamente 
ayrado y haced quo res- 
plandezca vuestro poder 
sobre mis enemigos. 
Levantaos, Dios mio, y 
antorizad con vuestro exem 
plo el precepto, que habeis 
establecido de defender. al 


A 
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justo: entonces todo elpue- populorum circumdas 


-blo al rededor de vuestro 
tabernaculo alabará la equi- 
dad de vuestros juicios. 

Subid, à vuestro . tribu- 
nal: porque vossois à quien 
compete juzgar todos los 
pueblos de la tierra. | 

; Juzgadme en él , Dios 
mio, segun mi integridad y 
mi inocencia. 


Será inutil 4 los pecado- 
res. su malicia, porque des- 
cubriendo Vos el fondo de 
sus corazones, sabreis, Dios 
mio, conducirme y librar- 


"7, me. de todos sus artificios, 


c. 'Y en efecto es justo, que 
me socorra el Seiror,: quien 
cuida: de. proteger .à los 
puros ,. y re&os de cora 
Zon. 
- Dios es un Juez j justo; po- 
deroso y lleno de bondad: 
, ventura se irrita 4 cada 
tostante:: contra los que- se 
aHeYen á ofenderle? - 

* Sirrembargo, peotdotes 
siabusando de su: ihisericore 
dia diferís vuestra :convet= 
sion; presto vereis brilláren 


bit tes. 


Et proprer banc in 
altum regredere: Do- 
minus judicat pepu- 
los. p 

| z 

judica me , Domis 
ne 3 secundum justi 
tiam meam , Ó secun- 
dim innocentiam mt^ 
4m super ME. 

Constumetur nequi 
tia peccaterum 5; n 
diriges justum scru- — 
tans corda Y Tes, 
Deus, 


UM adjutoo 
rium meum à Domi- 

» qui: salvos tn 
N26 corde, .. 


Des judex. jus- 
rus, fortis Ó patiens; 
numanid irascitur per 
singulos diext" > 


-CUNiai cuiVersic Jue- 
ritis 5 gladii ^ su- 
um vibrabirt ar- 
cum sumi retendir; 
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$ paravit illam. 


Et im eo. paravst: 


vasa mortis : sagit- 
tas suts ardentibus 
effecit. | 

Ecce parcuriit iw- 
justitiam : concepit 
delerem , G' peperit 
iniquit atem. . ! 


Lacum aperuit, €. 
effedit eum: dr incidit 
infoveam, quem fecit. 

- Cenverterur doler 
ejus in caput ejus: Gr 
in verticem ipsius ini- 
quitas ejus descendet. 

Confitebor Domino 
fnm — justitiam 
eju, é psallam 50- 


Ini Domini altissimi. 


sus manos ld espada de su , 


. justicia: ya tiene armado y 


pronto el arco, 

Ya ha preparado sus.fle» 
chas, con que dará pronta 
muerte á los hombres vio- 
lentos y crueles, ai 

Saul zeloso de los bene» 


ficios que hé recibido del Se- 


hor, ha concebido un envi- 


|. dioso despecho, de donde 


han nacido estos «malvados 
designios dearruinarme, - 

Se fatiga. por abrir un 
precipicio , en que él mise 
mo se hundirá, ^: .. 

- Caerá sobre él todo el 
mal que intenta hácerme, 
y le será funesta su: har 
quidad. . 

Pero yo alabaré la justi- 


ticia del Señor; y .celebraré 


con mis canticos el nombre 
del Altisimo, ... 


w 


T. Oi SALMO. MN i 


» 
f? FE E^ de 
a» 4 


"E SAL MO. VIIL. 


AUNQUE: 'FESU-CHRISTO SE APLICÓ EL TERCER 

verso de-este Salmo , y San Pablo le aplique et 

séxto:y el septimo , no se sigue , dice Jansenio 

de Gante ,.que deba entenderse literalmente de: 

JesuChwisto En él alaba el Profeta la grandeza 
- de Dus y > Y su bondad pre: con los 

S IE "hombres. (a) - 


JUNE 'nüestro ioberina Dons. ; Dominus 
Dueño , quán admirable "ester , quam ad- 
sparece la"glorig de vues- Mirabile est momen 
tro.nombre en todas las c co- fuum in universa 
sas de la tierral : terra! 

: Pot elevados que estén — Quoniam elevata 
ba cielos sobre nosotros, est magnificentia tuay 
son infinitamente superio- super celos, | 
res á ellos vuestra grandeza 
y vuestra glori de —— 





+ (a)- Es cierto que este es el: sentido inmediato 
de todo el Salmo; es el.mas claro y natural, y de 
éste habla Jansenio de Gante. Mas no puede negar- 
$e , que tiene otro sentido espiritual y profetico, 
que debe entenderse de Jesu-Christo , como lo ma-: 
nifiesta el uso que de él hicieron el mismo divino 
Maestro y su Apostol ; y aunque este segundo sen- 
tido es mas oculto y obscuro, no por eso dexa de 
ser el principal , el mas cierto y el intentado por 
et. Espiritu Santo. De donde se infiere , que el sen- 
sido mas claro y natural de algun Salmo no siem- 
pre es el que principalmente ha inspirado Dios. 


* 
-- 
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Ex ore infantium 
O lañentium perfe- 
(isti laudem , propter 
insmicos ruU05, ut des- 
truas inimicum C sl- 
terem. 


Quoniam videbo co 
los tuos , opera digi- 
terum tuorum: lunam 
(& stellas , que tu 
fundasti. 


Quid est bomo, 
quód memor es ejus? 
aut filius hominis ,quo- 
mam visitas cumi 


- Minuisti eum pat= . 


D minds ab Angelis, 
gloria & bonere coro- 
nasti eum 5. O7 Conse 
pituisti eum super 
epera manuum tua- 
rum. 


Ora subjecisti. 


Os manifestais tan an 
mente en las criaturas, que 
aun los mas sencillos é igno- 
rantes os reconocen en ellas, 
y con esto confundis al im- 
pio que se declara contra 
Vos. 

Pero considerándo el cie- 
lo; la Luna ,-las- estpe- 
llás , y todas estas marayi- 
llosas obras de vuestras ma- 
nas, .no puedo menos de 
exclamar absorto.y admi: 
rado: 

Qué :es d hombre , pá- 
ra que un Dios tán gran- 
de se digne de hacerle obje- 
to de sus pensamientos. x y 
cudados? ,,: 

- - Voslehicisteis casi i ual 
í los Angeles, (a) le ador- 
nasteis con los dones mas 
gloriosos de naturaleza y 
gracia , y le establecisteis 
en la tierra sobre todas 
vuestras obras, . y 

Le hicisteis como Jo dueño. 

. B2 | 





(a) Esta espresion, quasi igual à los Asgler, 
eg entiende de todo hombre en el sentido literal: J 
en el espiritual, de la humanidad de Ine ciris 
alo en quanto pasible y mortal, 
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de todo el' mundo: quanto sub - pedibus - ejes, 
hay en el ayre, mar y oves.Ó-boves umver- 
tierra , aves, pecés y ani- sas; insuper- € pea 
males, todo lo sujetasteis cera campi ; 
ísui imperio, y. lo destinas- . Volucres celi , € 


teis á su. propio USO. pisces maris : qui pes 
| rambulant — semitas 
maris. 


- Señor, nuestro soberano Domine, Deminur 
Dueño , quán admirable noster , - quam ad- 
aparece la gloria devuestro — ssirabile est. nomen. 
nombre en todas las cosas- tuum in  wniversa, 


de la tierra! ! . serra! 


S A L M o IX. 
LOS INTERPRETES ESTAN «MUY DIVIDIDOS. 
. sobre el sentido de este Salmo. Yo .sigo el pare- 
cer de los que hacen hablar en él al pueblo ju 
dayco cautivoen Babilonia. El Profeta: nos en- 
seña que la prosperidad del impio finaliza infeliz- . 
mente : que Dios no désampara al justo , ni: le. 
eigen sino np: exercitar y coronar su - 
paciencia. (2): is iiloned 


| Con todo mi corazon-0$- Cose tibi, Don. 
alabaré, Señor, y publicaré mine, im toto. corde 
por todas partes lasmaravi- meo : marrabo omnia 
llas que habeis pode ámi mirabilia tua. — .— 


ANDES pU e aro 5 





(a) Puede servir para que: dé gracias 4 Dios 
quien se ve libre de sus enemigos , 9 de otra penas 
edt 
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Letabor Cx exul- 
tabo in te :. psallam 
Womini tuo , Altissi- 
me 

In convertendo ini- 
"micum meum retror- 


sum: infirmabuntur, 


C peribunt à favie rua. 
Quoniam — fecisti 
judiciúm meum. e 
causam. meam : SC= 
disti super thronum, 
qui judicas justitiam. 
Increpasti gentes, 
€ periit impius : no- 
men eorum delesti in 
eternum Ó in secu- 
lum seculi. 

Inimici defecerunt 
frames in finem : Y 
civitates eorum. des- 
£Tuxisti. 


. Perist memoria 


eorum cum sonitu : Ó 
Dominus in eternum 
permanet. 


Paravit in judicto 


thronum suum: & ip- 
se judicabit. orbem 
terra in equitates ju 
dicabit  populos in 
justitia. | 

Et faltus est De- 
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Me verán transportado 
de júbilo entonar canticos 
en honor de vuestro nom- 
bre , ó Dios altísimo, 
Quando pongais en fu- 
ga á mis enemigos : por- 
que al fin los abatireis, 
y los hareis perecer. 
- Vos, cuyos juicios son 
siempre reguládos por la 
equidad, os sentasteis en 
otro tiempo en vuestro tri» 
bunal para juzgar mi causa, 
En él condenasteis á las 


naciones impias , extermi- 


nandolas hasta borrar su 
nombre eternamente. 


Desarmasttis pará siem» 
pre 4 nuestros enemigos, 
y destruisteis sus ciuda- 


Finalizó su memoria con 
el estruendo de sus armas; 
pero el Señor subsiste eter- 
namente. —— | 

Este Sefior se ha prepa- 
rado un trono donde juz- 


gará oon equidad al uni- 


verso: juzgará 4 todos los — 
pueblos con justicia. - 


El Señór es el asilo delos 
B3 
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desdichados ,' nos socorre 
en «nuestras necesidades, 
nos consuela en nuestras 
aflicciones. 

Esperen pues en Vos, 


Dios mio, los que os cono- 


cen, seguros de que jamás 
desamparais 4-los que os 
buscan. 

Cantad las alabanzas del 
Señor que habita en el san- 
to monte de Sión, vosotros 
que esperais en él: publi- 
cad entre las naciones el 


cuidado que tiene de .los 


que le invocan. 


Publicad que se acuerda ' 


de la sangre derramada de 
su pueblo, y no ha olvi- 
dado los clamores de los 
afligidos. 

Mirad, Señor, el estado 
miserable $ que me han 
reducido mis enemigos : y 
compadeceos de 
Vos que me habeis saca- 
“do tantas veces de las puer- 
- tas de la muerte, haced que 
- pueda volver á entrar en Je- 
"rusalen publicando todas 
vuestras maravillas. 


Reconoceré con alegria - 
gari tuo : infixa, sunt 


* que os debo mi salvacion, 


bd 
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minus vefugium pau- 
peri: adjutor. in ope 

irs e >, in 

tribulatione. 

Er sperent inte qui 
moverunt nomtn tW-— 
sum: quoniam non de- 
reliquisti querentes 
te; Domine. D. 

Psallite Domino 
qui babitas in Sion: 
anmuntiate inter gen 
tes. studia ejus: 


. Quoniam requirens 
Sanguinem eorum ve- 
cordatus est: non est 
eblitus clamerem pee 
perum. 

Miserere mei, De- 
mine : vide bumilita- 
tem meam de inimi 
(1$ meis. 

Qui exaltas me 
de portis mortis , ut 
annuntiem omnes las- 
dationes tuas. in por- 
tis filie Sion. 


Exultabo in salu- 
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gentes in interitu, 
quem fecerunt. 


In laqueo isto, 
quem — Absconderunt, 
comprebensus est pes 
eorum. 

Cornoscetur Dotti- 
sus judicia faciens: 
i» operibus manuum 
suarum comprebensus 
est peccator. 


Convert 4ntur pec- 
catores in infernum, 
emnes gentes que 
elliviscuntur Deut, 


Quoniam non in fi- 
sem oblivio erit pau- 
peris: patientia pau- 
perum non peribit in 
finem. 

Exurge , Domine, 
won cenfertetur bomo: 


judicentur gentes in. 
, no dilatels ya mas tiempo 


conspetu tHo.— 


ne , legislatorem su- 
per cos : Ht sciant 


y quanto hagan las necio, 
nes para destruirnos será 
causa de su propía. ruina. 

Quedarán: presos nues- 
tros enemigos en los mis. : 
mos ocultos lazos que nos 
habrán armado,, 

Y viendo perecer al pe- 
cador enyuelto en sus pro- 
pios artificios , se conocerá 
que hay en el Cielo un Dios 
prote&or de la inocencia, y- 
vengador del pecado. 

Todos los pueblos que 
no quieren reconocer alSe 
fior, y los malvados que nos 
persiguen, serán heridos de 
muerte , y precipitados en 
el abismo. 

Porquealfin mirará quan 
to padecen los justos , cu» 
ya esperanza será premia» 
dá con el alivio que de- 
sean. 

- Levantaos, Señor , y no 
dexeis crecer mas la insolen» 
cia de nuestros enemigos: 


el hacernos justicia de las 


| , naciones que nos oprimen._ 
. Constitue , Doni- . 


Sujetadlas á las duras le- 
yes de un tirano que las: 
abrume., y les haga conos. 

B 
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cer que son fragiles mor- 
tales :- 


de nosotros? porqué nos 
' desamparais en la afliccion, 
quando: mas os necesitamos? 

Los justos se llenan de 
indignación, al ver que los 
impios no ponen. termino á 


su orgullo : confundidlos, 


Señor,hiaciendo que sus pro- 
pios designios les sirvan ee 
ruina, - 


en su insolencia, porla apro- 
bacion quese dá4 susinten- 
fó$, aunque sean -los mas 
. Vergonzosos y culpables. -: 
Asi provoca la indigna- 
cion de Dios, y habiendo 
- esta llegado ya al álto pun- 
- to en que se balla, no to- 
mará.el Señor venganza de 
a 


Nunca piensa en Dios, | 


y multiplica sin cesar sus 
AE) | Un 


Porqué, Secr, os alejais | 


El pecador se mantiene 


gentes quenam bemi- 


nes sunt. (a) 

"Ut quid , Domine, 
secessisti longe? des- 
pics in epportunit4- 
tibus, in tribulationet 

Dim superbit im- 


pins , incenditur pau- 


per: comprebendun- 


Sur in. consiliis qui 


bus cogit Ant. —— 


Quoniam Laudatur. 
peccator im deside- 
Ti. anima sue : v 


iniquus benedicitur. 


Exacerbavit Doni- 
nim. peceAtoT 2 SEN 
dim mulritudinemita 
te nn quaret. 


¿"Non est Deus in 

censpectu ejus; inqui- 
nate sunt vie illius. -— 
in omni tempore. 





Aa) Los Hebreos dividen este Salmo en dos; 
hasta aqui lo numeran por IX, 4 del verso que se 


sigue harta el ha pr > E 
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Auferuntur judicia 
tua à facieejas : om- 
mium inimicorum suo- 
rum dominsbitur. 


Dixit enim 19 cor- 
de suo: non moveber à 
generatione in genera- 
tionem , sine male. 


Cujus maledictiene — 
, maldiciones , amargas bur- 


es plemm est, O 
amaritadine, c dolo: 
sub lingua ejus labor, 
€ dolor. 

Sedet in^ insidiis 
cmm divitibus. in ec- 


eultis , wt interficias 


ianecentem. 


Oculi ejus in parto 
prrem respiciunt : in- 
sidiatur in abscondi- 
te , quasi leo in spe- 


lama sua. 


- Insidiatur wt ra 
plat peuperem: rape 
re pauperem dim at- 
trabit eum. : 

In laqueo suo bu- 
miliebit eum; inclina- 
bit se C cadet , cum 


o, 
-— 


2 

Desterrando de sí el 
pensamiento de vuestros 
juicios, Señor, nada omiti- 
rá para oprimir á sus ene- 
migos. 

.Porque dice entre sí 
mismo: en el estado en que 
me hallo, quién podrá des- 
vanecer mi fortuna? 

Sus discursos no son sino 


artificiosas mentiras: 
bla sino para causar 


las, 
no 


pena y-dolor. 


A fin de poner asechanzas 
al inocente, y destruirle mas 
á su satisfaccion , se junta 
con los ricos, que le pue- 
den ayudar. 

Tiene siempre-los ojos 
fixos.en el pobre ,:ansioso 
de hallar tiempo para opri- 
mirle: es un leon escondido 
á la boca de su cueva, que 
espera «con impaciencia la 
presa. | e 

. No hay artificio que no 
emplee para atraher á sí al 
desvalido; con cl fin de des- 


pojarle..' ::-. 


"Le hará caer en sus la- 


= 


zos ; y quandole tenga ase- - 


gurado, se arrojará sobre él 
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para saciar su furor. 


Todosestos males provie- 
nen de que el impio se per- 
suade á que Dios no pien- 
sa en él, ni en el justo , y 
que se desdeña de mirar lo 
que sucede en la tierra. 

Levantaos , pues , Dios 
y Señor mio , ostentad el 
poder de vuestro brazo: no 
dexeis mas tiempo desam- 
parados á los que tanto pa- 
decen. AP 

Porqué el impio se atre- 
ve á ofender á Dios 3 por- 
que se lisonjea que Dios 
no se vengará. ^... . 

Pero se engaña, Señor, 
porque vos siempre estais 
&nirando al justo : medis 
su dolor y sus. penas , para 
probarle, y descargar des- 
pues sobre sus enemigos 
suestro brazo vengador. , 

El pobre desamparado de 
codo el mundo solo viveba- 
xo.vuestra proteccion ,. y 
-ballará en Vos. la asisten= 
cia que le niegan los hom- 

S. . * EXCEL 
- - Vosabatireis el poder de 
los impios que le oprimen: 
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dominatus fuerit pau- 
perum. jer 

Dixit enim: corde 
suo: oblitus est Deus, 
avertit faciem suam, 
ne videat in finem. 


Exurge , Domine 
Deus , exaltetur ma- 
nus tua: ne oblivisca- 
ris pauperum, 


. E 


Proptet quid irri- 
tavit impius Deum? 
Dixit enim in corde 
suo: Non requiret, 

Vides, quoniam tu 
laborem , &' dolorem 
consideras: ut tradas 
€0$ in manus N45. 


Tili derelius est 
pANpex. : .orphano 58 
eris adjutor. 


ray. 


 Contere. brachium. 
psecatoris C maligni: , 


* «Lo.» 
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queretur peccarsmil- y en vano se buscarán en la 
lits, (a) & moninve- tierra los vestigios del pe- 
wietur. cador y su pecado. ' 

Dominus regnabit — ElSeñor reynará eterna- 
in eternum , C in mente sobre el pueblo que 
seculum seculi: peri- le adora: y vosotras, nacio- 
bitis gentes de terra nes rebeldesásus leyes, so- 
illius. reis arrojadas para siempre 

dela tierra consagrada Á El. 

Desiderium paupez El Señor escuchará los 
rum exaudivit Domi- ruegos de los justos afligi- 
mus : "preparationem dos: y las santas disposicio- 
cordis eorum audivit nesde sucorazon os harán, 
Auris tua, Dios mio;ofr sus peticiones, 





(a) No ha faltado Orador de mucha fama , que 
haya escogido este versiculo para predicar de la 
Concepcion inmaculada de Maria Santisimá , po” 
niendo por tema : Queretur peccatum illius, & nog 
invenietur. Se buscard (decia con mucha magestad, 
y pompa) el pecado original de esta pura Virgen 
Madre, y no se hallará. ; se buscará en tal Univer» 
sidad, en aquella Religion , «n la otra Academia, ó 
congreso literario , 8z non invenietur, y no se halla. 
rá; entretexiendo conesto mucha erudicion , y los 
grando igual aplauso en su discurso, hasta que los 
mas advertidos hicieron ver , que el pronombre ¡lo 
lius, queen el Salmo se refiere al pecador malig- 
"o, se habia referido muy indecorosamente em el 
Sermon à la Purisima Reyna , preservada de toda 
culpa; de lo que se debe. inferir , lo expuesto que es 
abusar de los Textos Sagrados , con el voluntarios 
60 sentido , que llaman acomodaticio. 


r - 
. : 


| ^98 . SALMO IX. — : 
.*' Voshareis justicia ¿los — Fudicare pupillo dr . 
humildes y pequeñtelos,pa-  bumili 3 ut non appo- 
ra reprimir elorgullo de los nat ultra magnificare 
impios. se homo super terram, * 


SALMO X. 

DAVID SE LAMENTA EN ESTE SALMO - 

de los que le instaban 4 que dexase la corte de 
_Saúl,-para librarse del odio de este 


| Principe. 


Yo he puesto toda mi 
- confianza en el Señor: pues 
porqué me decis: retirate 
como un ave ála montaña, 
para librarte de la persecu- 
cion de tus enemigos? . 


Los pecadores tiehen - 


armados sus arcos, y el 
. «arcax lleno de flechas pa- 
ra herir, sin ser vistos , á 
los que por la re&itud de 

corazon son menos capa- 
- + ces de descubrir sus ase- 
chanzas. | l 

. No piensan , Dios mio, 
.€n otra cosa que en frustrar 
los designios que habeis for- 
mado sobre mí: pero qué 
Jes ha hecho este justo: á 
quien persiguen?. ^". — 


^: Mas el Señor está sentá- 


. doen el ciclo , en aquel 


in montem sicut 


! Ix Domino . confido: 
quomodà dicitis ani- 
ma mee : Transmigra 

pas- 
ser? 5t 


Quoniam ecce pec- 
CALOYES intenderunt 


artum y paraverunt 


sagittas suas in pha- 
retra , ut. sagittent > 


in obscuro rectos cor- 


de. 


Quoniam que per- 
fecisti, deseruxerunt: 
justus autem quid 
fett | 


Dominus in templo 
sano suo 5 Dominus 


in celo dd ejus. 


Oculi ejus in pan- 
perem respiciunt: pal= 


pire ejus ^ interro- 


gant TUM beminum. 


Dominus interro- 
gat Justum , € im- 
: qui autem di- 


ligit iniquitatem, odit 


ammam siam. 


Pluet super pecca- — 
"ver calamidades sobre los 


tores laqueos : ignis, 
Y sulphur , Ó spi- 
ritus procellarumpars 
calicis eorum. 


1/3 IJI Y ll 


santo templo que se ha fa- 


bricado para recibir nues- 


tros homenages. : , 

Y desdeallá vuelvelos ojos 
hácia cl pobre oprimido; 
desde allá considera la con-- 
du&a de los hijos de los 
hombres. : 

Examina al justo, y al im. 
pio : mas este hace ver que - 
se aborrece á sí mismo, pro- - 
vocando contra sí la indig- 
nacion divina. 

En efe&o Dios hará llo.. 


ri s descargará SO-' 
e ellos una tempestad de. 
azufre y fuego: y esta será 


'"— toda su suerte , y el fruto 


Quoniam justus Do- 


minus, C justicias: 


dilexit: equitatem yi- 
dis vultus.ejus. 


de sus maldades. 

Porque el Señor es jus- 
to ,'ama-la justicia, y mirá: 
con agrado la tente de: 


- sus siervos. 


SALMO. . X I. 


FL PROFETA IMPLORA LOS DIVINOS AUXILIOS 
contra las calumnias y artificios de:sus enemigos. 
Es muy verosimil que esté Salmo pertenezca al: 

tiempo de la persecución « de Bub. Du Ñ 


34 Alyum me fac, Do- 


Y e 


Salvadme, Señor, gerne 


mine , quoniam: defe- yehQhay santidad en la 


wv É e o de ; zi | 
tierra , y la sinceridad ha 


sido desterrada del comer- 
cio deloshombres. 
-. Anhélan por engañárse 


cit san&us v: quoniam 


diminute sunt veri- 


- tates Àfiliis bominum. 


Vana locuti sunt 


unos 4 otros con artificio- ' snusquisque ad pro- 
sos. discursos: lo que se ximum suum: labia 
_ piensa:es lo menos que se. dolosa im corde, G 
dice: y no se ven por to- corde locuti sunt. 
das partes sino personas de | 
corazon fraudulento. d | 
- Confundayextermineel — Disperdat Domi- 
Señoráestos dolosos,¿quie- més universa labia . 
nes hace insolentes su des- dolosa, & linguam 
treza en engañar. - magniloquam. 

. Nosotros , dicen, nos: Qui dixerunt: lin= . 
grangeamos las.estimacio- guam nostram mag- 
nes con nüestraeloquencia, nificabimas |, labia 
nuestra lengua combatirá nostra à mojis sunt. 
por ñosotros, y con esto, quis noster Dominus 
quién nos podrá dominart.. est? 

- Mas yo , dice el Señor, Propter. miseriam 
voy levantarme para so-: imepum , C" gemitum 
correr á los justos que gi- pauperum, nunc exur- 


men oprimidos. 
- Los pondré en salvo de 
sus enemigos , seguro de 


que nadie me lo impedirá, 
Las palabras del. Señor 


gam,dicit Dominus... 
Ponam tn saluta- 

ri: fiducialirer agam 

ineo.- -» - en 
Eloquia Domini 


san siaceras y.puras como — eloquia casta: argen- 
“la plata pasada por.el cri- . tum igne examina- 
| Sol, y purificada siete ve- tum, probatum terre, 
ces-con el fuego, |. 7. purgatum septuplume 
¿ Y asi Vos, Señor, segura» — .qs5 Domine , sere 
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vabis nos : Ó custe- 
dies nos à generatio- 
we bac in eternum. 

In crcwitu impii 
ambulant ; secundum 
altitudinem tit4n 
melriplicastifilios bo2 
minum. 


mente nos frotegereis, y 
siempre nos defendereis de. 
esta perversa generacion. :- 
' Por todas partes nos ve- 
mos rodeados de estos im- 
pios, y Vos segun vuestros 
profundos juicios dexais 
que se multipliquen. 


SALMO XII. 


TAMBIEN PERTENECE ÉSTE SALMO AL TIEMPO. 


de la persecucion de Saul , y 


David pide 4 Dios 


el fin de ella. Tales deben ser los ruegos del 
christiano en las tentaciones, 


Usquequo , Domine, 
éllivisceris me in. fi- 
sem? Usque quo aver- 
sis faciem tuam à me? 

Quamdiü ponam 
consilia in amma mea, 
dolorem in corde meo 
per diem * 

. Usquequd exalta- 
bitur. imimicus meus 
super me? respice , C 
exaudi me , Domine 
Deus meus,— — 


Illumina - ocúlos 


meos ne. unquam. ob- 
dormiam in norte s ne 


Hass quando , Sefior, 
me téndrers sepultado en eb 
olvido? hasta quando apar. 
tareis de mí vuestros ojos? 
Hasta quando flu&uan- 
do entre mil resoluciones 
he de pasar los dias enteros 
con delori: ' : 2E 
Hasta quando prevalece- 
rán mis enemigos cóntra mi 
flaqueza? Señor y Dios mio, 
considerad el estado en: 


4 F* 


cubriendo los ardides de- 
mis enemigos, evite el gol« 
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pe mortal que me preparan; 
y no se lisonjeen diciendo: 
en fin le hemos abatido. 


Sí, Dios mio, ellos triun- . 


farian de mi caída: mas yo 
espero en. vuestra miseri- 
cordia. ; 


Y tendré, Señor, la com- 
placencia de verme libre por 


vuestro auxilio : cantaré ala-- 


banzas á mi bienhechor , y 
- -celebraré con fis canticos 
el nombre del Altísimo. 


quandà dicat inimicus 
meus: Prevalui ad- 


_ Versus eum. 


¡ Qui tribulant. me, 
exultabunt , si mor- 
tuus fuero; ego au-. 
tem in: misericordia — 
tua speravi, 
Exultabit cor me- 


"wm in salutari tuo: 


cantabo Domino qui 
bona tribuit mibi , C. 
psallam nomini Domi-. 
ni Altissimi, - 


m 
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BL PROPETA DESCRIBE EN ESTE SALMO 
la impiedad de los Babilonios , y ruega 4 Dios. 


que libre á 


Los impios han dicho en 
su interior: no hay Dios. 

; Esto nace de que son es-. 
clavos de las mas infames 
y abominables pásiones , y, 
de que entre ellos, na hay 


ni uno solo que obre bien. . 


El Señor miró: desde lo 
alto del cielo.á estos per- 
versos hijos de loshombres, 


su pueblo de la tirania de . 
estos . impios, 


Dixi insipiens is 


. €orde suo: Non est 


Deus. . . 

Corrupti sunt , Ó 
Abominabiles f ati sunt 
in studiis suis: nom 
est qui f'ciat bonum, 
nonest usque ad unum, 

. Dominus de celo 
prospexit. super filios 
homisum , wt videat. . 
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ai est intelligens , ans 
vequirens Deum. 


- Ommes declinave- 
Sunt , simal inutiles 
f8i sunt: non est qui 
faciat bonum, non est 
Esque ad unum. 


Sepulchrum patens 
est Suttar eoram: lin- 
guis suis delose age- 
dant , venenum aspi- 
dum sub labüs eo- 
gum. 


Qaserit es naledi- 
Cienc, Y amaritudi- 
ge plenum est: veloces 
pedes eormm ad effun- 
dendum sanguinem. 

. Contritio O infeli- 
citas in viis eorum, Ó 
viam pacis non cogne- 
VETUNE: mon est timor 
Dti ante oculos corum, 

Nomie cognoscent 
owns qui eperantur 
miqutatem ;. qui de- 

veran: plebem mem 

SNE escam pamis$ 


para ver si alguno de ellos 


abria al fin los ojos, y st 
convertia. 

Mas ellos se apartan cá- 
da dia mas de las sendas de 
la justicia : para nada son 
ya buenos : absolutamente 
no se halla uno de quien 


. pueda esperarseotrá cosa, 


que frutos de iniquidad. . 

Su boca al modo de ua 
sepulcro abierto menifiesta 
desde luego la corrupcion 
de sus corazones , tienen 
dedicada su lengua 4la men- 
tira, y ocultan en sus pala- 
bras-el veneno mas activo, 
. Deu boca no salen sino 
maldiciones, y amargas bur» 
las: se veh correr precipi» 
tadosá derramar la sangre 
del inocente. | 

Por todas partes llevan 
la afliccion y el alboroto3 
perque.no temen los jui- 
cios de Dios. 


No llegaré yo 4 ver, di 
ec el Señor, que vuelven en 
sí estos obstinades, 4 quie» 
nes nada cuesta ya el come 
ter iniquidades , y que de- 
voráná mi pueblo con tane 

G IS 
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ta facilidad como un peda- 
zo de pan * 

Jamás invocan estos cie- 
gos el nombre del Señor; 
. mas algun dia sentirán los 
efectos de su poder , quan- 
do estrechados de sus ene- 
amigos tiemblen en aquellos 
mismos sitios, que deberian 
inspirarles mayor seguri- 
dad. /a) 

El Señor nunca desam- 
paríà los justos: ah insen- 
satos ! que quando visteis 
al justo enafliccion, osbur- 
 lasteis de él , porque espe- 

raba en el Señor! 

Y dixisteis insultandole: 
quién vendrá de Sion á so- 
correr á Israél? Mas dexad 
que llegue el termino, que 
Dios haseñalado á vuestra 
injusta dominacion : enton- 
ces Jacob é Israél verán su- 
ceder el júbilo á sus lagri- 
mas. 


Dominum non ie 
yocaverunt s illic tre- 
pidaverunt — timore , 
ubi non erat timor. - 


Quoniam Dominus 
in generatione justa 
est, consilium. inopis 
confudistis 5 quoniam 
Dominus spes éjus 
est. 

Quis dabit ex Sion- 
selutare Israél? Cum 
AVerterit — Dominus 


captivitatem — plebis 


sue, exultalit Ta 
cob , C letabitur 154 
rael. 


e 


(a) | Esto se verificó , quando arrojandose Ciro 
wobre Babilonia la asedió , conquistó , y destro- 
&ó sus fuertes muros , que los tenian por invencibles 
Sus impios y sobervios habitadores, viendose al mise 
mo tiempo muertos de terror y espanto dentro de 
sus propias casas y y Palacios , lugares de toda 
su seguridad, donde á nadie temian, y despreciaban 
hasta al mismo Dios, vid. Bellenguer, hic in not. 
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SALMO XIV. 
COMPUSO ESTE SALMO. 


DAVID 


para la traslacion del Arca al monte de Sión. En 
-él muestra el caraGter de un digno ministro del 
Tabernaculo, à igualmente el de los predestina- 
dos que han de habitar eternamente en 
la celestial Sión. 


Doniw 3 quis b4- 
bitabit in tabernacu= 
lo tuo? aut quis ve^ 
Qutescet inmonte 34ti^ 
¿Lo tuo? 

, Qui ingreditur ste 

he macula , Ó operas 
tur justitiam: 
. Qui loquitay veri- 
tatem in corde . suo: 
qui non egit dolum in 
lingua. sua! 


Nec fecit proximo 


suo malum, c oppro- 
brium non accépit ad^ 
yersus proximos $uos, 
— Ad nibilum deduce 
Sus est in conspectu 


ejus malignus) timen- 


tes Autem Dominum 
glorificar: | 
Qui jurat próximó 
3Hó , €" mon decipit; 
qui pecuniam suaris non 


SEñor ; quién será digno ' 
de habitar en vuestro Ta- 
bernaculo , y reposar en 
vuestro santo monte ? 


El que camina con ino- 
cencia , y cumple con las 
obligaciones de su estado. 

El que tiene el corazon 
recto, y sin dobléz , y es 
sincero en sus palabras. 


El que no hace daño 4 
su proximo, ni sufre que 
se murmure de él, 

. El que menósprecia al 
impio, y honrá 4 los que 


temen àl Señor. 


El que éumple inviola- 


. blemente su palabra , evita 


la usura; y no se dexa car 
Ca 





romper con dadivas , para 
oprimir al inocente. 

& : : . 
Un hombre de esta con- 
:du&a será eternamente fe- 


iz. 
| SALMO 


e 
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dedit ad usuram, G 
munera super inno- 
centem non. Accepit 

- Qui facit bec , non 
movebitur ineternum, 


X V. 


ESTE SALMO ES UNA SUPLICA DE TESU-CHRISTO 


- ú su eterno Padre, quando su cuerpo se hallaba 
en el sepulcro. 


Conservadme , Señor, 
porque siempre esperé en 
Vos. 

Yo dixe repetidas ve- 
ces al Señor, Vos sois mi 
Dios, y no teneis necesidad 
de mis bienes. 

Mas El me infundió un 
maravilloso amor 4 todos 
los que le sirven en la tier- 
Tra. 


con la multitud. de sus 


Enfermedades , (a) nada 


“Y viendolos oprimidos | 


Conserva me, Do- 
mine , quoniam spe= 
r4Yi in te, 

Dixi Domino: Deus 
meus es tu , quoniam 
bonorum. meorum non 
eges. . «ed 

Sandis , qui sunt 
in terra ejus , miri- 
fcavit omnes volun- 
bates meas ineis, . 

Multiplicate sunt 
infrmirates — eorum; 
postea acceleraverunt, . 





(à Estas enfermedades que padecieron , y pas 
decerán los Justos , son [as persecuciones ; fatigas, 
penalidades , y demás trabajos , que llevados con 
resignacion , nos fortifíican mas enla virtud y cor 
mo dice San Pablo: cura enim infirmor tnc pos 


e. 
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omi tí para 'aliviarlos, 4 fi 
de que pudiesen acudirá; - 

- El con mayor prontitud.. : 

Non congregabo  Porloque mira á los pe-: 
conventicula eorum de  cadores que se juntan,para 
sanguinibus : mecme- efusiones de sangre, nunca 

mor ero nominum eo- autorizaré sus conciliabus, 

rum per labia meca. los , nibonraré su nombre; 

con mis palabras, 5 


^ 





«ens sum. a. ad Corinth, c, 12. v. 10.5 y Sam. 
Agustin advierte, que Dios no permite tales en-" 
fermedades , y fatigas para que experimentemos la 
muerte , sino para que busquemos al Medico , con 
toda aceleracion; con esta misma lo debemos so- : 
licitar para salir de la enfermedad de la cul- 
pa, y vivir con mayor cuidado. San Pedro, San | 
Pablo , Santo Tomás Apostol , la Magdalena pas 
decieron semejantes enfermedades , buscaron pron- 
tamente al Medico Soberano , y consiguieron la 
mejor salud; vivieron en el mundo llenos de cari- 
dad , y se hallan eternamente felices en la gloria, 
Además de esto es notorio , que en tiempo de Jesu 
Christo padecian los Gentiles la enfermedad de la 
idolatría , que contaminaba tambien gran parte de - 
dos Judios , quienes ofrecian los niños inocentes al 
idolo Moloc. Aqui introduce el Profeta al Salva- 
dor hablando de la restauracion del culto del 
verdadero Dios , antes perdido ; de la institucion 
de nuevos y puros sacrificios ;y asegurando que ja- 
más autorizará, ni alabará los conciliabulos de los 
que se juntan para sacrificios cruentos , y efusion de 


sangre. Calmet. & Sav. Mart. hic. 
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- El Señor ha sido siempre: 
mi herencia, la misma, Dios: 
mio , que siempre me con- 
servareis, 


"Yohesido bien distingui- 
doen la porcion que me ha 
tocado: mi herencia no pue- 
de ser mas noble. — 

Bendeciréal Señor por- 


que me dió discernimien-- 


to para hacer tan feliz elec- 
cion : todos los dias hasta 


la presente noche de mi 


muerte he sentido mi cora- 
zon movido de interiores 
impulsos Á darle repeti- 
das gracias, 

He tenido continuamen- 
te delante de mis ojos al 
Señor, persuadido de que 
está siempre 4 mi diestra 
para sostenerme, 

Esto alegró mi corazon, 
me hizo cantar sus ala- 
banzas con júbilo, y mirar 
la muerte como un apacible 
sueño, que espera mi re- 
surreccion, 

. Porque Vos no me de- 
xareis largo tiempo en el se- 
pulcro ; y preservareis á 


Dominus pars bé- 
reditatis mee, E ca- 
licis meis tu es qui 
sestitues bareditatem 
meam mibi, 5s 

Funes | ceciderunt 
mbi im preclaris 5: 
etenim hereditas mea 
preclara est mibi. 

Benedicam Domi= 
num, qui $ribujt mi- 
hi intellecbum : insu. 
per & usque. ad noc- 
tem inerepuerunt me 
renes met, 


Providebam | Do- 
minum in conspecla 
meo semper s quoniam 
à dextris est mibi, 
ne commoyear. 

Propter boc leta- 
tum est cor meum, 
C exultavit. lingua 
mea s insuper Ó caro 
mea requiescet. in 
spt. : 

Quoniam non de- 
relinques animam me- 
am in infermo 5 nec 
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dabis sancium tuum 
yidere corruptionem. 

Notas mibi fecis- 
ti vias vite : adim- 
plebis me letitia cum 
vultu tuo : delectatio- 
nes in dextera tua 
wsque in finem, 


vuestro siervo” de la cor- 
rupcion. 2 

Presto ' hareis que yo 
vuelva al camino de la vi- 
da: el gozo de veros co- 
mo sois , rebosará hasta 
mi cuerpo : y Á vuestra 
diestra gozaré por toda 
la eternidad delicias siem« 
pre nuevas. 


SALMO XVI. 


ESTE SALMO ES UNA DEPRECACION DE DAVID 
quando le perseguia Saül. Esta misma conviene 
á Jesu- Christo, y puede servir á los justos 
en las persecuciones, 


Exaudi , Domine, 
justitiem meam : in- 
tende deprecationem 
eam: 

Auribus — percipe 
erationem meam, non 
3n labiis dolosis. 

De vultu tuo judi- 
cum meum prodeat: 


eculi tui — videant 
equit ates. 
Probasti cor meum, 


€ visit asti notte: ig. 


Compadeceos , Señor, al 
ver mi inocencia , y escu- 
chad mis ruegos, 


Oíd las súplicas que os 
hago con toda sinceri- 


. dad. 


Sentenciad Á mi favor; 
estén atentos vuestros ojos 
á la justicia de mi cau- 
$3. 

Vos probasteis mi cos 
razon , visitandome eu 

= E 4 
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estos fünestos, y obscuros 
pis de persecucion: 
me 


icisteis pasar por el 


fuego de la tribulacion , y 


me hallasteis justo. 

. Para no lamentarme de 
lo que me hacian padecer 
los hombres fixé mi pen- 
samiento en vuestra vo- 
luntad , y en vuestras pro» 
mesas, y seguí con re- 
signacion la senda penosa 
de los trabajos. | 
- Asegurad mis pasos en el 
camino que me conduce á 
Vos, na sea que yo llegue 
á vacilar. - 

Como me habeis oído 
siempre, Dios mio, implo- 
fo tambien ahora vuestro 
auxilio , atendedme , y es- 
cuchad mis ruegos. 

Pues salvais á los que es- 
peran en Vos , resplandez- 


can sobre mi vuestras mise-- 


ricordias. | 

* Guardadme , como á las 
niñas de los ojos, de la vio- 
lencia de los que parece 
quieren medir sus fuerzas 
con las vuestras. — -. 

- Cubridme con vuestr 


ne me exalhinasti, e» 
nen est inventa in ma 
iniquitas. 


Ut non loquatur 
os meum. opera bomi- 
num 5 propter verba 
labiorum tuorum ega 
custodivi vias duras, 


Perfice gressus mite 
os in semitis tuis 5 ut» 
non- moveantur vestis 
gia mea. 

Ego clamavi, quo- 
niam exaudtsti me, 
Deus + inclina aurem 
tuem mibi, E exaudi - 
verba mea. 

Mirifica misericor= 
dias tuas , quí sal- 
vos facis sperantes im. 
tc. Q5 

A resistentibus 


dextere tue custodi. 


me , ut pupillam ecse- 
li. 


Sub umbra alarum: 


4 
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purum protege me; à 
facie impiorum qui me 
afflixerunt. ^ — ^ 
- Inimicimei animam 
meam — circumdede- 
sunt ; adipem suum 
concluserunt : os €o- 
sum locutum est su- 
perbiam. 
Projicientes me, 
nunc circumdederunt 
me 5 oculos suos sta- 
suerune declinare. in 
zerram., 

Susceperunt me si- 
eut leo paratus. ad 
predam 5 € sicut ca- 
tulus leonis habitans 
in abditis. 

. Exurge , Domine, 
preveni eum, C" sup- 
planta eum: eripe ani- 
mam meam ab impio, 
frameam tuam ab ini- 
snicis manás tue. 


. Domine , Apaucis 
de terra divide. eos in 
vita eorum : de abs- 
conditis tuis adimple- 
Fus est Venter eorum. 


4 
alas, quando comparezcan: 
estos impios, que incesan= 
temente me persiguen. 

Mis enemigos me cercan 
por todas partes , cierran 
sus entrañas á la compa- 
sion , y enfurecidos con 
su poder aun insultan mi. 
debilidad. 

Habiendome ya dexado, 
despertó de nuevo su en- 
cono, volvieron 4 enves- 
tirme , y apartando los ojos 
del cielo , unicamente ase 

iran à mi ruina. | 

Vedlos venir á arrojarse 
sobre mí como unleon, que 
abanza desde el siio donde 
está escondido á la presa que 
se le presente. 

Levantaos, Dios mio,sor- 
prendedlos , frustrad sus 
esperanzas , libradme de 
estos impios, desarmad- 
los, quitadles el poder 
que de Vos reciben , y 
solo emplean .en estorvar. 
vuestros designios. ' ! 

Poned, Señor, aun en es. 
ta vida alguna diferencia en- 
tre los impios , y este cor=. 
to numero de siervos fieles, 
que tencis enlatierra; aque 


43- 
lios se hallan colmados de: 
bienes. 


Se ven rodeados de una: 


posteridad numerosa , á la 


que dexan grandes heren-. 


cias quandon mueren, ' 
Pero yo, Dios mio, pro- 
curaré : siempre comparecer 


puro á vuestros ojos , y es-- 
taré cohtento si llego á Ver . 


vuestro tabernaculo. 
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Saturati sunt fin 
liis; € dimiserunt re. 
liquias suas perium 
suis. 

Ego autem in jus- 


titia apparebo cons- — 


pecui tuo : satiabor 
cum apparuerit glo- 
ria tua, | 
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DAVID EN: LA sine DE SU REYNO 
dá graciás á Dios , porque le ha librado de tan- 
tos peligros, y por todas las victorias consegui. 
das de sus enemigos. Este Salmo puede 
"US aplicarseá Jens conos | 


Yo Os ámaré, Señor, por- 
que sois toda mi fortale- 
za: el Señor es mi apoyo, 
mi refugio, y mi liberta- 
dor. 


- Mi Dios es mi defensor: 
en El pondré toda mi es- 
peranza. 

Me protege , asegura mi 
salud, y toma de su cuen- 
ta todos mis intereses. 

*' Alabaré é invocaré su 


Ditigan te, Domi- 
ne , fortitudo mea: 
Dominus firmamen- 


tum meum , C refu- 
gium meum , €? libe- 
rator meus. 


Deus meus adju- 
tor meus , C" speraba 
in eum. 

Protector meus, & 
cornu salutis mee, & - 
susceptor mets. | 

Laudans invocabo 
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Dominsms C ab inimi- nombre, y quedaré libre de 
cis meis salvus ero. mis enemigos, * 

Circumdederuntme — Me ví rodeado de dolo=- 
dolores mortis; tor- res mortales; arrojandose 
rentes iniquitatiscon- sobre mí los pecadores, co- 
surbaverunt me, mó rapidos torrentes me 


Dolores 
eircumdederunt me; 


preocupaverunt me la- : 


guei mortis, 


Intribulatione mea 
invocaví Dominum; C 
ad Deum meum cla- 
| may, 

Et exaudivit detem- 
plo sancto suo vocem 
meam: C7 clamor meus 
m conspectu ejus , in- 
groivit in aures ejus; 

"Commota est 7 


contremuit terras fun- . 


damenta montium con» 
turbata sunt, 7 com- 
IMotA sunt , quoniam 
iratus est eis, 


inferni . 


pusieron en eonsternacion, 
Por todas partes me cer- . 


.caron los horrores del se- 


pulcro: por todas partes ví 
lazos armados para qui- 
tarme la vida, ; 

En medio de mi afliccion 
invoqué.al Sefior , y clamé 


.á mi Dios, 


Mi voz penetró hasta su 
santo templo : (a) mis cla- 
mores llegaron á su pre- 
sencia , y los oyó, 


Si, este Dios que quando 
está indignado hace teme 
blar la tierra, y estremece 
hasta los fundamentos de 
los montes, 





(a) 


Esto es, hasta el cielo , nosclo porque en-* 


tonces no habia templo ; s; sinotambien porque conti- 


nua contemplando á 


Dios en la gloria , y como que 


hace inclinar los cielos para descender, 
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*Este Dios que con sus - . AsceMi£ fumus iur 
miradas enciende fuego ira ejus , Ó ignis X, 


vengador , y convierte en 


vivas llamas ciudades en- 


teras, 

"Este Dios que hace se in- 
clínen los cielos, y descien- 
de sobre las nubes, 

- Este Dios que estrivando 
sobre los Querubines se ha- 
ce llevar por los ayres en 
alas de los vientos. 

- Este Dios cuya presen- 


' cia no se nos puede hacer 
sensible sino entre densas, 


nubes , donde se vé obli- 
gado á esconderse, fabri- 
cando de ellas como un 
tabernaculo, para ocultar á 


- nuestros ojos su resplandor 


y grandeza. 
Este Dios que disipa las 
nubes con cl resplandor de 


su rostro ; y las resuelve en 


granizo y fuego. — 

- Este Dios que desde lo 
alto del cielo habla á los 
timidos mortales con el 
trueno espantoso que hace 
retumbar sobre ellos, 

“Este Dios que deslumbra 
y.consterna á sus enemigos 
con repetidos relampagos, 


facie ejus exarsit; 
carbones succenst sunt, 
ab co. JODINE. 

Inclinavit celos,Ó . 
descendit : &' caligo 
sub pedibus ejus. 

Et ascendit super, . 
Cherubim, C volavit: - 
volavit super pennas , 
ventorum. 

Et posit tene- 
bras latibulum suum: : 


in circuitu ejus taber-. 


naculum ejus : tene- 
brosa aqua in nubibus 
aeris, 


Pre fulgore incons- 
petu ejus nubes tran. 
sierunt : grando C. 


— carbones ignis. 


Et intonuit de co 
lo Dominus, € Altis- . 
simus dedit vocem su- 
am: grando , Ó car-. 
bones ignis. 

Et misit. sagittas 
suas , E dissipavit 
cos: fulgura multi- 
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plicaviz , C contur- /y los disipa con los rayos 


bayit eos. 


Er — apparuerunt 
fontes aquarum: & 
revelara sunt funda- 
menta orbis terra- 
Tum. 

Abincrepatione tua, 
Domine , ab inspira- 
Sione spiritus iretua, 


Misit de summoc* 
Accepir me, C assum- 
psit me de aquis mul- 
dis, | 


Eripuit me de ini- 

nicis meis fortissimis, 
€ ab bis qui oderunt 
eie , quoniam confor- 
$46 sunt super me. 
» Prevenerunt me in 
die afflidionis mee: E 
fatus est Dominus 
protedor meus. 

Et eduxit me in la- 
Htudinem 5. salvum 
We -— fecit , quoniam 


que fulmina como flechas 
sobre sus cabezas. 

Este Dios en fin que en 
otro tiempo descubrió los 
ocultos manantiales de lag 
aguas , y los abismos pro- 
fundos. 

(Esto fue, Señor, quan- 
do indignado Vos contra 
el mar que se oponia á la 
huida de vuestro pueblo, le 
mandasteis que abriera su 


- seno, y le dieggpaso libre.) 


Este es aquel Dios mis-- 
ino que desde lo alto del 
cielo se dignó alargar la 
mano , y sacarme del me». 
dio de las ondas, donde 


iba á perecer. 


Viendo que yo no podía 
ya resistir mas á unos ene- 
migos , no menos fuertes 
que animosos contra mí, me 
ha librado de sus manos. 

En este tiempo de mis 
persecuciones han intenta» 
do muchas veces sorpren» 
derme ; mas el Señor siemo 
pre me ha protegido. 

Porque hallé gracia en sug 
ojos, ha efe&uado mi re^ 
dencion, arruinando entera* 
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menteá mis enemigos, y po- 
niendome en plena libertad, 

Asi remunerará siempre el 
Senor la rectitud de mi co- 
razon , y la pureza de mis 
obras. 


Porque ntnca mé apar- 
té de sus caminos , ni me 
contaminé con la mas mi- 
nima impiedad. 

Teniendo  incesánte- 
- mente delante de mis ojos 
sus juicios me he sujetado 
siempre al yugo de su ley. 

Resuelto mas que nunca 
é conservar mi inocencia, 
pondré todo cuidado en evi- 
tar el mal. 

Asi el Señor viendo siem- 

pre en míun corazon recto, 
y unas acciones inocen- 
tes , me dará el premio de 
ellas, ES, 
. Sí, Dios mio, Vos sois mi- 
sericordioso con el que usa 
misericordia , y no haceis 
mal 4 quien no le hace. 

Sois bueno cori el bueno, 
y rigoroso con elmalo. 


Cuidais de socorrer 


voluit he, 


Et retribuer mibí 
Dominus — secundum 
justitiam. meam : O 
secundis puritatem 


dnanuum mearum ve« 


tribuet mibi, — 
Quiacustodivi vias 

Domini , nec impie 

gessi à Deo meo. 


Owoniam omnia jue 
dicia ejus in conspec- 
tu meo: C" justitias 
ejus non repuli 4 mes 

. Et eroimmaculatus 
cum eo , C" observaba 
me ab iniquitate mea, 

Er retribuet mibi 
Dominus — secundum 
justitiammeam, C" se- 
cundüm puritatemnas 
nuum mearum in cons- 
pectu oculorum ejus. 

Cum santo sanctus 
eris , C" cum viro in- 
nocente innocens erisz 


Er cum electo elec- 
tts eris , C' cum pera 
Verso perverteris, 

. Quoniam t poptte 


DB VAVIDO. 


lum humilem salvum 
facies, €& oculos su- 
perborum bumiliabis: 


Quoniam tu illumi- 
mas lucernam. meam, 
Domine : Deus meus, 
illumina — tenebras 
"CAS. 

Quoniam in teeri- 
pier à tentatione; & 
in Deo meo transgre- 
diar murum. 


Deus meus impol- 
luta via ejus: eloquia 
Domimi igne exami- 
máte : proteltor est 
omuum  sperantium 
in se. 


Quoniam quis De- . 


us preter Dominum: 
aut quis Deus preter 
Deum nostrum. 

Deus qui precinxit 
A3me Virtute , C posuit 
immaculatam — viam 
Nem. 


— Qui perfecit pedes 
30: tanquam cer- 
Vorums QC" super ex- 


á un pueblo sujeto 4 vues- 
tra voluntad , al mismo 
tiempo que confundisánues- 
tros sobervios enemigos. 

Vos, Señor, habeis hecho 
resplandecer vuestra divina 
luz sobre mí, para iluminar- 
me: no me dexeis, Dios 
mio, recaer en las tinieblas. 

Con vuestro auxilio evi- 
taré todos los peligros: apo- 
yado en el socorro de mi 
Dios, nohabrá muralla que 
yo no penetre. 

Porque mi Dios es la 
misma santidad, sus pala- 
bras son sinceras y puras, 
como el oro acrisolado: fiel 
en sus promesas protege á 
todos los que confian en 
él. 

Con esto, qué podré te- 
mer? acaso hay otro Dios 
sino el Señor? hay otro 
Dios fuera del nuestro? 

Este es aquel Dios , que 
me revistió de fortaleza, y 
me' hizo caminar con se- 
guridad por sendas peli- 
grosas. 

Me dió la agilidad de los 


ciervos, quando para librar- 


me del furor de misenemie 
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s me ví obligado á huir 
das cumbres de los montes. 

Este es aquel Dios , que 
me ha enseñado el arte de 
la guerra: vos sois , Señor, 
quien me habeis dado un 
brazo como de bronce pa- 
ra pelear. 

Vos sois quien con vues- 
tra proteccion me habeis li- 
brado de tantos peligros: 
vuestra mano omnipotente 
es la que me ha socorrido, 

Siempre habeis tenido el 
cuidado de enscñarme y di- 
rigirme , y asi solo quiero 
seguir vuestras divinas lec- 
cienes. 

Quando caminaba yo 
por una senda angosta, tu- 
visteis la bondad de ir en- 
sanchandola debaxo de mis 
pies, y precaver de este 
modo mis caidas, 

Dixe confiado en Vos: 
pu á mis enemigos, 
os alcanzaré, y no me re: 
tiraré del combate hasta 


^ «haberlos deshecho entera- 


inente. 


- Losderribaré de modo que. 


no puedan levantarse, y pos- 
wados 4 mis pies los pisaré, 


celsa statuens me. 

Qui docet manus 
meas.ad prelium: c 
posuisti wt — arcum 
aereum brachia med. 


Et dedisti mibipro- 
t eclionem salutis tuaz 
C dextera tua suse 
cepit me. 


Et disciplina tus 
correxit me in finem : 
O disciplina tua ipsa 
me docebit, 


Dilatasti gressus 
meos subtus me : c 
non sunt infirmata 
yestigia mea, 


Per sequat inlmicos 
thes , O compreben- 
dam illos : € non 
convertar , donec. de- 
ficiant. E. 


Confriny amillos, nec 
poterunt 1t ave? cadent 
subrus pedesmMos, * 
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Et precinxisti me 
virtute ad bellum: Ó 
sspplantasti  insur- 
gentes in me subtus 
we. 

Et imimicos meos 
dedisti mibi dorsum; 
G' odientes me dis. 
perdidisti. | 

Clamaverunt 5 nec 
erat qui salvos face- 
ret: «d Dominum, nec 
ex 4udivit eos. 


Et conminuam eos, 
ut pulverem ante fa- 
Gem yenti 5 ut. [u- 
tum platearum delebo 
te. 

Eripies me de con- 
tradiclionibus populi; 
Constitues me in c4- 
pue gentium, 

Populus, quem non 
Cognovi, servivit mibi: 
in audita auris obe- 
divir mibi. 

Filii alieni. menti- 
t) sant mibi y fi 
lü alieni inveterati 
sunt, C claudicave- 
TWAL À semitis suis, 
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.Vos , Señor , me artnas- 
teis de fortaleza para hacer 
la guerra, y abatisteis á mis 
pies á los que se habian le- 
vantado contra mí. 

Hicisteis que mis enemi- 
gos volviesen las espaldas ; 
y que pereciesen los que.me 
aborrecian, 

Clamaron por socorro et 
su derrota, y no hubo quien 
los libertase : invocaron al 
Señor, pero no quiso escu- 
charlos, 

Como el viento esparce 
el polvo, y seca el lodo de 
las calles, asi destrozé yo á 
mis enemigos , y los hice 
desaparecer, 

Vos reunisteis todo Is- 
raél baxo mis leyes, y agre- 
gasteis las naciones à mi 
Imperio. 

Pueblos que ahtes no co 
nocia, hoy son mis vasallos, 
y me dan pronta obedien- 
cla. 

Debilitados por sus der- 
rotás estos extrángeros ,. y 
no pudiendo sostenerse con- 
tra mi poder, se ven obli- 
gados ^ fingirme amor y 
zelo. 


D 


EO 

Viva pues pára siempre 
el Senor , bendito sea el 
Dios que adoro , alabado 
sea aquel Dios, que me ha 
: librado de tantos peligros. 

Alabado seais, Dios mio, 
Vos quesujetaislos pueblos 
á mi dominio , me vengais 
de mis enemigos, y me li- 
brais de su furor. 

Vos quitasteis de mi vis- 
ta à los que se rebelaban 
contra mí : inutilizasteis su 
malicia , y sus malvados 
designios. 

Por eso, Señor, hacien- 
do resonar mi voz hasta las 
naciones mas remotas can- 
taré salmoságloria de vues- 
tro nombre, 

Publicaré que habiendo 
elegido á David por Rey de 
vuestro pueblo, le librasteis 
de mil peligros , y despues 
de derramar sobre él vues- 
tra misericordia, le prome- 
tisteis tambien extenderla 
para siempre sobre su pos- 


teridad, 
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Vivit Dominus , E 
benedidtus Deus meus; 
C exaltetur Deus sa 
lutis mee. 


Deus qui das vin- 
didas mibi , € sub- 
dis populos sub me; 
liberator meus deini- 
micis meis iracundis. 

Et ab insurgenti- 
bus in me exaltabis 
me : à viroiniquo eri. - 
pics me. 


Propterea conftea 
bor tibi in nationibus, 
Domine : (v nomini 
tuo psalmum dicam. 


Magnificans salu= 
tes regis ejus : C 
faciens misericordiam 
christo suo David, &- 
jemini ejus usque in 
seculum. ) 
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EL PROFETA EN ESTÉ SALMO ENTRA DESDE LUEGO. 
alabando las perfecciones de Dios , que resplan= 
decen en sus obras, y despues hace un elogio de 
la ley divina, enseñandonos de este modo á 
amarla y estimarla. Este Salmo tomado en senti- 
do alegórico se aplica á Jesu-Christo, * 
y á los Apostoles, 


C (li enarrant. glo- 
viam Dei, € opera 
manuum ejus. annun- 
tiat firmamentum. 


Dies dies eructat 
verbum , O nox noc- 
ti indicat scientiam. 


e 


Non sunt loquele, 
heque sermones, quo- 
vum non audiantur 
vyocts eorum. —— 

In omnem terram: 
exivit sonus eorum, Ó 
in fines orbis terra 
verba eorum. 


In sole posuit Pág > 


bernaculum suum ; & 


Los cios publican la 
gloria de Dios, y manifes- 
tandonos las maravillas que 
contienen :, nos enseñan 
quien es el que los ha for- 
mado. E E 
Cada dia enseña 4 alabar 
4 Dios al dia que le sigue, 
y cada noche instruye á la 
noche siguiente en el arte 
de publicar las alabanzas 
del Criador. | 
Estas alabanzas Incesan- 
tes son un lenguague inte- 
ligible 4 todos los pueblos 
de la tierra. ; 
La voz de las obras del 
Señor se esparce por todo' 
el universo, y resuena has- 
ta las extremidades del 
mundo. te 
Mas principalmente en 
el Sol es donde se nos ma- . 
D 2 
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nifiesta Dios, y donde pa- 
rece que ha establecido su 
morada. Tan bello como un 
nuevo esposo que sale desu 
- támalo nupcial, 

Emprende este hermo- 
so astro como un gigante 
su carrera, 


. Y camina cada dia des- 
de una extremidad del mun- 
do hasta la otra, (a) espar- 
ciendo por todas partes 
su luz y Su calor. 

Tal es la ley del Señor 
bella y pura como el Sol, 
atrae á sí á todos los que la 
contemplan ; es fiel en sus 


promesas, é infunde sabi. 


duría aun 4los massencillos. 

La ley del'Señor nos de- 
linéa el camino re&o de la 
felicidad , destierra la tris- 
teza de nuestros corazones, 
y disipa las tinieblas de nues- 
tras almas. 

La ley del Señor es santa 
€ inalterable , es justa y se 


ipse t4nquam sponsus 
procedens. de tbala- 
mo sto; 


Exultavit ut gigas 
ad currendam viam: 
à summo culo egres- 
sio ejus: 

Et occursus ejus 
usque ad summum 
ejus; nec est qui se 
abscondat à calore 
ejus. 

Lex Domini imma4- 
culataconvertens anio 
mas:testimonium Do- 
mini fidele sapientiam 
prestans parvulis. 


Justitia Domini re - 
(e , latificantes cor- 
da: preceptum Domi- 
ni lucidum illuminans 
eculos. 


Timor Domini sanc 
tus, permanens in sen — 





(a) O desde el oriente al ocaso ; pues algunos 
Expositores entienden asi las palabras: à summo 
colo , y usque ad summum ejus. Bell. hic. 


DE DAVID. —. 83 


culum saculi : judicia 
Domini vera, justifi- 
cata in semetipsa. 

Desiderabilia su- 
per aurum , C lapi- 
dem pretiosum. mul- 
120m , E dulciora su- 
per mel , 6 favum. 

Etenim servus tu- 
us custodit ea: incus- 
£odiendis illis retribu- 
zio multa. 


Delia quis intel- 
ligit? ab occultis meis 
mandame, C ab alie- 
nis parce servo tuo. 


Si mei non fuerint 

dominati , tunc im- 
maculatus ero, € 
emundabor à delito 
maximo. 
. Et erunt ut com- 
placeant eloquia. oris 
mei: C meditatio cor- 
dis mes in conspectu 
tuo semper. | 

Domine , adjutor 
meus , C redemptor 
Mess. 


justifica en sí misma. 


Es mas apetecible que el 
oro, y todas las piedras 
preciosas del mundo, y mas 
dulce que la miel mas de- 
licada. 

La experiencia me hace 
hablar asi , Dios mio : yo 
observo esta ley divina , y 
en su observancia- encuen- 
tro fruto, y dulzura infinita, 

Masquién podrá conocer 
todo lo que me hace cul- 
pable delante de Vos 1 pu- 
rificad, pues, mi alma de las 
manchas que no advierto, 
y sobre todo preservadme 
de los pecados de malicia. 

Si soy tan dichoso que 
no lleguen á dominarme, 
y evito las caídas ¿gus ; 
compareceré puro á vues» 
tros ojos. 

Entonces vereiscon com 
placencia, que mi espiri- 
tu medita vuestras perfec- 
ciones , y mi boca os 


> alaba, 


A Vos , Señor , que sois 
mi apoyo, y mi liberta- 
dor " 


D; 
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SALMO 


XIX. 


ESTE SALMO ES UNA SUPLICA DEL PUEBLO 
á Dios por el feliz suceso de las 
armas de su Rey. 


Nosotros rogamos al Se- 
fior , Ó Principe, que oyga 
los votos que le dirigis en 
vuestras necesidades; y que 
el Dios de nuestros padres 
os proteja en todos los pe- 
ligros. T ! 

. Quando levanteislas má- 
nos á su santuario, concé- 
daos el socorro que implo- 
ráreis , y desde la cumbre 
de la celestial Sión vele con- 


tinuamente en vuestra de- 


-fensa. " ! 

Acuerdese de. tantos sa- 
crificios como le mandais 
Ofrecer para alcanzar su pro- 
teccion; y seanle agradables 
vuestros holocaustos. 

Cumpla todos vuestros 
deseos, y prospére todas 
vuestras empresas, 


¡Oh! y quál será nuestra 


alegria quando os veamos 
salvo del peligro, y viéto- 


rióso de vuestros enemigos! 


p 


« 


E xaudiar te Domi- 


nus in. die tribulatio- 


is: protegat te uo- 
men Dei Jacob. 


. Mittat tibi AUxi= 
lium de sanito, (b 
de Sion tueatur te. 


Memor sit ompis 
sacrificii tui: & bolo- 
caustum tuum. pin- 


gue fiat. 


^ Tribuat tibi secun- 


dum cor tuum, omne 
consilium tuum con- 
firmet. | 
Letabimur in s4- 
lutari tuo: Ó in 
nomine Dei mostri. 
magnificabimur, 
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Impleat Dominus 
emnes petitiones tas; 
nunc cognovi quoniam 
salvum fecit Dominns 
Christum suum. 


Exaudiet illum de 
celo santo suo: in 
potentaribus — salus 
dextera ejus. 


Hi in curribus , & 
biin equis: nos autem 
3n nomine Domini Dei 
fiUstri invocabimus, 


—— Ypsi obligati sunt, 
CF" ceciderunt : nos 
autem surreximus, 
C eredti sumus. 


Domine , salvum 
fec regem 5 & exaudi 


Mas no nos gloriarémos de 
nuestras ventajas , sino en 
quanto son efecos de la 
bondad de nuestro Dios. 

Y asi de nuevo repetimos 
que cumpla el Señor vues- 
tros deseos: El lo efectuará, 
ó Principe : su bondad y la 
confianza que teneis en El, 
nos asegurán que gozareis 
su proteccion. 

Desde lo alto del cielo, 
como desde su santuario es- 
cuchará vuestros riegos, y 
desplegará para ' socorre» 
ros todo el. poder. de su 
brazo. MORE 

Confien nuestros enemi 
gosen sus carros y caballos; 
que nosotros persuadidos á 
que el Dios de los exetci- 
tos es quien concede .as 
victorias , invocarémos su 
nombre. 

Y sostenidos por su au- 
xilio haremos que se rin- 
da todo al valor de nues- 
tras armas : y los que 
presumen abatirnos y nos 
verán victoriosos y exal- 
tados. ] 

Sobre todo, Señor, con» - 
servadnos al Rey :-y quan» 
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tOs: y exterminareis su des- 
cendencia. 

Ellos tuvieron la osadía 
de rebelarse contra Vos; 
pero se frustraron sus de- 
signios. | 


Vos ahuyentareis 4 estos 
temerarios , y aun quando 
ya libres del asombro des- 
pues de una larga fuga vuel- 
van la cara, os aprovecha- 
reis de este instante para 
dispararles el resto de vues- 
tras flechas. 

Haced, Señor, brillar asi 
vuestro poder; que de nues- 
tra cuenta queda celebrar y 
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men eorum à filiis 


bominum. 
- Quoniam. declina 
verunt in te mala: 
cogitaverunt consilia, 
que non potuerunt 
stabilire, 

Quoniam penes eos 
dorsum:/a) inreliquiis - 
tuis preparabis vul- 
tum. eorum, 


Exaltare Domine 
in virtute tua: can 
tabimus C" psallemus 


> vuestras maravi- Virtutes tuas. 





: (à) El pones eos dorsum es un idiotismo , que 
quiere decir : les hareis volver las espaldas , ó po 
ner en fuga. La dificultad, que divide á los Expo- 
sitores , consiste cn la expresion hebrea , que corres. 
ponde á las palabras: in reliquiis tuis, que bien exa- 
minada denota : in chordis tuis, in nervis , in arcu- 
bus, in sagittis, ó cosas semejantes $ y asi preparare 
Vultum eorum in sacittis & ponere eos dorsum deno- 
ta, el deseo de que arrojase tantas flechas contra sus 
20str05, que les fuese preciso volver las espaldas , y 
huir. De este parecer es San Geronimo, Matt. hic. 
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ESTE SALMO DEBE ENTENDERSE LITERALMENTA 
de Jesu- Christo. En él hace hablar el Profeta al 
Salvador pendiente de la Cruz. (a) 


D: , Dens mens Dios mio , Diosmio, mi- 
Yespice in me : qua- rad el estado en que me 
ye. me dereliguissi? hallo: porqué me habeis 
longe 4 salute mes abandonado al furor de mis - 
verba delidorum meo- enemigos * los pecados que 
FH. he tomado á mi cargoos pi- 
den justicia contra mí. 

Deus mens clama- Os invoco de dia, os in- 
bo per. diem , &' mom voco de noche , y siempre 
exaudies : Ó' nolle, os mostrais sordo (b) á mis 


A _  ___0_E00__O0EEQEQEE55€EI[lI mm ENDE DERE e Eam veTpAnSED | 

(à Ningano de nuestros Expositores duda que 
este Salmo sca una veridica y admirable profecía 
que hizo David de quanto habia de padecer nuestro 
divino Redentor en la Cruz mas de mil años antes 

| dt su muerte. Los Judíos creyeron tambien este va- 
ticinio, en orden al Mesías, antes de que se veriftca- 
se ; pero quando se vió cumplido , y empezó á flore= 
cer muestra Religion Christiana , lo negaron ; bus- 
cando falsas interpretaciones ; porque: ven en esta 
portentosa profecía un argumento, que los confunde,” 
convence , y afrenta. 

(b Comvenia que se manifestára sordo el Padre- 
Eterno , en quanto. á los clamores sensibles y extero. 
Mos , para que todo el mundo viera claramente la. 
Justicia que hacia con su hijo humanado , cuyos clan. 
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clamores, siendo asi que mis 
ruegos no son indiscretos. 

Esto no obstante os es- 
tais tranquilo 'en vuestro 
santuario, sin pensar en so- 
correrme: Vos cuyas mise- 
ricordias ha recibido y 
celebrado tantas veces Is- 
raél. | 
. En Vos esperaron nues- 
tros padres, en Vos espera- 
ron en sus aflicciones , y 
los librasteis de ellas. 

A Vos levantaron el gri- 
tó , y acudisteis á socor- 
rerles: esperaron enVos, y 
no esperaron en vano : eran 
ellos mas dignos de compa- 
sion que yo? 

Me miran mas como á 
gusano de la tierra, que 
como á hombre: he llega- 
. do á ser el oprobrio de los 
hombres, y el deshecho de 
la plebe que me juzga has- 
ta indigno de vivir. 

Aun los hombres mas 
facinerosos mueven 4 com- 


SALMO XXI. 


C mon ad insipien- 
tiam. mibi. 

Tu aurem. in san- 
do babitas y Laus 
Israel. 


| In te speraverunt 

patres nostrt; spe- 
raverunt , C libe- 
TA$t1 E05. 

Ad te cdamave- 
runt , C salvi fac- 
ti sunt : in te spe- 
raverunt , (7 non 
sunt confusi. 


Ego autem sum 
vermis , C non bo- 
mo; opprobrium bo- 
minum, O abjtilio 
plebis. 


Omnes videntes me, 
deriserunt me: locuti 





mores internos siempre estaba oyendo : scio Domi- 


sie quod semper audis me. Joas. c. 11. v. 41. apud: 


Calmet hic,  -- : 


me a 


DE DAVID, 


yerunt. caput, 


Speravit in Domi- 
8o , eripiat cum: sal- 
vum faciat eum, quo- 
niam vult eum. 


Quoniam tu es qui 
extraxisti me de ven- 
tre; spes mea ab ube- 
Tibus matris MEL. 


In te projectus sum 
ex utero : de ventre 
matris mea Deus me- 
Us estu: ne discesse- 
Tis À me. 


* Quoniam tribulatio 
proxima est; quoniam 
tion est qui. adjuvet. 


Circumdederunt me 
vituli multi , tauri 
pingues obsederunt me, 
_ Aperuerunt super 
me os suum , sicut leo 
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pasion á quántos los ven en 
el suplicio; pero los espec- 
tadores del mio me mofan 
y escarnecen con meneos 
de cabeza: | 

Diciendo : él ha pues. 
to su esperanza en el Señor, 
pues salvele el Señor ; y 
supuesto que le ama, libre-, 
le de nuestras manos. 

Vos sois Dios mio, quien 
por un milagro de vuestro 
poder me sacasteis del seno 
donde vuestras manos di- 
vinas me formaron : des- 
de el pecho de mi madre 
supe ya esperar en Vos. 

Del seno de mi madre 
me recogieron vuestros 
brazos : desde entonces os 
reconocí por mi Dios , des- 
pues os he adorado siem- 
pre, y asi , Señor, no me 
abandoneis ahora . 

Mis males son inminen- 
tes, y fuera de Vos no hay 
persona alguna de quien 
pueda yo esperar socorro, 

Cercadomehan mis ene- 
migos por todas partes co- 
mo toros enfurecidos. 

Embistieronme como leo- 
nes que rugen rabiosos de 
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hambre, y seabalanzan con 
la garganta abierta á la 

resa. 

Han hecho destilar la 


sangre detodas las partes de: 


mi cuerpo como un torren- 


te de agua: todos mis hue= 


sos están descoyuntados, 
a Siento en mi interior que 
se me disminuyen las fier- 
zas ál modo que se derrite 
la cera. 

“Mis miembros están yá 


sin Vigor , y tan secos co-=' 


mo el barro cocido en el 
horno : (a) tengo pega- 
da mi lengua al paladar: 
en sumá Vos , Señor , me 
habeis dexado llegar átal 


extremo , que puedo ya 


contarme entre los muertos. 


Me ha cercado y acome- 


tido una quadrilla de rabio- 


sos y malvados, que solo . 


aspiran á mi muerte. 
"Taladraron mis manos y 

mis pies, y estiraron tan 

violentamiente mi cuerpo, 


SALMO XXI, | 


rapiens , E rugiens, 


Sicut aque effusus 
sum , C dispersa 
iunt omnia o554 MEA, 


Fadum est cor 
feum tanquam. cera 
liquescens in media 
yentri$ mei, 

Aruit tanquam tes- 
t4 virtus mea, C lino 
gua mea adbestt fau- 
cibus meis: O in pul- 
verem mortis dedis 
xisti me. 


Quoniam circumde- 
derunt me canes mul- 
ti: consilium malig- 
nantium obsedit me. 

Foderunt — manus 
teas, C pedes meos; 
dinumeraverunt omo 





(a) Compara la sequedad que padecé al tiesto co- 
cido en el horno para denotar el grande ardor de 


su inflamada caridad, 
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VÍA OSSA MPA. 


Ipsi vero conside- 
raveruns , C" inspe- 
xerunt me: diviserunt 
sibi vestimenta mea, 
€* super vestem meam 
miserunt. sortem. 


.— Taautem, Domine, 

ne elongaveris auxi- 
lium tuum. à me : ad 
defensionem — meam 
conspice. 

Erue à framea, 
Deus, Animam meam: 
€ de manucanis uni- 
cam mcam. 

Salva me ex ore 
leonis , € à cornibus 
unscornium bumilita- 
tem meam. 


que se pudierán contar to- 
dos mis huesos. 

Y aun en tal estado soy 
para ellos un espectaculo 
agradable : alimentan sus 
ojos con mis dolores : y 
por no ahorrarme gene- 
ro alguno de tormento , á 
mi vista han repartido en- 
tre sí mis vestiduras , y so- 
bre mi tunica han echado 
suertes, SENE 

En vista de esto 4 qué 
águardais, Señor , para ve- 
nir á mi socorro y defensa? 


No me dexeis padecer 
mas baxo la espada de vues- 
tra justicia. 


Libradme quanto antes 
de estas fieras: y en vez de 
esta vida temporal que pier= 
do por orden vuestro , ha- 
ced que obtenga presto una 
vida nueva. (a) "E. 


i 


———  ———— QUNM .LL————— A 'YÁ!—— o 
(a) Se hallaba David lleno de penas y fatigas 
oprimido por todas partes de Saul, quando .acudió4 
Dios por consuelo con ardiente fé del Mesias, que esa 
peraba, de quien era viva imagen; y entonces se le res 
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Entonces viétorioso de Narrabo — nomes 
la muerte, anunciaré vues- fuum fratribus meiss. 
tro poder á mis hermanos, | i» medio ecclesie lau- 
(a) y publicaré vuestrasala- dabo te. 
banzas en medio de la con- 
gregacion de los fieles. (b) 
^ Les diré: vososros sier- Qui timetis Domi 
vos del Señor, entonad mum , laudate eum; 
himnos á honra suya : hi- — universum semen Jan 
jos de Jacob , celebrad to- cob , glorificate eum, 
dos su gloria. | 





veló este oraculo , y extendió este Salmo en lírica 
poesía de que gustaban mucho los Hebreos , y en la 
que se hacian algunas transiciones sin union de pa- 
labras , que se debian suplir , indagando el pensa- 
miento del Poeta para contemplar el pasage omitin 
do; como se ve en el transito que hace de este versia 
culo al que se le sigue, otnitiendo la suerte del Sale 
vador , que és la que sin duda tendria presente el 
Profeta , y [a que nosotros debemos contemplar , $e. 
gun lodá á entender nuestra parafrasis, Calmet 
in chronol. huj. & Matt. hic. | 
- (a) Quando salió del sepulcro Jesu-Christo se 
le apareció á la Magdalena , y le dixo que fuera á 
anunciar á sus hermanos los Apóstoles su gloriosa 
Resurrecion; para honra, y gloria de su Padre Celes- - 
£ilal, Joánñ, c. 20. v, 17. | 

(b) En este verso, y los siguientes se ve clara- 
mente profétizada nuestra Santa Iglesia Catolica, 
extendida por todas las naciones; lo quese le ma- 
mifestó 4 San Pedro, quanto empezó 4 propugara 
la en la vision de aquel gran: lienzo quadrado, 
mysteriosa cifra de las gentes de las quatro pa 
tes del ssundo. Ac, Apost. C. 10. Y. 21.  . | 


N 


—— A ERR-  —— — — — 


| 


Timeat eum omne 
semen Israel : quo- 
piam non sprevit, ne- 
que despexit depreca- 
tionem pauperis. 
Nec avertit faciem 
suam à me: Ó cüm 
clamarem ad eum, ex- 
audivit me, 

. Apud te laus mea 
in ecclesia magna: vo- 
tameareddamincons- 
pecu timentium eum. 


-Edent pauperes, & 
saturabuntur: c lau- 
dabunt Dominum qui 
requirunt eum: vivent 
corda eorum in secu- 
lum seculi. 


DE DAVID. . 
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Unase estrechamente al 
Señor toda lá posteridad 
de Israél : El es el asilo de 
los afligidos , y nunca des- 
erus sus peticiones, 

El me miró en mi aflic- 
cion , y se enterneció al 
oir mis clamores. 


Cantaré, pues Dios mio, 
vuestras alabanzas por me- 
dio de aquella infinita mul- 
titud de hombres, que com- 
pondrán vuestra Iglesia, y 
en ella renovaré incesante- 


mente mi sacrificio á vis- 


ta de los fieles. (a) 

Haré sentar los pobres 4 
mi mesa, y se saciarán: bus- 
carán al Señor , y penetra-- 
dos de las dulzuras que 
hallarán en El, jamás cesa- ' 
rán de alabarle : la comida 
que yo les daré, los ha- 
rá vivir eternamente. 

E 





(a) San Geronimo , y San Agustin cóntemplan 
aqui vaticinado el inefable mysterio de la Eucha- 
fistía , que los Sacerdotes habian de ofrecer todos 
los dias en el Santo Sacrificio de la Misa; yen los 
YY. siguientes se ve continuado el vaticinio del mis- 
mo Santisimo Sacramento , como celestial vianda 


preparada para todos en la sagrada mesa del Al 


tare Calm. hic. 
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Los pueblos mas remo- 
de la tierra abrirán los ojos, 
reconocerán su extravio, y 
se convertirán al Señor, 

Todas las naciones ven- 
dráná postrarse en su presen- 
cia, y pai homenage. 

Porque solo el Señor es 
quien debe reynar, y do- 
minar todos los pueblos. 

Aun los grandes y po- 
derosos del mundo ven- 
dran 4 adorarle , y á gus- 
tar las delicias de su mesa: 

todos los mortales le do- 
blarán la rodilla, 

Y asi descansando en la 
gloria con mi Padre, veré 
que le rinden un fiel culto 
los hijos que he conquista- 
do con mi sangre. 

Su nombre será anuncia- 
do á los que han de com- 
poner esta feliz generacion: 
y hombres llenos de una 


celestial do&rina predica- 


rán al pueblo escogido la 
ley del Señor, 


SALMO XXI. 


Reminiscentur e 
convertentur ad Do- 
minum universi fines 
terra, 

Et adorabunt in 
conspectu ejus univer- 
se familie. gentium. 

Quoniam — Domini 
est regnum : C" ipse 
dominabitur gentium, 

Manducaverunt c 
Adoraverunt — omnes 
pingues terre: incons- 
pectu ejus cadent. om- 
nes qui descendunt in 
terram. 

Et anma« mea “ll; 
vivet , (C semen me- 
tin serviet ipsi. 


Annuntiabitur Do- 
mino generatio ventu- 
rA: C annuntiabunt 
celi justitiam — ejus 
populo qui mascetur, 
quem fecit Dominus. 


DE DAVID. 
SALMO XXII 


DAVID EN ESTE SALMO CONSIDERA A DIOS 
como á un buen pastor, y baxo esta figura ma- 
nifiesta el cuidado que tiene de él la divina 
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providencia. No hay siervo de Dios que no pue- 
da aplicarse quanto contiene este Salmo, en 
sentido moral , y espiritual, 


Donins regit me, 
C nibil mibi deerit: 
$n loco pascua ibi me 


collocavit. 


Super aquam refec- 
tionis educavit me: 
animam meam con- 
yertit. 


- Deduxit in me su- 
per semitas. justitia, 
propter nomen suum, 


Nam C si ambu- 
lavero in medio um- 
bre mortis , non ti- 
mebo mala : quoniam 
£u mecum est. 


CMM C CRM 


Er Señor me recibe ba- 
XO SU proteccion, y no me 
faltará cosa alguna en los 
felices pastos donde me ha 
colocado, : 

Me ha ido criando junto 
á las aguas (a) para defen- 
derme de la sed y del calor: 
y si alguna vez me he des. 
carriado, ha sabido volver- 
me á su rebaño, 

Me conduxo al camino 
recto, de donde me habia 
extraviado, por un efe&o 
de su misericordia. 

Ahora, pues Señor, que 
estais conmigo no tendré 
temor en medio de los mag 


- inminentes peligros, 


E 2 


li 


(à) En estas aguas contemplan las del Bausis- 
mo muchos SS, P P, vid. Calm, 
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El cayado que teneis en 
vuestra mano , me asegura 
contra todo lo que pudiera 
temer, 

Vos me habeis sustenta- 
. do con un alimento vigoro- 
-so (a) contra los ataques de 
mis enemigos. 

Quando parecia que iba 
á sumergirme en la amar- 
gura, derramasteissobre mí 
dulces consuelos , y como 
que me embriagasteis de 
alegria. 

Tantas pruebas de vues- 
tra bondad, ó Señor , me 
hacen esperar que vuestra 
misericordia me acompaña- 
rá por todo el curso de mi 
vida: | 

Y me conducirá 4 vues- 
tra santa habitacion pará 
vivir con Vos eternamente, 


SALMO XXII, 


Virga tua, € ba- 
culus tuus , ipsa me 
consolata sunt. 

Parastiin conspec- 
tu meo mensam , ad 
versis eos , qui tri- 
bulant me. 

Impinguastiinolee 
caput meum: O calix 
meus inebrians quam 
preclarus esti 


- 


Et misericordiatua 
subsequetur me omni- 
bus diebus vite mes. 


Et ut inbabitem in 
domo Domini in lona 
gitudinem dierum. 





(a) 


Comunmente entienden los PP. por esta me- 


sa la Eucharistica , cuya Santisima Hostia dá ro» 
bustez , y auxilio para vencer las batallas , que nos 


poten nuestros enemigos. 


DE DAVID. 
SALM O XXIII. 


DAVID REPRESENTA EN ESTE SALMO 
el caracter de los predestinádos , y pasando de 
los miembros á la cabeza , profetiza la entrada 
triunfante de Jesu- Christo en el Cielo. Este es 
el sentido que dan la mayor parte de los PP. á 
este Salmo. Creen algunos interpretes , que éste 
es solamente el sentido figurado , y que el mis- 
mo Salmo fue compuesto para la traslacion del 
arca. al templo que habia fabricado Salomón, 
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Esta diversidad de pareceres no influye va- 
riedad notable en la exposicion 
del texto. 


Domini est terra, 
G plenitudo ejus: or- 
bis terrarum. C uni- 
versi , qui babitant 
in eo. 

Quia ipse super 
maria fundavit. eum: 
€ super flumina pre- 
paravit cum. 


Quis ascender in 
montem Domini 5 aut 
quis stabit in loco 
:sAnilo ejus? 


Insocens manibus, 
€ mundo corde ; qui 


De Dios es la tierra, y 
quanto ella contiene, el or- 
be, y quantos le habi- 
tan, 


El es quien la sacó de la 
nada, la elevó sobre los 
rios, y los mares, para que 
los hombres pudiesen ha- 
bitarla. 

Mas siendo el Señor tan 
grande, quién será digno 
desubir al santo monte en 
que ha establecido su mo- 
rada, y de entrar en su 
santuario? 

Quien tiene puro el co- 
razon y las manos , quien 


E3 


YO : SALMO XXIII, 


hace de su'alma , y sus po- 
tencías el uso que le pres- 
cribe su Criador , quien 
ama la verdad , y no jura 
en falso para engañar á su 
proximo. 

Este alcanzará las ben- 
diciones del Señor, y las 
eternas .misericordias de 
Dios sú Salvador. 

Estos son los verdade- 
ros hijos del Senor , que le 
buscan con recto corazon, 
y solo suspiran por ver al 
Dios de Jacob. 

Y asi, Principes de la 
Santa Jerusalén ; abrid las 
puertas confiadas á vuestra 


custodia , abrios, puertas 


de la ciudad eterna , y re- 
cibid al Rey de la gloria, 
que sube á tomar pOSENUR 
del reyno celestial. 

Quién es este Rey de la 
glória ? el Señor fuerte y 
poderoso , que abatió 4 sus 
enemigos, y sube triunfan- 
te cargado de trofeos. 

 Abrid pues vuestras puer- 
tas y Principes de la corte: 
celestid] , abrios puertas 


eternas , y dad entrada al 


Rey de la gloria. 


non Accepit in vano | 
ammam suam, nec 
juravit in dolo proxi- 
mo $80. 


Hic accipiet bene- 
dicionem à Domino, ó* 
misericordiam à Deo 
salutari suo. 

Hec est generatio 
querentium eum: que- 
rentium faciem. Dei 
Jacob. 


Attollite portas - 
principes vestras , e 
elevamini porte eter- 
nales : €  introibit 
rex glorie, | 


Quis est iste vex 


gloria * Dominus for- 


tis € potens : Domi- 
"us potens in pralio.. 


Attollite portas 
principes vestras , e* 
elevamini pórte eter- 
nales : 4 introibit 
rex glorie. 
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Onis est iste vex 
gloria + Dominus vir- 
tutum ipse est rex 
glorie. 


Mas quién es este Rey 
de la gloria? el mismo Dios 
de los exercitos es el Rey 
de la gloria. 


SALMO XXIV. 


ES VEROSIMIL QUE ESTE SALMO FUFSZ 
compuesto en el tiempo que se rebeló Absalón. 
David implora el socorro de Dios en su aflic« 
cion : y considerando sus males como justas pes 
nas de sus pecados , prorrumpe en vehementes 
afectos de penitencia. Nosotros nos le podre» 
mos aplicar en todas nuestras aflicciones, y es- 
pecialmente quando nos veamos combati- +, 
dos de los enemigos de nuesua E 
salvacion, | E 


Á D te , Domine, 
levavi animam meam: 
Deus meus , in te 
confido , mon erubes- 
cam. 


Nequeirrideant me 


inimicl mei: etenim 
UNIVETSI , quí susti- 
nent te non confun- 
dentur. 


: Confuadantur om- 


Mes iniqua agentes 
SUPETVACHE. 


: y 


A. Vos, Señor , elevo mi 
alma , en Vos solo pongo. 
mi confianza, Dios mio; no 
padezca la confusion de 
verme abandonado de Vos, 
No permítais que mis 
enemigos me echen en ca= 
ra, que he esperado en va- . 
no. No, Senor, ninguno de 
quantos esperan vuestro 
auxilio se verá confundido, 
Los malvados, sf, que se- 
rán confundidos , al ver 
que inutilmente emplearon . 
su malicia contra el justo» 


E4 
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Haced, Señor , que yo 
conozca siempre el camino 
de vuestros mandamientos: 
enseñadme á seguir exacta- 
mente las sendas de la jus- 
ticia. 

Instruidme en vuestra ley, 
y conducid por ella mis 
pasos: en el peligro conti- 
nuo de .extraviarme , Vos 
solo, Dios mio, podeis so- 
correrme , y asi lo espero 
de Vos cónstant. mente. 

- Acordaos , Señor y de 
vuestras antiguas misericor-. 
dias , de :aquellas miseri- 
cordias que tantos. siglos 
ha estais exercitando. — — 

.. Olvidad. los pecados (X 


extravíos'. de mi fragil y: 


ciega juventud... 
«FAcordaos de mí. 


inspira. vuestra. clemencia: 


. hacedlo por vuestra bon». 


dad, Dios mio. 
- El Señor sabe concordar 
la justicia con la misericor- 


dia, enseñando á los peca-- 


dores el modo de: satisfa- 
cerle , y de volver al cami- 
no quehabian abandonado. 


. Dichosos los corazones . 


con, 
aquel tierno afe&o que . os. 


Vias t$ , Domi- 
ne , demonstra mibi: 
QC semitas tuas edo- 
ce me. 


Dirige me in veri- 
tate tua, C edoceme:: 
quia tu es Deus sal- 
vator meus', C" te 
5ustinui tota die. 


Reminiscere mise-. 
rationum — tuarum, 
Domine, €? miseri- 
cordiarum — tuarum 
que à saeculo sun. 

^ Delidla Juventutis 
mea , E ignor antias 
"As ne memineris. 
Secundum | miseri- 
cordiam tuam  me-. 
mento. mei tu: prop- 
ter bonitatem. tuam, 
Domine. 

Dulis €" redus 
Dominus : propter 
hoc legem dabit de- 
linquentibus in. via. 


Diriget mansuetos 


DE DAVID, 


ia judicio: decebit mi- 
DOS VIAS SUAS, 


Universa via Do- 
wini misericordia > 
Veritas , vequirenti- 
bus testamentum ejus 
Ó testimonia ejus. 

Propter nomen tu- 
wm, Domine , pro- 
piriaberis  peccato, 
SUCO: MALENA EST Chii. 


Quis est homo qui 
timet Dominum $ le- 
gem statuiz ei. in via 
quem elegit. 

Anima ejus in bo- 
sis demorabicur : O 
semen ejus beredita- 
bit terram, 


Firmamentum. est 
Deminus — timentibus 
eun: Ó testamen- 
Ln ipsius ut mani- 
festerur illis. 

Oculi mei semper 
4d Dominum : quo- 
siam ipse eyellet. de 
laqueo pedcs meos. 


que reciben con docilidad 
sus Instrucciones , y siguen 
los impulsos que les dá para 
que vuelvan á sus caminos, 

Si se esmeran en guardar 
su ley, experimentarán con- 
tinuamente su misericordia 


y su fidelidad. 


A vuestra gloria convie- 
ne, Dios mio, que yo sea 
de este numero, pues peca- 
dos tan grandes como los 
mios son propios para hacer 
brillar vuestra bondad. 

Oh! quán feliz es el que 
teme al Señor ,. y se halla 
bien instruido en todas las 
obligaciones de su estado, 

Goza de una felicidad 
constante y sólida, y des- 
pues sus hijos heredan los 
bienes que en vida recibió 


. del cielo. | 


El Señor es el apoyo de 
sus siervos, y de esto no po- 
dran dudar, solo con que 
reflexionen las promesas de 
su alianza. 

Por tanto siempre fixaré 
mis ojos en el Señor, persua- 
dido 4 que me librará de los 
lazos de mis enemigos: 
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Y asi, Dios mio, volved 
4 mí vuestros ojos: compa- 
deceos de mí, pues estoy 
destituido de todo socorro. 

Mis trabajos se han mul- 
tiplicado; no dilateis mas 
el librarme de ellos. 


Considerad mi abati- 


miento, y los males que 


padezco: haced que sirvan 
á lo menos para purificar- 
me de todos los pecados 
que he cometido, 

Considerad el numero 
de mis enemigos, y el odio 
iniquo con que me persi- 
guen. 

Defendedme y libradme 
de sus manos: he de verme 
confundido, habiendo pues- 
to toda mi csperanza en 
Vos ? 


Los justos, y rectos vien-' 


dome esperar en Vos han 
abrazado mi partido , y se 
han agregado á mf. | 


Librad, Dios mio, 4vues- - 


tro Pueblo de todas las ca- 
lamidades que le afligen. 


Respice in me , e 
miserere mei : quia 
unicus C* pauper sum 
ego. — A 

Tribulationes cor= 
dis mei multiplicate 


. sunt : de necessitati- 


bus meis erue me. 
Vide bumilitatem 
meam , (C laborem 
meum : €* dimitte 
universa delicta mea. 


Respice inimicos 
meos, quoniam multi- 
plicati sunt , c odio 
iniquo oderunt me. 

Custodi animam 
meam , C erue me: 
non erubescam , quo- 
niam speravi in te. 

Innocentes C redi 
Adbeserunt mibi, quia 
sustinui te. | 


Libera, Deus , Is- 
rael ex omnibus tri- 
bulationibus suis. 
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, SALMO XXV. 


DAVID PERSEGUIDO DE SAUL, CALUMNIADO 
de sus enemigos, y de los aduladores de aquel 
Principe, pone á Dios por testigo de su inocen- 
cia , y le pide justicia contra sus enemigos. Las 
almas buenas pueden aplicarse este Salmo, 
quando son perseguidas por 
los malos. 


* viia me, Domine, 
quoniam ego in in- 
nocentia mea ingres- 
sus sum: Ó in Do- 
mino sperans non in- 
firmabor. 

Proba me , Domi- 
ne , Ó tenta me: 
are renes meos , e 
cor mcum. 

Quomam — miseri- 
cordia tua ante ocu- 
los meos est : ev 
eomplagus in veritate 
ua. 


Non sedi cum con- 
cilio vanitatis : 
cum iniqua gerentibus. 
non introibo. 

Odivi ecclesiam 
malgnantium : 


e 


e . 


SEñor , 4 Vos que sois 
testigo de mi inocencia ape- 
lo dela injusticia de mis 
enemigos: en Vos pongo 
mi confianza, no me dexa- 
reis desfallecer. | 

Probadme , Dios mio, 
sondeadme , examinad to- 
dos los movimientos de mi 
corazon. 

Vuestra misericordia, que 
siempre tengo presente, y 
vuestra fidelidad , que es el 
mas dulce objeto de mis 
pensamientos, me han uni« 
do á Vos constantemente, 

Nunca favorecí á los pe- 
cadores ; ni jamás me jun- 
taré con ellos, 


Abomino el trato con 
los malos, y nunca to- 
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maré asiento en sus con- 
gresos. ! 4 

Antes bien buscaré la 
compañia de los justos: con 
ellos iré 4 purificarme, an- 
tes de entrar en vuestro Ta- 
bernaculo , y rodearé, Se- 
ñor, vuestro altar. 

Alli oiré con alegria vues- 
tras alabanzas , y publicaré 
yo mismo vuestras mara- 
villas. 

Enamorado estoy , Se- 
for, de la hermosura del 
lugar en que os dignais es- 
tablecer vuestra morada, y 
hacer brillar vuestra gloria. 

Vos, Dios mio, que sois 
testigo de las disposiciones 
de mi corazon , no dexeis 
perecer al inocente , como 
destruis á los hombres que 
no profesan religion , ni 
respiran sino venganzas, y 
á los malvados que se han 
vendido á la iniquidad. 

Bien sabeis que siempre 
anduve por el camino de la 
inocencia : tened pues pie- 
dad de mí, Señor, y li- 
bradme de mis enemigos. 

Siempre heseguido el ca- 


mino re&o de vuestros man- 


cum impiis non st= 
debo. : | 
Lavabo inter inno- 
centes manus meas: 
C" circumdabo altare 
tuum , Domine: 


Ut audiam vocem. 
laudis , €" enarrem 
unversa — mirabilia 
tua. 

Domine, dilexi de- 
corem domus tue, c. 
locum — habitationis 
glorie tue. 


Ne perdas cum 
impiis , Deus , ani- 
mam meam , Ó cum 
viris sanguinum Vi- 
tam meam. 

In quorum mani- 
bus iniquitates sunt: 
dextera eorum reple- 
ta est muneribus, 

Ego autem in inno- 
centia mea ingressus 
sum: redime me , C 


miserere mes. 


Pes meus stetit in 
direo; in ecclesiis be- 
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damientos , y siempre ala- 
baré vuestra misericordia 
en compañia de los justos. 


nedicam te Domine. 
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DAVID PERSEGUIDO DE SAUL, PERO INTREPIDO 
en medio de los peligros con la confianza en 
Dios , suspira por ver el Tabernaculo. Del mis- 
mo modo suspira por la patria celestial el justo 


combatido incesantemente por los enemigos 
de la salvacion. 


Dominusitlumina- 
Ho mea , O salus 
mea: quem timebo? 


Dominus — protec- 
ter vite, mee : à quo 
trepidabo? 


Dum  appropiant 
super menocentes, ut 
edant carnes meas, 

Qui tribulant me 
inimici mei , ipsi in- 
firmati sunt , O ce- 
&derunt. 


Si consistant 4d- 


yersum me castra, 


non timebit cor meum. 
Si exurgat adyer- 


El señor me instruye con 
sus consejos, y cuida de 
mi conservacion : de quién 
tengo que temer? 

El Señor es el defensor 
de mi vida: podrán los 
mas graves peligros ame- 
drentarme ? 

Mis enemigos llevados 
delos ansiosos deseos de 
perderme, han venido mu- 
chas veces como bestias fe- 
roces á arrojarse sobre mí, 
y han visto desvanecerse 
sus intentos , obligados á 
reconocer su flaqueza. 

Aunque los vea á todos 
juntos formados delante de 
mí , no temeré. 

Aunque me embistan por 
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todas partes , confio que 
los venceré. 

Una sola cosá pido al 
Señor, y siemprela solicita: 
ré: que me levante el des- 
tierro , para que pueda yo 
habitar con El en su santa 


casa todos los dias de mi 


vida, 

Vuelva 4 ver su Taber- 
naculo , (a) y pruebe en él 
las dulzuras que dá águ s- 
tar á sus siervos, 

Allí me ocultará el Se- 
ñor , allí me protegerá en 
el dia de la afliccion, 


. En lo sumo de mis per- 
secuciones me levantó co- 
mo á la cumbre de una ro- 
ca inaccesible : ahora tam- 


. bien hará que triunfe de. 


mis enemigos. 
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sum me prelium , , $8 
hoc ego sperabo, 
Unam petii à Do- 
mino , bnc requiram: 
ut inbabitem in do= 
mo Domin; omnibus 
diebus vite mee: 


Ut videam Volug- 
tatem Domini, C yi- 
sitem. templum ejus. 


Quoniam | abscon- 
dit me in rabernacue 
lo suo : in die malo- 
rum protexit me in 
abscondito tabernacu- 
[; sus, 

In petra exalta- 
vit me: C nunc exal- 
tavit caput nmieum su- 
per immicos meos. 





(a) 


Casa, ó templo de Dios es aqui lo mismo 


que tabernaculo, lugar sagrado del Arca, Los de- 
seos de David en su destierro son de volver á Jera- 
salén, para habitar en su Palacio ó Ciudad de 
Sion, donde se hallaba el templo, casa, lugar sagra- 
do, ó tabernaculo de Dios. Asi se entiende tam- 
bien el y. 8. del Sal. 5. y el y. 2. del Sal. 270 Va- 
tab. -hic in not. 
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Circuivi , 6 im- 
suolayi in tabernacu- 
le ejus bostiam voci- 
ferationis : cantabo, 
O psalmum | dicam 
Domino. 

Ex«udi , Domine, 
veccm me 4m, quia cla- 
w4yi ad te: miserere 
mes, O exaudi me. 

Tibi dixit cor me- 
Wm , exquisivit te fa- 
Ges mea : faciem tu- 
am, Domine y requi- 
A 


Ne avertas faciem 
tem 2 me : ne decli- 
Nes IMITA P JServotue. 


Adjutor meus esto: 
wt derelinquas me, 
meque despicias me 
Deus salutaris mens. 


| Quoniam piter me- 
Us, Ó' master mes 


Unido en su Tabernacu- 
lo con los ministros que ro- 
dean su altar , le ofreceré 
un sacrificio continuo de 
alabanzas, y cantaré salmos 
en su honor. 

Escuchad pues, Dios 
mio, los clamores que os 
dirijo: tened piedad de mí, 

oid mis ruegos, 

A falta de mi voz. os 
ha manifestado mi corazon 
muchas veces mis afliccio- 
nes : mis ojos , que os bus- 
can como naturalmente en 
mis necesidades , están fi- 
xos en Vos, y no me cane 
saré , Señor , de implorar 
vuestra asistencia. 

No aparteis de mf vues- 
tros ojos; y si acaso tuvie= 
se la desgracia de desagrá- 
daros, no permitais, Señor, 
que llegue á tanto vuestra 
ira, que os retireis de vues- 
tro siervo, | 

Continuadme, Dios mio, 
vuestro auxilio : podreisde- 
sampararme , quando en 
Vos solo pongo la esperan- 
za de mi salvacion? 

En algun tiempo compar * 
recí á vuestros ojos como 
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un niito.abandonado de pa- 
dre y madre: en tal esta- 
do excité vuestra compa- 
sion , y os dignasteis de 
tomarme á vuestro cargo. 

Enseñadme pues, Señor, 
á andar vuestros caminos: 
tomaos el cuidado de guiar- 
me , para que no cayga en 
los lazos de mis enemigos. 

No me abandoneis al fu- 
ror de mis perseguidores: 


no hay mentira que no in-- 


venten para arruinarme; 
pero su malicia, solo noci- 
va á ellos mismos , los en- 
gaña, 

. En lo sumo de mis per- 
secuciones tengo una firme 
esperanza, que el Señor me 
. dará á gustar en mi patria, 
feliz tierra de los vivientes, 
. lasdulzurasde una paz cons- 
tante. 

. Animo pues , alma mia, 
resiste en tus penas , y es- 
pera confiada el socorro > del 
Señor. 
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derelinquerunt me: 
Dominus autem ase 
sumpsit tne, 


Legem pone mibi, 
Domine , in via tua: 
€ dirige me in semi- 
tam rectam propter 
inimicos meos. 

"Ne tradideris me 
in animas tribulan- 
tium me: quoniam 
insurrexerunt in me 
festes. iniqui. ,- Ó* 
mentita est iniquitas 
sibi. 

Credo videre bona 
Domini , in terra vi- 
yentiumn, 


_ Expelta Dominum, 
viriliter age, €? con- 
forretur cor tuum, 
O” sustine Dominum. 


DE DAVID. 8i 


SALMO XXVII. 
'DAVID EN. UNA DE SUS PERSECUCIONES 
implora el auxilio divino, y profetiza el reco- 


bro de su libertad. Este Salmo se puede aplicar á 
Jcsu-Christo , á la Iglesia , y á 


Ab te , Domine, 
elamabo: Deus meus, 
we sileas á me t me 
quando taceas d. fne, 
G assimilabor des- 
cendentibus in lacum. 
Exaudi , Domine, 
—. Yocem — deprecationis 
|o mee , düm oro ad te: 
dim extollo manus 
meas dd — templum 
sancitum tuum. 
| Ne simul trabas 
me cum peccatoribus: 
C" cum operantibus 
iniquitatem ne pers 
das me. 


. Qui loquuntur pas 
ce cum — proximo 
suo, fala autem in 
cordibus eorum. 





los justos. 


SEñor, yo no ceso de cla- 
mar á Vos: respondedme, 
Dios mio , porque si con- 
tinuais callando, me tendré 
por uno de los que yacen 
en el sepulcro incapaces de 
ser sentidos. 

Quando alzo las manos 
á vuestro santo templo , y 


. en ésta humilde postura di- 


rijo á Vos mis oraciones, 


no os hagais ¿ Dios mio, 


sordo á mis voces. 

No aguardeis Á destruir 
á mis injustos perseguido- 
res; quando vo me haya 
rendido á sus esfuerzos? es^ 
to seria envolver en igual 


. suerte al inocente y al cul- 


pado. 
Ellos son unos traydores, 


. que baxo el disfráz de ami- 


gos ocultán cruelisimas in- 


tenciones. . à 


F 


ik 
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Tratadlos, Señor, como 
merecen sus Obras llenas de 
artificio y de malicia. 


Experimenten el justo 
castigo de tántas acciones 
malvadas.: haced que cay- 
ga sobre ellos el mal que 
intentan hacerme. 

No quieren considerar 
estos ciegos las maravillas 
que el Señor obra en mi fa- 
“vor, ni reconocer que me 
sostiene su mano omnipo- 
tente: el mismo brazo, que 
me protege , los abatirá de 
modo , que no puedan le- 
vantarse. .— 

. Ya siento que el Senor 
ha oido mis ruegos: sea por 
siempre bendito. 


El Señor me asiste y me 
protege: siempre puse en El 
mi confianza , y siempre 
fuí socorrido, 


Al abatimiento en que me 
hallaba se ha seguido nue- 
vo vigor: por eso publica- 
ré con todo el afe&o de 
mi corazon las alabanzas de 
mi Libertádor. 
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Da illis secundum 
opera eorum , C' se- 
cundum nequitiam ad- 


 inyentionum ipsorum, 


Secundum opera 
manuum eorumtribue 
illis: vedde retribu- 
tonem eorum ipsis. 


Quoniam non in- 
tellexerunt opera Do- 
mini, Ó in opera 
manuum ejus destrues 
illos, & non «difica- 
bis eos, 


Benedictus  Domi- 
"ui; quoniam exau- 
divit vocem. depreca= 
tions mee. 

Dominus | adjutor 
meus , Ó protector 
meus , in ipso spera- 
vit cor.meum, C ad= 
jgutus sum. me 

Et refloruit caro 
mea: Ó ex volunta- 
te mea confitebor ei. 


s. 


Dominus fortitudo 
plebis sue: C pro 
teclor.— salvationum 
Christi sui est. 


Salvum fac popu 
lum tuum , Domine, 
€ benedic bereditati 
tue : C" rege eos , Y 
extolle illos usque in 
eternum, 
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Diré, que El es toda la 
fortaleza de su pueblo, y 
que si me he librado de tan- 
tos peligros, unicamente lo 
debo á su proteccion 

Salvad , Señor , á vues- 
tro pueblo : Vos le habeis 


: elegido para herencia vuese 


tra , derramad sobre él 
vuestras bendiciones : diri- 


gidle , y haced que triun- 


fe siempre de sus enemigos, 
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LA OPINION MAS COMUN DE LOS PADRES 
es que David compuso este Salmo para que fhe- 
se cantado quando se trasladase el arca al Ta^ 


bernaculo. El Profeta combida al pueblo 4 que 


venga á adorar á Dios en el nuevo Tabernaculo, 
y baxo esta figura combida tambien á los gentiles 
á que entren en la Iglesia. Baxo la figura de vien- 
tos , tempestades , y truenos se expresan 
felizmente la predicacion evangelica 
y sus efectos. 


ZA Fferte Domino, Ven pueblo fiel , venid, 


filii Dei , afferte Do- 
mino filios arietum: 


Afferte Domino glow 
siam (7 — bonorem : 


aferre Domino glo- 


hijos amados de vuestro 
Dios, á ofrecer victimas al 
Señor " 

Dadle honor y gloria: 
tributad Á su nombre la 
gloria que se le debe: ado- 
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radle en su santo Taberna- 
culo. 


El habla por medio de 
los vientos y las tempesta- 
des: este Dios de magestad 
hace resonar el trueno ter- 
rible de su voz, sobre toda 
la extension de las aguas, 

Esta voz poderosa del Se- 

ñor nos dá 4 entender la 
grandeza del que la profiere: 

Troncha los mas altos 

cedros , y aunque sean 
5s del Libano, los hará pe- 
dazos. 

.^. Y se verán saltar sus as- 
tillas, como brincan en el 
mismo monte los becerri- 
llos, y los hijuelos de los 
unicornios, 

La voz del Señor lleva 
en sí una llama impetuosa, 
y extiende el asombro has- 
ta los desiertos mas remo- 
tos. 


Penetra hásta el centro 
de las breñas intrincadas, 
y hace abortar á las fieras: 
al sonido de esta voz. se 
congregarán todos los hom- 
bres en el templo del Se- 


riam nomini ejus : ado- 
rate Dominumin atrio 


santo ejus. 


Vox Domini super 
4Qquas : Deus mafes- 


atis intonuit : Dow 


minus super — aquas 
multas. 


Vox Domini in vir- 
tute : vox Domim in 
magnificentia. 

Vox Domini con- 
fringentis cedros : c 
confringet — Dominus 
cedros Liban, . 

Et comminuet eas 
tamquam vitulum Li- 
bani ; € diledus que- 
madmodum filius uni- 
cornium, 

Vox Domini inter- 
cidentis flammam ig- 
nis : Vox Domini con- 
cutientis desertum, 
commovebit Dominus 
desertum Cades. 

Vox Domini pra=. 
parantis cervos , Ó. 
revelavit condensa; & 
in templo ejus. omnes 
dicent gloriam. 


Dominus diluvium 
inbabitare facit 5 e 
sedebit Dominus rex 
in eternum. 


Dominus virtutem 
populo suo dabit: Do- 
minus benedicet popu- 
lo suo in pace. 
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DAVID COMPUSO ESTE 
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fior , para celebrar sus ala= 
banzas. 

Allí se verá como un di- 
lúvio de pueblos, de quie- 
nes recibirá eternos home- 
nages el soberano Señor” 
del universo. 

Aquel será propriamen- 
te su pueblo: Elle defen- 
derá de sus enemigos , ha- 
rá que goze larga paz , y 
le colmará de bienes, 


XXIX. 


SALMO 


para la ceremonia de la dedicacion de su pala- 
cio. Como este Principe salia entonces de una 
enfermedad peligrosa , eligió este dia para dar 
al Señor públicas gracias. Este Salmo conviene 
perfectamente á un christiano, que por sus en- 


fermedades espirituales se ha visto en pe- 
ligro de perder la gracia, 


Ex te, Do- 
mine, quoniam susce- 
pist? me , nec delec- 
tasti inimicos meos 
super me. 

Domine Deus meus, 
clamavi ad te , C 
SANASEL me. 

Domine , eduxisti 


Yo os alabaré, Dios mie, 
porque me tomasteisá vues- 
tro Cargo , y no permitis- 
teis que mis enemigosse de- 
leytasen de verme rendido, 

Os invoqué en el peli- 
gro, y me concedisteis la 
salud que os pedia. 

Me librasteis del sepul- 


cro: me sacasteis del nu- 
mero de los muertos, 


. Juntaos pues conmigo 
los que temeis al Señor, pa- 
ra cantar sus alabanzas , y 
celebrar su santo nombre. 


- Si alguna vez se enoja, 


es porque provocamos su 
ira; pero en sus mismos 
castigos sc conoce que siem- 
pre quiere nuestra salva- 
cion, | | 
Por la tarde nos aflige, 
y: por la mañana enjuga 
nuestras lagrimas. — 

- En algun tiempo , col» 
mado de sus beneficios y 
favores , decia yo: ya soy 
feliz para siempre. 


Me parecia queVos, Dios - 


mio, habiais querido confir- 
marme en el estado flore- 
ciente en que me hallaba. 

Pero como que apartas- 
teis vuestros ojos de mí, y 
al punto caíen la turbacion, 

Entonces os importuné 
con mis clamores: con mis 
lagrimas , y ruegos solicité 
á mi Dios. 


Qué fruto, decia, podeis 
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ab inferno animam 
meam: salvasti me 
à descendentibus im 
lacum. 

Psallite Domino 
santi ejus 3 C con 
fitemini memoria san- 
üitatis ejus. 

Quomiám ¿ra in 
indignatione ejus , & 
vita i$ voluntate. 
ejus, 


Ad vesperum. de- 
morabitur fletus ,, E 
ad maturinum letitia, 

Ego autem dixi in 
abundantia mea: Non 
movebor in eternum, . 


. Domine , in vo- 
luntate” tua prasti- 
tisti decori meo vir- 
tutem. 

Avertisti — faciem 
tuam à mes C fac- 
tus sum conturbatus. 

Ad te , Domine, 
clamabo ; & ad Deum 
meum deprecabor. 


Que utilitas in 
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sanguine meo 5 dum 
descendo in corrup- 
tionem $ 

Numquid confite- 
bitur tibi pulvis aut 
annuntiabitur verita- 
tem ruant 

Audivit Dominus 
€ misertus est mei, 
Dominus fadus est 
adjutor meus. 

Convertistt plante 
Eur neun in Jal 
dium mibi*: consc- 
disti saccum meum, 
G circumdedisti me 
leticia, 

"Vt cantet tibi glo. 
ria mea , QC mon 
compungar : Domine 
Deus meus in ater- 
sum confitebor. tibi. 


sacar de mi muerte? de qué 
os serviré dentro. del .se- 
pulcro ? 

Podrá acaso el polvo 
inanimado bendeciros,y dar 
testimonio de la felicidad 
de vuestras promesas ? (a) 

Oyóme el Señor, y tuvo 
piedad de mí, el Señor me 
socorrió. 

Vos Dios mío , conver- 
tisteis mis gemidos en ale- 
gres canticos : me desnu- 
dasteis del dolor, y mere- 
vestisteis de alegria. 


Quisisteis que libre de 


mis inquietudes «me gloria- 


se de cantar vuestras ala- 
banzas : las cantaré , Señor, 
eternamente, ! 


F4 





(a) Uno de los motivos , que proponian los He- 


breos á Dios para pedirle larga vida, era porque 

no faltasen del mundo los que podian alabar sus 

misericordias , y fieles promesas , habiendose mania 

festado su Magestad , quasi solo 4 ellos s no pora. 
que negasen queen la otra vida los Angeles, y 

Bienaventurados alaban 4 Dios eternamente, De 

este modo se entienden el yy. $. del Salm. 6. el 13.. 
del cantico de Ezechías , y otros lug. vid, Bellen, 

y Matt. hic, 
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SALMO XXX. 


IMPLORA DAVID EL SQCORRO DEL CIELO, 
huyendo arrejado de Jerusalén por Absalón. No 
podemos dudar que las persecuciones de David, 
fueron figura de las de Jesu- Christo , habiendo- 
se aplicado el Señor el verso 6. de 
este Salmo. 


En Vos, Señor , he con» 
fiado siempre ; no padezca 
la confusion de haber espe- 
rado en vano: armaos de 
vuestra justicia para liber- 
tarme. 

Atended 4 mis clamores: 
el peligro insta , acudid 
presto á socorrerme. 

Hálle yo en Vos, Senor, 
un Dios que me proteja, y 
un.asilo en que me pueda 
salvar. 

Vos sois mi fortaleza, y 

“mi unico refugio : sano y 
salvo :me conducireis por 

entre los peligros , y me 
socorrereis en las necesida- 
des para hacer resplande- 

cer la gloria de vuestro 
nombre. 

Pues me habeis recibido 
baxo vuestra proteccion, de 
vuestra cuenta corre librar- 


I N te, Domine, spe- 
rAYi , non confundar 
iM eternum 5 in jns- 
titia tua libera me. - 


Inclina ad me 4t-= 
rem tuam 5. accelera 
ut erts me. 

Esto mibi in Deum 
protectorem , Gr in 
domum refugit , ut 
salvum me facias. 

Quoniam fortitu- 
do mea E refugium 
meum es tus C" prop- 
ter nomen tuum de- 
duces me (P enutrics 
es | | 


Educes me de laa 
queo hoc quem abs» 
conderunt mibi: que- 


wiem tu es proteltor 
meus. 

In manus tuas 
commendo — spiritum 
meum: redemisti me, 
Domine , Deus veri- 
t4tis. 


Odistt observantes 

vanitates — superya- 
CHÉ. 

^ Ego autem in Do- 
mino speravi; exul- 
tabo letabor in 
wisericordia tua; 

Quoniam respexis- 
ti bumilitatem me- 
am : salvasti de ne- 
cessitatibus animam 
meam. 

Nec  conclusisti 
me in manibus inimi- 
& : statuisti in loco 
spatioso pedes meos. 

Miserere mei, Do- 
mine , quoniam tri- 
bulor : conturbatus 
est in ira oculus me- 
8: , Anima mea CT 
yenter »neus. — 


Quoniam | defecit 
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me de los lazos que me han 
armado mis enemigos. 

En vuestras manos, Se- 
fior, deposito el cuidado de 
mi salvacion : porque ha- 
biendome librado tantas ve- 
ces, no puedo dexar de re- 
conoceros por Dios de la 
verdad. 

Vos aborreceis á los que 
buscan el vano apoyo de 
las criaturas. — ; 

Mas yo, Señor, solo es- 
pero en Vos, y tendré el 
gozo de experimentar vues- 
tra misericordia. 

Porque siempre habeis 
vuelto los ojos á mis aflic- 
ciones , siempre me habeis 
sacado de mis necesidades. 


Nunca me habeis dexado 
en manos de mis enemigos; 
antes bien los ahuyentasteis 
quando me estrechaban. 

Ahora tambien , Señor, 
compadeceos de mis actua- 
les miserias, pues la imagen 
sola de vuestra ira ha llena- 
do de turbacion mi rostro, 


mi alma , y todas mis po- 


tencias interiores : 
He pasado la mejor par- 
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te de mi vida entre dolo- 
res, mis floridos años en 
amargo llanto: 

Y están mis fuerzas de- 
bilitadas con tantos traba- 
jos y aflicciones : por eso 
esperaba finalizar tranqui- 
lamente mi carrera. ^ 

Pero ahora estoy hecho 
juguete de mis enemigos, 
irrision de mis vecinos, y 
terror de mis amigos. 


Muchos viendome en tal: 


estado me volvieron las es- 
paldas , huyeron, y me han 
echado en olvido, como si 
ya hubiera muerto. 

. Me miran como un vaso 
roto é inutil, y han tenido 
. la osadia de decirmelo : me 
he visto rodeado de gentes 
que me llenaban de opro- 
bios. E 
A este tiempo los caudi- 
llos de mis contrarios con- 
sultaban entre sí los medios 
de quitarme la vida. 


Y yo, Señor , no me he 
defendido de otro modo, 
que poniendo mi esperan- 
za en Vos: sois mi Dios, 


in dolore vita: med, -. 
Ó anni met in gemi- 
tibus. "E 
Infirmata est in 
paupertate. virtus 
mea, QC ossa mes 
conturbata sunt. 


Super omnes ini- 
micos .méos fadus 
sum opprobrium , C 
vicinis meis valde, &, 
timor notis mets. — 

Qui videbant me: 
forás fugerunt: à me: 
oblivioni datus sum. 
tanquam mortuus à 


' corde. 


Fathus sum ta4n- 
quam vas perditum: 
quoniam audivi vit Un 
perationemmultorum 
commor ntium in ctr- 
cuitu. | 
Ineo dum conve- 
nirent simul adver- 
sum me , Accipere 
animam meam consi 
liati sunt. 

Ego 4utem in te 
speravi , Domine: 
dixe, Deus meus es 
iu, in manibus tuis 


DE DAVID. 


sortes met. 


Eripe me de manu — 


mimicorum meorum, 
C 4 persequentibus 
m. 

Illustra — faciem 
Pw4m super servum 
tuum, salvum me fac 
in misericordia tua, 

Domine , non con- 
fundar , quoniam in- 
YocAVi té, 

Erubescant impii, 
Ó deducantur inin- 
fernum : muta fiant 
labia dolosa; 


Que loquuntur ad» 
Versus justum imiquio 
tatem , in superbia 
€ in abusione. 

'" Quammagnamul- 
titudo dulcedinis tue 
Domine , quam abs- 
condisti | timentibus 
tel 

Perfecisti eis qui 
sperant in te, in 
conspectu — filiorum 
bominum. 


Abscondes eos in 
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os dixe, en vuestras mano$ 
dexo mi destino. - 
Libradme del poder de 
mis enemigos, que me per- 
siguen para arruinarme. 


. $ 2 
Mirad, Señor, á vuestro; 
siervo con benignos ojos: 
muevaos á misericordia.el: 
estado en que me hallo. 
No padezca el sonrojo de 
verme desamparado , pues. 
invoqué vuestro nombre. 
Los impios sí , los impios 
sean confundidos, llevenlos 
sus delitos al sepulcro: en- 
mudezcan las lenguás que 
solo hablan engafiando: 
. Llenos de orgullo, y des- 
preciando al justo publican 
contra él las mas sangrien- 
tas calumnias. — — 
Pero qué mar inmenso de 
dulzura reservais, Dios mio, 
para los que os temen! 


Como ellos en sus males 
solo de Vos esperan su 
consuelo, satisfaceis sus de- 
seos á vista y para confü- 
sion de sus perseguidores. 

Los cubris con el escudo 


ya SALMÓ XXX. 


, de vuestra providencia, que 
los defiende de la violencia. 
de sus enemigos. 

A la sombra de vuestra 


proteccion no temerán los. 


tiros de las lenguas envene- 
nadas. 

. Bendito sea el Señor que 
ha-hecho resplandecer so- 
bre mí su misericordia, ro- 
deandome con la inexpug- 
nable muralla de su auxilio. 

Fuera de mí con el exce- 
so de miafliccion , os dixe: 

4 veo, Señor, que me ha- 
beis arrojado de vuestra 
presencia. 

Mas para sofocar estos 
movimientos de desconfian- 
za, antes que mi corazon los 


confirmase , oisteis al ins- - 


. tante mi oracion, 

- Vosotros pues , siervos 
del Señor, manteneos uni- 
dos á El, quando os persi- 
guieren : que El examina- 
rá vuestra inocencia, y to- 
mará cumplida venganza de 
la insolencia de vuestros 
enemigos. 

Y pues esperais en el 

Senor, no debeis mostrar 
flaqueza ; antes bien vues- 


abscondito facies tuta , 
à conturbatione ho- 
minum. 

Proteges eos im 
tabernaculo tuo, 2 


cont Adiclione lingua-- 


Tum. 

Benedidus Domi- 
"us , quoniam mirifi- 
cayit misericordiam 
suam mibi in civita- 
te muntt 4. 

Ego 4utem dixi in 
excessu mentis mee: 
Projedus sum a facie 
oculorum tuorum. 


Ideo exaudisti vo- 
cem oratioms mee, 
dum clamarem 4d te. 


Diligite — Domi- 
mum , omnes santts 
ejus : quoniam veri- 
tatem requiret Do- 
minus , Ó rerribuet 
abundanter facienti 
bus superbiam. 


Viriliter agite, & 


confortetur cor ves- 
irum, omnes qui spe= 


y 
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ratis in Domino. tro valor se ha de aumen 
tar con los peligros. 
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DAVID INSTRUIDO POR SU PROPIA EXPERIENCIA, 
contrapone la felicidad de un corazon penitente, 
á la infelicidad de un corazon endurecido en el 
pecado. Reconoce la bondad de Dios en su con- 
version. Pide y espera verse libre de sus ene- 


migos, Y parece que habla de Absalón 
y sus parciales. 


B Eati quorum ve- 
misse sunt iniquita- 
tes , Ó quorum tec- 
t4 sunt peccata, 

Beatus vir, Cub 
son imputavit Domi- 
mus peccatum , mec 
est in spiritu ejus 
dolus. 


Quoniam t acti, in- 
yeteraverunt — 0454 
mea, dum clamarem 
teta dic. 


Quoniam die 4c 
nolte gravata est su- 
per me manus tua: 
conversus SUM — in 


Brenaventurados aquellos 
á quienes han sido perdo- 
nadas sus maldades, y bor- 
radas sus culpas. 

Bienaventurado el hom- 
bre que con sincero arre- 
pentimiento de un corazon 
re&o y sencillo, ha obli- 
gado 4 Dios á olvidar su 
pecado. 

Callé, Señor, en vez de 
confesar mi delito : por eso 
vuelto en mí, clamé 4 Vos 
de noche y de dia, y mi. 
afliccion me reduxo á una: 
debilidad extrema. 

Y Vos desconfiando aun: 
de este corazon ingrato 
agravasteis cada vez mas 
vuestra mano sobre mí, me 
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B, PS en amargura, 
y me dexasteis eritre pun- 
zantes remordimientos. 

Entonces yo mas docil 
á los rigores que ¿los be- 
neficios, me convertí 4 Vos, 
y os confesé mi pecado. 

Obligado de mis males 
dixe: quizá moveré al Se- 
fior, acusandome de mi ini- 
quidad en su presencia : y 
al punto que hice esta sin- 
cera confesion , me perdo- 
nasteis, 

- Con este exemplo se ani- 
marán todos los que quie- 
ran ser purificados , á di- 
rigir 4 Vos sus ruegos, 

Y aprovechandose del 
tiempo de vuestra rniseri- 


cordia , estarán á' cubierto. 


de vuestra ira , quatido se- 
pulteis 4 vuestros enemigos 
en un diluvio de males. 

Mas dónde sino en Vos, 
Señor , hallaré asilo, en las 
aflicciones que me ha cau- 
sado la culpa? y pues solo 
de Vosespero mi consuelo, 
no permitais que caiga ren- 
dido á la violencia de los 
que me acometen. 

Yo te iluminaré, me di- 
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arumna mea , dun 
configitur spina, 


Delitum — meum 
cognitum tibi feci: 
C infustiam meam 
non abscondi, 

Dixi : confitebor 
Adversim me injus- 
tiam meam Domino, 
C" tu remisisti ima 
pietatem peccati mii, 


.. Pro bac orabit ad 
te omnis sanclus , in 
tempore opportuno, 


Veruntamen in di- 
luvio aquarum mul- 
tarum y ad. eum non 
approximabunt. 


Tu es refugium 
meum 4 tribulatione 
que circumdedit. me: 
exultatio mea , erue 
me d. circumdantibus 
me. —Í8 | 


Intelleftum — tili 
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dabo , C instruam 
te in via bac qua 
gradieris :  firmabo 
super te oculos meos. 


Nolite fieri sicut 
equus C mulus, qui- 
bus non est intelle- 
dus. 


In chamo C freno 
waxillas corum cons- 
tringe , qui non 4p- 
proximant ad te. 

Multa flagella pec- 
catoris : sperantem 
autem in Domino mi- 
sericordia circumda- 
bit. 


Letamini in Do- 
mino , C exultate 
justi : O gloriamini 
emnes redii corde. 


xisteis , pará que descubras 
los intentos de tus enemi- 
gos: te enseñaré el cami- 
no para librarte de su en- 


.cono: y fixaré mis ojos en tf, 


Y asi vosotros que me 
perseguis como bestias ir- 
racionales , en vano os en- 
tregais á los excesos de una 
pasion ciega. 

Vos, Señor , enfrenareis 


. álos que se apartan de Vos, 


y sacuden el yugo de la 
obediencia que os deben 

Los pecadores sufrirán 
multiplicados castigos de 
la justicia divina : mientras 
los justos que ponen su con» 
fianza en el Señor , estén 
rodeados de la divina mi- 
sericordia. 

Y asi, justos, y re&os 
de corazon, alegraos y glo» 
riaos de servir al Señor, 
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DAVID CONVIDA A LOS JUSTOS EN ESTE SALMO 
á alabar á Dios , temerle y esperar 


en El. 


J Ustos , celebrad con ale- 
gria la gloria del Señor, 
porque vosotros debeis pu- 
blicar sus alabanzas. 

Celebrad con el harpa, y 
el salterio el nombre del 
Señor. 


Cantad en su loor un 


nuevo cantico, pero digno : 


de su Magestad, en lo po- 
sible. | 

Porque el Señor es sin- 
cero en sus palabras , y en 
todas sus obras resplan- 
dece un caracter de redii- 
tud y fidelidad. 

Áma la misericordia y 
la justicia, pero se compla- 


ce mas en llenar la tierra: 
de los efe&os de su mise-. 


ricordia, | 

Con sola una palabra pro- 
duxo los cielos , que per- 
manecen inalterables al ca- 
bo de tantos siglos: y solo 
le costó un soplo, ese pro- 


E xuttate > jutti, 
in Domino retos de 
cet collaudatio. 


Confitemini Domi- 
oin citbara: in psal- 
terio. decem cborda- 
rum psallite illi. 

Cantate 6i canti- — 
cum novum : bend 
psallite ei in vocife- 
Tatione. 

Quia reum est 
verbum Domini, 6 
omhia opera ejus in 
fide. | 


Diligit misericof- 


diam d judicióms 


misericordiá Domini 
plena est. terra, 


Verbo Domini celi 
firmati sunt : Ó spi- 
ritu oris ejus omnis 
virtus corum. — 
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Congregans sicut 
Í8 MITO aquas. maris: 
ponens in tbesauris 


abyesos. 


Timeat Dominum 
emnis terra: ab co 
autem commoveant ur 
emnes imbabitantes 
erbem. 

Quoniam ipse di- 
xit , C fada sunt: 
ipse mandavit Ó 
creata sunt. 

Dominus dissipat 


consilia gentium: re- . 


probar autem cogita- 
tationes populorum, 
€ reprobat consilia 


Principum. 
. Consilium — eutem 
Domini in eternum 


mánet : Cogit tiones 
cordis ejus in genera 
tiene O generatio- 
Sem. 

Beata gens cujus 
est Dominus Deus 
ejus : populus quem 
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digioso numero de astros 
que los adornan, y hermo- 
sean, 

Reuniólas aguas del mar 
como en un vaso, y las t- 
ne encerradas en los teso- 
ros de su poder para ser- 
virse de ellas en el tiempo 
de su indignacion. 

Tema, pues, al Señor toda 
la tierra, y tiemblen en su 
presencia todos los habitan- 
tes del universo. 


Habló, y todo füe cria- 
do: mandó, y todo salió 
de la nada. 


Desvanece los designios 
de los pueblos y los Prin- 
cipes: y lostrastorna, quan- 
do quiere, con las ocultas 
disposiciones de su sabi- 
duria. | 
. Pero sus designios so 
eternos é inmutables , y los. 
executa á su placer. 


Y asi dichoso el pueblo | 
que reconoce al Señor por 
su Dios : dichoso el pueblo 
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que el Señor ha escogido 
para herencia suya. 

Este Dios de infinita luz 
mira desde el cielo 4 todos 
los hijos de los hombres, 

Desde esa augusta mo- 


rada que se fabricó al prin- 
cipio de los tiempos, regis- 


tra todos los habitantes de 
la tierra. | 

Y como es el que formó 
sus corazones, conoce los 
que le rinden sincero culto, 
y son verdaderamente su- 
yos. 

Pero asi como nadie pue- 
de esconderse de su vista, 
tampoco podrá librarse de 
su poder : ni los reyes con 
sus exercitos, nilos gigan - 
tes con sus fuerzas podrán 
defenderse de.El. — 

El caballo mas veloz y 
vigoroso á nadie librará de 
su venganza. | 


Mas los que le temen, 
y esperan en su bondad, 
dende quiera están segu- 
TOS: pues siempre vela so- 
.bre ellos: LES 

Para socorrerlos en los 
peligros, y aliviarlos en 


elegit in bereditatem 
sibi. de 
De culo respexis 
Deminus : vidit om- 
nes filios bominum. 
De preparato ha= 


bitaculo suo. respt- 


xit super omnes qui 
babitant terram. 


Qui finxit sigilla- 
tim corda eorum: 


qus intelligit — om- 
nia opera corum. 
Non salvatur rex 
per multam  virtu- 
tem: ( gigas non 
salvabitur in multi- 
tudine. virtutis sue. 


Fallax equus ad 
salutem : in abundan- 
tia Autemvirtutis sue 
non salvabitur. 

Ecce oculi Dominis 
super metuentes eum: 
C inris qui sperant 
super — misericordia 
ejus. 

"Ut eruat à morte 
animas eorum , C 
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alat eos in fame. 
Anim«4 NOSTYA SUS- 
tinet Dominum : quo- 
niem adjutor c5 pro- 
stedor noster est. 
Quia in eo letabi- 
tur cor nostrum :. Ó 
in nomine sanito ejus 
speravimus. 


Fiat misericordia 


gua , Domine, super 
nos , quemadmodum 
sperayimus in te, 
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sus necesidades. * 
El Señor es nuestro apoyo 
y nuestro protector : espe- 
raremos su auxilio, 


El será: nuestra alegria, 


y su santo nombre nuestrá 
esperanza. 


Usad , Señor, con no» 
sotros de vuestra misericor- 
dia como lo Esperamos. 
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ES MUY SABIDO EL, PASAGE DE LA HISTORIA 
de David , quando se fingió loco por huir de 
las manos de Achis Rey de Geth. El Profeta 
compuso este Salmo en hacimiento de gracias 
por su libertad. Exhorta á los judios á que se jun- 
ten con él para alabar el esmero de la pro- 
videncia en favorecer á los siervos 
de Dios. 


B Enedicam — Domi- 
snum in omni tempore: 
semper laus ejus in 
ert meo. | 

In Domino laudabi- 
tur anima mea:audiant 
wansueti, C" letentur. 


BeEndeciré al Señor en to» 
do tiempo, y consagro cter- 
namente mi boca pará ce- 
lebrar sus alabanzas. 

Solo me gloriaré en el Se- 
fior: oigan las almas hu- 
mildes la relacion de sus 
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beneficios , -y acompañen- 
«me en mi júbilo. 

. Vosotros pues que temeis 
al Señor: glorificadle con- 
migo: juntemonos para en- 
salzar su santo Nombre. 
t. Yo le busqué, é imploré 
su auxilio en mi afliccion: 
oyó mi voz, y me libertó 
de todos los peligros, 


Acudid á El los que te- 
neis necesidad de consuelo, 
y lexos de confundiros con 
la repulsa ., hará renacer 
en vuestro rostro la sereni« 


dad, que el dolor habia, 


desterrado. 

. Qué era yo 4 los ojos 
del Señor ? 7 sin embargo 
me atreví á dirigirle mis 
clamores : mostróseme pro- 
picio, y me libró de todas 
las tribulaciones. 


El angel del Señor vela- | 


rí siempre al rededor de 
los justos , y lós pondrá 
en salvo. 


. + Gustad al Señor , y. ved. 


si hay dulzura comparable 
con la que hallamos en El, 
aun en los trabajos : feliz 
el hombre que solo pone 
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Magnificare Doti- 
num mecum: € exal= 
temus nomen ejus. in 
idipsum, | 

Exquisivi Domi- 
num, O exaudivit me: 
C ex omnibus tribula- 
tionibus meis. eripuit 
me. | 

Accedite ad eum, 
O illuminamini : c 
facies vestre non con- 
fundentur. 


ste pauper clama 
yit , € Dominus cx 
Audivit eum: Ó de 
omnibus tribulationt- 
bus ejus salvavit eum. 


Immittet Angelus 
Domini in circuitu. 
rimentium cum : ( 
eripiet eos, 

.- Gustate , Y vi- 
dete quoniam suavis 
est Dominus : beatus 
Vir qui sperat. in eg. 
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. su esperanza en. Dios, . 


Timete  Dontinam 
emnes  sandi ejus 
queui«im non est ino- 


pia tinentibus eum. 


Divites eguerunt 
& esurierunt : inqui-. 
rentes autem Dopni- 


um NOM ühuentur. 


emni bone. 

Venite , Filii, 4u- 
dite me: timorem Do- 
sini docebo vos. 

. Qnis est hemo qui 


vult vitam : diligit 


dies videre bonost 

Probibe linguam 
tuam à malo: C la- 
bia tua ne. loquantur 
dolum. 

Diverte à malo, & 
fac bonum : inquire 
pacem , C" persequere 
em. 

Oculi Domini su- 
per justos 5 O^. aures 
ejus in preces eorum. 


Vultus autem De- 


mim super facientes. 


mala: ut perdat de ter- 


10r 


Temed al. Señor , voso- 
tros los qué os. consagrais 
á El, pues atento 4 la mas 
minima pecesidad de sus 
siervos, no permite que les 
falte cosa alguna. 

. Redute Pa miseria á los 
ricos que le olvidan ; y col- 
ma de bienes á los que le- 
buscan y le aman.  . -- 


Venid , hijos mios, es-, 
cuchadme: osenseñaré á teo 


. Iner á Dios; . 


. Quieres , hombre, vi- 
vir feliz , y gozar alegres 
dias? 

Prohibe á tu. lengua la 
maledicencia, y jamás pro». 
fieran tus labios la men- 
tira. 3 ne 
Huye el mal, obra bien, . 
ama la paz., y sacrifica tus 
inclinaciones por lograrla. - 


Los ojos del Señor están. 
siempre vigilantes para los 
justos, y sus oidos siempre 
atentos á sus peticiones. 

Tambien mira con aten- 
cion 4los pecadores , mas. 
solo para determinar el 
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tiempo de perderlos, y ani- 
quilar su memoria. - 

Siempre que han recur- 


rido 4 El sus siervos , los 


ha oido, y librado de sus: 


tribulaciones. 
Continuamente les asiste 

para confortarlos en sus pe- 
nas; y su humilde confian- 
za es para :ellos' segura 
prenda de que los socor- 
rerá. | 

$i permite que se multi- 

liquen sus males, es para 
hacerles ver , librandolos, 
que no dexa de asistirles. 

Aun quando parece que 
los abandona 4 la violencia 
de sus enemigos , los sos- 
tiene interiormente, y hace 
que salga triunfante la cons- 
tancia de sus siervos. 

Mas los pecadores y 
perseguidores del justo. pe- 
recerán con muerte desas- 
trada. | 

El Señor tarde, ó tem- 
prano librará de la aflic- 
cion 4 sus siervos , y no 
dexará rendido 4 ninguno 
de los que en El confian. 
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ramemoriam eorum. 


. Clamaverunt 4us- 
ti ,C" Dominus ex- 
Audivit eos: C ex om-. 
sibus tribulationibus 
eorum liberavit eos. 
juxtà est Domi- 
nus iis qui tribulato 
sunt corde : &' bumi- 
les spiritu salvabit. 


Multe | tribulatio 
nes justorum : C". de 
omnibus his liberabit 
eos Dominus. 

Custodit . Dominus 
omnia 0ssa eorum: 
unm ex bis non con-. 
teretur. 


Mors peccatorum 
pessima : € qui ode- 
runt justum , delin- 
quent. 

Redimet Dominus 
animas servorum suo- 
rum: C non delinquent 


emnes qui sperant 


in co. 
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DAVID IMPLORA EL SOCORRO DE DIOS 
contra sus enemigos. No es facil determinar si 
habla aqui el Profeta de la persecucion de Saúl, 
Ó de la conspiracion de Absalón. Este Salmo 
conviene á los justos tentados del demonio , y 
perseguidos de los hombres: y principalmente 
á la Iglesia que nunca se halla sin 
persecucion. (a) 


Avia , Domine., A Vos, Señor , pido jus- 
nocentes me: expugna  ticia contra mis perseguido- 
impugnantes me. res: miradlos como ene- 
migos vuestros. 
Apprebende arma Empufiad vuestrasármas 
O scutum, C exur- embrazad vuestro escudo, y 
ge in adjutorium mibi. levantaos para socorrerme. 
Efunde frameam, — Desembaynad vuestra es- 
C conclude adversús pada, y colocaos entre mí, 
eos qui persequuntur y los que me persiguen: 
me: dic anima mee: haced que yo sienta en lo 
salus tua ego sum, intimo de mi corazon, que ' 
sois mi salvador. : . 
Confundantur , ” Confundid á mis enemi« 
G4 





(a) En este y otros Salmos se hallarán muchas 
expresiones del Profeta, que no solo son profecías 
y amenazas , como dicen muchos Expositores , sino 
tambien verdaderas y zelosas imprecaciones contra 
sus enemigos. Mas para que no se forme por esto una 
idéa contraria al verdadero espiritu de David, 
Principe clementisimo , que manifestó bastante cons 


A 
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gos , inutilizad todos los 

medios que emplean para 
perderme. : 


'Conviertanse en afrenta . 
suya sus malvados desig- 


nios : retirense confundi- 
dos de verme triunfar de su 
aborrecimiento. 

Alexense de mí, desva- 
ntzcanse comoel polvo que 
disipa el viento, y persiga- 
los uno de los Angeles. mi- 
nistros de vuestra justicia, 
hasta poner su vida en el 
mayor aprieto. 

. Falteles toda luz en su 
derrota : veanse precisados 
á arrojarse por sendas res- 
baladizas, y no puedan es- 
capar de las manos del An- 


gel del Señor, que los per-- 


sigue. — 
No podrán echarme .en 


cara que les dí motivo pa- 
ra ultrajárme, y conocerán 
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revereant ur quaerentes 
animam meam. 


Avertantur retror- 
süm, C confundan- 
tur cogitantes mibi 
mala. 


Fiant tanquam pul- 
vis ante faciem ven- 
ti: O Angelus Domi- 
ni cot ARS cos. 


Fiat via illorum te- 
nebre , O lubricum: 
C Angelus. Domini 
persequens. eos. 


Quoniam gratis ab- 
sconderunt mibi inte- 
ritum laquei. sus : su- 





formidad.con la moral evangelica , es menester ad- 
vertir , como nota oportunamente el erudito Matt. 
que siendo el gobierno del Pueblo de Israél Teocra- 
tico , todas las guerras podian llamarse de Religion: 
: el Monarca hebréo estaba sujeto á las leyes , que 
eran divinas todas , aun respecto de las cosas tem- 
Porales y acciones civiles ¿en todos los negocios de 
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pervacué exprobrave- 
vTRHÍ Animam meam. 

Veniat illi laqueus 
quem ignorar: C" cap- 
tio quam abscondit 
apprebendat eum: Ó 
in laqueum cadat. tn 
ipsum. 

Anima Autem mea 
exultabit in. Domino: 
€ deledabitur super 
salutari suo. 


Omnia ossa mea 
dicent: Domine , quis 
similis tibit 


Ex 

Eripiens inopem de 
manu fortiorum ejus: 
egenum , C pauperem 
4 diripientibus eum. 


Surgentes — testes 
Pqui, que ignora- 
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que sin razon armaron la- 
zOS para mi ruina. 

Por eso permitis, Señor, 
que queden presos en sus 
mismos lazos , y que los 
males que querian causar- 
me , caygan sobre ellos. 


Penetrada entonces mi 
alma de los efectos visibles 
de la proteccion de Dios, 
se entregará á los raptos de 
una santa alegria. 

Y penetrando este gozo 
hasta las partes mas insen- 
sibles de mi cuerpo , dirán 
mis huesos en su idioma: 
Sefior, quién es semejante á 


Vos? . A 


Vos libertais 4 los débi- 
lésde las manos de los'opre- 
sores , los defendeís de los 
que quieren «quitarles los 
bienes y la vida. 

-. Injustosacusadores se le- 
vantaron contra mí, atri- 





importancia se consultaba 4 Dios , y quando se den 
terminaba la guerra contra algunos enemigos del 
Rey, y su Pueblo, eran mirados igualmente. como 
enemigos de Dios y dignos del odio del Profeta que 
tanto amaba la divina ley. Y siendole lícito des- 
truirlos , tambien lo era descar sa destruccion, pro 
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buyendome lo que jamás 
imaginé. —- 

No habian recibido de 
mí estos ingratos mas que 
beneficios, y la recompen- 
sa ha sido poner todos los 
medios para despojarme. - 

Mas yo , quando ellos 
me perseguian con mas fu- 
TOf, en vez de resentirme 
me vestia de silicio. 

Afligia mi cuerpo con 
ayunos , me humillaba en 
la presencia del Señor, y 
no hallaba mi corazon otro 
consuelo en sus penas, que 
recurrir continuamente á la 
oracion. b XH ow us 

Tenia á los que me abor- 
redian, el mismo afe&o que 
4 un hermano; y si se afli- 
gian y lloraban , me afligia 

y lloraba con ellos. 


-. Pero no han dexado de 
elegrarse de mis males , ni 
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baminterrogabant me, 


Retribuebant mi- 
bi mala pro bonis: 
sterilitatem — ánime 
mee. : 


Ego Autem , cum 
gübi molesti essent, 
inducbar cilicio. 


Humiliabam in je- 
junio animam meam: 
O oratio mea in si- 
nu teo. convertetur. 


Quasi proximum, 
€ quasifrattem nos- 
irum , sic. complace- 
bam : quasi lugens 


€ contristatus , sic 


bumiliabar. 
Et adversum me 
letati sunt , Ó cono 





Jetizarla , y pedirla á4'su Divina Magestad. To» 
dos entenderán que estoes asi en quanto 4 los Fi- 
listeos y otros pueblos con quienes David tuvo guer- 
ra. Contra su hijo Absalón nunca usó de tales 
execraciones, Y las que le atribuyen muchos como 
dichas contra Saúl , deben entenderse gencralmen- 
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venerunt : congrega- 
ra sunt super mefla- 
gella , & ignorayi. 


Dissipati sunt, nec 
compunili 5 tentave- 
rent me , subsannave- 
runt me subsannatto- 
se: frenduerunt | su- 
per me deniibus suis. 


Domine , quando 
respiciestRestitue ani- 
mam meam à malig- 
sitate eorum , à leo- 
mbus unicam meam. 


Confitebor tibi. in 
ecclesia magna : in po- 
palo gravi laudabo te. 


Non supergaudeant 
wibi qui. adversantur 
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de conjurarse para mi rui- 
na: quando menos pensaba, 
se formó la tempestad sobre 
mi Cabeza. 

Vos, Señor, habeis disi- 
pado esta tormenta , y mis 
enemigos bien lexos de ar- 
repentirse se esforzaron de 
nuevo para destruirme: han 
hecho sangrientas burlas de * 
mí , y su odio.ha pasado á 
verdadera rabia. 

Quando pues, Dios mio, 
volvereis la vista al estado 
en que me ballo? no me 
dexeis yá más entregado 4 
la malignidad de mis ene- 
migos , y al arbitrio de tan- 
tos leones furiosos. 

Quantas veces se junte 
vuestro pueblo, será testigo 
de migratitud, y oirá publi. 
car vuestrosbeneficios. 

Nunca logren mis ene- 
migos la complacencia de 





te de todo el exercito , como quundo solemos decir? 
el enemigo , el contrario , Uc, : y aun el explicarse 
asi el Santo Profeta era en qualidad de Principe y 
cabeza del Pueblo hebreo; pero como particular, 
nunca profirió palabra, ni hizo operacion alguna 
que fuese efecto de ira ó espiritu de venganza: pues 


pudiendo haber quitado la vida 4 Saúl, que le 
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executar sus malvados de- mibi iniqué : qui ode— 
signioscontra mí : no con- runt me gratis , €" 
tentos de aborrecerme sin — amiuunt oculis, 


causa , añaden al aborreci- 
miento la traicion, mostran- 


dome buena cara. 


Me hablaban en tono de , | 


Quoniam mibi qui— 


amigos, y al mismo tiem- dempacifice loqueban- 


po animados de una oculta 
rabia no pensaban sino en 
engañarme con falsa segu- 


ridad. 


Porque al punto que cre- 
yeron era cierta mi ruina, 
exclamaron: bien, bien, ya 
le vemos reducido al extre- 


mo que deseabamos. 


Vos, Señor, que sois tes- 
tigo de mis penas, no calleis 
mas: no os alexeis de mí, 


¿Dios mio. 


-.. Antes bien. levantaos, 
Señor , yy éxaminad mi 


Causa. * 


tur: P in iracundia 
terra loquentes , . do- 
los cogitabant. 


Et dilataverunt su- 
per me os suum , di 
xerunt : Euge , euge, 
viderunt oculi. nostri. 


Vidisti , Domine, 
ne sileas : Domine, 
nt discedas à me. 
Exutge, C intende. 
judicio meo, Deus me- 
es, C Dominus nens, 
in CAHS4IM- MEAN. « 





aborrecia cruelmente, mo lo hizo en dos ocasiones muy 
al proposito que se le presentaron (1. Reg. Cap. 24. 
Y. 7. & cap. 26. Y). 11.) y en lugar de alegrarse de. 
su muerte y de la de Jonatás, las lloró amargameno 
te. (a. Reg. cap. 1. yr. 19.) Sobre todo tengase pre- 
sente el Salmo 7. y otros muchos que acreditan ser 
el Santo Rey unvaron segun el corazon de Dios. 


DE 


Fudica me secun- 
dum justitiam tuam, 
Dontine Deus meus, 
€" non supergaudeant 
mibi. 


Non dicant in cor- 
dibus suis: Euge , eu- 
ge» 4ntme nostra; nec 
dicant , devoravimus 
eum. 

Erubescant C re- 
vereantur simul , qui 
gratulantur — malis 
"meis. 

Induantur confusio- 
ne €" reverentia , qui 
magna loquuntur su- 
per me. 

Exultent & leten- 
tar qui volunt justi- 
tiam meam; Ó dicant 
semper : Magnificerur 
Dominus , qui volunt 
pacem servi ejus. 


Et lingua mea me- 
ditabitur — justitiam 
tuam , tota die l4u- 
dem tuam. 
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Pronunciad , Dios mio, 
la sentencía , segun me ha- 
lláre vuestra justicia , cul- 
pable ó inocente ; para 


| que mis enemigos no ten- 


gan la cruel complacencia 
de verme padecer. 

No puedan lisonjearse 
en su corazon diciendo: re- 
gocijemonos que al fin le . 
hemos oprimido. 


Vease la verguenza es- 


tampada en su rostro en 


vez del regocijo.que mues- 
tran de mis males. 
Confundid á los que ha- 
blan de mí con tanta inso- 
lencia y ferocidad. 
Y llenad de alegria á los. 
que defienden mi inocen- 
cia, para que os glorifiquen; 
Dios mio, porque escuchas- 
teis las súplicas que os hi- 
cieron por la paz de vuestro 
siervo. 
Entonces mi lengua ex. 
citada de mi gratitud cele- 
brará vuestra justicia , y: 


cantará todo el dia vues- 


tras alabanzas, 
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ES VEROSIMIL QUE DAVID COMPUSIESE ESTE 
Salmo quando le perseguia Saúl. El Profeta re- 
presenta en él por una parte la malicia de los pe- 
cadores, y por otra la bondad de Dios espe- 
cialmente con los justos. 


Er impio ha tomado el 
partido de abandonarse á 
los vicios .: por eso aparta 
la vista de todo lo que pu- 
diera moverle al temor de 
Dios. 

Puessi temiese al Senor, se 
guardaria de hacerle testi- 
go de tantos y tan pecami- 
nosos artificios : y no pró- 
vocaria con sus iniquidades 
la indignacion divina. 

- Sus palabras son injusti- 
cia y engaño : se fatiga 
por desterrar de su espiritu 
todo lo que pudiera redu- 
cirle á obrar bien. | 

Emplea aun el tiempo del 
sueño en maquinar nuevas 
injusticias: se precipita por 
todos los caminos de la ini- 
quidad : todo, á excepcion 


de lo malo, es objeto de 


su odio. 
Pero, Señor, vuestra mise- 


Drs injustus , ue 


delinquat in semetip- 


$0: mon est timor 
Dei ante oculos ejus. 


Quoniam dolos? egit 
in conspeiu ejus z us 
inveniatur — iniquit4s 
ejus ad odium. 


Verba oris ejus ini- 
quitas G' dolus : no- 
luit intelligere , ut 
bené ageret. 


Iniquitatem medi- 
tatus est in cubili 
suo : Astittt omni via 
non bone ; malitiam 
Autem non audivit. 


Domine , in calo 


E 
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misericordia tua: O 
veritas tua usque. ad 
nubes. 


Justitia tua. sicut 
mentes Dei: judicia 
tua abyssus multa. 


Homines, Ó jumen- 
ta salvabis , Domine: 
quemadmodum multi- 
plicasti misericordiam 
tuam , Deus. 


Fili «utem bomi- 


num i» tegmine. ala- 
TUI TUATUIM spera- 
bunt. 


Inebriabuntur ab 
ubertate domus. tua: 
C torrente volupta- 
bis tue potabis eos. 


Quoniam apud te 
estfons vite : C in 


ricordia y fidelidad exce- 
den infinitamente á la ma- 
licia del impio , y son su- 
periores á nuestro espiritu, 
mas que las nubes y el 
cielo á la tierra. 

Vuestra justicia sobrepu- 
ja 4 nuestra inteligencia, 
como la cima de los altos 
montes que se pierde de 
vista: vuestros juicios son pa- 
rá nosotros abismos inson- 
dables. 

Vos, Señor , os dignais 
extender vuestra providen- 
cia hasta los animales: y es 
posible, Dios mio, que 
asi multipliqueis los efectos 
de vuestra bondad? 

De aqui nace aquella vi- 
va confianza que tienen en 
Vos los justos, viendose 
á la sombra de vuestras 
alas. 

Vos los introducireis en 
vuestro santo templo , alli 
inundareis sus almas con un 
torrente de delicias, y los 
embriagareis con la abun- 
dancia de vuestras dul- 
Zuras. 

Porqueen Vos se halla el 
copioso manantial de la ver- 
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dadera vida : y nosotros no 
tendremos conocimientos 
puros, hasta que os veamos 
con toda vuestra claridad, 
luz y belleza sin mancha. 


Haced que resplandezca 


vuestra misericordia sobre 


los que os conocen, y que 


los justos que os buscan con 
recto corazon , experimen- 
ten la equidad con que re- 
compensais á vuestros sier- 
vos. 

No permitais que yo me 


vea abatido y pisado por. 
mis crueles enemigos : : de- 
fendedme contra todos los ' 


esfuerzos de los pecadores. 

Ellos caerán sin duda 
en las desgracias en que 
quieren precipitarme; y de 
modo que no puecan le- 
vantarsc, 


SALMO XXXV. 


lumine tuo videbimus 
lumen. 


Pretende misericor- 
diam tuam scientibus 
te , C justitiam tu-. 
am bis , qui recto sunt 
corde. 


Non venat mibi 
pes superbie : : 7 ma- 
nus peccatoris non mo- 
yeat me, 


Ibi ceciderunt. qui 
operantur — iniquita- 
tem : expulsi sunt: 
nec potuerunt stare, : 
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SALMO XXXVI  " 


XL PROFETA EXHORTA AQUI A LOS TUSTOS 
á que perseveren en la virtud, y confien cn la 
providencia , sin que los conmueva la felicidad 
de los pecadores. Es muy verosimil que David 
compusiese este Salmo para mantener á su favor 
4 los que le habian seguido en el tiempo de 
la rebelion de Absalón, 


N Oli emulari tn 
malignantibus : neque 
xelaveris — facientes 
iniquitatem. 

Quoniam tanquam 
fenum velociter aves- 
cent : C quemadmo- 
dum olera. berbarum 
cito decident. 


Spera in Domino, 
C fac bonitatem : > 
babita terram, E 
pestis in divitiis 
ejus, i 

Deletlare in Do- 
Wino : c" dabie tibi 
petitiones “vordis rui. 


Revela Domino 
vium tuam , O spera. 


Vosotros que amais la vira 
tud, no tengais zelos de la 
prosperidad de los malos. - 


Porque su felicidad es . 
como la yerba de los pra- 
dos , que si la vé nacer la 
primavera , el estio la vé 
caer baxo la hoz, y se- 
carse en uin. momento. 

Perseverad en la virtud, 
y esperad en el Señor: que 
el pecador será extermina- 
do de la tierra, y vosotros 
quedareis en ella colmados 
de bienes. "e 

Poned.vuestra gloria en - 
agradar á Dios, y El se 
complacerá en satisfacer los 
deseos de vuestró corazon. 

Caminad:. en presencia 
del Señor con reétitud: y 


Ho 
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sencilléz, llenos de confian- | 
za en su bondad, descubrid- ' 


le vuestras necesidades, y 
lograreis su beneficencia, 
En vano procurarán obs- 
curecer vuestra inocencia, 
El la sacará de las tinieblas, 
y la hará resplandecer co- 
mo el Sol en su mayor al- 


tura. No penseis sino en. 


obedecerle y rogárle. 


Seguros de su proteccion . 


y cuidado, no tengais envi- 
dia de ver salir al impio 
prosperamente en sus em- 
presas, 
. Noos rebeleis contra la 
providencia, ni os dexeis lle- 
var de la aparente felicidad 
de los malos para imitarlos. 
Porque el cielo no tar- 
dará en exterminarlos ; y 
entonces el justo en premio 
de su esperanza en el Señor 
tomará posesion de la he- 
rencia de ellos. | 
 Esperad un poco, y ve- 
reis que el pecador tan col- 
mado de bienes y de glo- 
ria, desaparece: se buscará 
el lugar en donde estaba, 
y.no se encontrarán ni aun 
sus vestigios. Sp 
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in eo: ei ipse faciet, 


Eteducet quasi lu« 
men justiciam tuam, — 
C judiciuntuum tan- 


quam meridiem : sub- 


ditus esto Domino, & 
ora eum. 


Noli emulari iri eo 
qui prosperatur in vit. 
sua: in bomine facien- 
pednjustitias. ——— 7 


Desine ab ira, O 
derelinque — furorem: 
noli àmulari ut ma- - 
ligneris; 

Quoniam qui ma- 
lignantur, extermina- 
buntur : sustinentes 
4ntem Dominum " ip- 
si bereditabunt ter= 
vam. 

Et adbuc pusillum, 
€ non erit. peccator: 
e quares locum ejus 
e: tion invenies. 
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Mansuets autem 
beredirabunt terram 
dr  delectabuntur in 
multitudine pacis, - 


Observabit pecca- 
tor justum : O stri- 
debit super eum den- 
sibus suis. 


* Dominus 4ttemir- 


videbit eum: quoniam - 


prospicit quod veniet 
dies ejus. 

Gladium evagina- 
verunt peccatores: in- 


sh. 

- "Ut dejiciant paupe- 

rem Ó inopem 5. ut 

trucident retos corde, 
' Gladius eorum in- 

tretiín corda ipsorum: 

C arcus eorum «on- 


Fringarur. 


Meltus est inodi- 


tenderunt arcum. su-. 


H2 
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Maslos hümildes que ha- 

yan visto su prosperidad 

sin envidia, poseerán la tier- 


ra que Dios les destina co- 


mo herencia, y gozarán las 
dulzuras de una prolonga- 
dá paz. 

El pecador observa má- 
liciosamente todoslos pasos 
del justo, y la rabia que tie- 
né contra él le excita 4 poner 
los medios para destruirle, 

Mas el Señor que vá á 
darle el golpe final , (a) se 
burla de sus inutiles esfuer- 
ZOS. 

, Viendo los pecadores al 
justo desvalido , y sin otro 
apoyo que la rectitud de.su 
corazon ¿ desembaynaron 
la espada ,. y armaron el 
arco para abatirle y. darle 
muerte, - , 

- Mas el Señor que le de- 
fiende, romperá el arco de 
los impios , y les atravesa- 
rá el corazen cot la misma 
“espada que tenian preveni- 
da contra los inocentes, : 

* El justo es mas feliz con 
E "ud 





(a) El golpe de.su muerse yjuisio, en que todo le 


F ultará. ' 
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-lo poco que posee, que los 
: pecadores con sus abundan- 
tes riquezas. 

Vive tranquilo báxo la 
proteccion de su Dios que 
-le defiende de sus enemi- 
gos, y ellos no podrán 
evitar su ruina con todo 
.su poder. 

Contados tiene el Señor 
los dias de las almas justas, 
Mine llevará á que gozen la 


erencia eterna que les tie- 


ne preparada.. 

No las desampara en sus 
aflicciones, y en tiempo de 
necesidad las llena de 
abundancia , y destruye 4 
“sus perseguidores, 

Porque los enemigos del 
Señor no gozan larga fortu- 
na: apenas se ven exalta- 
dos, de golpe desaparecen 
-como el humo. 


Este es el fruto de la in- 
¿Justicia del pecador que pro- 
cura enriquecerse con pres- 
tamos fraudulentos, quan- 


: do el justo franquea al po- 


bre sus bienes. 


Los que bendicen al Se- 


.'Ror durarán sobre la tierra; 
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cum justo s super di- 
Vitias — peccatorum 
multas. 

Quoniam — brachia 
peccatorum. conteren- 
tur : confirmat au- 
tem justos Dominus, 


Novit Dominus dies 
immaculatorum : e 
bereditas | eorum in 
eternum erit. 


Non confundentur 
in tempore malo , Ó* 
in diebus famis satu 
rabuntur: quia pecca- 


, fores peribunt. 


Inimict vero Doti- 
ni, tiox us bonorifica- 
ti fuerint , € exalta- 
ti, deficientes , quem- 
admodum fumus de- 
fient. 

. Mutuabitur peccan 
tor , Ó mou solvet: 
justus autem misere 
tur , e$ tribuct, 


M 
t4 


Ouia- benedicentes 
es bereditabunt  ter- 


y n 
: EI 
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ram * maledicentes 
eurem ei disperibunt, 

Apud — Dominum 
gressus bominis diri- 
gentur , C viam ejus 
volet. 

Cum ceciderit non 
collidetur : quia Do- 
Minus supponit ma- 
snum suam. 

Junior fui , etenim 
senui: C nonvidi jus- 
rum derelicium , nec 
semen ejus querens 
panem. 

Tota die miseretur, 
€ commodat : Y se- 
men illius in benedic- 
fione erit. 


Declina à malo, e 
fac bonum: c inbabi- 
gainseculum. seculi, 

Quia Dominus amat 
judicium , & non de- 
relinquer santios sttos: 
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y los que dé injurian pere 
cerán. » 

El Señor guia los pasos 
del justo , y se complace: 
en prosperar sus desig- 
nios. 

Si alguna vez tropieza; 
el Señor , que: no le pier- 
de de vista, le sostiene con 
su mano. ^" 

Joven fui, ya soy viejo, 
y nunca he visto desampa- 
rado al justo, ni á sus hi- 
jos en miseria. (a) 


Como él siefnpre está 
pronto para socorrer ásus 
proximos con prestamos y 
limosnas, asegura las ben»" 
diciones del cielo sobre su 
posteridad. E 

Huye el mal , obra 
bien, y donde quiera que 
habites serás siempre feliz, 

Porque el Señor se com- 
place en hacer justicia, na 
desampara á sus siervos que 


H 3 





(a) No niega David , que haya justos necesita. 
dos , da ¿entender , que son raros, ó dice que no los 
ha visto destitaidos de conformidad, paciencia y 
gracia , que son las mas preciosas riquezas. 
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siempre serán objeto de su 
cuidado. 

: Pero toma venganza de 


los pecadores , y aniquila | 


su posteridad. 
Y destina para herencia 
de los justos una tierra. fe- 


liz en que habitarán pus. 


siempre, 

Este es el premio de la 
moderacion de su lengua y . 
de nohaber proferido pala- 
bra imprudenre,ni ofensiva. 

Estudian y aman la di- 


vina ley, y: temiendo ex-.. 


traviarse , caminan con to- 
- do cuidado. . 

: Como vé el pecador esta 
condudta: del justo tan con- 
traria á la suya; procura 


arruinarle. 4 


.. Mas no le: dexa el Señor 
entre sus impias manos: y 


, per mas que él le procese, . 


no le condena su Dios que 
sabe el moda .de salvarle. - 

: Esperad pues al Señor, y. 
seid fielmente sus cami- 
nos: que tiempo vendrá en 
que os exalte' y ponga en 
posesion de la tierra desea- 
da : dexad que extermine.á 
los pecadores, y vereis cum- 
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in at ernum conserva 
buntur. | 

Injusti punientur, : 
O semen impiorum pe- 
ribit. 

Justi autem bere- 
ditabunt terram ,. Gr 
inhabirabunt in sacu- 
lum. seculi super CAMA 

Os justi medit abi- 


,ttur sapientiam $ 


lingua ejus. loquetur 
judicium. 

Lex. Dei ejus in cor= 
de i ipsius: Ó non sup= 
plantabuntur. frr 
ejus. 

Considerat pescan 
tor justum : Ó que 
rit edición eum, 


Dominus Autem 
non delinquet eum in 
manibus ejus ; nec 
damnabtt eum , cum 
judicabitur illi.. : 

Expedia Domini, 
€ custodi viam ejus; 


O exaltabit te, ut. 


beredit ate capis ter- 
ram :.cum perierint 


peccatores videbis, 
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Vidi impium super- 
exaltatum ; € ele- 
vatum siut cedros 
Libani. 

-Et transivi, C ec- 
| €t non erat : C? que- 
sivi eum, C" non est 
inventus locus ejus, 

Custodi — imnocen- 
tiam, O vide equita- 
dem , quoniam sunt 
reliquia bomini pací- 
fico. 


Injusti autem dis- 
peribunt: simul € re- 
liquie impiorum inte- 
ribunt. 

Salus autem justo- 
yum à Domino ; Y 
proteior eorum in 
zempore tribulationis. 

Et adjuvabit eos 
Dominus , C libera- 
bit eos; € eruet eos 
à peccatoribus ; € 
salvabit eos , quia 
sperayerunt in eg. 
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plidas sys promesas. 

Yo he visto 4 un impio 
en la mas alta fortuna : le 
vi exaltado como los ce- 
dros del Libano. 

Pasé y ya no existia : le 
busqué , y no encontré se+ 
ñal suya. 


Y asi conservad vuestrá 
inocencia , y consultad la 
justicia , sk deseais tener 
una posteridad heredera de 
«vuestros bienes , y de vues- 
tra gloria, 

Porque es cierto que los 
pecadores perecerán todos, 


y quanto poseen será envuel. 


to en su ruima.' 

El Señor :es la salud de 
los justos: es su protector 
en el tiempo de la tribula- 
lacion. ^ -: : 

Los defiende de los es» 
fuerzos de los impios , los 
libra y arranca de entre sus 
manos; y asrcomo ellos no 
cesan de esperar en el Ses 
fior , asi el Señor vela para 
conservarlos. E: 


of 








120 


SALMO XXXVII. 


DAVID 'PERSEGUIDO DE SU HIJO PROCURA 
aplacar la justicia de Dios , haciendole presentes 
las penas que hasta entonces habia padecido por 
sus pecados , y la resignacion con que las habia 
recibido. Espera el socorro del cielo contra sus 
enemigos , pero dispuesto siempre á recibir 
nuevos castigos. 


Suspended, Señor , vues- 
tros castigos , hasta que 
vuestra indignacion haya 
tenido tiempo de aplacarse. 
Herido y penetrado delos 
golpes de vuestra justicia, 
siento sobremí el grave peso 
de vuestro brazo vengador. 
Viendo vuestro rostro 
airado , he caído en un ex- 
tremo desfallecimiento : la 
wistade mis . pecados tie- 
ne á mi alma en conti- 


nua inquietud y contur- 


". Misiniquidades sobresa- 


len por cima de mi cabeza; 
y. este es un peso baxo el 
qual estoy proximo á ren- 
dirme. ES y ^n 

Como anduve tan ciego 
que no curé prontamente 
las heridas del pecado, se 


» 
* 


Domine , ne in fu- 
ror€ tuo arguas met 
heque in sra tua cor» 
ripias me. 

. Quoniam sagitte 
tua infixe suut. mibi: 
C confirmasti super 
memanum tuam. — 

Non est sanitas in 
carne mea 4 facie ira 
tua : non est pax. 0s- 
sibus meis à facie pec- 
catorum meorum, —..— 


Quoniam iniquitas 
Les mea supergresse 
sunt caput meum : C 
sicut onus grave gra- 
yate. sunt super me. 

Putruerunt € cor- 


THpte sunt  Cicatri- 


ces me y à facie 


Ensipientia med. 

Miser fadus sum, 
Ó curvatus sum us- 
que in finem : tota die 
contrist4tus ingredic- 
ber. "s 


Quoniam lumbi mei 
impleti suut illusioni- 
bus : € non est sani- 
TAS in carne mea. 


Aflidus sum, Ó bu- 
miliatus sum nimis: 
rugicbum à gemitu 
cordis mei. 

Domine , Ante te 
emne desiderium me- 
wm: C gemitus meus 
àte non est abscon- 
ditus. 

Cor meum contur- 
batum est, dereliquit 
me virtus mea: Ó [u- 
wmenoculorummeorum, 
€ ipsum non est me- 
cum. 

Amici mei, Fepro- 
ximi mei adversumme 
appropinquaveruat ,G* 
3teberum. e À Nx 
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me empodrecieron. 

Mil veces me he visto 
agoviado can el peso de mis 
males : por todas partes he 
llevado arrastrando mi mi- 
seria y mi afliccion, y á to- 
das horas se ha visto pinta- 
da en «mi rostro la tristeza. 

Irritada la concupiscen- 
cia con mis primeros desor- 
denes, me ha dadoobstina- 
dos combates, y no he sen- 
tido en mi carne mas que 
flaqueza. 

En fin afligido y humi- 
llado hasta lo sumo, pror- 
rumpí en gemidos y sollo- 
zos á manera de rugidos. 

Vos, Señor, que cono- 
ceis los mas ocultos movi- . 
mientos de mi corazon, los 
escuchasteis ; y habeis si- 
do testigo de mis lagrimas. 

Vos visteis hasta que ex- 
tremo habia llegado la tur- 
bacion de mi corazon, vis- 
teis desfallecidas mis fuer- - 
zas, y mis. ojos obscure- 


.€idos. 


Finalmente Senor, como 
para privarme de todo cons 
suelo, permitisteis que. mis 
amiges se me declaresen 
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por contrarios., he visto 
' süblevarse hasta mi propia 
sangre contra mí. | 
Los mas llegados 4 mf, 
y que debian estár mas uni- 
dos á mi persona, meaban- 


donaron á la violencia. de. 


los que se habian conjura- 
do para arruinarme. - 


Mis enemigos no se han . 


ocupado de noche y de dia 
sino en inventar nuevos.ar- 
tificios para sorprenderme, 
y aun ha habido algunos, 
que me han echado. en ca- 
ra falsos delitos , . burlan- 
dose de mi miseria. - 


"Bien podia yo vengar- ' 


me , Vos lo sabeis, Dios. 
mio: mas como si no hubie- 
se oído las injurias que me 
decian , como si fuese mu- 
do, ó no tuviese que res- 
ponder , no proferí una 


palabra ni para lamentar-- 


me, ni para justificarme. 
Esperaba , Señor, que os 
compadecjeseis de mis pe- 
nas, y porque asi confiéen 
Nos , Dios mio , os digna- 
réis oír mis ruegos. 
- Viendo mis enemigos vá- 
&laf mi fortuna , hablaban 
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.. a HEP MCN 


o Et qui faxta. me 
-erant , de longé ste- 
terunt : O vim facie- 
bant qui  querebant 
animam meam. 
- Et qui.inquirebant 
mala mibi, locutt.sunt 
vanitates , € . dolos 
tota die meditaban- 
tur. 


Ego autem tam 
quam. surdus non au- 
diebam , Y sicutma- 
tus non aperiens os 
suum; | 
Er fadus sum sta 
cut bomo non audiens , 
€ non babens. in ore 
suo redargutiones. 

Quoniam in te, 
Domine , speravi , tu 
exaudies me , Domi- 
ne Deus mens. 


Quia Dixi: Ne 
quando supergaudeant 
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mib inimici mel, Ó 
din commoventur pe- 
des mei , super me 
magna locuti sunt. 


Qwueniem ego in 
flagella paratus sum: 
€' dolor meus in 
conspetu meo sem- 
per. 


Quoniam iniquita- 
tem meam. annuntia- 
bo: C cogitabo pro 
peccato meo. 


Inimici autem mej 
vivunt , C confirma- 
ti sunt super me: 
multiplicati sunt qui 
oderunt me inique. 

Qui retribuant ma- 
la pro bonis , detra- 
bebent mibi: quoniam 
sequebar bonitatem. 


Ne  derelinqua: 
me , Domine Deus 
Wes <= NE discesse- 


T————— 
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de mí con insolencia. Esto 
es, Señor, lo que me ha he- 
cho representaros que bien 
podiais castigarme , pero 
sin dexarles la. complacen- 
cia cruelde insultarme vien- 
do mi ruina, 

Sin embargo castigadme, 
Señor,como mejor os parez- 
ca : mi pecado que tengo 
siempre delante de misojos, 
y esla causa principal de mi 
dolor, me dispone á recibir- 
lo todo de vuestras manos, 

Consideraré que no hay 
rigor excesivo para un 
pecador como yo , y con- 
fesaré profundamente mi 
maldad. 

No obstante me atrevoá 
haceros presente que mis 
enemigosaun subsisten, que 
se fortifican , y se multipli= 
can de cada dia mas, 

No cesan de calumniar- 
me, siendo asi , que no les 
he hecho masque beneficios, 
y el amor que profeso. 4 la 
justicia es todo mi delito 
para ellos. : E 

Vos , Dios mio, vos, Se- 
hor, de quien solo debo es- 
perar mi salvacion , no og 
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parteis de mí, ni me dexeis ris 4 me, Uo 
sin socorro al arbitrio de — Intende in 44ju— 
mis enemigos. torium, meum Dosmirie 


Deus salutis mee. 
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DAVID EXPONE EN ESTE SALMO COMO HASUFRIDO 
sin hablar palabra las injurias y maldiciones de 
Semey. Manifiesta las reflexiones que hizo en- 
tonces sobre la brevedad de la vida , y cómo 
procuró aplacar al Señor en sus 
aflicciones. 


V tendo que mis enemi- 
gos me llenaban de maldi- 
ciones, me mantuve cir- 
eunspecto para no pecar de 
palabra. | 

Quando un vasallo ini- 
quo me ultrajaba cara á ca- 
ra, puse un candado á mi 
boca. 

Callé, Dios mio, humi- 
Handome en vuestra pre- 
sencia : siendo culpable á 
vuestros ojos, no quise jus- 
tificarme delante de los 
hombres; y la violencia que 
me hiceacrecentó mi dolor. 

. Este dolor encerrado 
dentro de mi pecho, y au- 
mentado con las continuas 


Di X1: CHstodiam 
Vias meas , ut nom 
delinquam in lingua 


. MCA. 


Posts ori meo 
custodiam , cum com 
sisteret peccator ad- 
yersum me. 

Obmutii , € ba- 
miliatus sum , C si- 
lui à bonis: C? dolor 
MEUS renovatus est, — 


PE XI 


Concaluit cor meum 
intra me , € in me- 


ditatiene mea — exero 
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descet igmu. 


Locutus sum ^m 


lingua mea : Notum 
fac mibi , Domine, 
finem. meum. 


- 


Et numerum die- 
yum meorum quis est: 
wr sciam quid desit 
snib:. 

Ecce mensurabiles 
posuisti dies meos, & 
substantia mea tam- 
quam mibilum — ante 
It. 


Verumtamen  uni- 


versa vanitas , omnis 
bomo vivens, 


Verumtamen — in 
MCN pertransit bo- 

mo: sed C frustra 
conturbatur. 

Thesaurizat : Y 
ignorar cup Ccongre- 


rag 
reflexiones sobre su mismo 
objeto, excitó en mí un 


incendio á que no podia ya 


resistir. 

Y obligado 4 darcon mis 
palabras algun desahogo al 
fuego que me devoraba, os 
dixe: dadme á entender, 


Señor , si está ya próximo 


mi fin. 

Manifestadme el nume- 
ro de mis dias, para saber 
quanto me queda de vida, 
y quanto que padecer. 

En el estado en que me 


hallo considero con algun 


consuelo que habeis redu- 
cido mis dias 4 una medi- 
da muy corta, y que todo 
el tiempo de mi vida es co- 
mo nada delante de Vos, 

Y á la verdad todos los 
hombres que viven en el 
mundo , muestran que no 
son mas que vanidad , afi- 
cionandose 4 cosas perece- 
deras. 

“Sí: el hombre pasa como 
un sueño , en vano se con- 
mueve y Se fatiga tanto, 


Amontona riquezas con 
increibles trabajos, sin saber 
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para quien las atesora, s 
¡Pero yo, Señor, á á quien 


os dignais instruir con tan- - 


tas reflexiones saludables, 
qué buscaré sinoá Vos? 


solo de Vos depende quan- 


to bien puedo esperar, 
Perdonadme todos los 


pecados con que he provo- , 


cado vuestra indignacion: 
«para vengaros me expusis- 
teis á los insultos é irrisio- 
nes de los insensatos, 

Porque erais Vos quien 
me castigaba , callé , y no 
abrí la boca para mentar: 
me; esperando que esto pu- 
diese obligaros á suspender 
los golpes que me dabais. 

- Estoy proximo á rendir- 
me , y fallecer baxo el: pe- 
so de vuestra mano : asi 
castigais al hombre quando 
se atreve á ofenderos. 

' Haceis que se extenúe 
y consuma de afliccion, co- 
mo se apura y consume una 
araña para fabricar un hilo 
fragil : y sin embargo to- 
dos los hombres se embara- 
zan en mil cuidados inuti- 
les, en vez de pensar se- 
riamente en agradáros. .. 
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gabis lA. 


Et nunc y que "f 


expectatio rad NON « 


ne Dominus? (7 subs- 


 tantia mea apud te 


est, 


| Ab omnibus. iniqui- 
tatibus — meis 
the : opprobrium insi- 
pienti dedisti me. 


Obmutui , E non 
aperui Os meum y quo- 
niem tu fecisti: ama- 
ye à me plagas tuas; 


A fortitudine ma- 
nus tue ego defe- 
cl in inctepationibus: 
propter — iniquitatem 
corripuisti bominem. 

Et tabescere fecis- 
ti sicut araneam ani- 
mam ejus : verumt4- 
men vane conturbatur 
omnis homo. . 


érue 
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Exaudi "orationem Oprimido del peso de 
seam , Domine, Ó''^ vuestra ira os dirijo mis 
deprecationem meam: ruegos derramando lagri- 
auribus percipe lacry- mas: escuchadme, Dios 
IAS" MEAS. * mio. 

Ne sileas : quo-  Pronunciad una benigna 
miam. advena ego sum. sentencia á favor mio, pues 
apud te , C' peregri- "soy un pobre peregrino en ' 
nus , 3icut omnes pa- lacerra, comolo fueron to- 
tres me. 0: - dos mis progenitores. 

* Remitte-mib , ur — Antes, pues, que yo los 
vefrigerer prius quam siga, y dexe de ser del nu- 
abeam , O amplius ro de los vivientes , conce» 
Hon €r0. - dedme, Señor , el consuelo 

de que descanse un poco, 
y esté en vuestra gracia. . 


SALMO XXXIX. 
DAVID EN LA PRIMERA PARTE DE ESTE SALMQ 
dá gracias á Dios por haberle librado de la aflic- 
cion. En la segunda expone como imploró el 
socorro divino. Este Salmo en sentido figurado 
puede y aun debe aplicarse á Jesu-Christo pa- 
ciente y glorioso. David pecador representa á 

Jesu-Christo cargado de nuestros 

pecados. 


E Xpectans expelta- Esperé constantemente el 
vi Dominum, C" inten- socorro del Cielo; y al fin se 
dit mibi. dignó el Señor considerar 

; dien, "d el estado en que me hallaba. 
kt exaudivit pre Escuchó mis ruegos, yy. 
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“me sacó como de. un pro- 
fundo lago, y de un hor- 
'xible cenagal donde hubie- 
ra perecido infelizmente. : 

Me colocó en un cami- 
no firme y sólido , y diri- 
, gió por él mis pasos. 


^ Estos nuevos efectos de 
la misericordia de mi Dios 
á mi favor me han. dado 
motivo para formar un nue« 
VO cantico, 

Los manifestaré incesan- 
temente á todo el mundo, 

con esto induciré d los 
hombre á que teman al 
Señor, y confien en El, + 

Feliz el hombre que po- 
ne toda su esperanza en el 
nombre del Senor , y des- 
precia los vanos , y fragiles 
apoyos, en que confia el 
pecador. 

De esto nos convencen, 
ó Dios mio, tantas mara- 
villas como habeis obrado: 
ál considerar la ternura con 
que pensais á favor de vues- 
tros siervos , quién se pue- 
de comparar con Vos? 

Si me pongo i referir 
Yuestros beneficios, tne veo 
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ces meds : C" eduxit 
me de lacu. miseria, 
C de luto facis. 


Et statuit. super 
petram. pedes meos: 
(' direxit gressus. 
?H€05. 

Et immisit in os 
"meum canticum 210 
vam. : carmen Deo 
fiostTO. 


Videbunt snulti, & 
timebunt : C spera- 
bunt in Domine. 


Beatus vir cujus 
est nomen Domini spes 
ejus: C" non respexit 
in vanitates C insa- 
nas falsas. 


. Multa fecisti. tuy 
Domine , Deus meus, 
mirabilia tua, €» co- 
gitationibus ruis non 
est qui similis sit tibi, 


Annsintiavi C lo- 
curas wm : multi- 
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plicati sunt super nu- 
erum. 

Sacrificium , O 
oblationem — noluisti: 
aures autem perfecis- 
si mibi. 


Holocaustum — 
pro peccato non postu- 
lasti s tunc dixi : ec- 
CC venig. 


Incapite. libri scri- 
ptum est de me, ut 
facerem — voluntatem 
| tuum : Deus meus, 

volui , C legem tu- 
| am in medio cordis 
| mei. 


Annuhtiavi justi- 
tiam tuam in ecclesia 
magna : ecce labia 
mea non prohibebo: 
: Domine tu scisti. 





- 
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oprimido de su infinita mue 
chedimbre: 

No admitiendo los sacri- 
«ficios que hubiera podido 
ofreceros en reconocimien- 
to de vuestras bondades, os 
dignasteis concederme por 
nueva gracia que oyese obe- 
diente vuestros preceptos. 

No exigisteis solamente 
holocaustos en satisfaccion 
de mis pecados: y asi os di- 
xe: aqui me teneis , Señor, 
aqui me teneis pronto para 
quanto quisiereis hacer de 
mí. kd 

Por mí principalmente se 
halla escrito en el sagrado 
libro de vuestros divinos 
oraculos, que os debo ofre- 
cer el sacrificio de un co- 
razon sujeto en todoá vues- 
tra divina voluntad : lo he 
pra&icado con júbilo , ó 
Dios mio, y he grabado 
vuestra ley en medio de mi 
corazon, 

." Tambien he anunciado 
en un concurso numeroso 
la bondad con que premiais 
álos que la observan: lo 
he publicado: lo publicaré 
todavia; y os pongo, Señor, 


I30 
por testigo de la sinceridad 
de mis palabras. 

No he ocultado vuestras 
bondades ; antes bien he. 
manifestado quán fiel. sois 
en salvar à los que esperan 
en Vos. 

He publicado en los ma- 
yores concursos de vuestro 
pueblo vuestra re&itud , y 
vuestra misericordia. 

En mis caidas y desgra- 
cias os he dicho : no apar- 
teis de mí, Dios mio, vues- 
tras misericordias: vuestra 
bondad y vuestra fidelidad 
me han sostenido siempre. 

Cercado estoy de infni- 
tos males; y entregado á 
los remordimientos de mis 
iniquidades , cuya vista no 
puedo resistir. 


La multitud de mis des- 
gracias, y de misculpasque 
son la causa de ellas, exce- 
de al numero de mis cabe- 
llos, y ya mi corazon des- 
fallece de dolor. 

Dignaos, Senor , de po- 
ner fin á mis males: venid 
-Dios mio, 4 socorrerme 


€. 


E 
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justitiam — tuam 
non abscondi in cor- 
de meo : veritatem 
tuam C salutare tu- 
um dixi. | 

Non abscondi mi- 
sericordiam tuam , e 
veritatem tuam — 
concilio multo. 

Tu autem, Domine, 
ne longe facias mise- 
rationes fuas à me: 
misericordia tua. e 
veritas tua femper 
susceperunt me. 

Quoniam circumde- - 
derunt me mala quo- 
rum non est numerus: 
comprebenderunt me 
iniquitates mee , E 
mon potui ut viderem, 

Multiplicate sunt 
super capillos capitis 
mei: C'cor meum de- 
reliquit. me. 


Complaceat tibi, 
Domine , ut eruas me: 
Domine ad adjuvan- 


dum me respice. 
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Confundantur , & 
vevercantur simul, qui 
querunt animam me- 
am, ur auferant eam, 

Convertantur vt- 
trorsúm, Ú revere- 
antur qui volunt mi- 
bi mala. 

Ferant confestim 
confusionem suam, qui 
dicunt mibi : euge, 

euge. 


Exultent C le- 
tentur super te om- 
nes querentes te , C 
dicant semper : Mag- 
nificetur Dominus, qui 
diligunt salutare tu- 
um. 

Ego autem mendi- 
eus sum (C pauper: 
Dominus sollicitus est 
mes. 


Adjutor meus, Ó - 


protector meus tu es: 
Deus meus , ne tar- 
daveris. 


Y3I 

Queden confundidos y 
afrentados los que aspiran 
á quitarme la vida. 


Huyan ignominiosamen= 
te los que me persiguen con 


tanto odio y crueldad. 


Y los que dicen: animo, 
animo , ya es nuestro, ten- 
gan la confusion que me- 
recen de ver desconcerta- 
dos sus intentos, 

Entonceslosqueos aman, 
y esperan de Vos solo su 
salvacion, transportados de 
alegria exclamarán sin ce- 


sar: gloria al Señor que nos 
defiende. 


Asi aunque despojado de 
mis bienes, y desamparado 
de los hombres , me lison- 
jeo que el Señor cuida de 
mí. 

Pero el mal insta , Dios 
mio , apoyo y protector 
mio: acudid presto á so- 
correrme. 


Iz 
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SALMO 


X L. 


DAVID CÓMPUSO ESTE SALMO 
despues de haber padecido una enfermedad. En 
él describe la bondad con que Dios le ha mira- 
"do , y la perfidia de sus enemigos. Casi todos 
los Padres convienen en que David en este Sal. 
mo es figura de Jesu-Christo: sobre todo la trai- 
cion de Judas se halla aquí vivamente 
representada. 


F Eliz el que compasivo 
atiende á la necesidad del 
.pobre y afligido : si él cá- 
. | yere en afliccion, le socor- 
rerá el Senor. 
El Señor le fortalecerá 
y conservará , en todos los 
perros dela vida , y le 
iará feliz en la tierra á pe- 
sar de quanto intenta el 
ansia de sus enemigos para 
arruinarle. | 
Si se vé postrado con en- 
. fermedades, y entregadoal 
dolor , vendrá el Señor á 
socorrerle y consolarle : y 
-Vos mismo , Dios mio , le 
mullireis el lecho para que 
no lesea tan incómodo. 
Esta bondad vuestra, Se- 
fior, me ha obligado á de- 
ciros: compadeceos de mí 


DB Eatus, qui intelli- 
git super egenum. c 
pauperem 5 in die ma- 
la liberabit eum Do- 
minus. 

Dominus conservet 
eum, & vivifices eum; 
€ beatum faciat eum 
in terra, € nontra- 
dat eum in animam 
inimicorum ejus. 


Dominus opem feo 
rat illi super lectum 


- doloris ejus : univer- 


jum stratum — ejus 
versasti in infirmita- 
te ejus. | 


Ego dixi : Domi- 
ne , miserere mei: 
SANA Ahitham meam, 


is 


DE DAVID. 133 


qua pectavi tibi. 


Inimics wei di- 
xerunt mala nubi : 
Quando morietur : & 
peribit nomen ejus $ 


Et si ingredieba- 
tur ut videret , va- 
na lequebatur : cor 
ejus. congregayit ini- 
quit Atem sibi. 


Egrediebatur — fo- 
ras , O loquebatur 
in idipsum. 


Adversüm me su- 
surrabant omnes. ini- 
mici mei :. «dversüm 
me cogitabant mala 
mibi. 
Verbum — iniquum 
constituerunt adver- 
si me : mumquid 
qui dermit , non 4d- 
jiciet ut resurgar i 

Etenim bomo pa- 
6s Mea , in quo spe- 


0 


en él miserable estado en 
que me hallo: sobre todo. 
restituidme la salud dcl al- 
ma de que me privaron mis 
pecados. 

Me ví entregado 4 los 
insultos é imprecaciones de 
mis enemigos, que decian: 
quándo le veremos morir? 
quándo veremos perecer 
con él su memoria ? 

Si venia 4 verme álgu- 
no de ellos , me hacia mil 
fingidas protestas de amis- 
tad sincera, al mismo tiem- 
po que fomentaba la malva- 
da esperanza de mi muerte, 

Poseido de esta esperan- 
za se despedia de mí, para 
ir 4 participarla 4 los com- 
plices de su perfidia. 

Con esto se renovaban 
los conciliabulos, y sedi- 
ciosos designios de mis ene- 
migos. ! 


Logramosel intento, de- 
cian , no podrá escapar : y 
añadian con escarnio: des- 
pues de muerto pretenderá 
resucitar $ 

. Y no es esto solo: sino 
que el hombre mas unido 
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conmigo , de quien yo mas 


me fiaba , y que comia á. 
mi mesa , aquel mismo hi- 


zo alarde de ponerse á la 
frente de los que máquina- 
ban mi perdicion. 

Pero Vos, Señor, decia 
yo, tened piedad de mí, li- 
bradme de la: flaqueza en 
que me hallo, y ponedme 
en estado en que pueda 
hacerme j justicia de mis ini- 
quos perseguidores. 

Vos-lo hareis, Dios mio, 
y me dareis todavia esta 
prueba de vuestro amor, 
 privando á mis enemigos de 
la complacencia cruel que 
tienen de mis males. 

Aunque infinitamente 
eulpable delante de Vos, 
como estoy inocente de los 
delitosque me imputan, me 
habeis tomado baxo vues- 
tra proteccion 3 y vuestros 
ojos atentos á mi custodia, 
. fne aseguran para siempre 
contra sus esfuerzos, 

Bendito sea por todos 
los siglos el Dios de Israél, 
este Dios prote&or de la 
inocencia: bendito sea, ben- 
dito sea, 
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ravi, qui edebat pa- 
nes meos , magnifica- 
yit super me supplan- 
tationem. 


Tu eatem , Domi=: 
ne , miserere mei , e 
resuscita me , ó Tt- 
tribuam eis. 


In boc cognovi quo- 
niam voluisti me : quo- 
niam non gaudedit 
inimicus meus super 
me. 


Me autem propter 
innocentiam suscepisa 
ti: C confirmasti me 
in conspeltu tuo in 
eternum. 


 Benedidius Domi- 
nus Deus Israel à sa- 
culo, C usque in se- 
culum: fiat , fiat. 
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PAVID DESTERRADO POR SAUL SUSPIRA 
por volver 4 ver el Tabernaculo. Pide al Señor 
esta gracia , y se consuela con la esperanza de 
conseguirla. De este modo suspira el justo , en 
las miserias de esta vida , por la pa- — 
tria celestial. 


0 "Vemadmodüm de- 
siderat cervus ad fon- 
tes aquarum : ita de- 
siderat anima mea ad 
te , Deus. 


Sitivit Anima mea 
ad Deum fortem, vi- 
vum: quando veniam, 
€ apparebo ante fa- 
ciem Dest 


Fuerunt mibi la- 
crime mee panes die 
ac notte , dum dics- 
tur mibi quotidie; 
sbi est Deus tuusi 


A la manera que el cier- 
vo despues de una larga 
carrera busca ansioso la 
fuente para refrigerarse ; asi 
mi alma fatigada con tan- 
tas penas, suspira por Vos, 
Dios mio ; fuente de todo 
consuelo. | 
Jamás hubo sed tan ar- 
diente como la que yo ten- 
go de Vos, Dios mio, for- 
taleza y vida mia : quándo 
llegará el dichoso momen- 


.to , en que despues de mi 


destierro me presente delan- 
te del Señor? 

Si pudieran las lagrimas 
tener por premio esta di- 
cha ; mia fuera , pues ellas 
son todo mi alimento; de 
noche y de dia me entrego 
al llanto , porque á todas 
horas me dicen : dónde es- 
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tá tu Dios de quién tanto 
te prometes? 

Es verdad que mitigo la 
amargura de tan crueles 
improperios con los dulces 
pensamientos, de que pa- 
saré de mi destierro áaquel 
admirable Tabernaculo, au- 
gusta casa del Señor, 

Allilevantaré mi voz con 
alegria, bendeciré su santo 
hombre , y haré solemnes 
fiestas con canticos sagra- 
dos. lex ue x 

Y asi, alma mia, por qué 
te entregas á la turbacion y 
á la tristeza ? Confia en el 
“Señor , y espera con tran- 
quilidad su auxilio : pues 
convencido yo de su bon- 
dad con tantos beneficios, le 
alabaré todavia como 4 mi 
Salvador y mi Dios. 

Para serenar la inquietud 
de mi corazon, pensaré en 
Vos, Señor, en la tierra del 


Jordán, en el pequeño mon- 


te de Hermon : y por don- 
de quiera que pase , siem- 
pre iré pensando en Vos, 
Mis males eslabonados 
unos con otros me ha- 
cen pasar como: de ebis- 
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Héc recordatus 
sum , C effudi in me 
animam meam: quo- 
niam transibo in lo- 
cum tabernaculi admi- 
rabilis , usque ad do- 
mum Dei. 

In voce exultatio 
nis , € confessionis: 
sonus epulantis. 


Qu4re. tristis es, 
anima mea , C" quare 


 conturbas met 


Spera in Deo, quo- 
niam adbuc confitebor 
ili: salutare vultus 
mei , O” Deus meus. 


Ad me ipsum ani- 
ma mea conturbata — 
est: propterea memor 
ero tui de serra For- 
danis , & Hermoniim 
4 monte modico, 


Abyssus | abyssum 


invocat, in voce cata» 
radiarum. tuarum. 
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Onnia excelsa tua, 
€ fluctus tui super me 
transierunt, 


In die mandavit 
Deminus  misericor- 
diam suam, Ó note 
canticum ejus, 


Apud me oratio 


Deo vita mee , dicam 


Deo : susceptor me- 
MS ES» 


Quare oblitus es 
mei? C" quare contris- 
tatus incedo ,. dum 
afligit me inimicus? 


Dum confringuntur 
0554 the4: exprobrave- 
runt mibi qui tribu- 
lant me inimici mei; 
| Dum dicunt — mibi 
per singulos dies: Ubi 
est Deus tuust. quare 
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mo en abismo: y este esun 
turbion espantoso que des- 
carga sobre mí con es- 
truendo. 

Es un mar furioso , cu- 
yas olas encrespadas pasan 
todas unas tras otras por 
cima de mi cabeza. 

En el dia de la prospe- 
ridad derramó el Señor su 
misericordia sobre mí, col- 
mandome de beneficios; 
mas tambien quiere que en 
la noche de la tribulacion 
le alabe. 

De lo intimo de mi co- 
razon rogaré incesantemen- 
te á este Dios autor de mi 
vida, y le diré confiado: 
Vos, Dios de bondad , sois 
mi refugio. 

Pues cómo os olvidais de 
mí? cómo permitis que mis 
enemigos obstinados en per- 
seguirme , no den algun 
desahogo á mi dolor? 

No contentos con verme 
debilitado y abatido , me 
dicen sangrientos impro- 
perios. 

Me insultan porque no 
venis á socorrerme, y to- 
dos los dias me preguntan: 
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dónde está tu Dios ? Mas 
tü, alma mia , sabes dónde 
está este Dios de misericor- 
dia: pues por qué no espe- 
ras en El , en vez de afli- 
girte y turbarte? 

. Esperaen Dios: que aun 
no se ha agotado el manan- 
tial de sus beneficios , y to- 
davia le he de dar gracias 
como á mi Dios, y mi li- 
bertador. 


ESTE SALMO PARECE PARTE 
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tristis es anima mea? 
O quare' conturbas 
me? 


Spera in Deo , quo» 
niam adbuc confitebor 
ili: salutare vultus 
mei , Ó Deus meus, 
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DEL ANTECEDENTES 


su argumento es el mismo. 


] Uzgadme, Dios mio: y 
á pesar de quanto publica 
una quadrilla de gente fa- 
cinerosa, para denigrarme, 
haced que conozca todo el 
mundo mi inocencia: librad- 
me de un perseguidor ini- 
quo y fraudulento. 

Pues sois, Señor , todo 
mi apoyo y fortaleza, per- 
mitid que os pregunte: 
por qué me abandonais ? 
por qué he de pasar triste- 
mentelos dias de mi vida, 
perseguido siempre de mis 
enemigos? 


li "Udica me Deus, & 
discerne causam mcam 
de gente non sanita, 
ab bomine iniquo Ó 
doloso erue me. 


Quia tu es Deus 
fortitudo mea: quare 
me repulisti* Ó qua- 
re tristis incedo dum 
afligit me inimicus: 
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Emitte lucem tuam 
(' veritatem. tuam: 
ipsa me deduxerunt, 

4dduxerunt in mon- 
tem snum tuum, Ó 
in tabernacula rua. 


Et introibo ad al- 
tare Dei : ad Deum 
qui lerificas juventu- 
tem meum. 


Confitebor tibi in 
esthira Deus | Deus 
meus : quare tristis 
es enimamcat Ó qua- 
re conturbas mel 


 Spera in. Deo quo- 
siem adbuc confitebor 
illi : salutare vultus 
mes ,€ Deus mens. 


Haced que resplandezca 
á mis ojos vuestra fidelidad 
en las promesas: y ella ha- 
rá que yo camine sin temor 
por entre los mas inminen- 
tes peligros, y me condu= 
cirá 4 vuestro santo monte, 
y á vuestro Tabernaculo. 

Alli me acercaré al altar 
del Señor : ofreceré sacrifi- 
cios á este Dios de bondad, 
que me restituirá los ale- 
gres dias de mi juventud con 
el gozo de mi libertad. 

Alli , Señor y Dios mio, 
cantaré vuestras alabanzas 
al son de la lira : y tú, al- 
ma mia , por qué te entrc- 
gas 4 la turbacion y á la 
tristeza ? | 

Confia en el Señor y es- 
pera con tranquilidad su 
Socorro: pues convencido 
yo de su bondad con tan- 
tos beneficios , puedo du- 
dar que le alabaré todavia 
como d mi Salvador; y mi 
Dios $ 
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RS VEROSIMIL QUE ESTE SALMO SE REFIERA 
á la persecucion de Antioco, en tiempo de los 
¡Macabeos. Los judios que se habian mantenido 
fieles á Dios lloran los males que padecen: y su 
. llanto puede facilmente aplicarse á la 1glesia 
que sufre y padece en sus Apostoles 
E y Martires. 


Dios mio , nosotros he- 
mos oido referir á nuestros 
padres las asombrosas mara- 
villas que obrasteis en sus 
tiempos, y antes de ellos. 


ra establecerlos en la tierra 
prometida , heristeis , ahu- 
yentasteis , disipasteis tan- 
tos pueblos como la habi- 
taban. 

No fue la espada de nues- 
tros padres la que los puso 
en posesion de esta tierra, 
ni fue el valor de su brazo 
el que los salvó, y. sacó 


vi&oriosos de tantos com- 


bates. 


Sino Vos que los miras- . 


teis benignamente , porque 
los amabais : vuestro brazo 


Dx: Auribus nos- 
tris. audivimus , pa- 
£T€s nostri. annuntia- 
verunt  nobts, 

Opus, quod operatus 
es in diebus eorum, e 
in diebus antiquis . 

Manus tua gentes 

disperdidit , & plan- 
tasti eos : afflixists 
populos , C expulisti 
eos, 


Nec enim in gladio 
suo possederunt. ter- 
ram, C brachium eo- 
vum nen salyavit eos: 


Sed dextera tud, 
C brachium tuum, & 
illuminatio vultus ttti 
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quoniam complacuisti 


3n eis. 


Tu es ipsirex me- 
us , C Deus meus: 
qui mandas salutes 
Jacob. 


In te inimicos nos- 
£ros ventilabimus cor- 
nu , Cr in nomine tuo 
spernemus insWmgen- 
ses in nolis. 


Nan enim in arcu 
meo sperabo: C" gla- 
dius meus non salva- 
bit me. 

Salvasti enim. nos 
de affligentibus nos, Ó 
odientes nos — confu- 
disti. 


In Deo laud Abimur 
tota die: C in nomine 
tuo confitebimur sn 
setulum. 


A 


.. Nunc AUtem rtpu- 
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omnipotente fue el que los 
sostuvo, y postró á sus pies 
á todos sus enemigos. 

Todavia sois el mismo, 
ó mi Rey , ó Dios mio: 
Vos sois quien salvais á 
vuestro pueblo, quando os 
place. 

Como un toroenfurecido 
revuelve y trastorna con sus 
ástas quanto encuentra, asi 
nosotros con vuestro auxi- 
lio trastornamos, y des- 
truimos á nuestros enemi- 
gos; con el escudo de vues- 
tra proteccion menospreciá- 
mos sus esfuerzos. 

No esperamos de nuestras 
armas la victoria : no es 
nuestra espada la que nos 
ha de salvar. — 

Vos, Señor, sereis; Vos 
que nos librasteis en otro 
tiempo de nuestros perse- 
guidores, y confundisteis á 
los que venian armados de 
odio contra nosotros. 

Libres por vuestro auxi- 
lio cantaremos vuestras ala-- 


banzas todo el dia , y 


confesaremos eternamente 
vuestro santo nombre, 
Mas: esperando , Señor, 
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vuestro Socorro , nos es 
muy duro vernos entretan- 
to abandonados y confun- 
didos, y no miraros como 


otras veces á la frente de. 


nuestros exercitos. 

Antes bienlexos de com- 
batir á favor nuestro , ha- 
beis hecho que volvamos 
las espaldas à nuestros ene- 
migos , enriqueciendolos 
con nuestros despojos. 

Ellos han hecho en no- 
sotros un sangriento destro- 
zo, y loque quedó libre de 
la mortandad se ha disper- 
sado entre las naciones. 

Este pueblo tan amado 
de Vos en otro tiempo le 
habeis dexado vender casi 
por nada , Y apenas se en- 
contró quien diese por él 
cosa alguna. 

Nos habeis reducido á 
ser el oprobrio y la fabula 
de las naciones comarcanas, 
que nos satirizan con los 
mas amargos y picantes dic- 
' terios, insultandonos de to- 
dos modos. 


. La vista de nuestros ene - 
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listic confudistinos e 


mon  egredieris 
Deus in virtutibus 
nostris. 


Averfisti nos ve- 
trorsúm post inimicos 


nostros : C" qui ode- 


funt nos, diripiebant 


sibi. 


Dedisti nos tan- 
quam oves escarum: 
C in gentibus disper- 
sisti nos. 


Vendidisti populum 
tuum sine precio , Y 
non fuit multitudo in 
commutarionibus eo- 
um. 


Posuisti nos oppro- 
brium vicinis nostris, 
subsannationem C? de- 
risumbis qui sunt in 
circuitu nostro. 

Posuisti nos tn sia 
militudinem gentibus: 
commotionem | capitis 
in populis. 

. Tota die verecun- 
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dia mea contra me 
est: C confusio fa- 
cie meecooperuit me. 

A voce exprobran- 
tis , €x obloquentis, 
à facie inimici & per- 
sequentis. 

H«c omnia vene- 
yunt super nos : nec 
obliti sumus te, Y 
énique non egimus in 
testamento tuo. 


Et non recessit re- 
tró cor nostrum : C 
declinasti — semitas 
nostrAs 4 vid tua. 


Quoniam bumilias- 
tí nos in loco afflidiio- 
ms ,Ó cooperuit nos 
umbra mortis. 


6i obliti sumus no- 
men Dei nostri, C 
si expandimus manus 
uostr4s ad deum alte- 
Hun: 


Nonne Deus requi- 
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migos , y los injuriosos ul- 
trajes que incesantemente 
oimos, cubren de confu- 
sion nuestro rostro, y te- 
nemos que sufrir continuas 
afrentas. 


Todos estos males han 
cáido sobre nosotros ; y 
no por eso, Dios mio, os 
hemos olvidado, no por eso 
hemos quebrantado vuestra 
santa ley. 

Nuestro corázon ha per- 
manecido firme é incontras- 
table en la fidelidad que os 
debe: sin embargo, Señor, 
nos parece que habeis que- 
rido probar, si nos aparta- 
bamos de vuestros caminos, 

Porque nos habeis sumer- 
gido en un abismo de mi- 
serias, nos habeis envuelto 


en mil peligros , que nos 


presentaban por todas par- 
tes la imagen de la muerte. 

Mas nosotros deciamos, 
si somos tan desventurados, 
que olvidando el nombre 
de nuestro Dios, levanta- 
mos las manos á dioses ex- 
trangeros: . : 

No se vengará el Señor, 
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que no lo podrá ignorar, 
y conoce lo mas oculto que 
que hay en los corazones? 

Tampoco ignorais, Dios 
mio, lo que padecemos to- 
dos los dias, y esto en pe- 
na de que os somos fieles: 
bien sabeis que nos miran 
como viétimas destinadas 4 
la muerte. 

Levantaos, pues , Señor: 
por qué mostrais dormir 
tan profundamente? levan- 
taos, y no esteis siempre 
sordo á nuestros clamores. 

Por qué apartais los ojos 
de nosotros? por qué olvi- 
dais nuestras aflicciones y 
miserias ? 

Os enterneceriais sin du- 
da de vernos abatidos con 
cl peso de tantos males, 
cosida nuestra boca con la 
tierra , implorando vues- 
tra misericordia. 

Levantaos pues, Señor, 
levantaos, venid á socor- 
rernos ; y si no hay en no- 
sotros cosa alguna , que os 
mueva á libertarnos , ha- 
cedlo, Dios mio , por- la 
gloria de vuestro nembre. 


ret ista? ipse enim 
novit abscondita cor- 
dis. : 
Quoniam — propter 
te mortificamur tota 
die : estimati sumus 
sicut. oves occisionis. 


Exurge quare ob- 
dormis , Domine? 


exurge , Gne repel- 


las in finem. 

Quare f aciem tuam 
avertis € oblivisceris 
inopia nostre, C" tri- 
bularionis nostra? 

Quonam. bumilia- 
ta est in pulvere aui- 
ma nostra ; congluti- 
natus est in terra ven- 
ter noster. 


Exurge, Domine, 
adjuva nos , C" redi- 
me nos propter nomen 
IW 
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ESTE SALMO ES UN CANTICO EN HONOR 
de Jesu-Christo, y de su esposa 
la Iglesia. 


E Ruiétavit cor me- 
um verbum bonum: di- 
50 ege Opera mea rcgi. 


Lingua mea cala- 
tas scriba , velociter 
scribentis, 


Speciesus — forma 
pré fiüs bominum: 
difusa est gratia in 
labiis tuis : propterea 
benedixit te Deus. in 
etermaom, — 


Accingere gladio 
tuo super femur tuum; 
potentis sinc. 

Specie tia, C" pul: 
enitudine tua — in- 


Mir corazon tebosa, por. 
que no puede ya contener 
sus dulces sentimientos: es 
necesario darles desahogo 
con mis pálabras : yo con- 
sagro esta obra al Rey de 
los Reyes. * 

Mi lengua vá á servir 4 
mi corazon , Ó por mejor 
decir, al Espiritu Santo que 
me áníma , lo mismo que 
una pluma 4 un velóz es- 
critor. 

Vos sois el mas hermoso 
de los hijos de los hombres, 
en vuestros labios se ha der- 
ramado la gracia , y en fin 
sois tan amable, que enamo- 
rais á vuestro Dios, haciens 


doque fixe en Vos sus ojos, 


y os llene de bendiciones. 
Cefios vuestra espada, 
6 Rey poderosisimo, 


Empleád vuestra herrtio- 
sura y galfardia contra vues- 
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tros enemigos : armad vues- 
tro arco para disparar sobre 
ellos las flechas de vuestra 
. divina palabra; caminad fe- 
lizmente á vencer, y tomar 
posesion del reyno que se 
os ha destinado. 
" Reynad, que este ha de ser 
el fruto de vuestra sinceri- 
dad, de vuestra mansedum- 
bre, y vuestra justicia : á 
esta altura os conducirán 
las maravillas , que obrará 
vuestra mano poderosa. 

Penetrarán vuestras fle- 
chas hasta el: corazon de 
vuestros enemigos; y vereis 
los pueblos sujetos y pos- 

trados á vuestros pies. 

La silla de vuestro im- 
perio , ó Dios; (a) que es- 
triva en vuestra sabiduría y 
equidad, seráinmutable por 
todos los siglos. - 

Porque amasteis la justi- 
Cid y aborrecisteis la iniqui- 
dad : por eso, ó Dios, (b) 
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tende , prospere pro- 
cede , O regna. 


Propter veriratem 
Cr mansuetudinem, c 
justitiam: (C dedu- 
cet te miraliliter dexo 
tera tua. 


Sagitta tue acuta; 
populi sub te cadent; 
in corda inimicorum 
regis. 


Sedes tua , Deus, 
in seculum — seculi: 
virga direBionis vir- 
ga regni tui, 


' Dilexistijustitiam, 
C odisti iniquitatem: 
propterea unxit te 


$ x . : i y , : 

(a) De. aqui se infiere la divinidad de Jesa- 
Christo, pues estas palabras se entienden del Sal= 
vador segun San Pablo : ad Hebr. t. c. 2. 

(b Esta primera palabra Dios , esta en vocatis 


pe 
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Dens , Deus tuus oleo 


Jatiria pre consorsi- 


bus tuit, 


Myrrba , C gutta 
Ú casia à vestimentis 
fuis, à domibus ebur- 
neis: ex quibus delec- 
taverunt te filie re- 
gum in bonore tuo. 

Astitit Regina à 
destris tuis in vestitu 
deaurato , circámda= 
Ea varietate. 


: “Audi filia , & vi- 


-Dios vuestro Padre os co- 
municó la: dulce uncion de 
su espiritu con plenitud in- 
finitamente mayor queá to. 
dos los que os han deacome 
pañar en vuestro reyno. > 
Vuestros vestidos y ca» 
sas de marfil exalan olor dé 
mirra, ámbar, y aloe : que 
son los regalos con que os 
honraron las hijas de los re» 
ses el día de vuestra glorias 
Mas sobre todo se vé 
brillar á vuestra diestra la 
Reyna, esta esposa amada, 
cuyas prendas atractivas 
resaltan mucho mas. qué 
quanto esplendor y graciá . 
ueden dar la riqueza de 
los vestidos , y la variedad 


de los adornos. 4 
Hija (a) infinitamente fe- 


K 2 | L 


———— ——— —X"———— eáát— | 
wo, y tambien se entiende de Jesu-Christo: la seguna 


da en nominativo y se entiende del Padre Eterno; 


para quese conozca , que la persona ungida es dise 
tinta de la que unge , y que una y otra son verdadero 
Dios s estoes Dios Padre que derrama sobre Dios 
Hijo humanado la dulce uncion de su divino espiritu, 

(a) Por esta Hija se entiende la. Iglesia Hija 
de Dios desposada con: Christo ; y como se habia 
de componer de Judios , y Gentiles , se le advierte, 
que olvide las ceremonias de la antigua ley y las su- 
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liz por habér sido destina- 
da á tan noble uncion, oye 
atentamente lo que voy á 
decirte : si quieres aprisio- 
nar. el corazon del Rey po- 
deroso , 4 quien has sabido 
enamorar, olvida tu pueblo 
y la casa de tu padre para de- 
dicar todos tus pensamien- 
tos 4 este divino Esposo, 
que es tu Dios, y 4 quien 
adorarán todos los pue- 
blos. 

Elevada á tan excelsa al- 
tura verás á tus pies á las 
hijas de Tiro , á las nacio- 
nes infielestributartedones: 
no solamente la plebe sino 
tambien los grandes de la 
tierra se someterán á tus 
leyes. : 

Princesa verdaderamen- 
te amable por su exte- 


rior atractivo, por la mag- 


nificencia y variedad de sus 
adornos; pero infinitamen- 
tc mas hermosa por su pre- 
cioso interior. 
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de, er inclina aurem 
tuam : C" obliviscere 
populum. tuum. , S 
domum patris tui. 
Et concupiscet rex 
decorem tuum : quo 
niam ipse est Domi- 
pus. Deus tuus , C 
adorabunt cum. 


e» 


Et filie Tyriin mu- 
weribus vultum tuum 
deprecabuntur, omnes 
divites plebis. 


Omnis gloria ejut 
filie regis ab intus, 


in. fimbriis aureis . cire 


cumamila varietati- 
bus e o 





persticiones de la idolatría » y solo aspire á dedicar 
$us pensamientos y y consagrarse toda á su divino 


Esposo. 
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Adducentur. Regi 
virgines ^ post eam: 
proxima ejus afferen- 
tur tibi 


Afferentur in leti- — 


tia (C exultatione: 
adducentur in tem- 
plum Regis. 

Pro patribus. tuis 
nati sunt tibi filii : 
constitues eos princi- 
pes super omnem ter- 
74M. 


Memores erunt no- 
minis tui in omni ge- 
meratione , Ó gene- 
rationem. 


Propterea populi 
confitebuntur | tibi in 
eternum , C in seca- 
eum seculi. 
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Esta esposà , ó Rey de 
la gloria ; conducirá en su 
seguimiento muchas almas 
puras é inocentes , una in« 
finidad de virgenes pareci» 
das á ella en hermosura: 

Que iran todas alegres 4 
consagrarse á Vos en vues- 
tro templo. - 


Y tú, divina esposa, en 
recompensa de la pérdida 
de tus padres , (a) tendrás 
unos hijos que-establecerás 
en toda la tierra , para que 
en tu nombre la gobiernen. 

Y fieles depositarios de 
la autoridad que les habrás 
confiado , no te olvidarán 
jamás , y harán que te co- 
nozcan todas las generacio- 
nes. 

Su zelo te sujetará pue- 
blos enteros, que publica- 
rán tu gloria en todos los 
siglos. (*) . 

"UK 





(a) Estos son los Patriarcas, y Sacerdotes de la 
antigua ley, á quienes sucedieron los Apostoles , y 
á estos los Obispos y demás Prelados de la Iglesia, 
que la gobernarán hasta el fin del mundo. 


e 


San Bernardo , San Ildefonso, San Arima 


No entre los antiguos , y comunmente , todos log 


N 
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te jS A L M o XLY. 
ESTE.SALMO-.ES. UNA ACCION DE CRACIAS 
por las victorias, que consiguió David de sus 
enemigos, y | logra la Iglesia de sus perseguidores. 
Conviene á un alma christiana victoriosa 
E iem n de las tentaciones, id 


Ex las innare aflic- D Ens noster -— 
ciones que nos han cerca- gium , & virtus : ada 
do, nuestro Dios ha:sido jutor im tribulatio- 


* 





modernos aplican lo que se dice en este Salmo de la: 
Iglesia , 4 la Purisima Virgen Maria, con mucha. 
propiedad , como que es el principal miembro de la 
misma Iglesia: Y puede creerse y que el Santo Pro- 
Jfeta tuviese en su mente, y quisiese anunciar las es- 
pirituales nupcias de la Reyna Madre, y Esposa 
de Dios ; ; porque todas las expresiones se le pueden 
adaptar mas facilmente , y con mayor naturalidad, 

que á la Iglesia, como se puede ver en ellas mismas. 
La Virgen Madre es la Esposa mas querida: es 
la Reyna coronada de luz: á ella acude todo el 
aundo con votos , y dones: todos los dias. se postram 
á sus pies los mas poderosos d .pedirle gracias, y 
favores Ella fue igualmente bella, y pura en las. 
operaciones exteriores , y en las interiores virtudes: 
y ásuexemplo se ven continuamente tantos coros. 
de Virgenes como se consagran al Señor , dexando 
sus propias casas , y abandonando el mida, Y f-, 
nalmente en lugar de los antepasados , que dexó es», 
ta divina Esposa, adquirió inumerables hijos que la 
han obsequiado , la aplauden , y cantarán sus ala- 
banzas eternamente en [a gloria. — | 
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wibus , que inve- 
Serunt nos nimis. 


Proptereà mon ti- 
mebimus dum turba- 
bitur terra: C trans- 
ferentur montes in 
Cor maris. 

Sonuerunt Ó tur- 
bate sunt aque eo- 
rum : conturbati sunt 
montes in fortitudine 
ejus. 


Fluminis impetus 
letificat — civitatem 
Dei: sandificavit ta- 
bernaculum suum. Al- 
tissimus. 


Deus in medio ejus 
tion commovebitur: ad- 
juvabit eam Deus ma- 
se diláculo. 

Conturbate sunt 
gentes, O inclinata 
sunt regna : dedit 
Voctii suam, mota est 
terra, 
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constantemente nuestro so» 
corro , nuestro apoyo, y 
nuestro refugio. v 
Por eso miraremos sim 
temor estremecerse la tier 
ra con violentas conmocio- 
nes , y ser trasportadas lag 
montañas al centro del man, 
Veremos tranquilamente 
al mismo mar, romper con 
horrible estruendo sus en- 
crespadas ondas , y trastors 
har con su furia hasta los 
montes y rocas. . 
- En medio de este albo- 
roto inundará un rio de 
dulzuras los habitantes de . 
la ciudad santa ; ciudad que 
el Altisimo se ha dignado 
escoger para su morada. 
Ciudad de donde jamás 
se apartará , velando en su 
defensa desde los primeros 
momentos del dia. 
Las naciones enemigas 
vieron asombradas los pro- 
gresos y victorias de Sión: 
los imperios mas pujantes 
doblaron la. cerviz al yugo 
de sus leyes : el Señor se ha 
declarado á favor de ella, 
y toda la tierra se ha asom- 
brado. 
K 4 
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En esto reconocemos la 
mano del Dios de los exer- 
€itos, y la proteccion del 


Dios de Jacob sobre no- 


'SOtrO3. 
* Acudid, pueblos rémotos, 
venid 4 ver las obras del 


Señor, y los prodigios que . 


ha obrado en la tierra á fa- 
vor nuestro + ahuyentó la 
guerra hasta las estremida- 
. des del mundo. d 
- Hizo pedazos, y abrasó 
los arcos, Jos escudos y to- 
das las armas de nuestros 
enemigos. 
Despues nos dixo : go- 


zad del reposo que os he. 


concedido , y mientras las 
naciones ensalzan mi poder 
por toda la tierra; vosotros 
contemplando mis benefi- 
cios, ved si fuera de mí 
hay otro Dios que merezca 
vuestro amor. | 
Decid y repetid eterna- 
mente: el Dios de los exer. 
citos' está por nosotros: 
nuestro protector esel Dios 
de Jaco . 
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-" Dominus virtutum 
mobiscum : susceptor 
noster Deus. Jacob. — 


| Venite , & videte 

opera Domini , que 
posuit prodigia super 
terram : auferens bel= 
la usque ad finem 
terre, | 


Arcumconterer, & 
confringer arma: e 
scuta comburet igni. 


Vacate , € videte 
quoniem ego — sum 
Deus: exaltabor in 


gentibus , exalta 


bor in terra, 


4 


Dominus virtutum 
nobiscum , susceptor. 
noster Deus. “Jacob, * 
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SALMO XLVL 


ESTE SALMO SE COMPUSO PARA EL REGRESO 
del Arca despues de algunas célebres vi&orias. El 
Arca llevada en triunfo al santo monte, es uná 
figura bien clara de Jesu-Christo en su ascension 
al cielo; y los pueblos vencidos por los judios, 





nos —— perfe&amente á los gentiles su- 


jetos 


la Iglesia. Este Salmo finaliza con una 


.profecía muy clara del reyno de 
Jesu-Christo. 


Ostnes gentes plau- 
dite manibus : jubi- 
late Deo in voce exul- 
tationis. 


Quoniam. Dominus 
excelsus , terribilis: 
Rex magnus super 
omnem terram. 


Subjecit populos no- 
bis, O gentes sub 
pedibus nostris, 


Elegit nobis bere- 
ditatem suam , spe- 
siem Jacob, quam di- 
lexit, 


Pueblos esparcidos por el 
universo , mostrad con 
aplausos, y exclamaciones 
de' alegria lo mucho que 
os interesais en la glo. 
ria de vuestro Dios. 

Porque es el Señor , es 
el Altisimo, es aquel tan 
grande y tan terrible , cu- 
yo imperio se extiende por 
toda la tierra. 

Acaba de sujetar á nues- 
tro dominio las naciones in» 
fieles postrandolas á. nues- 
tros pies. 

Nosotros somos su he- 
rencia escogida, la hermo- 
sa estirpe de Jacob , que 
siempre fue el objeto de su 
amor, 
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“Mirad, al Dios protec- 
tor de Jacob, vedle subir 
victorioso al santo monte, 
al son de trompas y acla- 
maciones. 

Pueblos de la tierra, pu- 
blicad el triunfo de nues- 
tro Dios: cantad , cantad 
sus alabanzas; celebrad la 
gloria de nuestro Rey, mas 
con aquel respeto .y vene- 


racion que merece un Dios . 


Rey del universo. 

' Este Dios poderoso rey- 
nará sobre todas las nacio- 
nes: sentado en su santo 
trono. recibirá sus home- 
nages. 
Por la fortaleza que ha 
comunicado á los que ha- 
cen sus vezes en el mundo 
sujetará hasta los Principes 
de los pueblos, y ya no so- 
lo será Dios de Abrahan, 
sino Dios de todos los Re- 
yes de la tierra, 


abt 


Ascendit Deus in 
jubilo < &' Dominus 
in voce tube. 


Psallite Deo mos- 
tro , psallite: psalli= 
te Regi nostro , psal= 
lite ; 

Quoniam Rex om- 
nis terre Deus: psal- 
lite sapienter. 


Regnabit Deus su- 
per gentes: Deus se- 
det super sedem san- 
Gam suam. 


Principes populo- 
rum congregati sunt 
cum Deo Abraham: 
quoniam Di fortes 
terre vebementer ele- 
vati sunt. 


DB DAVID. / 


153 


SALMO XLVIL 


ESTE SALMO EN SENTIDO LITERAL 

debe entenderse de la proteccion de Dios sobre 

Jerusalén; y en sentido figurado de la protec- 
cion de Dios sobre la Iglesia. 


M Agnus Dominus 
O leudabilis nimis 
in civitate Dei nostri, 
in monte sandio. ejus. 


. 


Feundatur exulta- 
fione wmiverse terra 
mons Sion , latera 
Aquilowis , civitas 
Regis magni. 


. Deus fi domibus 


ejUs cognoscetur , Cum 


5uscipiet CAM. — 


Quoniam. ecce. ren 


Ses terra congregati . 


Junt , convenerunt in 
WHHIN. 


Ex séñor es grande é in- 
finitaniente digno de ala- 
banza; mas principalmente 
en su santa ciudad, en su 
santo monte es donde ha- 
cé resplandecer su grande=. 
za , y donde se debe.ala 
bar su gloria. ! 
Toda la tierra vé con 
alegria como se levanta so- 
bre sólidos cimientos Sión 
y el lado aquilonar que.com- 
ponen la magnifica ciudad. 
del mayor de los Reyes, 
Mas principalmente se 
conocerála mano del Señor 
quando emprenda la defen- 
sa de Jerusalén, conservan: 
do sus edificios suntuosos 
contra los esfuerzos de las 
naciones enemigas. "+ 
Vé aqui los Reyes dela: 
tierra congregados y unie 
dos todos para-destruirla. * 
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Y apenas vieron esta ciu- 
dad augusta , quedaron 
atonitos , confundidos y 
amedrentados. 


- Despues de haber pade- 
cido dolores como de par- 
to, vieron el aborto de 
sus temerarios designios: asi 
estrellareis tambien, Señor, 


con un viento impetuoso 


los baxeles de Tarsis. 
- Entonces dirán los hijos 


de Sión , esto es lo que se. 
nos ha prometido, y lo que : 


hemos visto por nuestros; 
ojos en la ciudad del Dios 
de los exercitos, en la:ciu- 
dad de nuestro Dios, ciu- 
dad que el Señor ha fun- 
dado sobre cimientos eter- 
nos. 

: Estrechados por nues- 


tros enemigos , hemos ido, . 


Señor, 4 vuestro templo á 
implorar vuestra misericor- 


día, y lahemos conseguido. . 


- Vuestra gloria, Dios mio, 
ha penetrado hasta las ex- 
tremidades dela tierra, don- 


de sois alabado de un mo-- 


do..correspondiente á la 
grandeza de vuestro nom- 


Ipsi videntes sic 
admirats sunt , con- 
turbati sunt, commo- 
ti sunt : tremor 4p 
prehendis eos, os 

. Ibi dolores ut par- 
türientis : in. spiritu 
vehementi conteres n4» 
ves Tharsis. 


Sicut | audivimus, — 


sic vidimus in civita- 


te Domini virtutum, 
im civitate Dei nos- 
tri : Deus fundavit 
eam in ercrnum, 


Suscepimus , Deus, 
misericordiam — tuam. 
in medio templi tui, 


Secundum | nomen 
tuum , Deus , sic 
laus. tua in fines ter- 
re : justitia plena est 
dexter A tuts. 
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Letetur mens Sion, 
€ exultent filis Ju- 


de, propter judicia 


iu4 Doyunt. 


 Circmdate Sion 
completimini eam: nar- 
vate in turribus ejus, 
e 


.- Ponite corda ves- 
train tirtute ejus: C 
distribuite domos ejus, 
wt enarretis in pro- 
génie altera. 
Quoniam bic est 
Dus , Deus moster 
in eternum, C in-se- 
culum — seculi , ipse 
reges ms in secula. 


bre; y donde es ensalzado 
sobre todo ese brazo lleno 
de equidad , que se armó 
para nuestra defensa. 
Resuenencanticos de ale- 
gria en los collados de Sión; 
las hijas de Judá, todas las 
almas fieles manifiesten, Se- 


fior, su júbilo por vuestros 


justos juicios con nosotros, 
y con todos vuestros ene- 
migos. 

Venid, pueblos de la tier- 
ra, venid , y colocados al 
rededor de Sión, examinad- 
la. enteramente, y registrad 
sus torres y murallas, ' 

Notad con atencion su 
fortaleza, contad sus mag- 
nificos palacios , y enamo- 
rados de quanto veais , di- 
reis á vuestros hijos : 

El Dios autor de todas 
estas maravillas es el Dios 
de todos los siglos , debe 
ser para siempre nuestro 
Dios , y baxo sus leyes de- 
bemos vivir eternamente. 
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SALMO XLVIII. 


EL. ARGUMENTO. DE ESTE SALMO SE INFIERE 

claramente del texto. El Profeta nos dá en él 

una admirable instruccion sobre la vanidad de las 
riquezas y grandezas humanas. 


Escuchad , naciones, lo 
que voy á deciros: habitan- 
tes del universo , oid mis 
discursos, 

Hijos de los hombres, 
hijos de la tierra, grandes, 
pequeños, ricos, pobres, á 
todos voy á hablaros. 

Mi boca intérprete de mi 
espiritu, vá á comunicaros 
lo que he meditado, y á 
daros sábias y saludables 
instrucciones. 

No.os descubriré en mis 

canticos otros misterios de 
la sabiduria , que antes no 
los haya aprendido de aquel 
Señor , que interiormente 
qne instruye en ellos. 
- Qué podrá amedrentar- 
me.en .el dia terrible del 
Señor ? será sin duda el ha- 
ber caminado por las tro- 
chas de la injusticia, y ver- 
me entoncesrodeado de una 
multitud de iniquidades. 


P dite bac. omnes 
gentes : auribus per- 
cipite , omnes qui ba- 
bitatis orbem: 
Quique terrigena 
C filii bominum : si- 
mul in unum dives C 
pauper. 
Os meum loquetur 
sapientiam : C" me- 
dit atio cordis mei pri 
dentiam. ! 


Inclinabo in para- 
bolam | aurem meam: 
aperiam. in psalterio 
propositionem | meani. 


. Cur timebo in die 

mala? Iniquitas cal- 
canes mes circumdabit 
me. 
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Oui confidunt in 
virtute sua : C in 
emultitudine — divitia- 
vum suarum. glorian- 
Iur. 


Frater nonrédimit, 
rédimet bomo: non da- 
bit Deo placationem 
iuam, 


Et pretium redem- 
ptionis anime sue: C 
laborabit -in eternum, 
C vivet adbuc in fi- 
nem. 


Non videbit. inte- 
nitum , cum viderit 
sapientes — morientes: 
simul insipiens C 
stultus peribunt: 


Et relinquent alse- 
mis divitias suas : C 
sepulchra eorum do- 


Grandes de la tierra que 
osgloriais de poseer inmen- 
sos bienes, y os apoyais tan 
fuertemente en el poder 
que os suministran, de qué 
os servirán ellos aquel dia? 

Habrá quién pueda sa- 
caros del peligro? un hera 
mano á quien el cariño ha- 
ria mas ingenioso para so- 
correros no podria liberta- 
ros. En llegando la hora, 
no hay quien pueda ofre- 
cer 4 Dios cosa que le apla- 
que. | 

No hay precio para res- 
catar la vida, y aunque 
parezca que el hombre go- 
za alguna felicidad , vive 
en continuos trabajos, y so- 
lo vive para morir. 

Selisonjea el pecador de 
que no morirá, viendo to- 


dos los dias , que arrebata 


la muerte 4 su vista, aun 
á los que por su virtud se: 
rian dignos de vivir siem- 
pre? Estos ciegos, estos in- 
sensatos perecerán como lo$ 
demás hombres. 

. Pasarán para siempre al 
sepulcro con la cruel pesa- 
dumbre de dexar á los ex- 


166 
traños stis riquezas. - 


Aquella será su morada 
para las edades venideras, 
despues de haberse edifica- 
do magnificos palacios, y 
de haber puesto sus nom- 

bres á sus ricas posesiones. 
^ Deslumbrado el hombre 
con el vano resplandor de 
una falsa gloria , se ha he- 
cho semejante á los animas 
les , abrazando como ellos, 


solamente los bienes pre= 


sentes y sensibles. 

. Este es el camino que los 
lleva al precipicio; y despues 
dehaber escandalizado por 
€l, aün se complacen abier- 
 tamente de haber tomado 

aquel partido, | 
- Extraüaceguedad la de 


los pecadores! ir sin refle-. 


xion cgmo ovejas estüpidas 
á ser victima de la muerte, 
y caer en tropas al infierno. 

-Mas qual será su sorpresa 
quando á los primeros res- 
plandores del dia de la eter- 
nidad divisen sobre sí á los 
justos en la celestial mora- 
da, y se vean sin remedio 
en el centro de los males, 
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mus illorum in eter- 


num. | 

— Tabernacula eorum 
in progénie , C pro- 
genie : — vocaverunt 
nomin4 sua in terris 
sñis. 


Ec bomo cüm in 
bonore esset , non in 


tellexit : comparatus 


est jumentis insipien- 
tibus, C similis face 
tus est illis. : 


Hec via illorum 
scandalum ipsis : Ó 
postea in ore suo com- 
placebunt. 


Sicut oves in infer- 
M0 positi sunt : mors 
depascet eos, 


Et dominabuntur 
torum justi in matu- 
lino : & auxilium ve- 
terascet in inferno À 
gloria eorum, 


DE D 


Veruntamen Deus 
vedimet animam  me- 
am de manu inferi , 
(um «ceperit. me. 


Ne timueris , cum 
dives fadus — fuerit 
bomo: Ó cum multi- 
plicata fuerit. gloria 
domus ejus. 

Quoniam cim in 
terierit , non sumet 
emnia : neque descen- 
det cum eogloriaejus. 
. Quia anima ejus in 
yita ipsius benedice- 
tur : cenfitebitur tibi 
cum benef eceris ei. 


Introibit usque in 
progenies patrum suo- 
run : QC usque in 
eternum non videbit 
lumen. 
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despues de haber pasado la 
vida cn placeres , y de ha- 
ber logrado puestos distin- 
guidos en la tierra. 

Pero yo que prefiero á 
todo lo del mundo la glo- 
ria de servir á Dios, confio 
que quando el Señor , se 


. digne recibirme mirará es- 


tas disposiciones de mi co- 
razon , y no entregará mi 
alma á las potestades del 
infierno. | 

Con estos pensamientos 
podrá uno turbarse, aun: 
quando vea al pecador en- 
riquecido, y su casa col- 
mada de felicidad? 

Nada de quanto posce le 
dexará la muerte, ni su glo- 
ria le acompañará hasta el 
sepulcro. 

Como él pone toda su fe- 
licidad en la prosperidad 
temporal, no os alabará, 
Señor, sino quando se la 
concedais. 

Pero despues de haber pa- 
sado muchos años en pros» 
peridad , irá despojado de 
todo á juntarse en las tinie- 
blas eternas con sus proge- 
nitores, cuyas pisadas sigue. 

L | 
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Ved aqui como el hom- Homo cum in bo- 
 bredeslumbrado conlafal- more esset, non intel 
sa luz de una gloria pasa-  lexit: comparatus est 
gera se reduce en algun jumentis insipienti- 
modo á la condicion dc las bus, € similis fac- 
bestiás, dexandose arras- tus est illis. 

trar unicamente de los bie- 

ncs presentes y sensibles. 
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EL PROFETA QUIERE DAR A CONOCER A LOS 
Judios que la verdadera piedad, mas consiste en 
los afe&os del corazon, y especialmente en la Gbe- 
diencia 4 la ley, que en los sacrificios exteriores, 
Por eso comienza este Salmo con una terrible 
imagen del juicio final. Despues hace hablar al 
mismo Dios , que advierte á su pueblo los pun- 
tos sobre que le ha de juzgar , y echa 
en cara à los pecadores sus 
desordenes. 


A Que Dios , Señor de Das Deorum Do- 
quanto adora el universo, minus locutus est: & 
hará resonar su voz algun — vocavit terram. 
dia, y convocará toda la | 


tierra á su tribunal. | 
Se hará sentir desde una A solis ortu. usque 


extremidad del mundo, has- 4d occasum : ex Sion 
ta la otra , y baxará dela species decoris. ejus. 
celestial Sión brillante con 


magestuosa belleza. 
Vendrá resplandeciente Deus manifeste 
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veniet < Deis noster, 
$ non sielit. 


Ignis in conspectu 
ejus exardescet : C in 
circuitu ejus tempes- 
pestas valida. 


Advocabis | celum 
desursm , € rer- 
ram, discernere popu- . 
lum suum. 

Congreg «te illi san- 
Gos ejus : qui ordi- 
nant testamentum e- 
jus super sacrificia. 


- Es annuntiabunt 
celi justitiam | ejus; 
quouiem- Dests. judex 
est. ed 


Audi , pepulus me- 
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y glorioso d pronunciar ter» 
ribles sentencias contra los 
pecadores. Ros | 

El fuego avivado en al» 

un modo con su presencia, 
redoblará su actividad , y 
reducirá todo & ceniza: los 
rayos y las tempestades de 
que estará rodeado, pon= 
drán al universo en confue 
sion. 

Citaráal cielo y Á la tier« 
ra por testigos de la justa 
residencia, que vá á tomar á 
su pueblo. 

Vosotros, Angeles , mi 
nistros del Señor , sacad 
de entre los impios, y co- 
locad á parte á sus verda- 
deros stervós, que no con- 
tentos con el culto exteriof 
de religion , han añadido á 
los sacrificios y ceremonias, 
una fiel obediencia á la ley; 

Id y executad sus orde- 
nes, mientras los cielos con 
infinitos prodigios, mues- 
tran 4 los hombres atemo- 
rizados, que ya llegó el dia 
de las venganzas, y que el 
mismo Dios viene & juz« 
garlos.  ' - ; 

' Qye, pueblo mio, lo que 

La  - 
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tengo á bien enseñarte: es- 
cucha , Israél , y te mani- 
festaré mi voluntad : tu 
Dios es quien se digna ha- 
blarte é'instruirte. 
Quando en el ultimo dia 
os pida cuenta de vuestras 
acciones no os echaré en cara 


que no me habeis ofrecido. 


bastantes sacrificios , por- 
que veo siempre mis altares 
cubiertos: de vuestros ho- 
locaustos. 

^ Pero aun quando viese 
muchos menos, no esti- 
mo tanto vuestras victimas, 
que quiera privar de ellas 
á vuestras casas, y Á vues- 
tros rebafios. 

Porque mias son todas 
las bestias que viven en 
las selvas , los bueyes , y 
los animales que pen en 
los montes. 

Sé el numero , y la mo- 
rada de las aves del cielos 
de mí pende todo el ador- 
no, y hermosura de los 
campos. 

Si tuviese hambre , sien- 
do como soy el 
del universo, y de quan- 
£o en él se contiene, no 


a ETE 


dueño 
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us C" loquar 5 Is- 


rael , C testificabor 


tibi: Deus Deus tu- 
Us ego sum. 


Non in sacrificiis 
tuis arguam te: bo- 
locausta autem tua 
in conspectu meo sunt 


semper. 


Non acdpiam de 
manu tua vitulos, ne- 
que de gregibus. tuis 
bircos. 


Quoniam mee sunt. 
omnes fera silvarum, 
jumenta in montibus 
€ boves. 


Cognovi omnia vo- 
latilia cali : & pul- 
chritudo | agri mecum 
est. 


. $$ esuriero , non 
dicam tibi. : meus est 
erenim orbis terra, G 
plenitudo ejus; 
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Nunquid manduca- 
bo caries taurorum? 
aut sanguinem  birce- 
rum porabo? 

Immola Deo sacri- 
ficium laudis: & red- 
de Altissimo vota tua, 


> 


Et invoca me in die 
tribulationis: eruam 
te, C bonorificabis 


.. Peccatori. autem, 
dixit Deus : Quare 
tu enarras justitias 
meas, Ó assumis tes- 
tamentum meum pey 
e$tuumi | 
Tu vero odisti dis- 
siplinam : € proje- 
€1511 sermones meos 
fetrorsum. 


Si videbas furem, 
turrebas cum eo: C 


afanes; J 
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os pediria refrigerio. 
Como yo; por ventura 
carne de toros? ó bebo 
sangre de carneros$ — 


Si quereis pues agradar- 

me, añadid á los sacrificios, 
que me ofreceis , un sacri- 
cio de alabanzas: dad al Al- 
tisimo la gratitud , respeto, 
amor, y sumision que de- 
beis á su voluntad. 
. En vuestras aflicciones 
tened solo confianza en mf: 
yo os libraré de vucstros 
con eso me hon- 
rareisinfinitamente mas que- 
con todas vuestras victimas;. 
. Pero tá , dice Dios al 
pecador , cómo te atreves 
4 hablar de mi ley , y de 
las promesas que he heche 
á los qué la observan? 


Tú, que interiormente 
aborrecestoda regla y pro- - 
hibicion , y desprecias mis . 
santos mandamientos siem- 
pre que llega el caso de 
saciar una pasion pecami- - 
nosa. 

Hasta ahora si veias al- 
gun hombre ocupado en 


L 3 | 
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despojar 4 sü proximo, cor-. 
rias á unirte con él : y te 
acompañabas con quantos 
impuros y adulteros cono- 
cias. 

No se han oido de tu bo- 
. ca sino malvados discursos: 
tu lengua maligna no se ha 
empleado sino en malda- 
des y mentiras, — (5: 

-"Quebranrando: hasta las 
leyes de la. naturaleza , te 
. hasdesenfrenado en las con- 
versaciones contra tu propio 
hermano: has armado lazos 
aun contra aquel que fue 
formado en: el mismo seno 
que tá: mira tus desorde- 
nes, yo los he visto , y he 
callado, - 
| :Creiastü poreso, pecador, 

que yo era semejante á tí, y 
que me complacia . en el 
pecado? yo te haré ver lo 
contrario, echandotele en 
cara algun dia , y presen- 
tandote á tí . mismo todo 
cubierto de iniquidad. 

: O vosotros los que vivis 
olvidados delSeñor;pensad 
en esto, no sea que le obli- 
gueis á extefminaros , sin 


que haya quen os puces li- 
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cum adúlteris portio- 
nem tuam ponebas. 


- Os tuum abunda- 
vit malitia: O lim 
gua sua . concinnabas 
dolos. 


Sedens — adversus 
fratrem. tuum loque- 
baris, adversus filium 
matris tue ponebas. 
scandalum : bec fecis. 


t, GP tactil. . 


y : y E 
. Extstimastiimiqne, 
quod ero tui similis: 
arguam te , C sta- 
tuam contra. faciem 
A. 


Intelligite bec, qui 
obliviscimini Deum : 
ne quando rapiat , & 
non sit qui eripiat. 


A 


Sacrificióm laudis 
bonorificabit me : e 
ilic iter, quà osten- 
dam illi salutare Des, 
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brar de su venganza. 

Acordaos de lo que po- 
co há os ha declarado, que 
quiere le honreis con un 
sacrificio de alabanzas , y 
que este es el unico cami- 
no que os puede conducir 
á la salvacion, y á la sem- 
piterna vista de vuestro 
Dios. | 
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DAVID PIDE A DIOS PERDON DE SU ADULTERIO 
con Bersabé, y del homicidio cometido en la 
^ persona de Urías. 


Miserere mti De- 
us , secunddm mag- 
nam — misericordiam 
tnam. 

Et secundàüm mul- 
titudinem miseratio- 
uum tuarum , dele 
iniquitatem meam, 


Ampliús lava me 
Ab iniquitate mea: e 
S 

4 peccato meo munda 
Me. 


T Enea piedad de mí, Dios 
mio : yo que soy el mayor 
de los pecadores imploro 
vuestra gran misericordia. 

Para que llegueis á per- 
donarme se requiere vues- 
tra bondad toda entera , y. 
en su amplitud infinita fun- 
do la esperanza de mi per- 
don. | 

Borrad , Señor, mi ini- 
quidad , y si tuviere la di- 
cha de estar ya purificado, 
no obstante lavadme toda- 


via muchas veces, purifi- 
cadme mucho mas. : 


L4 
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oculto ni excuso mi pecado: 
continuamente le tengo de- 


lante de mis ojos, y me le 
echo en cara á todas horas. 


Vos solo fuisteis testigo: 


de mi delito, delante de 
Vos solo le cometí , mas 
le confieso publicamente 
para que justifiqueis en mí 
vuestra promesa de perdo- 


nar al pecador contrito y ' 


confundais á quantos se 
atrevieren 4 acusaros de 
poco fiel. 

Pequé, Dios mio, más 
qué podia esperarse de un, 
hombre concebido en.pe- 
cado, y con tan' funesta 
propension al mal? 

Pero, Señor, no siempre 
estuvo corrompido mi cor- 
razon; tiempo hubo en que 
'amasteis su sencilléz y rec- 
titud , y entonces me re- 
velasteis los ocultos miste- 


rios de vuestra sabiduria. 


* Para hacerme de nuevo 
agradable á vuestros ojos, 
me rociareis , Señor , con 
el hisopo, y seré purificado, 
me lavareis, y quedaré mas 
blanco que la nieve, 
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Bien sabeis que ya no - 


Quoniam iniquit4- 
tem meam ego cog- 
mosco : C" peccatum 
meum contra me est 
semper. d 

Tibi soli peccavi, E 
malum coram te feci: 
ut justificeris in ser- 
motibus tuis , C" vin- 
cas cum judicaris, 


- 


. Ecce enim in iniqui- 
t 4tibus conceptus sum: 
€ in peccatis concepit 


meo MATCY MEA. : 


Ecce enim verit4- 


sem dilexisti : incer- 


t4 O occulta sapien= 
tie tua manifestasti 
mibi. | 


pati me bystoe 
go , € mundabor : la- 
vabis me , O super 
nivem dealbabor, 


Auditus meo dabis 
gaudium C letitiam: 
O exultabunt ossa 
bwumiliata. 


Averte faciem. tu- 
am 4 peccatis. meis: 
Ó omnes imiquitates 
seas dele. 


Cor mundum crea 
s me Deus : (C 
spiritum rectum inno- 
ya in visceribus meis. 

Ne projicias me à 
facie tua : e spiri- 
tim saniium  tuum 
nt auferas à me. 


. Redde mibi leti- 

fiam salutaris tui: c 

"iig principali con- 
TA tne. 


Docebo iniquos vias 


Duas : C impii ad te 
tonyertentur. 
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Hareis que oiga en lo in» 
timo de mi corazon, pala- 
bras de alegria y consuelo: 
y todas mis potencias des- 
mayadas recobrarán nuevo ' 
vigor con el secreto testi- 
monio, que me darcis de 


mi reconciliacion con Vos. 


Apartad , Seüor, la vis- 
ta pard no ver mas mis 
ofensas: borradlas de mo- 
do que no comparezcan ja- 
más á vuestros ojos. ' 

Renovad én mí aquella 
pureza de corazon, aquella 
rectitud de espiritu con que 
yo caminaba en otro tiempo, 

No me arrojeis de vues- 
tra presencia, y haced que 
siempre resplandezca sobre 
mí la luz de vuestro espiri- 
tu santo. 

Restituidme aquella ale- 
gria que debe ser la prenda 
de mi paz con Vos ; pero 
inspiradme al mismo tieme- 
po un espiritu de fortaleza, 
que me confirme en el 
bien. - 

Con eso enseñaré á los 
pecadores vuestros cami- 
nos , é instruidos de quan- 
to pueden prometerse de 
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vuestra bondad se conver- 
tirán á Vos. | 

Vos, Dios mio, en quien 
he puesto toda la esperan- 
za de mi salvacion, librad- 
me de los crueles remordi- 
mientos , que me causa la 
memoria de la sangre que 
he derramado, y mi lengua 
cantará con júbilo vuestras 
misericordias. 

Vos, Dios mio, abrireis 
mis labios , y mi boca 
anunciará vuestras alaban- 
zas. Ü 

Si por la expiacion de mi 
delito hubierais exigido sa- 
crificios, yo os los hubie- 
ra ofrecido con alegria; pe- 
ro sabiendo que hariais po- 
co caso de mis holocaustos, 
y que el arrepentimiento de 
un pecador es el unico sá- 
crificio, que puede aplacá- 
ros, solo he cuidado de 
llorar mi iniquidad: no os 
mantendreis airado contra 
ún pecador humillado y 
contrito, j 

No detengan, Señor, mis 
pecados el curso de vues- 
tras bondades sobre Sión: 
haced que podamos edifi- 
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Libera me de san- 
guinibus Deus , Deus 
salutis mes: Ó exul- 
talit lingua mea jus- 
titiam tuam. 


Domine, labia mea 
aperies : C os meum 
Annuntidbit — laudem 
Eua. 

Quoni«m si voluis- 
ses sacrificium dedis- 
sem utique : holocaus= 
tis non delectaberis. 

Sacrificium Deo spi 
ritus contribulatus: 
cor contritum , C 
bumiliatum , Deus, 
non despictes. 


Benigne fac, Domi- 
ne, in bona voluntate 
tua Sion: ut. edificen= 
tur muri Jerusalem. 
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Tanc acceprabis 


sacrificium. justitia , 


oblationes , € holv- 
cAusta : func impo- 
went super altare tu- 
um vitulos. 
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car los muros de Jerusalén. 

Entonces aceptareis con 
gozo mis ofrendas, y ho- 
locaustos como sacrificios 
deun hombre justificado por 
la penitencia , y entonces 
tambien el pueblo á mi 
exemplo cargará de vidi- 
mas vuestros altares, 
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EN ESTE SALMO ECHA DAVID EN CARA A DOEG 
su perfidia y crueldad con Achimelec, y le 
profetiza el castigo. , 


0 Vid : gloriaris in 
malitia , qui potens 
es in iniquitate? 


Tota die injusti- 
tiam cogitavit lingua 
tua : sicut novacula 
acuta fecistó dolum. 


Dilexisti malitiam 
fuper — benignitatem: 
iniquitatem — magis , 
quam loqui equitatem. 


Dilexisti omnia 


Pon qué te glorías de tu 
malicia? es por ventura ob- 
jeto de gloria poder come- 
ter una maldad ? 

Parece que tu lengá to- 
do el dia anda buscando 
ocasion para ofender á al- 
guno : es una navaja muy 
afilada, que quando menos 
se piensa corta, y hiere 
mortalmente. 

Maste complaces hacien- 
do mal que haciendo bien, 
y aprecias mucho mas una 
mentira perniciosa, que una 
verdad atestiguada. 

O lengua sacrificada á 
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los mas infames artificios, 
te deleitas en pronunciar to- 
. dolo que puede contribuir 
á la ruina dcl inocente. 

Por esta causa , Ó peca- 
dor , Dios te destruirá pa- 
ra siempre , te arrancará 
del lugar que ocupas, te 
desarraygará de la tierra 


de los vivientes como un 


arbol maldito. 

Los justos serán testigos 
del castigo del impio , y 
adorando los juicios del 
Señor , no podrán dexar de 
insultar al malo , diciendo: 
ved aqui el hombre que 
-crela no necesitar el socor- 
ro del cielo, | 

Puso toda su confianza 
.en la muchedumbre de sus 
riquezas , y creyó prevale- 
cer con el vano apoyo que 
le daba su fortuna. 

: Mas yo seré como un 
elivo plantado en la casa 
del Sefior, que crece y fruc- 


tifica siempre á los ojos de 


la divina misericordia , sin 
temer jamas el rigor de las 
estaciones. | 

Por esta diferencia que 
haceis , Dios mio, entre el 
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yerba precipit ationis, 
lingua dolosa. 


Propterea. Deus 
destruet te in finem: 
evellet te , €" emi-. 
grabir te de taberna- 
culo tuo; C' radicem 
tuam de terra viven- 
Hum. 

Videbunt justi , E 
timebunt , Ó super 
eum ridebunt , 7 di- 
cent : Ecce homo, qui 
non posuit Deum ad- 
Jútorem susan 


Sed speravit. in 
multitudine divitia- 
rum suarum : C pre-. 
valuit im vanitate 
$u4. hei 
Ego «utem sicut 
oliva fructifera in do- 
mo Des: speravi in 
misericordia Dei in 
eternum C in sacu- 
lum seculi. 


Confitebor tibi ip 


- seculum , quia fecisti: 


- 
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€x expelabo fiomen. 


tuum , quomam bo- 
sum est in conspecta 
sanitorum tuorum. 
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pecador y el justo, os ala- 
baré constantemente, y en 
todos mis trabajos espera- 
ré el socorro que más ne- 
gais á vuestros siervos. 
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ESTE SALMO ES UN COMPENDIO DEL TRECE, 
el argumento es el mismo. 


Diss insipiens in 
corde suo : Nou est 
Deus. 

Corrupti sunt , 
C abominabiles fadi 
sunt in iniquitatibus: 
ton est qui faciat. bo- 
"um. : 


Deus de celo pros» 
pexir super filios. ho- 
minum: ut videat si 
est intelligens, aut 
Yequirens Deum. 


Omnes deglinave- 
vunt , simul inutiles 
fati sunt : mon est 
qui faciat bonum, non 
eir usque. ad unum. 


Los impios han dicho en 
su interior: no hay Dios. 


Esclavos de las mas infa- 
mes , y abominables pasio- 
nes, no saben qué cosa es 
hacer bien, y tienen mu- 
cho interés en que no ha- 
ya un Dios vengador del 
mal. 
El Señor miró desde lo 
alto del cielo 4 estos cie- 
gos y delinquentes hijos de 
los hombres , para ver si al- 
guno de ellos abria los ojos, 
volvia en sí, y se convertía, 
. Pero no; cada dia sealejan 
mas de las sendas de la. jus- 
ticia : son lo mismo que en 
el cuerpo los miembros inu- 
tiles y podridos, No ha que: 
dado uno siquiera; de quien 
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pueda esperarse otra cosa 
que frutos de iniquidad. 

El Señor ha dicho : no 
llegaré 4 ver que se con- 
vierten estos obstinados, á 
quienes nada cuesta la mal- 
dad , y que tan facilmente 
devoran á mi pueblo como 
un pedazo de pan ? 

Estos ciegos no invocan 
al Señor ; ; mas algun dia 
sentirán los efectos de su 
poder, quando acosados de 
sus enemigos tiemblen en 
aquellos mismos sitios que 


deberian inspirarles mayor. 


- seguridad. 

. Porque asi como ellos 
dexan á Dios, porlos hom- 
bres, tambien Dios los des- 


precia : abatirá su orgullo, 


y los cubrirá de confusion. 
Dicen con escarnio: quién 
vendrá de Sión á socorrer 
á Israél? mas quando Dios 
ponga finá su injusta do- 
minacion , entonces Jacob, 
é Israél verán suceder el 
júbilo á sus lagrimas. 
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Nónne scient ote 
nes qui operantur ini- 


 quitatem , qui devo- 


rant ylebem meam ut 
cibum panis? | 


Deum non inv0CA- 
verunt : illic trepida- 
verunt. timore , ubs 
son erat timor. 


Quoniam Deus dis» 
sipavit oss4 eorum 
qui bominibus placent: 
confusi sunt , quoniam 
Denis sprevit eo s, 

Quis dabit ex Sion 
salutare Israel? Cum 
converterit Deus cape 
tivitatem. plebis sue, 
exultabit Jacob , C 
letabitur Israel. 
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SALMO LIII. 


DAVID ENTREGADO 


POR LOS TRAIDORES 


de la Ciudad de Ziph, y cercado del exercito de 
Saúl, implora el socorro del cielo para salir 
de tan inminente riesgo, 


Du: , in nomine 
tuo salvum me fac: 
Ó in virtute tua Ju- 
dica me. 


Deus exaudi ora- 
tionem meam : duri 
bus percipe verba oris 
tet. 

Quoniam aliens in- 
surrexerunt adversum 
me, O fortes quesie- 
funt animam meam: 
Ó mon proposuerunt 
Deum ante conspec- 
ium suum. 


Ecce enim Deus ad- 
juvat me: C Domi- 
nis susceptor est ani- 
me mee. 


G Alvadme, Dios mio, por 
la gloria de vuestro nom- 
bre, del peligro en que me 
hallo, y desplegando vues- 
tro poder á mi favor , ma- 
nifestad que cs lo que juz- 
gais de mi inocencia. 

Oid , Señor , los ruegos 
que os dirijo , escuchad lo 
que voy á representaros, 


Aquellos de quienes cref 
que me podia fiar, se han 
declarado contra mí: me 
veo rodeado por todas par- 
tes de fuertes y terribles. 
enemigos, que solicitan qui- 
tarme la vida: los ciega la 


pasion, y .no. les dexa pen- 


sar en el Dios que me pro- 
tege. E 

Mas yo veo á este Dios 
justo y lleno de bondad, 
que viene Á socorrerme ; 
vedle venir á mi defensa, 
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Volved , Señor , contra 
mis enemigos, y haced que 
caigan sobre ellos los ma- 
les que me preparan : des- 
truidlos, y convencedlos 
con esto de: vuestra fide- 
lidad en proteger al ino- 
cente. ! 

Entonces si que os ofre- 


ceré sacrificios de todo co- 


razon, y alabaré, Señor, 
vuestro santo nombre, este 
nombre tan saludable para 
los que le invocan. 


Publicaré por todas par- 


tes que me habeis libertado 
de todos mis trabajos , y 
colocado sobre todos mis 
perseguidores, (*) | 


SALMO LI. 


Averte mala ini- 
micis meis : Ó in ve- 
ritate tua disperdo 
illos. 


Voluntavié sacri- 
ficabo tibi : C confi- 
tebor nomini tuo Do- 
mine , quoniam  bo- 
num est. 


Quoniam. ex omni 
tribulatione. eripuisti 
me: Ó super inimi-. 
cos meos despexit ocu 
lus meus. 





(*) Em éfeddo oyó Dios al Santo Rey en esta 
gran tribulacion , pues quando Saúl ya iba á asegu- 
var su persona , llegó la noticia de que los Filisteos 
habian entrado em su Reyno, lo que le obligó 4 mo- 
ver el campo, dexar á David ; y marchar precipi- 
tadamente Á defenderse de aquellos enemigos. - 
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OBLIGADO DAVID POR LA REBELION DE $U HIJO 
á salir de Jerusalén , representa á Dios el mise- 
rable estado en que se halla, y le pide socorro. 
Estc Salmo en sentido figurado conviene á Jesu- 
Christo. David destronado y expelido de Jeru- 
salén representa al Salvador desechado y muer- 
to por los judios. Absalón á la frente de los re-- 
beldes , representa á los sacerdotes sublevadores 
del pueblo contra el Redentor. Finalmente la 
traicion de Architofel, representa la de Judas. 
Tambien los justos perseguidos pueden 
aplicarse este Salmo, 


Exi, Des , ova- Escuchadme , Dios mio, 
tionem. meam , Cy no desprecieis mis rue- 
non despexetis depre- gos: dignaos de considerar 
cationem me4m:inten- el estado en que me' hallo, 
de mibi, C exaudime, y no me negueis la asisten= 
cia que imploro. 
Contristatus sem — — Mi espiritu no me repre- 
i» exercitatione mea: senta sino objetos que me 
C conturbatus sum 4 consumen de tristeza 3 los 
voce inimici, Ó* 4tri- gritos de mis enemigos, y 
bulasione peccatoris: la vista de los pecadores 
coligados pata perseguirme, 
me ponen en una extrema. 
| consternacion, 
Quoniam declinaz Me acumulan delitos de 
Veránt in me iniquira- que se sabe que estoy ino- 
tes: C in irá mo» cente : la rabia que han 
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concebido contra mí , les 
hace inventar quanto me 
pueda ofender. 

-+ Mi corazon está entre- 
gado á la turbacion y á 
unos temores de muerte. 


- Temo , tiemblo, y es- 
| toy como sepultado en ma- 
lignas tinieblas , que solo 
me dexan ver el peligro en 
que me hallo. 

Reducido á inutiles de- 
Seos | digo, entre mí mismo: 
quién tuviera alas como la 
paloma levantária el vue- 
lo, y me iria á buscar un 
retiro sosegado. - 

Me alexaria huyendo, y 


fixaria mi habitacion en al-. 


gun desierto desconocido. 

Alli esperaria tranquila- 
mente, que ¿quel que tantas 
veces ha vivificado mi va- 
lor, y disipado tantas tem- 
pestades , que me amenaza 
ban. , se dignase aun de 
- acordarse de mí. 

' Haced, Dios mio, que 
los conjurados contra mí, 
caigan en el precipicio que 
me han abierto : desunid- 
los, y dividid sus dictame- 
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lesti erant mibi, 


* 


Cor meum contur= 
batum est in me : O 
formido mortis ceci» 
dit super me. 

Timor €? tremor 
yenerunt super me, 5 
contexerunt me tenc- 
bre. 


Et dixi : Quis. 7» 
bit mibi pennas sicut 
columba? O volabo, 


' 6 requiescam. 


Ecce elongavi fu- 


giens, & mansi in so... 


litudine. 


Expectabam | eum : 


qui salvum me fecit. à 


pusillanimitate spiri- 
tus, E rempesiaie. . 


Precipita, Domine, 
divide linguas eorum; 
quoniam vids iniqui- 
tatem Ú contradic- 
tionem in civitate. 


. >» 
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Die ac nocte circum- 
dabit eam super mu- 
vos ejus iniquitas : 
Ó labor in medio ejus, 
Ó injustitia. 


- Et non defecit. de 
plateis ejus usura e 
dolus. 

Quoniam si inimi- 
cus meus maledixisset 
wibi , sustinWissem 
utique. 


Et si is, qui oderat 
ME , super me magna 
locutus fuisset , abs- 
condis sem me forsitan 
«b eo. 


Tue vero bomo una4- 
Minis , dux meus, c 
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nes para desconcertad sus 
depravados designios : pues 
ya veo 4 Jerusalén hecha 
presa de la maldad y la dis-. 
cor dia. 

En ellà vá 4 dominar la: 
iniquidad , que ocupará de 
dia y de noche sus mura- 
llas, para impedir la entra- 
da íla probidad , y 4 la 
inocencia : y no se verán em 
tan desventurada ciudad si- 
no violencias é injusticias. - 

: No se hallará en sus ca= 
lles otra cosa, que usuras 
y falsedades. 

Y aun si fuera un ene- 
migo declarado , quien hu=" 
biese encendido el fuego de 
esta rebelion con sus ca- 
lumnias , y sediciosos dis» 
cursos, se me hiciera me- 
nos insufrible mi desgracia. 

Si el que habla de mícon 
tan extraña insolencia fue= 
ra un hombre , cuyo abor- 
recimiento tuviese yo ex- 
perimentado, quizá hubie- 
ra hallado medios para pre- 
caver sus consequencias. | 

Mas este hombre eres tá, 
que creía yo eras un mismo 
corazon conmigo , tá 4: 
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quien consultaba en todo, 
y de quien tenia tanta con- 
fianza. ——— 

- Tú, Á quien yo hacia tes- 
tigo de todas mis acciones, 
d que participabas de mis 
delicados manjares , y me 
acompañabas á la casa del 
Señor, procediendo en to- 
do conmigo de comun con- 
Sentimiento. | | 
-. Exterminad , Señor, es- 
tos monstruos: sorprenda- 
los la muerte en la execu- 
cion de sus delitos, ábrase 
. el infierno, y sepultelos en 
su seno, quando se vean 
más colmados de salud y 
vida. 

- No espereis , Señor , que 
vuelvan en sí : porque se 
han vendido á la iniquidad, 
que siempre reynará entre 
ellos, PIN E 

. Más yo penetraré los cie- 
los con mis clamores, y obli- 
garé al Señor 4 que me salve. 

A la tarde, por la maña- 
na , 4 mediodia , 4 todas 
horas cantaré sus alabanzas: 


le manifestaré mis- miserias, - 


.y oirá mis oraciones cons» 
tantes. . 
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Qui simul mecum 
dulces capiebas cibos: 
i domo Des ambula- 
ViXMs CHN COBSEMSM, 


Veniai mors super 
illos , & descendant 
ininfernum. viventes. 


Quoniam nequiti 
im babitaculis eorum, 
in medio eorum, 


Ego antem ad De- 
um clamavi , C Do- 
minus salvabit me. 

Vesperà , & mane, 
C meridie narrabo, . 
C annuntiabo: C ex- 
audiet Yocem meam. 
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Redimet im pace 
animam meam ab. bis 
qui appropinquant mi- 
bi: quoniam inter mul- 
Pos erant mecum. — 


Exaudiet Deus, c 
bumiliabit illos , qui 
est ante secula. 


Non enim est illis 
Comprutatio , Ó non 
- Timuerunt Deum: ex- 
tendit manum suam 
in retribuendo. 

Cont aminaverunt 
testamentum ejus, di- 
vist sunt ab ira vul- 
tus ejus : C" appro- 
pinquabit cor illius. 

Molliti sunt ser- 
mones cjus super e- 
leum : ipsi sunt ja- 
tula, 


484 super Domi- 
num curam tuam , 
ipse te enutriet : mon 
dabit in — eternum 
fuctuationem. juste, - 
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' Quanto mas enemigos veá 
que se conspiran , y aban- 
zan contra mí , tanto mas 
se complacerá en librar- 
me de sus manos , y po- 
nerme en salvo destruyen- 


dolos. 


Sí, mi Dios me oirá : el 
Dios de todos los siglos 
abatirá á mis perseguido- 
res. 

Obstinados en la iniqui- 
dad no temen al Señor, que 
ha levantado ya la mano 
para castigarlos. . 


Habiendo tenido lá osa- 
dia de profanar sus leyes, 
huirán desordenados á vis- 
ta de su indignacion ; que 
los sinbers. y estrechará, 

No hay cosa mas dulce 
y tierna que las expresio- 
nes que me hacen mis ene- 
migos , y despues en mi 
ausencia , cada palabra es 
una saeta que disparan con- 
tra mí. | 

Pero sobre todo, descan= 
semos en la providencia del 
Señor , que.no consentirá 
que nos falte cosa alguna: 
si alguna vez permite , que 
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flu&ue el justo en la bor- 
-rasca , le concede al fin la 
«calma. 

.. Pero á los pecadores y 
Dios mio , los conducireis 
por medio de una. calma 


engafiosa al abismo de to- 


dos los males. . 

Y aun les acortareis á es- 
tos hombres sanguinarios y 
dolosos , mas de la mitad 
de sus dias: y estas pruebas 
evidentes de que protegeis 
al justo, me obligarán 4 
esperar siempre en Vos, 
Señor. | 
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Iu vero , Deus; 
deduces eos in puteum 
interitüs. 


. Viri sanguinum. c 
dolosi non dimidia- 
bunt dies suos : ego 
Autem sperabo in te, 
Domine. 


SALMO LV. 


LIBRE DAVID DE LAS MANOS DE LOS FILISTEOS, 
y escondido en el desierto , expone á Dios en 
este Salmo la violencia con que le persiguen , y 
- la esperanza que tiene en su divina bondad. 
Este Salmo conviene al justo 
perseguido. - 


TT Ened piedad de mí, Dios Miserere mà , De- 
mio, Vosque veis la indig- «s , quoniam concul- 
nidad con que me tratan cavit me homo: totá 


los hombres , sin cesar de. 


hacerme guerra y perse- 
guirme. | 
"'Incesantemente experi- 


die impugnans tribu 
lavit me. 


Conculcaverunt me 
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intmict meitotá die: 
quoniam multi bellan- 
tes adversum me. 


Ab altitudine “dies 
timebo : ego verd im 
pe sperabo. — 


InDeolaudabo ser- 
Mones meos : in Deo 
speravi , non timebo 
quid faciat mibi caro. 


Totá die verba mea 
execrabantur : adver- 
sim me omues cogita- 
tiones eorum in ma- 
lum. na 

Inbabitabunt , e» 
abscondent : ipsi cal- 
caneum meum obser- 
vabunt. 

Sicut sustinuerunt 
animam meam , pro 
fiibilo salvos faciet il- 
los: in irá populos 
confringes. — 
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mento el desprecio y odio 
de mis enemigos: y es muy 
crecido el numero de los 
que pelean contra mí,  : 

Me veo obligado á huir 
de la luz del dia, y bus- 
car las tinieblas para librar- 
me de sus persecuciones: 
mas yo, Dios mio , pongo 
en Vos toda mi esperanza. 

Publicaré, si es del agra» 
do del Señor, publicaré al» 
gun dia para gloria suya, la 
verdad de las promesas que 
me ha hecho: en El espero; 
y sostenido de su poderosa 
mano, no temeré los esfuer- 
zos de los brazos de carne 
que veoarmados contra mí. 

Estas promesas aumen- 
tan cada vez mas la rabia 
de mis enemigos: todos sus 
pensamientos y conatos se 
dirigen á perderme. 

Se reunen entre sí , me 
arman lazos , y observan 
maliciosamente todos mis 
pasos. | | 

Y estando obstinadamen- 
te empeñados en quitarme 
la vida sin motivo, les da- 
reis, Señor, este gusto? no, 
que quando llegue cl dia de 
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yuestra ira exterminareis 
sin remedio esta quadrilla 
de enemigos declarados 
contra mí. 

-. Yo, Dios mio, os hago 
la triste relacion de las ad- 
versidades de mi vida, y 
confio que fixareis vuestros 
ojos en mis lagrimas. 2 

Y asi espero ver algun 
dia, segun vuestras prome- 
sas , disipados á mis enemi- 
gos en el tiempo destinado 
por vuestra divina prev 
dencia. 

Porque en qualquier 


tiempo que os invoco , al. 


punto me haceis conocer 
que sois mi Dios. 

Y asi alabaré algun dia, 
con la gracia del Señor, 
alabaré su fidelidad en cum- 
plir la palabra que me ha 
dado dc ponerme en ente- 
ra libertad : en El espero, 
y nada temo los esfuerzos 
de los:hombres. | 

Pero tambien sé ,. Dios 


mio , lo que yo os he pro- 


metido : se. que os debo 
alabanzas , y . accioriés de 

gracias. QN 
Vos me habeis ya soste« 


& 


. SALMO EV. 


"Deus, vitam meam 
annuntiavs tibi : po- 
suisti lacrymas meas 
in conspeciu tuo. 


. Sicut in promissio- 
"t tua: tuhc comver- 
tentur inimici met t6» 
$ rorsüth, 


In quacumque dse 
invocavero te , ecce 
cognovi quoniam Deus 
"meus es. 
In Deo ^ laudabo 
verbum , in Domino 
laudabo sermonem: in 
Deo speravi, nen ti- 
mebo quid faciar wihi 
iiec 47 


In me sunt, Deus, 
vota tua y que red- 
dam laudationes tibi. 


Quoniam. eripuisti 
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animam meam de 
morte ,. C pedes 
meos delapsus ut pla- 
ceam coram Deo in lu- 
mine viventium. 
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nido en muchos pasos res= 
baladizos, me habeis libra- 
do de mil peligros de muer- 
te: me habeis conservado 
la vida, para queunicamen= 
te la emplease en hacerme 
agradable á vuestros ojos, 
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MOVIDO SAUL DE LA GENEROSIDAD DE DAVIDy 
que no habia querido quitarle la vida en la cue- 
va de Engadí, se retira y desiste por algun tiem- 
po de perseguirle. El. Profeta dá gracias 4 Dios 
- en este Salmo, y le pide socorrro para los 
nuevos peligros que preveía. 


M; Iserere mei , De- 
Ns , miserere mei : 
quoni«m in teconfidit 
anima MECA. 


Et in umbra alarum 
tuarum sperabo , do- 
Tec transeat iniquitas, 


Clamabo ad Deum 
altisimum , Deum qui 
benefecit tibi, 


^ 
a 


. Misit de celo , e 


liberavit me: dedit in 


Compadeceos, Dios mio, 
compadeceos de mí , ast 
debeis hacerlo por la” viva 
confianza que tengo € 

Vos. t 

A la sombra de vuestras 
alas esperaré confiado el 
fin de la injusta persecucion 
que padezco. 

En mis necesidades clá- 
maré al Altisimo , aquel 
Dios que acaba de darme 
pruebas tan claras de su 
bondad.  . - T 

El es quien desde su ce- 
lestial morada me embió. 
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socorro ; me libró del peli- 
gro extremo en que me ha- 
llaba, y expuso á la püblica 
irrision á los que se prepa- 
- faban para insultarme. 

El Señor me embió su 
justicia y su misericordia, 
para sacarme de entre estos 
crueles perseguidores, que 
como leones cachorros lle- 
nos de hambre aspiraban 4 
saciarse con mi sangre: pero 
Dios mio, yo no duermo 
todavia sin turbacion ni 
inquietud. | 


Conozco esta raza per- 


versa : no hay flechas, no 
hay armas que yo tema 
tanto como sus envenena- 
dos dientes, y las atroces ca- 
lumnias con que me despe- 
dazan : su lengua es una 
espada afilada que penetra, 
y hiere profundamente. 

Ensalzado seais , Senor; 
sobre los cielos , toda la 
tierra os glorifique por la 
vanganza que tomareis de 
mis enemigos, y de los 
vuestros. 

Por todas pártes me ar- 
'man lazos, y me hacen ago- 
viar baxo el peso de los 
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opprobrium conculcan- 
tes me. | 


Misit Deus miseri- 
cordiam suam C veri- 
tatem suam , C eri- 
puit animam meam de 
medio catulorum leo- 
num : dormivi contur- 
batus. ! 


Filii bominum, den- 
tes eorum arma, c 
sagitta: Ó lingua eo- 
rum gladius acutus. 


Exaltare super ce- 
los , Deus , in omnem 
terram gloria tua. 


Laqueum  parave- 
runt pedibus mess, 
(C incurvaverunt anio 


DE DAVID. 


mam mem. 
Foderunt ante fa- 
dem meam foveam: & 
suciderunt in eam. 
Paratumcor meum, 
Deus , paratum cor 
meum : cantabo , Ó 
psalmum dicam. 


Exurge , gloria 
mea, exurge psal- 
serium. Ó cithara: 
exurgam diluculo. 

Confitebor tibi in 
populis Domine : Ó 
psalmum dicam tibi 
in gentibus, 

Quoniam -magnifi- 
cata est tisque ad co- 
los misericordia tua, 
€ usque ad nubes ve- 
rit4s tua. 

Exaltare super ca- 
los , Deus : C. super 
omnem terram gloria 
114. 
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males que me oprimen. 

Me abren por donde voy 
horribles precipicios, en 
donde ellos caerán. 

Pronto está mi corazon, 
Dios mio , pronto cstá mi 
corazon para celebrar vues- 
tras alabanzas, con voces y - 
con instrumentos. 

Sal, alma mia, de la lan- 
guidéz en que estás : levan= 
taos mi arpa, mi citara; yO 
tambien,Señor, madrugaré. 

Me levantaré para dictar 
á los pueblos y á las nacio- 
nes , canticos en honor 
vuestro. 

Publicaré , que desde lá 
tierra hasta los cielos todo 
está lleno de los efectos de 
vuestra justicia, y de vues- 
tra misericordia. 

Ensalzado seais , Señor, 
sobre los cielos , y haced 
resplandecer vuestra gloria 
en todo el universo. 
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SALMO LVII. 


EN ESTE SALMO DESCRIBE EL PROFETA 
las costumbres de los impios , y el castigo que 
Dios les dá. Se cree que fue compuesto con el 
motivo de que Saúl habiendo conocido. muchas 
veces la inocencia de David, y prometido dexar- 
le en paz , comenzaba repentinamente 
á perseguirle de nuevo. - - 


Hijo de los hombres , si 
hablais con sinceridad 4 fa- 
vor de la justicia , porqué 
no se vé reynar en vuestros 
juicios? 

Pero vuestras manos solo 
se emplean en executar las 

injusticias que incesante- 
" mente maquina vuestro co- 
razon. 

Al salir estos pecadores 
del vientre de su madre se 
apartaron del camino recto; 


desde su nacimiento se ex- 


traviaron 5 y apenas supie- 
ron hablar , supieron fingir 
y mentir. | | 

Su furor es como el de 
la serpiente; y se hacen sor- 


dos á todo lo que pudiera* 


ablandarlos ; como el as- 
pid, que tiene la astucia de 
taparse las orejas , para no 


S1 ver? utique jus- 
titiam loquimiri : re- 


Ga judicate , filii be- 


minum. 


Etenim in corde 
iniquitates operamini 
in terra injustitias 
manus vestra concin- 
fant. — 

Alienati. sunt pec- 
catores à vulva; er- 
raverunt ab utero; lo- 
cuti sunt falsa. . 


Furor illis secuno 
dum — similitudinem 
serpentis; sicut. Aspi- 
dis surde , C" obtu- 


-YANTES Aures suas. 


Que non exaudiet 
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vocem. incantantium, 
€ venefici incantan- 
tis sapienter. 

Deus conteret den- 
tes corum inoreipso- 
rum : molas leonum 
confringet Dominus. 

Ad nibilum | deve- 
mient tanquam aqua 
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oir la voz de un diestro en» 


. cantador. (a) 


Dios quebrantará Jos 
dientes de estos fieros leo- 
nes , y destruirá el poder 
de estos impios. 

Serán aniquilados como 
aquellos torrentes, que ape- 


nas se forman, desaparecen, 
Ya tiene armado el Señor su 
arco, y solo espera un ins- 
tante para debilitarlos con 
sus golpes. . 
. Como la cera se derrite. 
al fuego , asi ellos se des- 
vanecerán á los primeros. 


decurrens : intendit 
arcum suum doner in- 
frmentur. 


Sicut cera que fluit 
duferentur s. superce- 





(a) Saúl se hacia sordo cerrando los oidos para. 
no oír las verdades que se decian de David , y este 
Santo Rey se explica , con su acostumbrada pra- 
dencia, eon dics en general de todos sus enemi- 
gos, y para hacerse mas perceptible , se vale del 
simil ,ó comparacion de los aspides y encantadores, 
no porque creyese esto, sino para acomodarse á la 
opinion popular, como muchas veces hacen los Poetas, 
tomando sus comparaciones de fabulas , que no creen; 
y asi no se puede traher este texto para probar, que: 
el Real Profeta tenia por buenas y sábias tales en. 
cantaciones, El sapienter del mismo verso quiere de- 
eir ; segun el arte, y por lo mismo nuestra parafra=., 
sis dice :.un diestro encantador ; E se puede ver la 
acta de Du-ham. y Matt. hice 
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ardores de la ire divina, y rio 
volverán á verla luz del dia. 

Pecadores , antes que se 
endurezcan vuestras espi- 
nas, antes de executar vues- 
tros malvados designios, os 
sorprenderá la ira del Se- 
fior en vuestros mas flori- 
dos años, y os tragará vivos. 
. Entonces cl justo bende- 
cirá al cielo , que le habrá 
vengado : y la precipitada 
muerte del pecador, le ha- 
rá que tema manchar sus 
manos con acciones injustas. 

Es necesario confesar, 


dirán los hombres, que hay 


“un Dios que gobierna so- 


bre la tierra, puesto que el 
justo saca de la virtud tan- 
tas ventajas. | | 
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viderunt solent, :- 

Priusquam ;ntelli- 
gerent spine vestre 
rhamuum: sicut viven- 
tes, sic in irá obsora 
ber eos. 


, Latabitur justus 
cum viderit vindictam: 
manus suas lavabit im 
sanguine peccatoris, 


Et dicet bomo: Si 
utique est frudusjus- 
to : utique est Deus 
judicans eos in terra, 
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VIENDO DAVID ASALTADA SU CASA 
por las guardias de Saúl , implora el socorro de 
Dios, y profetiza la pérdida de sus enemigos. 
Este Salmo debe aplicarse á Jesu-Christo. En él 
están bastantemente expresos los castigos 
, de los judios sus perseguidores. 


Tomad , Dios mio, mi 
proteccion á vuestro cargo 


E Ripe me de imimi= 
cs meis, Deus meus: 
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€ ab insurgentibus 
in me libera me. 


Eripe me de ope- 
rantibus iniquitatem, 
G de viris sanguinum 
salva me: 

Quia ecce ceperunt 
animam meam: irrue- 
rant in me fortes. 


Neque  iniquit4s 
mea , neque peccatum 
meum , Domine : sine 
iniquitate cucurri , C 
lirexi. 


Exurge i eccur- 
sum meum , Ó vide: 
G tu , Domine Deus 
virtutum ,. Deus Is- 
rael. 

Intende ad visi- 
tandas omnes gentes: 
NON MISETCATIS omni- 
bus qui operantur ini- 


quit atem. 


Convertentar ad 
vesperam : Ó famem 
patientur ut canes, C 
circuibunt civitatem. 


I9f 
contra mis enemigos: lie 
bradme de las manos de 
los que van á envestirme. 

Libradme de estos mal- 
vados , de estos hombres 
crueles, sedientos de san- 
gre inocente. 

Mirad, que ya casi se han 
apoderado de mí, me hallo 
sin defensa , y me rodean 
en gran numero. 

Y esto no por delitos que 
yo haya cometido : no po- 
drán, Señor, echarme en 
cara ninguno ; yo siempre 
he arreglado mis pasos se- 


gun las leyes de la justicia. 


Salidme, pues, al cncuen- 
tro , Dios poderoso , Dios 
de Israél : levantaos, Señor, - 
y ved quanto necesito vues- 
tro auxilio. 

Dedicaos á examinar to- 
das las naciones , y casti- 
gad sin misericordia á to- 
dos los executores de ini- 
quidad , que hallíreis en 
elias. 

Los vereis ir, y venir des-: 
de la mañana hasta la no- 
che, buscando como perros 
con que saciar la hambre 
cruel que los devora: los 
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“vercis dar vueltas por la 
ciudad, y emboscarse en 
todas partes, para que no 
se les escape el justo. 
Escuchadlos , y vereis 
que solo hablan de atenta- 
dos, y de muertes: porque 
dicen: quién nos oye t 
: Vos, Senor, os burla- 
reis de. sus temerarios in- 
tentos , y destruircis todas 
estas perversas naciones. 
Mas yo , Señor , levan- 
tando à Vos los ojos, per-. 
maneceré en los peligros 
firme y constante ; porque 
Vos sois mi defensor, Vos 
sois mi Dios: y me pre- 
vendreis con vuestra mise- 
ricordia en todo tiempo. 
El Señor me ha dado á 
entender la venganza quc 
tomará de mis enemigos: 
castigadlos , Dios mio , sin 
exterminarlos de! todo; pa- 
ra que quede á vista del pue- 
blo que habeis de sujetar 4 
mi dominio, este escarmien- 
| toquele impida el olvidaros. 
Dispersadloscon vuestro 
poder , Dios mio , mi de- 


fensor ; abaridlos y poned- 


los en. estado que no pue- 
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Ecce. loquentur. in 
ore suo, c gladius 
in labiis corum : qua- 
niam quis audivit? - 

Et tu 3 Domine, 
deridebis eos : ad nio. 
bilum deduces omnes 
gentes. 

Fortitudinem me 
amad te custodiam, 
quia Deus susceptor 
meus es : Deus meus, 
misericordia ejus pra 
veniet me. 


Deus ostendet. smi-: 
hi super — inimicos - 
meos : ne octcidas eos, 
ne quando obliviscaj > 
tur populi mes. 


Disperge ¡llos iu 
virtute tua , 6 de- 
pone eos , protector 
meus Domine. 


^ 
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dan hacer daño4 nadie. 

Delidum oris eo. Este debe ser el castigo 
rum sermonem. labio- de los insolentes' y. pecami- 
rum ipsorum: C" com- nososdiscursos que forman: 
prehendantur in super- muevaos su propio orgullo 
bia sua. á confundirlos. . . * 

Et de execratione Quando llegue la ira del 

mendacio annun- Señor 4 consumar su ruina, 
siabuntur in consumo sé verán hechos la fabula 
matione :: in ira com- del universo , cubiertos de 
summationis , C" hon verguenza por tantos perju- 
erunt. rios y artificios , que les 
han servido unicamente pa- 

rasu perdicion. 

Et scient quia De- Entonces sabrán que hay 
sus dominabitur Jacob, un Dios todo equidad, que 
€ finium terra, ^ exerce su imperio sobre Ja- 

cob, y hasta las extremi- 
. dades de la tierra. 

Convertentur ad Entretanto se. fatigan 
vesperam : C" famem desde la mañana hasta la 
patientur ut canes, noche, para destruir al jus- 
C circuibuns civita- to: hambrientos como per^ 
gem. ros registran todas las ca- 

lles de la ciudad, para sor- 
prenderle en la fuga. 

Ipsi. dispergentur - - Se dividen por una y otra 
ad manducandum: si parte para lograr la ocasion 
yere non fuerint: sa- de devorarle , y si no con- 
turari , O murmira- siguen saciarse con su san- 
bunt. gre , rabian de furor. 

Ego autem canta= ^ Pero yo, Señor, celebra. 
bo fortitudinem t- r6 vuestro poder; dedica- 

N ; 
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ré las primeras horas de 
cada dia ,.:para ensalzar 
vuestra, misericordia. 
Rorque vos sois mi pro- 
tedtor. y mi refugio en 
— de tribulacion, 


v Os-alabaré., ó defensor 
mio: Vos sois todo mi apo- 
yo, Dios mio, misericor- 
dia mia, - - vds 
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am : (C exaltabo 
mane ^ misericordiam 
tuAm. | 
Quia fatus es "o 
ceptor meus , ' re- 
fugium meum in die 
tribulationis mee. 
 Adjutor meus , tibi 
psallam. , quia: Deus 
sUscgptor meus” esi 
Deus meus , mistrin ' 
cordia mea. 


-SALMO. LIX. 


HABIENDO DAVID CONSEGUIDO MUCHAS 
victorias de sus enemigos, aun implora el socor» 
ro de: Dios contra los Idumeos. Este Salmo con. 
viene á la Iglesia perseguida, y vi&toriosa 
de los infieles. Js 


EN otras ocasiones nos 
obandonasteis , Senor , y 
nos pusisteis á pique dc 
perecer : estabais irritado 


contra nosotros ; pero des- 


pues os movisteis 4 com- 
pasen: 

Estremecisteis este reyno 
poniendole . en una extre- 
ma consternación : ahora, 


-Dios mio , acabad de cu- 


rar sus llagas , y restable- 


Drs , repulisti 
mos, C" destruxisti 
"os: iratus es , Qv 
misertus es nobis, 


. - Commovisti tera 
ram , Y conturbasti 
eam : sana contri» 
tiones ejus , quia cont- 
tota EST. 
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_Ostendists populo 
suo dura : potasti nos 
vino compundtionis. 


Dedisti metuenti- 
bus te /— significatio- 
sem : ur: fugiant à 
facie arcus: 


Ut liberentur di- 


ledli tui : salvum fac 
dextera tua , € ex- 
Audi me. ^ 


Deus locutus est 
in sancto suo : Lata- 
bor C partibor Sichi- 
mam : (7 convallem 
tAbernaculorum neti- 
bor. ' 


Meus est Galaad, 
C" meus est Manas- 
ses 7 Ephraim for- 
titudo capitis mes. 


Juda Rex meus: 
Moab olla spei mee. 
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cedle de tan terribles estre- 
mecimientos. 

Hicisteis que vuestro pue- 
blo experimentase vivamen- 
te el rigor de vuestros cas 
tigos: le disteis á beber 
amargas bebidas. 

Asi instruis 4 vuestros 
siervos enseñandoles con 
estas calamidades 4 temer 
los golpes de vuestra ira. 

Esto lo haceis por no 
perder á los-que amais , es- 
cuchad, pues, nuestros rue- 
gos, y armad vuestra po- 
derosa mano:, para salvara 
nos de nuestros enemigos. 

El Señor habia declara- 
do en su santuario, que al 
gun dia, dueño yo , por mis 
victorias de Sichen , y deb 
valle de los Tabernaculos, 
tendria la complacencia de 
hacer medir sus campos ' y 
repartirlos 4 mi arbitrio: 

En efecto Galaad , Ma- 
nases, Efrain, mi principal 
fortaleza , y apoyo de mi 
corona, y todas las tribus 
me obedecen. 

e establecido mi solio 
en la real tribu de Judá: 
he alimentado y enriqueci- 

Na 
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do 4 mi pueblo con los 
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despojos de Moab , como 


lo habia esperado. 


Los Filisteos se han su- | 


jetado 4 mis leyes; y con- 
fio "entrar tambien en la 
Idumea. | | 
. Mas quién me ayudará 
£ forzar las fuertes plazas. 
que la defienden? quién me 
conducirá victorioso hasta 
el centro de aquel reyno? 

. No sois Vos, Dios mio, 
que nos abandonasteis otras 
veces? y no saldreis à la 
frente de nuestros exerci- 
tost- —— ! 

-: Protegednos , pues , Se- 
fior , porque.en vano con- 
taremos con el socorro de 
los hombres. 

-. Baxo vuestro amparo 
nosotros pelearemos con 
valor: y Vos sereis quien 
destruya á nuestros enemi- 
gos. a 


In Idumeam exo 
tendam calceamentum 
meum : mibi alienige- 
ne subditi sunt. 

Quis deducet. me in 
civitatem . munitam? 
Quis deducet me use 
que in Idumeam? 


. Néme tu Deus, 
qui repulisti nos? € 
"on egredieris , De- 
Us, in virtutibus nos- 
rrist | 

Da nobis auxilium 
de tribulatione ; quia 
vana salus bominis, 


In Deo faciemas 
virtutem : C ipse ad 
nibilum deducet. tri- 
bulantes nos. 
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SALMO LX. 


ESTE SALMO ES UNA ORACION DE DAVID 
llena de afectos de esperanza , que confortaban 
á este Principe quando su hijo le perseguia. 
Conviene 4 Jesu-Christo , y á la 

Iglesia militante. 


E X«ndi, Deus , de- 
precationem meam: in- 
dende orationi mea. 
A finibus terra ad 
te clamavi , dum an- 
xi4retur cor meum: 
inpetra exaltasti me. 


Dilexisti me , quia 


fadus. es spes moa: 


turris. fortitudinis à 
facie inimici. 


Inbabitabe in ta4- 
bernaculo tuo in secu- 
la: protegar in vela- 
mento alarumtuarum. 

Quoniam tu, Dens 


Eiscochad, Dios mio, los 
ruegos que os dirijo; aten» 
ded á mi oracion. 
Perseguido de mis ene- 
migos, hasta los desiertos 
mas remotos, oprimido de 
afanes é inquietudes , cla- 
mé por vuestro socorro : y 
me levantasteis como sobre 
una roca inaccesible desde 
donde pudiese despreciar 
todas las tempestades, 
Como siempre habeis si- 
do mi unica esperanza, ha- 
beis guiado mis pasos por 
veredas seguras , y habeis 
sido para mí como una tor» 
re inexpugnable 4 todos los 
asaltos de mis enemigos. 
Alli permaneceré para 
siempre con Vos: alli esta- 
ré siempre á la sombra de 
vuestras alas. 
Porque Vos, Dios mio, 
N3 
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habeis oido siempre mis 
oraciones , y jamás habeis 
dexado sin herencia á los 
que temen vuestro nombre. 
"Vos tambien me conser- 
vareis la que me habeis da- 
do, añadiendo á mi vida 
dias sobré dias , y exten- 
diendo los años de mi rey- 
. nado. de generacion en ge- 
neracion. - et 

Siempre permaneceré ba- 
xo'los ojos del Señor “¿ y 
quién verá jamás faltarme 
su bondad y fidelidad? - 


. Asi yo le alabaré eterna» 
mente, y le daré todos 
los dias las gracias que le 
debo. 


SALMO 


DAVID COMPUSO ESTE 


meus: , exaudisti ora- 
tionem meam , dedis- 
ti hereditatem timena 
tibus nomen tuum. 

Dies super dies re 
gis Adjicies : Annos 
ejus usque in diem ge- 
nerationis C" genera 
tionis. 


Permanet in ater- 
num in. conspectu Dei: 
misericordiam Ú ve- 
ritatem ejus. quis ve 
quires? 

Sic psalmum di- 
cam nomini tuo in se- 
culum seculi; ut ved- - 


. dam vota mea de die 


in diem. 
LXI. 


SALMO , DURANTE: 


la rebelion de Absalón. Se exhorta á sí mismo, 
y á sus aliados á esperar en el Señor. A todos 
es facil ver el uso que puede hacerse, y el 
fruto que puede sacarse de este 


Salmo. 


Porqué mi alma no ha 
de subordinarse siempre al 


Nóme Deo subjec= 
ta erit- Anita meat 
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abipse enim saluta- 
7t meum. ! 

Nam Gr ipse Deus 
mens O salutaris me- 
Ns: SUSCEPLOY meus non 
wovebor amplis, — 

Quousque irruitis 
in bominem ? Interfi- 
citis universi vos t4m- 
quam parieti inclina- 
to C maceria depul- 
se, | 


Veruntamen pre- 
tium meum. cogitaye- 
runt. repellere: cucur- 
v) in siti: ore suo be- 
sedicebant , Ó corde 
suo maledicebant, 


Veruntamen Deo 
subjecia esto , anima 
mea : quoniam ab ip- 
so patientia mea. 

uia ipse Deus me- 
Us, O Salvator meus: 
adjutor mens , mon 
emigrabo. 

In Deo salutare. 
menos, C gloria mea: 


Señor , si solamente «de €] 
espero mi salvaciont 

- El es mi Dios, mi Sal- 
vador , mi defensor, y 
asi nada puede ya alte- 
rarme, 

Hasta quándo habcis de 
perseguir á David 5 vo- 
sotros que os unis todos 
para quitarme la vida, vo- 
sotros me mirareis sin du- 
da como una pared , que 
se desprende y amenaza 
ruina, | 

Mis injustos perseguidores 
resolvicron  destronarme : 
me ví precisado á huir con 
tal priesa, que ni aun tiem- 
po tuve para beber: esto tra- 
maban los traidores «en su 
corazon , al mismo tiempo 
que: me bendecian con la 
boca. : o 

' Pero tá ,.alma mia, su- 
jetate siempreal Señor, por- 
que de él ha de venir el so- 
corro que espero. | 

El es mi Dios , mti Sal- 
vador, mi defensor: nin- 
guna cosa me podrá al- 
terat. | 

En Dios. he puesto mi 
gloria, mi salud , mi apo- 

N 4 
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yo y mi esperanza. 


Y tá, pueblo congrega- 
do en mi seguimiento por 
fidelidad y por obligacion, 


espera tambien en el Señor, 


derrama tu corazon en su. 


presencia , que El siempre 
nos amparará. ! 
Verdaderamente los hijos 
de los hombres no son mas 
que vanidad , ni saben dar 
el justo. peso á las cosas: se 
engafian unos à otros, afir- 
mandose en fragiles ápo- 
yos que se les rompen en- 
tre las manos. 
Guardate , pues , pueblo 
fiel, de poner tu esperan- 
za en la iniquidad , no de- 


sees bien alguno que sea. 


fruto de injusticia ; y aun 
quando te vengan las ri- 
quezas en abundancia , no 
pongas el corazon en ellas, 

na vez habló Dios á 


nuestros padres , y he 


aprendido estas dos cosas: 
que es. omnipotente y mi- 


sericordiogo :: y asi Vos, 


Señor , tratareis 4 cada uno 
segun sus obras. 


Y 
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Deus 4uxilii mei , & 
spes mea in Deo est, 

Sperate in eo, om- 
nis congregatio popu 
li; effundite coram il- 
lo corda vestra : De- 
sus adjutor ester in 
eternum. 


Veruntamen vani 
filii bominum , men- 
daces filii bominum 
in statéris : ut deci- 
piant ipsi de vanitate 
in idipsum. 


Nolite sperare in 
iniquitate , C rapi- 
nas nolite concupisces 
re : divitie si afluant, 
nolite cor apponere, 


Semel locutus est 
Deus , duo bec «udi- 
vi : quia potestas 
Dei est , € tibi, Do- 
mine , misericordias 
quia tu reddes uniqui- 
que juxta Opera sua, 
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SALMO LXII. 


DAVID RETIRADO EN EL. DESIERTO DURANTE 
la rebelion de Absalón , expone 4 Dios el amor 
que le profesa, su gratitud por los beneficios que 
ha recibido, y su esperanza en la divina mise- 
ricordia. Asi debe pra&icarlo el justo en la aflic- 
cion. Este Salmo enseña 4 todo christiano co- 
mo debe emplear los primeros momen- 
tos del dia. y 


Du , DENS mens: 
4d te de luce vigilo. 


Sitivit in te anima 
mea , quam muliipli- 
Gter tibi caro mea. 


In terra deserta, 
6 invia, C inaquo- 
sa: sic in sando ap- 
paras ribi , wr vide- 
rem virtutem. tuam, 
€ gloriam tuam. 


Quoniam melior est 


Misericordia tUA su- 


Dios, y Señor mio , yo 


jnterrumpo mi sueño des- 


de los primeros instantes 
del dia, para meditar vues- 
tras divinas perfecciones. 

Entonces inflamada mi 
alma en vuestro divino 
amor, suspira por Vos con 
un ardor tan violento, que 
muchas veces se derramá 
hasta mi cuerpo, 

En estos desiertos este- 
riles y solitarios , triste lu- 
gar de mi destierro , me 
presento delante de Vos, 
Dios mío, como lo hária 
en vuestro Tabernáculo, y 
contemplo vuestro poder, 
y vuestra gloria. 

Alli me anego en l4 con- 
templacion de vuestra mi- 
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sericordia , que me es infi- 
nitamente mas dulce que la 
vida , y empleo mis labios 
en vuestras alabanzas. 

Asi, Señor , os bendeci- 
ré todo el tiempo de mi 
vida, y levantaré siempre 
á Vos mis manos para in- 
vocar vuestro nombre. 

Mi alma se alimentará, 
y como que engordará con 
los consuelos que derrama- 
rcis sobre ella ; y mi ale- 
gria resaltará en las alaban- 
Zas que os daré, 

Si en el tiempo de mi 
reposo llego á pensar en 
Vos, privaré á mis ojos 
del sueño para contemplar 
vuestras bondades, y traer 
la memoria todas las oca- 
siones en que me habeis 
socorrido, 

Consideraré con alegria 
que me cubrís con vuestras 
alas: mi alma se une á Vos, 
Señor , y vuestra mano me 
protege. 

' En. vano, pues, intentan 
mis enemigos quitarme la 


vida : la perderán ellos mis- 


mismos “entregados al filo 


de la espada, vendrán á ser 
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per vias: labia mes 
laudabunt te. 


Sic benedicam te in 
vita mea: C in nomi- 
ne tuo levabo manus 
mMeas. | ] 

Sicut adipe C pin- 
guedine repleatur ani- 
ma mea : C labis 
exultationis laudabit 
es meum. : 


Si memor fui tui 
Super stratum meum; 
in matutinis medit4- 
bor in te : quia. fuis- 
ti 4djutor meus. 


Et in velamento — 
alarum tuarum. exul- 
tabo 5 Adbesit anima 
mea post te: me sus- 
cepit dextera tua. 

Ipsi vero in vanum 
quesierunt — animam 
meam , introibunt in 
inferiora terre : tr4- 


dentur. in manus gla- 
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dis , partes vulpium 
erunt. : 

Rex vero letabi- 
tur in Deo, lauda- 
buntur omnes qui ju- 
rant in eo : quia obs- 
trutum est os loquen- 
tium iniqua. 
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pasto de las fieras. 


Pero yo procuraré reco» 
nocer con jübilo, que debo 
4 Dios mi libertad , y los 
que á mi exemplo adoran al 
Señor , le-glorificarán por 
haber cerrado la boca á la 
calumnia con el castigo de 
mis perseguidores, 
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DAVID IMPLORA EL SOCORRO (DEL CIELO 
contra las calumnias de sus enemigos. Espera 
que los perversos designios de estos se convier= 
tan en su propia ruina para gloria de Dios , y 
“consuelo de los justos. Este Salmo en sentido 
figurado debe entenderse de 
Jesu-Christo. 


E Xaudi , Deus ora- 
tionem meam , "cum 
deprecor: à timore ini- 
mi cerpe animam 
meam. 

Protexisti me à 
conyentu — malignan- 
tium, 4 multitudine 
operantium | iniquita- 
em. 

- Quia exacuerunt 
wt gladium linguas 


Esscuchad, Señor, la sü- 
plica que os hago: asegu- 
radme del temor que me 
pudieran: causar mis ence 
migos.” -* . 

Vosempréndereis mi de 
fensa contra: está multitud 
de impíos á quienes un ma- 
ligno furor une , y hace 
conspirar 4 mi ruina. 

Han afilado «su lenguz 
como una espada para ha» 


' 
[EL 
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cerme heridas mas profun-  sxa4s: intender 


das ; tienen siempre el arco 
tiránte y cargado de fle- 
chas enherboladas para dis- 
pararlas de improviso sobre 
el inocente, 

Quando menos piensa 
descargan de un golpc sus. 
tiros sobre él, sin que pue- 
da contenerlos temor algu- 
no : son inexorables en el 
designio de perderme con 
-sus calumnias, 

Han deliberado entre sí 

. los lazos que habian de ar- 
- marme, diciendo : quién 
podrá descubrirlos? 

Han puesto todos sus 
conatos en buscar medios 
perversos para oprimirme, 
hasta cansarse de tanto in- 
vestigarlos. | 

- El hombre vano y ciego 
se consume en profundas 
cavilaciones , y todo esto 
solo sirve para hacer bri- 
llar mas el poder de Dios, 
que se rie de la prudencia 
humana. 

. Mis enemigos solo me 
darán leves heridas , ta- 
les como pudieran ha- 
cer las flechas tiradas por 


cum , rem 4n 
sit sagittent in 
tis timaculats 


Subitó sagit 
eum, C non tin 
firmaverunt. sil 
suonem. nequam 


Narraverunt 
Absconderent la 
dixerunt < Qui 
bit eos? 

Scrutati sul 
quitetes : defe 
SerutAntOes SCY 


Accedet bot 
cer altum: $ e 
bitur Deus. 


Sagitte pa 
rum falte sunt 
ge corum : c 
firmara sunt 
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eos lingua eormm. 


Conturbeti sunt 
enmes qui videbant 
eos : O” rimuit omnis 
bomo. 

Et ennuntiaverunt 

4 Dei: O fada 
ejus. intellexerunt. 


Latabitur justus in 
Domino , O” sperabit 
ineo: C. landabun- 
ttr omnes reli corde. 
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niños ; y verán recaer sobre 
sí mismos los tiros envene- 
nados de su debil lengua, 
que no podrán alcanzarme. 

Los que asi los vean cas- 
tigados, quedarán sorpren- 
didos , y todos temerán al 
Sefior. 

En esto reconocerán la 
mano de Dios, y publica- 
rán sus obras por todas 
partes. 

El justo se desahogará 
delante del Señor con afec» 
tos de alegria y esperanza, 
y serán alabados todos los 
que por la reétitud de co- 
razon se mantienen invio- 
lablemente unidos á la ley 
de Dios. 
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EL PROFETA INTRODUCE HABLANDO AQUI 
al pueblo judaico cautivo en Babilonia. Este 
pueblo pide volver 4 Jerusalén , y” confia que 
muy presto ha de gustar las dulzuras de su Pa- 
tria. Los judios esclavos de los caldeos son fi- 
gura de los gentiles esclavos del demonio. Este 
Salmo conviene tambien á los justos que sus- 

piran por el fin de su destierro 

y en el mundo. 


En Sión, Dios mio, es 
donde nosotros os alabare- 
mos de un modo mas cor- 
respondiente á Vos: Jeru- 


salén es el lugar donde 


conviene cumpliros nues- 
tros votos, | 
Escuchad pues 
ca que os hacemos: resta- 
bleced junto à Vos este 
pueblo que al parecer ha- 
beis abandonado. 
Nuestrasiniquidades han 
sido hasta ahora mas efica- 
ces para fomentar vuestra 
ira , que nuestros votos pa- 
ra aplacarla; sin embargo 
Vos, Señor , al fin tendreis 
misericordia de nosotros. 
Dichoso este pueblo 
quando volvais 4 amarle 


la süpli-- 


Tx decet bymnus 
Deus in Sign : €? ti- 
bi reddetur vorum in 
Jerusalem. 


Ex4udi orationem 
mcam: ad te omnis 
caro Veniet. 


Verba iniquorum 
pravaluerunt idi 
nos: C impietatibus 
nostris tu propitia- 
beris, 


Beatus , quem ele- 
fiti, O assumpsis- 
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ti 5 imhabitabit in 
atriis tuis. 


Replebimur in bo- 
mis domus tue * sanc- 
tum est templum tU- 


um , mirabile in equi- 


Bate. 


Exaudi nos , Deus 
salutaris noster, spes 
omnium finium terra, 
€ in mare longe, 


Preparans montes 
in virtute. tua, Ac- 
cinttus potentia : qui 
conturbas profundum 
maris sonum fluctuum 
ejus, 


Turbabuntur gen- 
ses , C" timebunt qui 
babitant terminos à 
signis tuis : exitus 
matutini , OG" vespere 
delecti alis. - 


como antes , admitiendole 
otra Vez en vuestra gracia: 
entonces se verá contento 
en vuestro templo. 

En este lugar en que os 
dignais establecer vuestra 
morada , es donde nos col- 
mais de vuestros beneficios; 
este templo es santo, es 
admirable por el amor, que 
inspira 4 la justicia. 

Escuchadnos pues, Se- 
fior , Vos , que sois el uni- 
co que puede rompcr nues- 
tras cadenas, Vos de quien 
toda la tierra , y aun las 
islas mas remotas esperán 
su felicidad. — — A 

Vos que revestido de 
vuestro poder teneis fuer- 
za para afirmar los montes; 
Vos que turbais el mar en 
sus mas profundos abis- 
mos , agitando sus olas con 
horrible estruendo. . 

Las maravillas que obrá- 
reis á favor de vuestro pue- 
blo esparcirán terror, y 
asombro entre las naciones 
hasta la extremidad de la 
tierra: y al mismo tiempo 
llenareis de gozo 4 quantos 
siervos vuestros se hallen 
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desde el oriente al ocaso. 
. "Vos mirareis la tierra, 
porla que tanto suspira- 
Inos, con esos benignos ojos 
.que llevan por todas par- 
tes la abundancia ; y la 
hartareis de fecundas Hu- 
vias para multiplicar sus ri- 
quezas. 

Nunca se secará el rio 
que hareis correr por sus 
campiñas , á fin de que es- 
ta tierra naturalmente fer- 
til suministre con profusion 

sustenta á sus habitantes. 
^A Vos regareis sus surcos, 
multiplicareis sus plantas, 
y ella verá con júbilo na- 
cer de su seno, los frutos 
que le harán producir vues- 
tras divinas influencias. —.— 

No interrumpireis en to- 
do el año el curso de vues- 
tras bendiciones sobre ella; 
sus campos , que podrán 
llamarse vuestros por el 
cuidado que tendreis de 
ellos , serán colmados de 
todo genero de bienes. - 

Aun sus mismos desier- 
tos se harán hermosos, 
amenos y fertiles, y sus 
secas y esteriles montañas 
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Visitasti terram, 
Ó inebriasti cam: 
multiplicasti locuple- 
tare eam, 


- 


Flumen. Dei reple- 
tum est: Aquis , pa- 
rasti cibum illorum: 
quoniam ita est. pra- 
paratio ejus. 


Rivos ejus inebria, 
multiplica genimina e- 
jus : in stillicidiis e- 
jus letabitur. germi- 
n4ns. 


. Benedices corona 
Anni benignitatis tua: 
G campi twi reple- 
buntur ubertate. 


Pinguescent  spe- 
ciosa deserti: € exul- 
tatione colles | accin- 
gentur. 
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. Induri sunt arie- 
tesovium , € valles 
abundabunt frumento: 
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se vestirán de un verdor 
agradable. — - i . 
Sus rebaños abindarán 
de ovejas y corderos, los 
valles producirán trigo en 


clamabunt ,- etenim 
hymnum dicent.--— 


abundancia 5 entonces to- 
do dará 4 su modo gri- 
tos de alegria, todo-canta=- 
n vuestras alabanzas. 


a 
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TODAVIA ES EL éUBsLo JUDAICO EL QUE HABLA 
en este Salmo; pero dando gracias á Dios por 
su libertad. ya pedida en él antecedente. Los ju-- 
dios libres de su cautividad son figura de los 


gentiles libres de la-esclavitud del demonio 
por el. bautismo. . $3 


Fi Ubilate Deo omni: 
terra, psalmum di- 
site nomini ejus : da- 
te e gloriam laudi ejus. 


Dicite Dto :  quàtN 
rerrililia sunt opera 
tua Domine | in mul- 
titudine virturts tue 
mentientar tibi iio 
ctui. 


l 5 
$ no >boe 


. y 

Pueblos de la tierra, ma- 
nifestád al Señor vuestro: 
júbilo, celebrad su nombre. 
con vuestros himnos, dadle 
la gloria que se le debe. : 

Decid á. Dios: Señor, 
quán grande es el ter- 
ror que :infunden vuestras 
obras! quando os dignais 
fnostrar tir+ rasgo de vues- 
tro poder haceis verá vues 
tros eheinigos | y que hilo 
sámente 3e Honjsan- de 
haceros resistencia." eese 

O S 
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O Señor , toda la tierra 
os adore, bendiga, y ento- 
né canticos en gloria de 
yuestro nombre. 

Acudid habitadores del 
universo , venid á ver las 
obras del Señor; de este 
Dios poderoso que es terri- 
ble por los designios que 
forma sobre los hijos de los 
hombres. — 

El es quien secando en 
otro tiempo el mar para 
darnos paso, y haciendo- 
nos despues atravesar el 
Jordán á pie enjuto , qui- 
so que celebrasemos tam- 
bien su gloria .con raptos 
de alegria. 

. Este Dios es el que rey- 
Da siempre sobre el univer- 
so con absoluto poder ; el 
que tiene los ojos abiertos 
sobre todas las naciones del 
mundo para reprimir, quan- 
o lo juzga conveniente, el 
orgullo de quantos se atre- 
yen á ofenderle. 
. Naciones , bendecid á 
nuestro Dios , y haced re- 
sonar por todo el univer- 
so el aplauso de sus ala- 
banzas. . ends hd 
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Omnis terra ado. 
ret te , C" psallat ri- 
bi s psalmum dicat 
nomm tuo. 

Venite , €& videte 
opera Dei: terribilis 
in conjilüs super fia 
lios bominum. a 


3 


Qui convertit. ma. 
re in aridam , in flu. 
mine — pertransibunt: 
pede: ibi. lerabimur 
in ipso. y 


- Qui dominatur im 


virtute sua in ater- 


num: oculi ejus. sua. 
per gentes respsciunts, 
qui exasperant , non 
exaltentur im semen 
tipsis. ; 


+ 


. Benedicite , gentes; 
Deum nmostrum.: cS 
auditam. facite yocem 
laudis ejus. 
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+ Qui posuit: animam 
meam ad vitam : non 
dedit in commotionem 
pedes meos, — . 


« Quoniam |; probasti 
hos , Deus ; igne.mos 
examinasti , sicut e- 
xaminatur argentum. 


( 

: Induxisti nos im. 
laqueum 5 posuisti tri- 
bulationes in dorso 
nostro : imposuisti ho= 
wines super cápita 
| niostT A. vi 
| s Transivimus per 
| iguem Ó aquam : Ó 
eduxisti nos in refri- 
gerium. 





, Imtroibo in domum 
suam in bolocaustis <. 
veddam — tibi | veta 
SA, que distinxe- 
Tunt labia mea, — 5 

Et locutum est os 
meum in tribulatione 
mea: 

Holocausta mednl- 


X 
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Despues de tantos males 

nos ha dexado al fin que 

podamos respirar: y siem- 

pre nos ha confortado y 
sostenido en medio de 
nuestras desgracias. 

PorqueVos, ó Dios mio, 
nos habeis hecho pasar pos 
pruebas terribles ; como se 
acrisola , y ensaya la plata 
en el fuega, asi nos ha- 
beis probado en el fuego de, 
las aflicciones. — 

. Nos entregasteis 4 las ca” 
denas de nuestros vencedo= 
res 5. nos cargasteis de tri- 
bulaciones, nos sometisteis! 
4 unos tiranos crueles é im-. 
placables. ; 

Hemos pasado por fue- 
go y agua , pero al fin), 
Señor , nos habeis condu-: 
cido Á este lugar de refri. 
gerio. ^ — "EE 

Entraré pues en vuestro 
templo á ofrecér holocaus- 
tos: en. accien de gracias, y, 


alli cumpliré Jos votos que, 


profirieron mis labios, .. .., 
Yo os dixe en lo mas 
fuerte de mis afliciones: 


Escogeré las victimas mas 
O 2 


3c 
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popa pará ofrecerlas en 
olocausto; las haré que- 
mar sobre vuestros altares, 
y. ofreceré sacrificios de to- 
das las especies de animales 
que se os puedan ofrecer. . 
.^'Jüstos que temeis al Se- 
"en venid todos á oir la 
félacion de los beneficios 
que de El he recibido, y 
sed testigos de mi agrade- 
cimiento. 

Yo le he alabado , y 
bendecido en el tiempo de 
mis miserias. * | 

- $i entonces mi :corazon 
liubiera conservado todavia 
algun afecto al pecado , el 


Señor no me hubiera oido. 
-:Pero como mi arrepen= 


timiento , y mis “suspiros 


me habian purificado ante: 


sus ojos ; oyó el Señor mi 


voz y atendió mis ruegos. 


^ Bendito sea para siem- 
pre este Dios de bondad, 
que no ha desechado mis 
oraciones , ni ha apartado 
de mí su misericordia. 
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lata offeram tibi tum 
incenso arietum : offc- 
rant tibi boves cum 


bircis.  -.. E 


' Venite, audite, & 
marrabo , omnes qui 
timetis Deum  quAfi- 
t4 feit. anime mea. -- 


Ad ipsum ore mea 
clamavi , e exaltavi 
sub lingua mea. : 

Iniquitatem si 4s- 
pexi in corde meo, 
non exaudiet Domi- 
minus. : 
. Propterea exaudi- 
vit Deus, € atten-- 
dit voci. deprecationis. 
"ee. E à 


Benedictus Déss, 
qui noh amovit ora= 
tionem meam, C mi= 
sericordiam | suam à 
Mt. : LU "E 
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por 
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NL PROFETA DAVID RUEGA A DIOS$ 
que se dé 4 conocer 4 todas las naciones, 
, con la venida del Mesías. 1 


Deus misereatur 
mostri , Y benedicat 
.Bobis : illuminet. vul- 
sum sun super nos, 
e misereatur nstri. 


"Ut cognoscant: in 
ferra viam tuam , in 
omnibus gentibus sa- 
lutare tuum, 


*. Cenfiteantur.— tibi 
populi, Deus : confi- 
teantur — tibi. populi 
omnes. 


Letentur, Y exul- 


fent gentes : quoniam - 


judicas populos — in 


equitate , C gentes” 
de goticinarlas con equi- 


in terra dirigis, 


Dios se  compadezca de 
nuestras miserias , y derra 
me sobre nosotros sus ben- 
diciones : manifieste su 
agradable rostro 4 tantos 
pobres mertales., y haga- 
nos sentir los efc&os de sn 
misericordia. - 

Despues de tantos siglos 
pasados en tinieblas, aun 
no es tiempo, Señor ,. de 
que veamos la -execucion 


del gran designio que ha- 
“beis formado de salvar 
“todas las naciones ? 


Reducidos todos los E 
. a 

blos al conocimiento de la 

verdad., publiquen vues- 


.tras alabanzas ,. Dios mio, 


y aplaudan vuestro santo 
nombre. - 

Alegrense las naciones; 
y sálten de gozo al verse 
baxo las leyes de un Sobe- 
rano , que no puede dexar 


$4255 w' 
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dad , y que las conducirá 
sobre la tierra por el cami- 
no de la justicia. 


"' Vuelvo á repetir, Señor, 


que todos los pueblos pu- 
bliquen vuestras alabanzas, 
todos os rindan sus home- 
Tiages , y os alaben eterna- 
mente, porque al fin hareis 
producir á la tierra (a) ese 
te fruto tan deseado, este 
Salvador del mundo. 

Dios nos conceda este 
fruto de bendicron, bendi- 
ganos nuestro- Dios , col- 
menos Dios de bendiciones, 
y sea temido y reverenciado 
i los ultimos terminos 
de la tierra. (*) 
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Confiteanttür rib 
populi, Deus , confi- 
teantur tibipopuli om- 
nes : terra dedit frac 
tum SHUI, 


"3 
Benedicat nos De- 
us , Deus noster, be= - 
nedicat nos Deus + C 
metwant eum. omnes 
fines terre. e 





> (a) 


Por aquella tierra se entiende la Bienaventu- 


rada Virgen Madre, tierra purisima, que concibió :3 
partió al verdadero Mesías, llamado fruto de tier- 
ra sublime; Isai. C. 4. Y. a. Ezech. €. 37. Y. 29. Psal. 
84. YY. 11.12. 8 £3. 

(*) Expresandose tres “veces Dios se indica el 
Mysterio de la Santisima Trinidad ; la Persona del 
Padre llenandonos .de jéxdicioudé s benedicac nos 
Deus; la Persona del Hijo uniendose de nuestra naa 
turaleza : Deus noster 5 la Persona del Espirita, 
Santo , confirmandonos con las bendiciones de su 
gracia ; : benedicat nos Deus ; y la unidad de Eseño 
cia , enel temor que debemos ide á un solo Dios. 
verdadero: & metuant cum, &c. 265 5s 


, 
- 
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PSTE SALMO DEBE ENTENDERSE: DE LA VENIDA 
de Jesu-Christo ; de sus vi&orias ,; del cumpli- 
miento de los misterios en su persona, y del es- 
tablecimiento de la Iglesia por los Apostoles. 
El Profeta hace aqui mencion de “diferentes 
prodigios del viejo testamento , que fueron  ? 
figura de lo que habia de süceder : ^ 

en el nuevo. a 


E Xurgat Deus , & 
dissipentur inimici e- 
$us : O fugiant qui 
ederunt eum à facie 
ejus, 


Sicut defecit. fu- 
mus, deficiant : sicut 
fuit. cera à facie ig- 
Bis, SIC, pereant pec- 
s e .* 
Catores à. facie Dei. 


Et justi epulentur; 
€ exultent in conspe- 


Gu Dei: C deledien-- 


tur in letitia. | 

Cant 4t€ Deo, psal- 
mam dicite momini e- 
jus: iter facite ei qui 
ascendit super occa- 
sum : Dominus nomen 
th, 


LE vantese Dios , y ques 
den disipados sus enemi- 
gos : descubra este Dios 
su omnipotencia , y huyatt 
todos los que sacuden el: 
yugo de sus leyes. | 
' Desapárezcinede la pre- 
sencia del Señor los peca= 
dores , :como se desvanece, 
el humo en el ayre , ó cos 
mo la cera: que derrite el 
fuego en ün momento. " 

Pero al cóütrario ce2 
lebren.los justos" fiestas y 
regocijos al ver 4 su Dios, 
y á su libertador: 2d 

Pueblos fieles , celebrad 
su gloria , cantad salmos. 
en honor de su nombre: 
miradle que ya viene á es 
ta tierra de tinieblas: pre- 
paradle el camino: dispo-! 


O4 
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neos para recibirle : cl se 
llama el Señor : todo debe 
| sujetarse á su imperio. .- 
 ., Mientrassus enemigos se 
hallan entre el aturdimien-. 
to y la-consternacion, voso- 


tros justos , regocijaos de 
su venidá : pues llega para ' 


declararse padre , y pro- 
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Exultate in coms- 
priu ejus : turbabun- 
tur 4 facie ejus , pa- > 
tris orphanorum , Ó 


judicis viduorum. | 


. te&or compasivo del huer- . . 


fano, dela viuda, y de 
tantas - criaturas . como gi- 
men oprimidas.: 

> Yo veo ya á este Señor 
enla nueva Sión donde con- 
grega á los hombres, y los 
une con unos mismos sen- 
timientos.,. y: -unas mismas 
EYES 


cadenas de los. aprisiona- 
dos, exetce su-bondad hasta 
con losque son. mas merece- 
dores de su.ira , y los saca 
de las sombras de la muerte; 

: Del mismo. modo .que 
otras veces, Dios mio, des- 
pues de haber sacado de 
Egypto á vuestro pueblo, 
caminabais delante de él en 
eldesierto. | 

- Los habitantes de. la tier- 
fa. quedaron sorprendidos 


"ü 


Rompe ins su poder las 


^ Deus in loco.sanite 
suo : Deus , qui inba- 
bitare facit unius mo» 
ris in domo: 


UM 
.. Qai educit. vinos 
in fortitudine : simi- 
liter eos qui exaspe- 
rant , qui babitant 


dn Lis 


| Deus , CUM egre- 
dii in conspectu po- 
pui tus, cum per- 
Eransires. tm deserto, 


m 


Terra mota est; e 
tenim celi distillayg- 


DE 


vust à facie Dei Si- 
mai , à facie Dei Is- 
T4(l. 


e 

Pluviam volunta- 
riam segregabis , De- 
Us, bereditati tua: O 
infirmata est, tu vero 
perficisti eam. 

Ammalia tua babi- 
tabunt in ea 5 paras- 
ts in dulcedine tua 
pauperi , Deus. 


Dominus dabit ver- 
bum evangelizantibus 
virtute malta. ^C 


Rex virtutum di- 
ledi diledi : C spe- 
eei ^ domus | dividere 
spolia. 


Si dormiatis inter 


medios cleros , penne 
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de los prodigios, que obra- 
bais á favor de él: se vie- 
ron disolverse cada dia los 
cielos en un maná delicio- 
so á la presencia del Dios 
de Sinaí , 4 la presencia del 
Dios de Israél. | 
Tambien reservais, Dios 
mio , abundastes lluvias pa- 
ra vuestra nueva heredad; 
y por inculta que parezca 
Vos sabreis hermosearla. 
Establecereis en ella el 
rebaño que os habreis es- 
cogido, y verá esta grey 
convertida su necesidad en 


abundancia de todos los 


bienes, que vuestra bon- 
dad; Dios mio, le prepara. 
El Señor hará hablar ceri 
vehemencia y eficacia: á los 
que embiará , para que so- 
metan los pueblos á sus 
leyes. | 
. Los Reyes mas podero- 
sos de la tierra se sujetarán 
á este*imado Principe y el 
querido de las naciones 5 y 
los despojos de estos Reyes 
servirán de ornamento y 
hermosura á su casa. ^ ' 
Vosotros que sereis los 
instrumentos de estas vic= 
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terias , quando os hallcis 
en medio de los mas inmi- 
nentes peligros, (a) no per- 
dais el animo: saldreis glo» 
riosos de ellos como una 
. paloma que levanta el vue- 
lo haciendose admirar por 
la blancura de sus alas, y 
por las doradas plumas de 
su espalda. 

El Dios del cielo hará 
justicia contra los Potenta- 
dos que quieran invadir su 
nueva herencia; y enton- 
' ces vuestros rostros cubier- 
tos antes de tinieblas de 
tristeza brillarán con la ale- 
gria , como brilla la cima 
obscura de Selmon, monte 
fertil del Señor , con las 
nubes que la cubren. 

La nueva Sión, el mon- 
te del Señor es un monte 
pingue y fertil : en vano 
buscareis entre todas las 
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columbe déargentate; 
Ó posteriora — dorsi 
ejus in pallore auti, .: 


Dim discernit cua 
lestis reges — super 
eam , nive dealbabun- 
tur in Selmon , Mona 
Dei, mons pinguis. 


Mons coagulatus 
sons pinguis: ur quid 
sSUspicamins montes 
coagulatost 


1 


- (a) Son muchas , y muy distintas las exposicion 
fies que dan los PP. 4 estas palabras: inter medios 
cleros. Nuestro Autor ha escogido la que entiende 
por ellas lugares peligrosisimos y quales son los 
confines ,ó fronteras de los Exercitos: inter medios 
cleros, id est, in confinio terre vestrz , & terre hos- 
tilis , ubi periculosissima est mansio. No perdais el. 
animo ; saldreis gloriosos Lc. Belleng. hic. | 
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Mons in quo bene- 
placitum est Deo ba- 
bitare in eo: etenim 
Dominis babitabit in 


finem. 
Currus. Dei- decem 
milibus — multiplex, 


millia letantium; Do- 
minus in eis in Sina 
i» sancto. 


Ascendisti in «ltum, 
eepisti captivitatem: 
«ccepisti dona in bo- 


minibus. 


Etenims non creden- 
tes , imbabitare Do- 


Benedichus Domi- 
nus die quotidier pros - 
perum iter faciet no- 
bis Deus. salutarium 
SOSTOTNI, 7 > 


- Deus noster , Deus: 
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montañas fecundas, una qué 
podais comparar con él. 

Este es el monté que 
Dios ha escogido para es- 
tablecer en él su morada? 
sí, el Señor habitará en él 
para siempre. 

El carro triunfal de Dios 
se compone de millones de 
angeles, que ponen toda 
su alegria en servirle : so- 
bre estos bienaventurados 
espiritus venia el Señor 


quando descendió al mon» 


te santo de Sinaí, 

Y asi tambien, Dios mio," 
subireis triunfante al cielo, 
conduciendo con Vos una 
tropa de cautivos , para 
recibir en él aquella abun- 
dancia de dones que ha- 
bcis de derramar sobre los 
hombres. * 

Iluminareis con estos do» 
nes á los mas incredulos, y 
los atraereis á vuestra sane 
ta casa. 2 

Bendigamos todos los: * 
dias al Señor , porque El 
es quien nos hará arribar: 
felizmente 4 puerto de sal- 
vacion. "0.0 € 

Es nuestro Dios, es nues.: 
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tro Salvador; . al Señor, al 
Señor toca librarnos de la 
muerte, - 

: Mas El quebrantará ka 
cerviz , y confundirá el 
orgullo de los que obsti- 
nados permanecieren en el 
pecado , y nose le quis 
sieren sujetar, | 

. El Señor dixo á su pue- 
blo : yo sepultaré en las 
ondas del mar á los Egyp- 
cios, y os restituiré victo- 
riosos de Basan. 

Vuestros pies se teñirán 
en” la sangre de vuestros 
enemigos, y la lengua de 
vuestros perros. se saciará 
de ella. 


. Os wió este pueblo ,- 6. 
Dios, y Rey mio, baxo la, 


figura del Arca santa mar= 
char con él, 
vencer. 


* Entonces - al velver Vos: 


. victorioso ¿ fue quando los. 
Principes del pueblo os pre- 
cedian con muchos .coros 


de musica, y muchas qua- 
drillas de doncellitas, que 


¡ban tocando sus timpanos. 


Y decian: hijos de Is- 
rad), congregaos 4. bende- - 


combatir”, y. 
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salvos faciendi : 6 
Domini Domini exitus 
portis. . .-.. 

Verunt Amen Deus 
confringet capita ini- 
MICOTUM suorum, ver- 
ticem capilli perambu- 
lantium in. delidlis 
suis. 

Dixit Dissmkd: ex 
Basan convertam, con- 
vertam in profundum 
marts. 


ub 


Ut intingatur pef 
Iuus in.sangmne: lin- 
gua catum tuorum ex 


"inimicis. ab ipso. 


Viderunt ingressus 
fuos , Deus , ingres- 
sus Dei met, regis 
mei qui est in santto. 
. Prayenerunt prin 
cipes conjunta. ps4l- 
lentibus , in medio j ju- 


| vencularum- tympanis 


trav. 0o 
In ecclesiis benedi-. 
cite Deo Domino , de 
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fontibus Israel. 

Ibi Benjamin ado- 
lescentulus in mentis 
excessu. | 


Principes uda, du- 
ces eorum :. Principes 
Zabulon , Principes 
Nepbtali. 


Manda , Deus, vir- 
tuti tue: confirma boc, 
Deus , quod operatus 
es in nobis. 


- 


Atemplo tuo in Je- 


rusalem , ibi offerent | 


ftges munera. 


*"Igcrepa feras atun- 
dinis: congregatio tag 
Torüm in. vaccis popu- 
lorum : ut. excludant 
€os.qué probatà sunt 
argento,  * 
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cir al Señor vuestro Dios. * 
. Vióse en aquel triunfo 
del Señor la tribu del joven 
Benjamin extatica por las 
maravillas-que habia visto, 
- Los Principes de la tribu 
de Judá se hallaban alli con 
sus Xefes, y tambien los 

Principes de las tribus de 
Zabulon y Nephtali. 

Mandad, Señor, mandad 
Á vuestro poder que acabe 
lo que habeis comenzado, 
confirmad lo que hicisteis 
otras veces á favor de vues- 
tro pueblo. 

Los Reyes de la tierra, 
penetrados de la santidad 
de los templos , que se fa- 
bricarán en la nueva Jeru- 
salén, vendrán á adoraros, 
y á ofreceros dones. 

Pero, Señor , detened el 
furor de los que como fie- 
ras que salen delos bosques 
se arrojan «sobre vuestros 
siervos: ésta esuna multitud 
de toros , junto 4 la queren- 
cia de sus vacas , que quie- 
ren apoderarse de vuestrá 
nueva herencia, y arrojar dé 
ella 4 los que acrisolados 


como la plata, han mereci- 
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do vuestro amor por la pu- 
reza de sus sentimientos y 
costumbres. | 
. . Disipad , Señor , las na- 
ciones enemigas de vuestro 
nucvo pueblo : y entonces 
el Egypto, la Etiopia, y to- 
da la gentilidad embiará 
Embaxadores queos rindan 
homenages , y osofrezcan 
dones. | | 

Reynosdela tierra, unios 
para cantar las alabanzas 
de Dios : resuenen las ala- 
. banzas del Señor; 

Celebrad la gloria de 
aquel Dios , que se ha visto 
elevarse de la parte del 
Oriente á lo mas alto de los 
cielos , para exercer alli su 
imperio sobre todo el uni- 
verso. | 


Desde donde por medio ' 


de sus ministros hará sentir 
su voz poderosa hasta las 
extremidades de la tierra: 
rendid, pues, gloria al Se- 
ñor , por lo que obra á fa- 
vor de su pueblo: su magni- 
ficencia y su poder son sú- 
periores á nuestros pensa- 
mientos, — — | 

Dios es admirable:en sus, 


. Ethiopia 
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Dissipa gentes que 
bella volunt : venient 
legati ex Egypto: 
|| preveniet 
manus ejus Deo. 


Regna terra can- 
tate Deo: psallite De- 
mino; ) 

Psallite Deo , qui 
ascendit super celum 
celi , ad orientem. 


Ecce dabit voci sua 
vocem virtutis : date 


gloriam Deo: super 


lsrael — magnificentia 
ejus , C" virtus ejus 
in nubibus. 


E 
e 


Mirabilis Deus 30 
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SanHis suit , Deus “siervos, el Dios de Israél in. 
Israel: ipse dabit vir- funde valor y fortaleza á su 
tutem C" fortitudi- pueblo, y le hace formida- 
nem plebi sue: bene- ble á sus enemigos : bendi- 
diclus Deus. to sea este Dios omnipo- 

tente, (*) 


C— ———P E ÓÓÓ€ÓÜ€d 
- (*) Los PP.comunmente dicen , que este Salmo 
es el mas dificultoso de entender, y reducir á un dis- 
curso seguido, por la inconexion de los pensamien-. 
tos con'que se pintan muchos pasages de la antigua 
Ley 5 y esta es la causa de la gran variedad de exa. 
posiciones , que vemos, Saverio Mattei , en este lua 
gar, dá &entender , que ha leído la mayor parte de 
ellas., y que ninguna le satisface 5 sin embargo dice, 
que la presente del P. Lallemand se funda en la 
opinion de los SS. PP. antiguos , autorizada , en 
parte , de San Pablo , segun su Epist. ad Ephes, c. 
à. Y. 3. y esto que le parece poco á aquel gran Cri- 
tico, es loque me basta para asegurar al piadoso 
Lector la devoción con que la puede leer 5 pues no 
solo en el presente Salmo, sino tambien en todos los 
demás en que se me ha ofrecido alguna dificultad 
sobre lo que añade el Autor para dar continuacion, 
al discurso , siempre he hallado , que es segun el 
sentir de SS. P P. ó de los principales Expositores; 
y esto es prueba, de que en adelante pueden ser mer 
nos las notas, pos EE ES 
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DAVID INTRODUCE EN ESTE SALMO 
. á Jesu-Christo , que expone á su Padre los tra- 


(SALMO: LXVIIL' — 2 


de 


bajos que padece, y le pide socorro. — ... 


SAlvadme, Dios mio, por- 
que un torrente de males 
ha inundado mi alma. 


Me hallo sumergido en 
un pantano cenagoso don- 
de no puedo hallar fondo. 

Estoy en medio de. un 
mar proceloso, y la tempes- - 
tad me ha sepultado entre 
las ondas. 

.—Me he cansado ; he en- 
roriquecido de tanto clamar 
al cielo: se me han. obscu- - 


recido los ojos de tenerlos 


_fixos en mi Dios. - 


. Tengo mas enemigos que - 


me aborrecen sín. razon, 
que cabellos en mi cabeza. 


- Cada dia se fortifican mas ^ 
mis injustos: perseguidores; 


y me hacen pagar, deudas, 
que nunca he contraido. 


Vos sabeis , Dios mio, 
si soy culpable, Vos sabeis 


S Alvum me fac, De- 
us : quoniam intrave- 
sunt aque usque ad ' 
animam meam. 
. Infixus sum in lin 
mo profundi (C won 
est substantia. 

- Veni in altitudinem 
maris ¿O tempestas 
demer sit tit. 


+ Laboravi lat - 


rauce falte sunt fan 
cés meca i defecerunt 
oculi mei , dúm pts 
ro in Deum meum. 

Multiplicati sunt 
super capillos Capitis. 
mes. » qui oderunt me 
gratis. LE aed 

Conforrati Sung 

qui persecuti sunt me 
inimi mei: hnjus; 
que noh tapui tunc 
exolvebat. 

Deus,tu sets insipies 
tiam meam : delidé 


. - -——— > 
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wee à te non sunt 
abscondita. 

Non erubescant in 
me; qui expeltant te, 
Demine ; Domine vir- 
8E NP. 


Non confundantur 
super me, qui que- 
runt te, Deus Israel. 


Quoniam propter 
t€ , sustinui oppro- 
brium: operuit confus- 
sio faciem meam. 


Extraneus. fadus 
mm fratribus: meis: 
Qr peregrinus filiós 
matris mea. 


Quoniam xelus do- 
mas tue. comedit me: 
Ó opprobria expro- 
brantium tibi cecide- 
TUNE super me. 


Et eperwi in jeju- 
"ie Animam meam ; 
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quales son losdelitos que 
tengo á mi cargo. 

Por lo demás, 6 Dios 
omnipotente , si no puedo 
tener alivio en mis miserias, 
á lo menos haced que no se 
vean sonrojados los que han 
aprendido: de mí á esperar 
de Vossu salvacion: ? 

No permitais, ó. Dios de 
Israél, que sea yo objeto de 
afrenta para aquellosá quie- 
ncs he enseñado á poner en 
Vos su esperanzá. 

Porque el deséo de mi- 
rar por vuestra gloria y ho- 


nor, es el que me hace su- 


frir tantos oprobios, é igno- 
minias. ' 

Mis hermanos, aquellos 
que han nacido en el seno 
de la misma patria que yo, 
me miran como á descono- 
cido y extrangero. 

Y esto porqué me veían 
abrasado y consumido del 
zelo que tengo por vuestros 
intereses , y tan resentido 
de las injurias que os hacen 
como si me las hiciesen & 
mi mismo. 

Me afligia con ayunos, 
y ellos tomaban esto por 

P 
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asunto de sus burlas. 


Me cubria de silicio ) y 
de aqui tomaban ocasion 
para hacerme la fabula del 
mundo. | 

Los magistrados se de- 
claran contra mí en sus 
congresos , y el populacho 
en sus diversiones , canta 
ridiculas coplás contra mí. 

Yo , Señor , no ceso de 
implorar vuestro socorro: 
ya es tiempo, Dios mio, de 
que me hagais sentir los 
efe&os de vuestra bondad. 

Haced ver, oyendome, la 
extension de vuestra mise- 
ricordia , y lo fiel que sois 
en. socorrer á los que es- 
peran en Vos. | 

Sacadme del lodo antes 


que me profundize mas: 


libradme de las manos de 
mis enemigos: sacadme del 
profundo abismo en que 
me hallo sumergido. 

Haced que la tempestad 
no me sepulte , que no me 
traguen las olas , y que el 
pozo espantoso en que he 
caido no se cierre, y des- 
plome sobre mf. 


"S 
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( factum est in op- 
probrium | mihi. 

Et posui vestimen= 
tum meum licum: 
O fadus sum illis in 
parabolam. 

Adversúm me lo- 
quebantur qui sede= 
bant in porta: C in 
me psallebant qui bi- 
bebant vinum. 

Ego verà orationem 
meam à te, Domine: 
tempus — beneplaciti, 
Dens. 


In multitudine mi- 
sericordie tue exaudi 
me: in veritate salu- 
yis tue. zi 


Eripe me de luto, 
ut non infgar: libera 
me ab iis qui oderunt 
me , € de profundis 
áquarum. : 


; Non. me demergat 
tempestas aque, ne- 
que absorbeat me pro- 
fundum : / neque. ur- 
geat super me puteus 
Q5 SUMMA 


Exaudi me , Do- 
mine, quoniam benig- 
na est misericordia 
$ua: secundum multi- 
tudinem miserationum 
IuArum respice in me. 

Et ne avertas. fa- 
ciem tuam ápuero tuo: 
quoniam tribulor, ve- 
leciter exaudi me. 


Intende anime mee, 
€ libera eam: prop- 
ter inimicos meos eri- 
pe me. 


Tw scis imprope- 
rium, Ó confussto- 
nem meam , Ó reye- 
rentiam meam. 

In conspeiiu two 
sunt omnes qui tribu- 
lant me: improperium 
expetctavit cor meum, 
C miseriam. | 


Et sustinui qui si- 
mul contristaretur, E 
son fuit : € qui con- 
solaretur , C" non in 
veni, 

Et dederunt. in es- 
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Oid, Señor, mis ruegos; 
Vos que tanto os compla- 
ceis en hacer bien , seguid 
los movimientos de vuestra 
infinita misericordia , y 
volved á mí vuestros ojos. . 

No negueis mas á vuestro 
siervo vuestras benéficas y 
saludables miradas : yo me 
hallo oprimido de males, 
oidme sin. detencion. 

Considerad la desolacion 
de mi alma , y poned fin 
Á sus penas: mis enemigos 
se lisonjean de haberme 
destruido ; privadlos de es- 
te maldito placer. 

Bien veis la afrenta , la 
confusion , la ignominia de 
que estoy cubierto. 


Vos conoceis 4 todos 
los que me persiguen : yo 
viendome entre sus manos 
creí, que no pondrian fin á 
los ultrajes , y 4 los males 
que me harian padecer. 

Esperaba que alguno se 
compadeciese de mi dolor, 


y procurase consolarme, 


mas en vano lo esperé, 


. En fin mis enemigos me 
Eo | 
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ofrecieron hiel como para 
confortarme en el desfalle- 
cimiento á que me habian 
reducido los tormentos , y 
para apagar la violenta sed 
que padecia , me dieron á 
beber vinagre. 

El alimento que me ban 
presentado será, algun dia, 
el alimento de ellos ; y asi 
quedarán aprisionados en 
sus propios lazos; serán cas- 
tigados por su crueldad; 
perecerán por haber sido 
causa de mi destruccion. 

Estarán tan ciegos, que 
no verán el precipicio en 
que han caido: Vos Dios 
mio , los agoviareis con el 
yugo de unosdominadores, 
á quienes los abandonareis 
para siempre. 

Por todas partes hareis 
lover sobre ellos las fle- 
. Chas de vuestra ira: sin que 

puedan librarse de vuestro 
furor. | 

Convertireis sus ciuda- 
des en desiertos : y sus ca- 
sas quedarán sin habitan- 
tes. 

Porque á las incomodi- 
dades de una vida mortal, 
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cam meam fel: c in 
sti mea potaverunt 
me aceto. 


. Fiat mensa eorum 
coram ipsis in la- 
queum : (7 in retri- 
butiones , & in scan- 
dalum. . 


Obscurentur | oculi 
eorum ne videant : (* 
dorsüm eorum semper 
incurva. | 


Effunde super eos 
iram tuam : C" furor 
ire tua comprebendat 
eos, 


Fiat babitatio eo- 
rum deserta : c* is 
tabernaculis eorum non 
sit qui inbabiret. 

Quoniam quem tg 
pereussisti , persecuti 
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sunt : Ó super dolo- 
rem vulnerum meorum 
addiderunt. 


Appone iniquitatem 
super iniquit.ttem eo- 
Tum : C" non intrent 
in justitiam tuam. 


Deleantur de libro 
yiventium: C cumjus- 
ftis non scribantur. 


Ego sum pauper 
€ dolens : salus tua, 
Deus, suscepit. me. 


Laudabo nomen Dei 
cum cantico : Ó mage 
nificabo eum in laude. 


' Et placebit Deo su- 
per vitulum novellum: 
Cornu producentem, Ó 
ungulas. 


Videant pauperes 
C letentur : quarite 
Dominum 9 e yi- 
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á que me habia sujetado 
vuestra justicia , han agre- 
gado ellos , quanto puede 
hacer sufrir la persecucion 
mas violentá : han añadido 
llagas -sobre llagas. 

Asi abandonados 4 sus 


desarreglados deseos , les 


dexareis acumular delitos 
á delitos, y se alexarán ca- 
da dia mas del camino de 
la justicia. 

Sean borrados del libro 
de la vida, y su nombre ya 
no se escribirá jamás con 
el de los justos. : 

Yo me contemplo des- 
tituido de todo, y abando- 
nado al dolor : mas Vos, 
Dios mio, me sacareis de 
este estado. | 

Entonces celebraré el 
nombre del Señor con mis 
canticos , y le ensalzaré 
con mis alabanzas. 

Alabanzas que le serán 
mas agradables, que los be- 
cerros mas escogidos y be- 


los, que jamás se hayan 


ofrecido. 

Los pobres y afligidos, 
verán con jübilo mi gloria, 
como prenda segura de la 


P3 
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suya. Mortales, buscad so- ves anima vestra, 


lamente 4 Dios, y vivireis 
una vida verdadera. 

El Señor oirá 4 los que 
.se hallan en miseria ; y 
romperá sus cadenas. 


- Alaben la bondad de 
Dios los cielos, el mar , la 


tierra , y quantos vivientes 


hay en ella. 


El conservará la nuevá 


Sión , y fabricará ciudades 
para su nuevo pueblo, 


Este pueblo escogido, 
ecupará aquella tierra feliz, 
como: herencia suya propia. 

La heredarán los hijos 
de sus siervos , y será para 
siempre la morada de los 
que aman al Señor. 


Quoniam. exaudi- 
vit pauperes Dominus: 
C" vinilos suos non 
despexit. 

- Laudent illum co- 
li & terra: mare, & 
omnia reptilia in eis. 


Quoniam Deus sal- 
vum faciet. Sion : e 
edificabuntur civita» 
tes Juda. 

Et tnbabitabunt ibi: 
€ hereditate - acqui. 
vent eam. 

Et semen servorum 
ejus. possidebit. eamz 
C qui diligunt nomen 
ejus babit abut in cá, 
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ESTE SALMO ES CASI PALABRA POR PALABRA 
el fin del treinta y nueve, y el argumento 
es tambien el mismo. 


A Tended , Dios mio, á 
socorrerme , venid , Señor, 
presto á asistirme. 


Drs inadjutorium 
meum intende: Domi- 
ne , ad adjuvandum 


me festina. 


Confundantur Ó 
vevereantur: qui que- 
vunt auimam meam, 

Avertantur retror- 
sim, C erubescant: 
qui volunt mibi mala. 


Avertantur statim 
erubescentes , qui di- 
cunt mibi : Euge, 
Euge. 


Exultent , € le- 
fentur in te omnes, 
qui querunt te , Ó 
dicant semper : Mag- 
tüficetur Dominus qui 
diligust salutare tu- 
sn. 

- Ego verb egenus & 
pauper sum : Deus, 
adjuya me, | 


Adjutor meus 
liberator meus es tu: 
Domine , ne moreris. 
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Cubrid de confüsion y 
verguenza á los que pro- 
curan quitarme la vida. 

Obligad à una fuga ig- 
nominiosa , 4 los que me 
persiguen con tanto odio y 
furor. 

Haced que los que se me 
acercan diciendo animo, 
animo, que ya le hemos 
asegurado , padezcan á mi 
vista, la verguenza de ver- 
se obligados á la mas pre- 
cipitada fuga. 


;' Entonces los que os 


aman, y no esperan su sa- 
lud sino de Vos, exclama- 
rán incesantemente arrcba- 
tados de alegria : gloria al 
Señor que combate por no- 
sotros. "EU 

Pobre me veo, y desam- 
párado, privado de todo 
bien , y abandonado de los 
hombres, y asi, Señor, im- 
ploro vuestro auxilio. 

Pero el mal insta, pro- 
tector, y Salvador mio: no 
tardeis, Señor ,. en asis- 


.trme. 
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DAVID DURANTE LA PERSECUCION DE ABSALÓN 
implora el auxilio divino. Este Salmo puede 
servir de modelo á todos los christianos , para 
implorar el socorro del cielo, contra los 
enemigos de nuestra salvacion, 


| En Vos, Señor, he pues- 
to toda mi esperanza : no 
padezca la confusion de 
que desecheis mis súplicas: 
propio es de vuestra justi- 
cia , proteger al inocente. 


Escuchad los ruegos que 


os dirijo , y libradme de 
los peligros que me cercan. 

Sed mi prote&or, Dios 
mio: halle yo en Vos se- 
guro asilo, 


Porque Vos sois todo 
mi opoyo, y mi unico refu- 
gio. dex oer | 

Dios mio, libradme de 


las manos de mis enemi- 


gos; de estos impios , y: 


malvados que pisan vues- 
tras santas leyes. —  — 
- Solo en.Vos, Dios mio, 
estriba mi salvacion 3 Vos 
sabeis, Señor, que sois to- 
da mi esperanza desde mis 
tiernos años. 


I N te Domine , spe- 
rAVi , non confundar 
in erernum : in justi- 
tia tua libera me , O 
eripe me. 


Inclina ad me 4u- 
rem tuam , O salva 
"me. 

Esto mibi in Deum 
protectorem, & inlo- 
cum munitum * wr 
salvum me facias. 

Quoniam firmamen- 
tum meum : Ó refúia . 
gium meum es tu. c - 

Deus meus , eripe 
me de manu peccato- 
ris: C de manu con- 
tra legem agentis Cr. 
iniqui. 

. Quoniam tu Cs p4- 
tientia mea : Domine: 
spes mea à juventute 
má. 





DE DAVID. 


In te confirmatus 
1um ex utero: de ven- 
gre matris mee, tu 
es protector mens. 


In te cantatio mea 
semper: tanquam pro- 
digium  fattus sum 
multis , C tu adjutor 
fortis. 


Repleatur os meum 
laude, ut cantem glo- 
riam tuam : totá die 
magnitudinem tuam, 


Ne projicias me in 
tempore — senectutis: 
cum defecerit. virtus 
mea , ne derelinquas 
me. — 

- Quia dixerunt ini- 

mici mei mibi : Ó qui 
custodiebant animam 
meam, consilium fe- 
cerunt in unum. 

Dicentes: Deus de- 
reliquit. eum , perse- 
quimini , C compre- 
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Apenas ví la luz, ya 
fuisteis mi asilo: al salir 
del vientre de mi madre me 
recibisteis baxo vuestra pro- 
teccion. 

Mi ocupacion mas fre- 
quente ha sido siempre 
cantar vüestras alabanzas: 
los beneficios que os dig- 
nais hacerme , son la causa 
de que me miren , como 
á un prodigio, y 4 Vos co- 
mo á poderoso defensor... 

Haced, Dios mio, que 
mi boca esté siempre llena 
de vuestras alabanzas : y 
que yo tenga contihuamen- 
te nuevos motivos, para pu- 
blicar vuestra grandeza y 
vuestra gloria. 

Vos que me habeis sos- 
tenido en toda mi vida, no 
me abandoneis en el tiem- 
po de una vejéz caduca. 


: Mis enemigos se han de- 
clarado contra mí, los mis- 
mos á quienes confié el cui- 
dado de mi persona , conse 
piraron á mi perdicion. 

Y decian : ya Dios le ha 
abandonado, conviene per- : 
seguirle , y apoderarnos 
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de él , no habrá persona 
alguna que le pueda liber- 
tar de nuestras manos, 
Dios mio , no os apar- 
teis de mí: cuidad, mi 
Dios , de socorrerme. 


Confundid, y haced que 
perezcan los que me deni- 
gran con sus calumnias; y 
sean fruto del odio con que 
me persiguen , la afrenta, 
y la confusion, | 

Yo con estos nuevos be- 
neficios, procuraré sienpre 
esperar en Vos, y alabaros 
cada dia mas y mas. 

. Mi boca publicará sin 
cesar vuestra justicia , y el 
socorro saludable que me 
habeis dado. 

Poco instruido en los se- 
cretos de la sabiduria hu- 
mana , que se puede ad- 


quirir con el estudio de las. 


letras profanas, me aco- 
geré á vuestro poder, en 
todos los peligros , y solo 
opondré al temor la memo- 
ria de vuestra justicia. 

De esta forma , Dios 
mio, me habeis enseñado 
proceder desde mi tierna 


bendite eum: quia 
non est qui eripiat, 


Deus , ne elongeris 
4me : Deus meus , in 
auxilium meum res- 
pice. | 

Confundantur , €" de- 
ficiant detrabentes a- 
nime mee : operian- 
tur confusione C pu- 
dore, qui querunt ma- 
la mibi. 

Ego autem semper 
sperabo :. C" adjiciam 
super omnem. laudem 
1771 

Os meum annuntid- 
bit justitiam. tuam: 
totá die salutare tu- 

Quoniam non cog- 
novi litteraturam, im 
troibo in potentias 
Domini : Domine, me- 
morabor justitia tu& 


- golius. 


Deus , docuisti me 
4 juventute mea : e 
uique nunc pronun- 


DE DAVID. 


tidho mirabilia tua. 


Et usque in senec- 
tam & senium: Deus, 
ne derelinquas me, 


Donec amnuntiem 
brachium tuum. gene- 
t&tioni omni, que ven- 
tura est. 

Potentiam tuem C 
justiciam tuam. Deus, 
wsque im altissima, 
que fecisti magnalia: 
Deus quis similis tibi? 


Quantas ostendisti 
mibi tribulatione s mal- 
tas, C malas: €? con- 
versus. vivificasti me, 
G& de abyssis terra 
iterám reduxisti me. 


Multiplicesti mag- 
Nificentiem tuam : E 
C conversus consela- 
M5 eS mt. 
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juventud, y este es el ma- 
nantial de tantas maravillas 
como habeis obrado hasta 
ahora á mi favor , y que 
publicaré eternamente, 
Continuad , Señor , pro- 
tegiendome hasta mi extre- 
ma vejéz, y al fin de mis 
dias. 
' Quiero tener tiempo para 
anunciar con mis salmos á to- 
das lasgeneraciones futuras 
el poder de vuestro brazo, 
Ensalzaré hasta los cie- 
los vuestro poder, vuestra 
justicia, y los prodigios, 
que habeis obrado á mi fa- 
vor: Ó Dios mio, quién 
es semejante á Vos? 
Quántas , y quán graves 
aflicciones me habeis Techo 
padecer? pero apenas me 
dexabais baxo el peso de 
mis males, quando ya vues- 
tra ternura se volvia ázia 
mí, y de nuevo me sacaba 
de los: abismos profundos 
en donde iba 4 perecer. 
Mis aflicciones os daban 
motivo á manifestar mas 
vuestra magnificencia , y 
volviendoos 4 mí , me col- 
mabais de consuelo, 
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Por tanto cantaré acom- 
pafiado de los instrumentos 
musicos , lo fiel que sois 
en vuestras promesas : ó 
Dios, ó santo de Israél, 
cantaré con el harpa salmos 
para glorificaros. 

Y renovando mi alma la 
memoria de los peligros de 
que la habeis librado, hará 
salir por mis labios con los 
canticos la alegria de que 
se hallará iniu dads. 

Mi lengua, en fin, can- 
tará sin cesar vuestra justi- 
cia, mientras mis enemigos 
avergonzados y confundi- 
dos, yacerán sepultados en 
eterno silencio. 
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Nam C ego confi- 
tebor tibi in vasis 
psalmi veritatem tu- 


Am: Deus, psallam 


tibi in cithara, sanc- 
tus Israel. 


Exultabunt labia 
mea, cum cantavero 
tibi : O anima meca 
quam redemisti. 


Sed € lingua mes 
totá die meditabitur 
justiriam tuam. cm 
confusi à — reveriti 
fuerint , qui querunt 
mala mibi, 
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DAVID PIDE A DIOS LA 


SABIDURIA 


y la justicia para el joven Rey Salomón ; y pro- 
fetiza que será feliz su reynado. Salomón fue fi- 
gura de Jesu-Christo : mas el Profeta dexa mu- 
chas veces la figura en este Salmo, y habla 
solo de Jesu-Christo. 


Comunicad , Dios mio, 
vuestra sabiduria al nuevo 
Rey 5 conceded vuestra 


equidad á este hijo , que 


Dias judicium. tu- 
um regi da: C justi- 
tiam tuam filio regis. 
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— judicare populum 


guum in justitia: C 
| pauperes. tuos. in ju- 


dicio. 


Suscipiant montes 
pacem. populo: C col- 
les justitiam. 


7udicabit pauperes 
populi , & salvos fa- 
eiet filios pauperum: 
€ bumiliabit. calum- 
niatorem. 


Er permanebit cum 
sole €" ante lunam: 
in generatione C". ge- 
serationem. 

Descendet sicur pln- 
yia in vellus: € si- 
cut stillicidia stillan- 
tia super terram. 


Orietur in diebus 
ejus justitia O abun- 
dantía paces: donec 


— auferatur luna. . 
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os habeis dignado darme 
por heredero de mi corona. 

Haced , Señor, que juz- 
gue á vuestro pueblo segun 
las leyes de la justicia , y 
que se aplique á discernir 
los derechos de los pobres. 

Que sobre los montes y 
collados de Israél se gus- 
ten las dulzuras de la paz, 
y los frutos de la justicia 
del Principe que gobierna. 

El empleará en favor de 
los pobres todo el poder 
que ha recibido para juz- 
gar sus vasallos : tomará 
baxo su proteccion sus po- 
bres hijos, y confundirá á 
sus calumniadores. 

Su reyno se extenderá 
de siglo en siglo, y durará 
mientras el Sol y la Luna 
iluminen al universo. 

Su ascenso al trono será 
como la lluvia que riega un 
prado recien segado, como 
el rocio que cae sobre la 
tierra preparada. 

Florecerá la justicia en 
su reynado , y producirá 
abundantes manantiales de 
paz , cuyo curso durará 
tanto como el de la Luna, 


- 
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Este Principe reynará 
de mar á mar, y desde el 
rio donde comenzará su 
imperio , le extenderá has- 
ta las extremidades de la 
tierra. | 
. Los Etiopes, y los pue- 
blos mas remotos doblarán 
delante de él la rodilla , y 
sus enemigos se humillarán 
hasta la tierra, en venera- 
cion de su poder. 

Los Reyes de la India, las 
Islas, los Reyes de la Ara- 
bia, y de Sabá vendrán á 
ofrecerle dones en testimo- 
nio de su fidelidad y obe- 
diencia. : 

Le adorarín todos los 
Reyes dela tierra: se sujeta- 
rán todas las naciones á sus 

es, 

Librará al desvalido de 
la injusta opresion, que le 
cause el poderoso: y será 
protector del que se halle 
sin apoyo nisocorro alguno, 

Tendrá piedad del debil, 
y del necesitado , y cuida- 
rá de protegerlos. 

Los defenderá de la usu- 
ra, y la injusticia: y el 
nombre de ellos será precio- 
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Es dominabitur À 
mari usque ad mare: 


C à flumine usque ad 


terminos orbis terra- 


Tun. 


Coram illo pro- 
cident Atbiopes : E 
intmici ejus terram 
lingent, 3S 


Reges Tharsis Y 
insule munera offe- 
rent : Reges Arabum, 
C Saba dona sddu- 
cent. | 


Et adorabunt eum 
Omnes Reges terra: 
omnes gentes servient 
es. | 
Quia liberabit pan - 
perem a potente : GP 
pauperem cui non erat 
adjutor. 


Parcet pauperi Or 
inopi : Ó animas pau- 
perum salvas faciet. 

Ex usuris, (P ini- 
quitate redimet anio 
mas eorum: O hono- 
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vabile nomen corum 
ceram illo. 

Et vivet , E da- 
bitur ei de auro Ar4- 
bia , O adorabunt de 
ipso semper: tot4 die 
benedicent ei. 


Et erit. firmemen- 
tum in terra in sumo 
mis montium , super- 
extolletur super. li- 
banum. frudus. ejus: 
Ó florebunt de civira- 
te sicut fenum terra. 


Sit nomen ejus be- 
medium im secula: 
ante solem. permanet 
Bemen ejus. 


Et benedicentur in 
ipso omnes tribus ter- 
fé: omnes gentes mag- 
nificabunt eum. 

Beneditus Dominus 
Deus Israel, qui fa- 
at. mirabilia solus. 


Et benedicium  no- 


so en su presencia. 


Por esto vivirá feliz , le, 
ofrecerán dones magnificos 
oro dela Arabia, los pue- 
los harán continuos votos 
por la felicidad de su rey- 
nado, y no cesarán de ben- 
decirle. 

En todas las tierras de su 
dominio crecerá cl trigo en 
abundancia , hasta sobre 
las cimas de los montes: las 
mieses subirán mas altas que 
los cedros del Libano : flo- 
recerán las ciudades, y en 
ellas se multiplicarán sus 
habitantes como la yerba 
en los amenos prados. 

Será en todos los siglos 
bendito el nombre de este 
nuevo Rey : será su nom- 
bre glorificado en la tierra 
mientras el Sol la alumbre. 

En El serán benditas to- 
das las tribus de la tierra: 

todas las naciones cele- 
rarán su gloria, 

Bendito sea el Señor 
Dios de Israél , que es el 
unico que puede obrar ta» 
les maravillas. 

Bendito sea eternamen- 
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te el nombre de esta ma- menmajestatis ejus in 
gestad infinita: llenese to- — eternum : C" replebi- 
da la tierra de su gloria: asi tur majestate ejus om- 
— sea , asi sea. | nis terra: fiat, fiat. (^) 


SALMO LXXII. 


MUCHOS INTERPRETES SON DE PARECER 
que el Profeta introduce en este Salmo algun 
hombre justo del pueblo jüdaice, .en el tiempo 
de la cautividad de Babilonia. Este justo expone 
primeramente sus trabájos , cotejandolos con la 
prosperidad de los pecadores: despues manifiesta 
lo que el Señor le ha: dado á entender acerca 
del diverso fin del justo y del impio: y este co- 
nocimiento produce en él encendidos afectos de 
. amor de Dios. Es facil conocer el uso que. 
debemos hacer de este Salmo. 


Qu grande es la bondad 0 Van bonus Israel 
delDiosdelsraél, paralosque Deus : bis qui reddo 
le sirven con reétocorazon! sunt corde! 

.. Sin embargo, Señor, yo Meiautempen? mo- 
vacílo algunas veces en el ti sunt pedes : pené - 
camino de la virtud , y me sunt gressus mei. 
veo próximo á extraviarme. Zu 

Esto nace dela pesadum- — — Quia xelavi super 





(*) Al fín de este Salmo se halla en la Vulgata 
an ver, mas, que dice; Falcaron las alabanzas de David 
hijo de Jesse ; mas no se encuentra en la version la- 
tina, que ya tenia uso en la Iglesia, antes de venir Á 
ella S. (Zeronimo, Se cree verosimilmente, que lo puso 
el Colector de los Salmos , porque n» hallaba mas , ó 
porque finaliza aqui el segundo libro de los cinco , en 
que fueron divididos por los Hebreoso 
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jnjques, pacem pecca- 
perum videns. 


Quia non est. vete 
peius morti eorum: 
& firmamentum in 
plaga coran. —— 

In labore bominum 
son sunt : O” cum bo- 
minibus non flagella- 
buntur. 


Ideo tenait £03 fit^ 
perbia : operts sunt 
iniquitate O impic- 
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Prodilt quasi ex 
adipe iniquitas corum: 
transierunt. in afec» 
sum cordis. 


Cepit verunt C lo- 
enti sunt nequitiam! 
iniquitatem in excel- 
so locuti sunt, 

Posuerunt in celum 
es suum : Ó lingua 
eorum — transivit. in 
Eerra, ' 
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bre con que miro la pros- 
peridad de los pecadores, y 
la paz que al parecer gozan. 
No los perturba el pensa- 
miento de la muerte en la - 
posesion de sus bienes , ni 
duran sus aflicciones, 
Parece que por particue 
ler privilegio están exentos 
de los trabajos. anexos á la 
condicion humana, y libres 
de los ezotes , que llueven 
sobre los demás hombres. 
Esto los hace tan fieros y 
orgullosos ; esto los empce 
ña á cubrirse de delitos É 
impiedades , como hacien- 
do gala de ellas. 
Alimentados con la pros. 
peridad continuamente pro- 
ducen frutos de injusticia, 
y sueltan:la rienda 4 todos 
los apetitos de su coràzon. 
Todossus pensamientos y 
palabras son á favor del deli- 
to: y en alta voz publicàn sus 
mas vergonzbsas acciones: 
Quando ya su lerígua to- 
do lo ha arrasado en la 
tierra , tiene su insolente 
boca la osadia de embestir 
ál cielo vomitando blasfe- 
mias contra el Señor, 


Q, 
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-* Por eso muchos de los 
nuestros quando vuelven 
los ojos hacia ellos , ' y los 
verá pesar de tantos deli- 
tos gozar de una felicidad 
tan completa: 

Dicen: es posible que Dios 
Sepa esto que pasa en la tier- 
ra y que el Altisimo tenga 
aquel conocimientoinfinito 
al qual nada se oculta ? 

Ved como estos pecado- 

res disfrutan abundancia en 
este mundo , y poseen las 
mayores riquezas. 
- Y asi en vano, dixe, pu- 
rifico yo mi corazon , y 
trato solo coh alimas puras 
é inocentes. 

. Yo estoy afligido todo el 
dia, y quando despierto de 
noche es para ser: victima 
del dolor.  ... ' 

Pero despues decia : Se- 
ñor, quando yo hablo de 
este modo , hago un gran- 
de agravio á todos los que 
os adoran, ( 

Confiaba yo penetrar so- 
lo con mis reflexiones es- 
ta secreta conducta de vues- 
tra providencia ; pero me 
he fatigado inutilmente. 


SALMO LXXII. 


Ideà convertetur 
populus meus bic : e 
dies pleni invenientur 
in eis. 


k 


Et dixerunt : Quo» 
modo scit Deus, E 
si est scientia in ex- 
celso? 


Ecce ipsi peccatores 
C abundantes in se- 
culo obtinuerunt. di- 
vili4s. . 

Et dixi: Ergo sine 
causa justificayi cor 
meum, C layi inter ino 
nocentes manus meas. 

Et fui flagellatus 
totá die : C" castigan 
$10 mea in matutinis, 


Si dicebam : Nar- 
rabo sic : ecce natio 
nem filiorum tuorum 
reprobayi. 


Existimabam | ut 
cognoscerem hoc: la 
bor est ante me. 
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Donec intrem in 
sanduarium Dei: e 
intelligam in novissi- 
gis eorum. 


4 


Verumtamen prop- 
ter dolos posuisti els: 
dejecisti eos dum alle- . 
yarentur. 


Quomodof acti sunt: 
3n desolationem ? Su- 
bitb , defecerunt : pe- 
ritrunt propter iniqui- 
f£atem suam, B 


* , 


Velut somnium sur=" 
gentium , Domine : in 
crvitate tua imaginem 
ipsorum "ad nibilum 
vediges, 


Quia infammarum 
est cor meum , C re- 
nes mei  commutati 
sunt : Ó ego ad: ni- 


bilum fedactus sum, 


C nescivi. 
Ut jumentum fac- 


| peridad ' “imagina 
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Hasta que habiendomeé 
como introducido la ora- 
cion en vuestro santüario, 
Vos ,: Dios mio , me dis- 
teis 4 entender qual era el 
fin de estos pécadores. ': * 

A la verdad ,. Señor , 'el 
estado foreciénte en. que 
los colocais; solo sirve pà- 
ra deslumbrarlos: ensalzans 
dolos prepátais: su aide y sa 
ruina, ^ '''- 

Ay de mítá qué extremo 
de desolacion, los veo redu- 
cidos! Aquella fortuna due 
tan permariente parecia, fal4 
tará en un punto : digno 
fruto de su iniquidad. 7 
. Pasará su fortuna cow 
mo un sueño: y con 'los 
bienes que hareis gustar eñ 
vuestra santa ciudad 4 vues- 
tros siervos , les dareis, Ses 
ñor, á entender que la pros- 

chia de los 
impios se reduxo 4 nada. 

Pero quando.la prosperi- 
dad del impio rhe. ha exas- 
peradó y conmovido, qui- 
tandome las- luzes y el co- 
nocimiento: ! 

. E » der * $ 

Quando"me. he: visto tan 


Q2 
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que elegisteis para «habitar 
entre nosotros. 

- Levantad, pues, quanto 
antes la mano contra nues- 
tros enemigos, Í &rrdeaba- 
tir para siempre su orgullo. 
Qquántas impiedades han 


semplo! 
7: Con: quánta. insolencia. , 
han;profanada este santo lu- 
ar , donde.celebramos las 
fes en obsequio vuestro! 
.. "Enarbolaren. sus ..estan- 
darte: en lo. mas: elevado 
del templo ;s: y. £n; lo mas 
abatido de. la ciudad , sin 
hacer distincion, entre lo 
sagrado. y lo: profano, 

- Se animaban unosá otros, 
para. «destrozar. las puertas 
dela ciudad 4 Á- golpes, de ha- 
cha: ». como .si cortáran .le- 
ña en la selva: lag derriba- 
rom 4 puro golpe de la se- 


gury y. de la-hacha.;.- >.” 


- Incendiaron vuestro san- 
tuario, contamington, con 


sus. abominaciónes- el: ta. 
bernaculo consagrado. á. 


vuestro nembre en la terra, : 
- Esta: mácion impia «dixo 
Unanimemente congregadas, 


nea 


et 
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Leva manus 
in superbias eorti 


> finem y quanta m 


natus est inimi 


santo! 
cometido en Vuestro. santo 


Et gloriati 
qui ederunt te in 


. dio solemnitatis 


.. PBosuerunt. . . 
sua; signa :. O 
Cognoverunt. y sic 
exitu super sumi 


- Quasi in sylva 
florum securibus 
derunt. j Jamas, e 
idipsum : in secu 
ascia defecerunt 


Incenderunt ign 
uarium aum: in 
ra polluergnt +. 
naculum nominis 


Dixerunt in c 
suo cognatio eorut 


* 
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mul: Quiescere facia- 
mus omnes dies fes- 
tos Dei 4 terra. 
Signa nostra mon 
vidimus , jam non est 
Propheta : & nos non 
cognoscet amplids. 


"Usquequó , Deus 
improper abit inimicusz 
Ireitat — adversarius 
nomen tuum in finem? 
- Ut quid avertis 
manum tuam, C dex. 
teram tuam , de men 
dio sinu tuo in finem? 

Deus 4wtem rex 
noster ante. seculas 
operatus est salutem 
in medio terre. 


T4 confirmastiwr- , 


tute tua mare : con- 


tribulasti capita dra- 


ConWm in Aquis. 


hagamos cesat sobre la tier» 
ra todos. los dias festivos 
del Señór. -' 

Ya no- vemos aquellos 
prodigios , que- el cielo 
acostumbraba: obrar 4 fa- 
vor nuestro.:- ya no tene= 
mos profeta, y parece qué 
el Señor se ha: olvidado de 


- NOSotros' para Siempre. Y 


- Y hasta quando: Dios 
mio, permitireis quie. vues 
tros enemigos os ultrajen? 
pues no cesan de — 
ciar vuestro Bombre.: 

- Porqué , despues de Lats 
to tempo,capartajs viese 
diestra de ese benéfico se- 
no desde? donde ' pusiera 
derramar alguna gracia ser 
bre nosotros? ... >> 

. Vos , sin embargo ,. sois 
nuestro «Rey; el. mismo que 
vino , algunos. siglos hace 4 


. buscarnos en medio de una 


tierra enemiga. , para liber- 
tarnos de la esclavitud. — . 

Tuvisteis fortaleza para 
suspender lasaguas del mar, 
mientras nosotros le pasas 
bamos , y: envolvisteis des- 


, pues entre: sus ondas. 4 los 


crueles dragones, que -per- 
Qs 


* 
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seguian 4 vuestro pueblo. 

: “Vos destruisteis al formi- 
dable dragon de Egypto; 
y enriquecisteis con sus des- 
pojos á los Etiopes. (a) 

- Vos sois quien rompisteis 
los peñascos , é hicisteis sa= 
lir de ellos «manantiales y 
torrentes de agua : Vos 


. quien secasteis el Jordan, 


"Vos hicisteis la. noche y 
el dia, la-aurora y. el Sol. - 


La tierra en toda su ex- 
tension, el estío, la prima- 
vera;:todo es obra vuestra. 

*' Acordads, Señor, de es- 
tos milagrosos. efectos de 
vuestro poder, quando vues- 
tros enemigos os ultrajan, y 
un pueblo insensato blasfe- 
ma vuestro santo nombre, 


J $ 
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. Tu confregisti. cas 
pita draconis: dedis- 
ti eum escam populis 
Atbiopum. 

Tx dirupisti fontes 
Ó torrentes : tu sica, 
casti flyvios Etban. 


Tuus est dies , Y 
tua est nox : tu fas 
bricatus es auroram 
G solem. | 

Tu fecisti omnes 
ferminos terre: ésta- 
tem Cr ver tu plas- 
MASES CA, j 

Memor esto bujus. 
inimicus improperavit 
Domino : populus 
insipiens tticitavis uo- 
men tuum. 


E: n ha ; y 


: * . r . L| . E 


(a Los dragones del "Y. antecedente son los 
Egypcios : el dragon formidáble de éste , es Faraóm 
los Etiopes enriquecidos con los despojos de su exera 
esto, en comun sentir , son-unos marineros , y pés- 
cadores situados en la costa oriental del mar Ber- 
mejo en la Etiopia de Arabia: no en.la Etiopia Abr, 
dina, reyno grande ácia la parte meridional de 


^y^ 
s 
. 


África, .— 


e 
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Ne tradas. bestiis 
animas confitentes ti- 


$i: C" animas paupe- 


Tum tuorum ne obli- 
Viscaris in fnem, 


Respice in testa- 
mentum tuum: quia 
vepleti sunt. , qui obs- 
curati sunt. terra do- 
mibus iniquitatum. 


-Ne Avertatur bu- 
milis fadus. confus- 
sus: pauper Ó inops 
laudabusit nomen 1u- 
tm. 


- Yxurge , Deus, ju- 
dica causam. tuam : 
MEMOT esto. iniprope- 
florum tuorum, eorum 
que ab incipiente sunt 
tot 4 die, 

Ne obliviscaris vo- 
ces. inimicorum .tuo- 
TUm ; superbia corum 
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No expongais por más 
largo tiempo la vida de les 
que os adoran Á la crueldad 
de estas fieras, no olvideis 
para siempre á vuestro po» 
bre pueblo. | 
Acordaos del tratado que 
en otro tiempo hicisteis con 


- Duestros padres, para po» 


nerlos en posesion de la tier- 
ra de-Israél ; y considerad 
que una vil , y barbara na- 
cion se ha enriquecido in- 
justamente con las casas que 
aquellos nos dexaron en he- 
rencia. 

Además de tantas des- 
gracias , ó Dios mio, no 
padezcámos la confusion de 


'ver:que desechais nuestras 


lagrimas ; antes bien poned 
á este pueblo afligido , en 
estado de alabar. vuestro 
nombre. 
Levantaos, Dios miostan 
vuestra como nuestra es la 
causa que os suplicamos de- 
fendais : atended á las in- 
jurias que continuamente re» 
cibisde un pueblo insensatos 
- No disimuleis .ya: mas: 
tiempo las blasfemias. de 
vuestras enemigos ;. de dia 
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en dia crece su insoleh- quise oderint, ascen- 


cia. 


dit semper. 


SALMO LXXI V. 
ESTE SALMO ES UN DIALOGO. ENTRE DIOS 
y el Profeta > que habla en nombre del pueblo 
Hebréo cautivo en Babilonia. El sentido de ca- 
da. versículo dá bién 4:entender 4 quien se debe 
atribuir. Es muy aproposito para inspirar 4-los 
- justos , confianza en sus trabajos, y “temor 
á los pecadores en su prosperidad. 


Nosotros. OS as 
ó Dios, nosotros os ben-: 


deciremos , é invocaremos 
vuestro nombre. s 
- Referiremos las maravi- 
Nas de vuestro poder. y de 
vuestra bondad. (a) Quando 


llegue el tiempo que. he se-- 


ñalado, yo os haré justicia, 
y tambien 4 los. que os 
oprimen, . ES 

La tierra de Israél se ha- 
lla como -deshecha con to- 
dos sus. habitantes , por los 
infortunios que la han: aso» 
lado ; .pero yo restableceré 
sus columnas. : | 


- Por tanto, Señor, yo di- | 
goánuestros i iniquos perse- 


gpl tibi, 
Deus : confitebimur, 
C invocabimus nomen 
tuum. 

| Narrabimus mira- 
biliatua : cüm acces 
pero tempus ; ego jus- 
sitas judicabos 


Liquefa&a est ter- 
ra, Ó omnes qui ba- 
bitant: tn ea : ego con 
firmavicolumnas ejns. 


Dixi iniquis : No- 
lite inique agere , & 





Lo) 2 Responde Dios... 


DE DAVID. 


delinquentibus : No- 
lite exaltare cornu. 


Nolite extolleré in 
altum cornu vestrum: 
nelite loqui Adversus 
Deum &niquitatem.. 

Quia neque ab oritn- 
te; neque: ab. occiden- 
te, neque. à . desertis 
montibus : quomiam 
Deus Judex est. 


x .. Hanc bumiiat , e 
hunc exaltat «quia 
edix inmanu:Domi- 
"D vini mers  plewe 
HASEO. 0 oon ix 


vbt inelinavit: ex boc 
ip. boc : verumtamen 
fex: ejus non. esp exi: 
nanita 5 bibent omnes 
peccatores terne," 


Ego «utem annun- 
tiabo in seculum: can- 
tabo Deo Jacob. . 


96r 
guidores: vosotros debiais 
poner fin Á vuestros delitos: 


. digo á estos malvados , no 


lleveis adelante vuestro ip- 


. solente orgullo. 


Dexad de rebelaros con- 
tra el cielo : no ultrajeis 
mas á- Dios con vuestros 
impios discursos. 

El es quien algun dia os. 
ha de juzgar, y entonces, 
ni el oriente, ni el occiden- 
te, ni las:montañas del me- 
dio dia os suministrarán so- 
corro: alguno. 

El Señor derriba al so= 
bervio, y exalta al que ha- 
lla obediente á su voluntad, 
porque tiene en la mano 
una copa de vino puro, que: 
mezcla y llena de amargura: 

E inclinando esta Copa 
fatal á una: parte y á otra; 
la derrama ;sobre los. que 
hanirritado.su indignacions 
pero las heces de ella no se 
agotan, y: siempre quedará 


. parte para tados los peca” 


dores.de ha. tierra. 2. 

. Esta esla: justicia del Sex 
fior , que siempre publica- 
ré ,- y bendeciré siempre al 
Dios de Jacob. .  “: 
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Reprimiré el orgullo Et. omnia cornua 
de los pecadores, y al fin peccarorum  confrin- 
se verán los justosensalza- gam: Y exaltabuntur 
dos sobre ellos. (a) - Cornua justi. 


SALMO LXXV. 


EL PROFETA PREDICE EN ESTE SALMO 
la famosa destruccion de los Asirios en tiempo 
del Rey Ezechias. La Judea representa 'aqui.á:la 
Iglesia, y el triunfo es figura de las viétoriasy: 


- que habian de conseguir los Christianos 
. |  contrá sus enemigos. | 


Dios es conocido en Ju- 


dea ; su nombre es grande 


en Israél, 
. El ha escogido á Jerusa- 
- salén para lugar: de su mo- 


rada , y habita en el mon- 


te de Sión. | 
Alli rompió los arcos, los 

escudos , y las espadas de 

nuestros enemigos , y ha 

. finalizado la guerra. 

: Señor , Vos habeis hecho 


fesplandecer sobre noso-. 
tros, desde lo mas alto del: 


cielo los rayos de vuestra 
bondad, de un modo asom- 


a 


N Otus in “Judea 
Deus : in Israel mag- 
num nomen ejus. 

Et fadus est. im 
pace locus ejus : C 
babit atio ejus in Sion. 


- Ibi confregit poten- 
ESAS ACUM , SCULMN y' 
gladium , & bellum. — 


Illusninans tu sis. 
rabiliter à montibus 
eternis : turbati sunt 
omnes insipientes. Cor- 
deco 


. - . 
^ 07 , imos cms N 


(a)  Hablá Dios, ^ 
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da 


Dormier unt 4 3000— 


nium suum: (C nibil 
invenerunt omnes viri 
divitiarum in mani- 
bus suis. 

. Ab increpatione tua, 
Deus Jacob, dormita- 
yerunt , qui ascende- 
Tunt equos. 


Tu terribilis es, & 


quis resistet tibit ex 
tunc ira tua. 


De colo auditum 


fecisti judicium : ter-' 


74 tremuit C quievit. 


Cum exurgeret in 
judicium Deus : ut 
salvos faceret omnes 
MANSUCTOS terre. 


Quoniam cogitatio 
hominis. confitebitur 
tibi : Ó reliquia cogi- 


broso , al piso que aterrais 
á nuestros insensatos ene- 
migos. 

Estos hombres tan fieros 
con su poder y sus rique- 
zas , heridos del sueño de 
la muerte, no hallaron ya 
cosa alguna en sus manos. 

Hablasteis, ó Dios de Ja- 
cob, y la muerte , siempre 
fiel á vuestras ordenes, hi- 
rió al instante á los que 
confiaban en sus caballos 


.y en sus carros, 


Vos, Señor, sois terrible. 
Quién es capáz de resistiros 
en el punto que se enarde- 
ce vuestra ira $ | ! 

Sentado sobre vuestro 
trono en el ciclo, pronun- 
ciasteis un decreto á favor 
de vuestro pueblo, y á la 
turbacion inmediatamente 
sucedió la serenidad. 

Al punto: que os levan- 
tasteis para juzgar á nues- 
tros enemigos, y libertar 
los siervos que teneis en Is- 
raél, vimos reynar la paz 
entre nosotros. Aum 

Y asi los que hayan ex- 
perimentado -estos efe&os 
de vüestra bondad , jamás 
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tationis diem festum 


los podrán reflexionar sin 
daros mil acciones.de gra- 
cias , y la memoria que 
permanecerá en ellos , los 
excitará á celebrar fiestas 
en vuestro obsequio. 

Vosotros todos los que 
venis á rodear losaltares del 
Señor vuestro Dios , y á 
ofrecerle dones , hacedle 
votos enagradecimiento de 
tantos beneficios, y sed fie 
les en cumplirlos. 

Dirigidlos á este: Dios 
terrible que quita la vida 
á los Principes quando le 
parece , y se hace formi- 
dable á todos los Reyes de 
la tierra. NE 
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) 


agent tibi, 


Vovete € reddite 


Domino Deo vestro: 


omnes qui in circuitu 
ejus affertis munera. 


Terribili , € ei 
qui auffere spiritum 
Prinipum: terribili 
apud reges terra. — 


>. 


DAVID EXPRESA LOS PENSAMIENTOS Y AFECTOS 


que tenia en sus aflicciones , 


Ó como creen mu- 


chos interpretes , habla aqui el pueblo judayco 
despues de haber vuelto de la cautividad de Ba- 
bilonia. Este Salmo es muy instru&tivo 
para las personas afligidas.- . 


LEvancé mi voz al Señor, 
levanté la voz á mi Dios, 
se dignó escuchar mis 
clamores. . > de 
. Busquéle en smedio de 


V. Oce mea ad De- 
minum clamavi : vo- 
cemea ad Deum ,:Ó 
intendit mibi. | «—- 
Indie tribulatio 
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mis mea , Deum ex- 
quisivi , manibus meis 
node contra eum , C 
non sum deceptus. 
Renmuit consolari 
anima mea : memor 
fui Dei , &' delecta 
tus sum, Ó exercita- 
tus sum , O defecit 
spiritus MEHS, 


Anticipaverunt vi- 
gilias oculi mei: turba- 
fus sum , Ó non sum 
locutus. T 

Cogiravi-dies anti- 
quos , C" annos ater- 
nos in monte  babui. 


Et meditatus sum 
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mi afliccion , tuve toda 
la noche mis manos levan- 
tadas hácia El, y no frus- 
tró mis.esperanzas. 
Sumergida mi alma en el 
dolor , rehusaba todo con-« 


suelo: me acordé de Dios, 
y me llenódealegria su me- 


morja: mas el pensamiento 
de mis males me hacia re- 
caer al puntoen el acostum- 
brado abatimiento. 

Pasaba las noches sin 
dormir, y la turbacion que 
me agitaba me sumergia en 
profundo silencio. . | 

Entonces recorria en mi 
memoria los tiempos pasa- - 
dos, y penetraba hasta los - 
años eternos , para encón- 
trar con que dulcificar mis 
penas. $i 

Pasaba toda. la noche 


socle cum corde meo: 
C exercitabar , E 
scopebam — spiritum 


en meditaciones , en reflex. 
xiones, en averiguaciones, . 
y en examenes sobre mí . 


neum: P 

Numquid in ater- 
num  projicier Deus? 
aut son apponet , ut 
complacitior sit adbuc? 

Aut in finem mise- 
, FICOTÁLAM. suam. abs- 


N 


mismo. 

. Por ventura nos ábando- 
nará eternamente el Señor, 
ó no volverá 4 complacer- 
se ya con nosotros 

: Ha retirado. de mí su 
misericordia para siempre 
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Pasará de generacion en ge- 
neracion €l odio que tiene 
contra mí? 

Podrá el Señor olvidar su 
clemencia? Podrá su ira de- 
tener largo tiempo el curso 
de sus misericordiasi 

Dichosa la hora, decia 
despues , en que comien- 
zo á respirar de mi dolor! 
reconozco la mano del Al. 
tisimo en la mutacion que 
experimento en mí, 

Me acordé de las obras 
del Señor, y esto me lle- 
nó de esperanza: subiendo 
pues hasta el principio de 


los tiempos reconoceré to- : 


das estas obras maravillosas, 

Serán el objeto continuo 
de mis meditaciones , y me 
emplearé en considerar la 
admirable conductá de vues- 
tra sabiduria. 

Sefior, vuestros caminos 
todos son santos: hay al- 
gun Dios tan grande como 
el nuestro? Vos sois cl Dios 
que obra las maravillas, | 

Vos hicisteis brillar vues- 
tro poder á vista de las na- 
ciones, quando con el valor 


. de vuestro brazo. librasteis - 


cindet : À generation 
ne in generationem? 


' Aut obliviscetur mi- 
serers Deus * aut cone 
tincbit inira suá mi- 
sericordias suas? 

Er dixi : Nunc ce- 
pi: bec mutatio dex- 
tere Excelsi. 


Memor fui operum 
Denini: quia memor 
ero ab initio mirabi- 
lium tuorum. 


Et meditabor in om- 
nibus operibus tuis, C 
in adinventionibus tu- 
is exercebor. 


Deus, in sanito via 


mA: quis Deus mag- 


nus sicut Deus nos- 
ter tem e$. Dens qui 
facie mirabilia, 
Notam fecisti 18 
populis virtutem. tu- 
am: redemisesin bras 
cbio suo populum.54- 
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uw, filios Jacob $ 
Joseph. 


Viderunt te aque, 
Deus , viderunt te 
4que , C timuerunt: 
Ó turbata sunt abys- 
$i. 


Multitudo sonitus. 


aquarum : vocem. de- 
derunt nubes. 


Etenim sagitratus , 


transeunt : vox toni- 
Frut tui in vota, 


Illuxerunt corus- 
e4tiones tue orbi ter- 
re : commota est, C 
coutremuit terra. 

. Ip mari via tua, 
G semita tue in aquis 
multis : ( vestigia 
iua non cognoscentur. 


Deduxisti sicut oves 


populum tuum , in 
mans Moysis C^ Aaron, 


* 
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de la esclavigud 4 vuestro 
pueblo , feliz posteridad de 
Jacob y de Joseph. | 

Os vieron , Señor , las 
aguas á la frente de este 
pueblo, y llenas de asombro 
huyeron de vuestra presen- 
cia: penetró el terror hasta 
los profundos abismos. 

Mas en qué cantidad, 
con quánto estruendo cor- 
rieron , quando volvisteis 


.á llamarlas ? entonces se 


abrieron las nubes con hor- 
rible estrepito. 

Por todas partes volaron 
rayos: y vuestro trueno 
ruidoso rompió las ruedas 
de los carros de nuestros 
enemigos. | 

Se inflamaron tan horri- 
blemente vuestros relampa- 
gos sobre.la tierra , que 
quedó asombrada. 

Entonces abristeis un cas 
mino en el mar, y marchas 
teis cruzando sus abismos 
sin dexar á nuestros enemi- 
gos huellas para seguirnos, 

Despues  conduxisteis 
vuestro pueblo al desierto 
como un rebaño, por minis» 
terio de Moysés y Aarón, 

R 


P 
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ESTE SALMO ES COMO UN COMPENDIO 
de la historia de los judios desde Moysés hasta 
David. El Profeta hace una contraposicion de la 
bondad de Dios en orden á su pueblo, con la 
ingratitud de este hácia Dios. Entre las muchas 
Cosas que contiene el sentido literal de este Sala 
mo se halla figurado el reyno de Jesu-Christo 
baxo el de David; y la tribu de Judá preferida 


á la de Efrain, nos representa el fin del 


antiguo testamento , y el principio 
del nuevo. 


OrYe, pueblo mio , los 
documentos que voy á dar- 
te : atiende 4 mis palabras. 


Te hablaré por figuras, te 
referiré las cosas acaecidas 
desde el principio de los 
tiempos , que encierran 
grandes misterios, ? 

Te diré todo lo que he» 
mos oido y aprendido de 
boca de nuestros padres que 
nos lo han contado, 

- Ellos nada ocultaron á 
sus hijos : instruyeron en 
todo á su posteridad. 

Pubiicaban las alabanzas 
del Señor, y referian las 
maravillas que su mano. po- 


Arreendire , popule 
meus , legem. meam: 
inclinate aurem. ves- 
traminverbaoris mei. 

Aperiam in para- 
bolis os meum : loquar 
proposicionesab initio, 


Quant a audivimus, 
( cognovimus e4, C 
parres mostri narre- 


verunt nobis. 


Non sunt occulta» - 
ta à filiis eorum , in 
generatione altera, ' 

- Narrantes : laudes 
Domini, «5 Virtutes 
ejus y Ó mirabilis 


4 
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us que fecit.. E 


Et suscitavit testi- 
monium in Jacob , Ó 
legem posuit in Israel. 


Quinta. mandavit 
patribus nostris. nota 
facere ea filiis suis: ut 
cognoscat — generatio 
altera: 

Filii qui nascentur 
C exurgent , Ó' nar- 
rabunt filiis suis: 


Ut ponant in Deo 
spem. suam , C non 
ebliviscantur operum 
Dei, C mandara e- 
jus exquirant: 


Ne fiant. sicut pa- 
tres eorum : genera- 
tio prava C" exaspe- 
rAns: 

Generatio que non 
direxit cor suum, 
non est. creditus cum 
Deo spiritus ejus. 

Filii Ephrem inten- 
dentes, C" mittentes 


^ 


derosa habia! obrado 15 
vor de ellos. "T 

El Seüor asi lo "habia 
mandado quando didó á 
la estirpe de Jacob su yos 
luntad, y dió su ley á Isra: 

Ordenó que los padres 
la enseñasen .4 sus hijos; 
para que pasase la noticia 
de generacion en generae 
cio. Mt 
Mandé que los hijos que 
naciesen. en su pueblo, en» 
señasen á.sus hijos lo que 
ellos mismos habian apren- 
dido de sus padres: 

A. fin de que todos con- 
servasen una: memoria fiel 
de lo que Dios habia he- 
cho porellos, para que pue 
siesen en El su esperanza, 
y se. dedicasen á la obser= 
vancia de su ley. | 

Temia El que los hijos 
rio fuesen como sus padres, 
generacion corrompida y 
dispuesta á irritarle. 

Generacion que no le 
sirviese con rectitud , ni le 
fuese fiel, ' 


En efe&to , los hijos de 
Efraín tan acostumbrados 


R a 
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al exercicio de las armas, 
y tan diestros en disparar 
el arco, volvieron las es- 
paldas í sus enemigos en 
el dia de la batalla. - 

-« Y esto en pena de haber 
violado la alianza que ha- 
bian hecho con Dios , y 
de haberse apartado de su 
ley. . 
' ^ habian olvidado de 
sus beneficios, y de los pro- 
digios que habia. obrado 4 
favor de su nacion. 

: A vista desus padres obró 
el Señor prodigios asom- 
brosos en Egypto, en s 
ra de Tanis. - 

. Les abrió despues el-mar, 
y los hizo pasar por medio 
de sus aguas , dexandolas 
tan inmobiles: como si cs- 
tuviesen encerradás en un 


vaso. ; 
.Marchaba 4.su y Bede de 


dia en una nube que les: 


precedia , y de noche en 
una columna de fuego que 
los alumbraba. ..:. . 
Rompió la piedra en el 
desierto , y les dió tanta 
abundancia de. agua, quan- 
ta hubieran podido fran- 
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in die belli. 


Non custodierunt 
tistamentum Dei , c 
in lege ejus noluerunt 
ambulare. | 

Et obliti sunt be- 
nef aclorum ejus , e 
mirabilium ejus que 
ostendit eis, 

Coram patribus eo- 
run feit mirabilia 
in terra £gypti , in 


| sas Taneos. 


-1 Bterrupit mart 
é perduxit. eos, Í 
statuit aquas ques 
in utre.- 


Ep eduxit eos in 
nube diei , Ó totd 
node in Mluminatione 
ignis. | 


— Interrupit petram 


in eremo, Ó adaqua- 
vit eos veli; in 45jse 
5e iore. 


. ¿DE DAVID, > 


Et eduxit aquam 
de petra , €  dedu- 
xit tanquam flumti- 
na aquas. ? 
.. Et apposuerunt ad- 
buc peccare es: in 
iramexcitaverunt ex- 

| celsum in inaquoso. 


Et tentaverunt De - 
um in cordibus.suis: 
wt peterent escas ani- 
mabus suis. 

Et male locuti sunt 
de Deo 5 dixerunt : 
Numquid poterit De- 
«s parare mensam in 
deserto? 

Quoniam — percusit 
petram O fluxerunt 
aque , Ó' torrentes 
inundaverunt :. 

: Numquid panem po- 
terit dare $ aut para- 
re mensam populo sua? 

Ideà audivit Domi- 
"nus , C distulit : e» 
$gms accensus est in 
Jacob , & ira. ascen- 
dit in Israel, - 
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quearles los mas profundos 
abismos. i Fa 

Hizo brotar las aguas de 
la piedra, y que corrieran 
tan abundantemente , qug 
formaron como rios, 

Mas no dexaron ellos de 
ofenderle de nyevo. Des« 
pues que hebián irritado al 
Altisimo , pidiendole agua 
murmurando, ' -' 

- Quisieron todavia hacer 
prueba de sti poder, pidienz 
dole manjares para saciar 
su sensualidad, A 

Hablaron entonces inju 
riosamente de Dios, diciene 
do: podrá acaso darnos viate 
das en este.desierto? > 


Porque El hirió la piedra, 
y salieron.de ella torrentes 
de agua, EI 


E ' y 

Por vehtura podrá tame 
bien darnos pan* podrá dar 
carne á su pueblo? . : 

. Oyó el Señor estas mur- 
muráciones , y suspendió 
todos los impulsos de. su 
misericordia: levantóse su 
ira contra Israél, y lan- 
zó un fuego devorador.so- 


. a 
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de Jacob. 

*' Asi los castigó porque no 
tuvieron confianza en El, 
ni;en la seguridad de su 
socorro. 

' Pues ya "habia dado sus 
ordenes á las nübes , y ha- 
bía "abierto: para. cHos las 
puertas del cielo, (5. c 

Habia hecho llover el 
iñaná para. su alimento , el 
ToU pan del cielo. 

"Este pan preparado por 
ministerio de Angeles, pasó 
$ ser alimentó de los hom- 
bres, y les fue “dado en 
Abundancia. - | 

Sin embargó: de esto qui- 
so el Señor , que parase el 
viento del oriente, y en vez 
de él que soplára: el meri- 
dional. (a) 

E hizo llover sobre ellos 
afes con tanta abundancia 
como la del polvo que cu- 
bre la tierra, y: como la 
dé lás- arenas que hay en 
las playas del mar. 

7" Caían estas aves en me- 
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bre estos deumque hijos 


Quia non credide- 
runt in Deo, nec spe- 
raverunt in salutari 
. ejus, 

. Et imandavit nubi- 
bus désuper , & jas 
nus celi aperuit. 


Et pluit illis manne 
ad manducandum, c 
panem celi dedit eis, . 

Panem Angelorum 
manducaytt bomo : ci- 
baria misit eisinabun- 
daniia, or qd 
,- Transtultt Austrum 
de celo, C induxit 
i» virtute sua sida 
eum. c N 


“Y 


Et pluit super eos 
stcut pulverem ar- 
nes , O sicut arenam. 
maris volatilia pen- 
nata, 


Et ceciderunt i5 


(8) 


Era el que llevaba consigo las cordornises. 
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medio castrorum eo- 
Yum , circa tabernas 
eula eorum. 

Et manducaverunt, 
(v saturati sunt pi- 
sis, 4 desiderium 
eorum attulit eis: non 
sunt fraudati 4 de- 
siderio suo. 

Adhuc esce eorum 
etant i» ore ipsorum 
«> ira Dei ascendit. 
super £05. 

Et occidit pingue 


eorum , C elecos Is 


red impedivit, 

In omnibus bis pec- 
caverunt adbuc, E 
non crediderunt in mi- 
rabilibus: ejus. 


Et. defecerunt. in 
vanitate dies eorum, 
(' anni eorum cum 
festinatione. 

Cum occideret eos, 
querebant cum , ev 
reversebantur , C di- 
luculo veniebant An 
um. 
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dio de sus campos , y al 
rededor de sus tiendas. 


Comieron á su placer, y 
se saciaron: quedaron con- 
tentos sus deseos, y satisfe- 
chos sus apetitos. E 


Mas quando tenian aun 
en.la boca estas funestas car» 
nes, se encendió contra ellos 
la ira de Dios, 

Y quitó la vida á los 
hombres más robustos del 
pueblo, y 4 los j jovenes mas 
escogidos de Israél. 

Sin embargo nada de ess 
to bastó para que dexasen 
de ofenderle de,nuevo , y 
todos estos prodigios no 
pudieron infundirles cone 
fianza en Dios. | 

Por eso dexó que jad 
ran inutilmente sus dias en 
el desierto , y abrevió el 
curso de sus años. .- -« 

Quando los castiga- 
ba, inmediatamente le bus» 
caban , y se convertian 
á El , madrugaban mu- 
cho para ir 4 implorar su 
SOCOFrO. 


R 4 
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Entonces sé acordaban 
de las ocasiones en que les 
habia socorrido: de los ma- 
les y peligros : de que los 
habia librado. 

- Decian que le amaban; 
mas no proferia su enga- 
ñosa lengua los verdade- 
ros afectos de su corazon. 
” Siempre ififieles en la ob- 
servancia de su ley daban. 
claramente- á entender la 
poca sinceridad: de su pe- 
nitencia, / i. ''- 

. Nopor. eso dexaba Dios 
de usar de misericordia con 
ellos ; deténia: el curso de 
los castigos ; que merecían 


sus pecados; y no queria 


destruirlos. - 

'Por un exceso de bons 
dad no dexaba encender 
toda su indignacion , y la 
apartaba de ellos. 

Consideraba que eran 
hombres de carne debil y 
fragil , -cuya vida solo es 
un soplo , que dura poro y 
no vuelve. * ! 

. Quantás veces le exas- 
peraron en el desierto? pro- 
vocaron su ira con las mur- 
muraciones á que se entre- 
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Et rememorati sunt 
quia Deus adjutor est 
eorum: (' Deus exe 
celsus redemptor e0- 
rum est. 

Et dilexerunt enum 
inore suo, €& lingua 
Sua mentiti sunt ei, - 


^ Cer autem eorum 
món erat rebum cum - 
eo: nec fideles habits 
sunt in testamento e- 
Jus. 

ey pse autem est mi- 
sericors , C propitius 
fiet. peccatis. eorum : 
Ó'mn disperdet. eos, 


Er abundavit ur 
averteret iram suam: 
€ non accendit om- 
nem iram suam... 

.. Er recordatus. est 
quia caro sunt : spiri 
sus vadens , (? non 
rediens. j 


Quoties exacerba- 
yerunt eum in deserto? 
in iram concitaversut 


eum in inaquoso. 


Et conversi sunt, 
& tent «verunt Deum, 
Ó sanum Israel ex- 
acerbaveriúnt. 


Non sunt .recorda- 
ti manus ejus , ' die 
qua redemit eos de 
manu tribulantis: 


Sent pest in 
4gypto signa. sua: Ó 
prodigia sua in cam- 
po T«neos. 

Et convertit in san- 
guinemflumina eorum: 
C" imbres vorum , ne 
PING E 


Misit in-eos cano 

am, ó comedit : 

vanam , 6 disper- 
dit eos. 


Eft dedit erugint 
frudus corum, c la- 


bores eorum. locuste. 


Et occidit. in gran- 
dine vineas earum: & 
MOTOS corumin pruina. 
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garon por causa de la. sed. 

Y apenas se habian con- 
vertido , quando volvieron 
á tentar á este Dios lle- 
no de bondad, á este Dios 
santo de Israél , y le i irrita: 
ron de nuevo. 

Se olvidaron de lo que 
$u póderoso brazo habia he- 
cho quando los libcrtó de 
las manos de Faraon que los 
opimis. L2 

"Ya no se. acordaban de 
los prodigios obrados en 
Egypto cn los campos de 
Tanis: 

- Quando el Señor : con- 
virtió-en sangre los rios” y 
las aguas de sus enemigos, 
para que no tuvieran dus 
beber: . 

. Les embió una 'espan- 
tosa multitud de moscas de 
todas: especies que los de- 
vorabah , y una infinidad 
de sanas que todo lo:con- - 
taminaban. - 

Dió sus frutos por co- 
mida 4 la oruga, y. sus 
mieses 4 la voraz langosta: 

Arrasó sus viñas con 
y quemó sus 
arboles con escarcha: 
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. Tambien mató conel gra- 
nizo sus ganados, y con el 
fuego (a) acabó deconsumir 
quanto quedaba. 

Despues extendió su ira, 


y su. indignacion hasta las * 


mismas personas, y los lle- 
nó de plagas por ministerio 
de los Angeles executores 
de su venganza. 

Dando libre desahogo á 
su ira, no perdonó la vida 
de los "hombres: ni de. los 
animales, E A de 


à 


-Hirió.de muerte 4 todos 
los primogenitos de Egyp- 
to , y los descendientes. de 
Chan vieron. sus casas des- 
pojadas de los primeros 
frutos. de sus cuidados y 
fatigas, 

- Con estos des gol- 
pes: de su poder sacó á 
su. pueblo de Fgypto > y 
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Et tradidit grandi- 
ni juménta corum: Ó 
possessionem — eorum 
igni. 
Misit in eos iram 
indignationis sua: in- 
dignationem, c iram, 
C rribulationem: im- 
missiones per Angelos 
malos, 

Viam fedt semite 
ira sue : non peper- 
cit 4 morte animabus 
eorum , Ó jumenta 
eorum in morte con- 
cluster, 

Et percussit. omne 
primogenitum in terra 
£gyptis primitias om- 
ms laboris eorum in 
tabernaculis Cham, 


Et abstulit | sicut 
oves populum suum; 
e gd eos tan 





(a) Este fuego . se entiende metaforicamente y C0= 
mo quando se dice, que las heladas queman, y abra» 
san los campos s para que no se diga que hubo otra 
plaga de fuego en Egypto, de que Moysés no hizo 
mencion. Bellen. y Matt. hic in not». 
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quem gregem. in P ee 


serto. 


Et eduxit eos in 
pe , C non timue- 
fint: : CP inimicos €o- 
fü operuit mare. 


- ES induxit eos in 
montem. sandific«tio- 
Ms sua: Montem quem 
acquisivit dextera e- 
jus. | 


Er ejecit à facie 
eorum gentes : C sor- 
te divisit eis terram 
in funiculo distribu 
tiens. . cc 

Et. bubitare feit 

in y tabernaculis eorum 
tribus Israel. 
5 Eb temtaverunt, & 
exacerbaverunt Deum 
excelsum: C testis 
moria ejus non custo- 
dierunt.— 


Et dverterumt se, 
C mon servaverunt 
paítum : quemadmo- 
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como un rebaño de ovejue- 
las descarriadas le conduxo 
al desierto. o 

Marchaba entonces este 
pueblo lleno de confan- 
za, y sin temor, habiendo 
visto á.sus enemigos ses 
pultados en las ondas del 
mar. > 

El Señor le introduxo en 
las montañas de Judea, lu= : 
gar. destinado para el exerci- 
cio dela verdadera religion, 
y conquistado por este Dios 
con el poder fuerte de. su 
brazo. 

El ahuventó las nacio- 
nes al. presentarseles su pue= 
blo, entre el qual distribu- 
yó por suertes. aquel pais, 
como herercia propia. . 

- Y colocó 4 los hijos” dé 
Israél. en las casas de sus 
mismos enemigos. —. : 

Sin embargo de haber 
conseguido tantos benefre 
cios ; aun. .no dexaron de 
tentar é irritar al Altisi- 
mo , desabedeciendo | .Su 
ley. | 

Se apartáron del Señor, 
quebrantáron su alianza , y 
semejantes como lo habian 
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sido sus padres, áun ar- 
co falso , (a) füeroh inuti- 
les para los designios que 


Dios se habia propuesto en 


ellos. . 

Los collados destinados 
al culto del Señor, fueron 
los lugares mismos donde 
excitaron su ira 3 allí le 
encendieron cn zelos , tri- 
butando 4 ídolos vanos los 
hohores debidos 4 .su Ma- 
gestad. 

. Estas abominaciones pe- 
diari venganza á gritos; Dios 
las oyó , y despreciando á á 
Israel á quien no habia po- 
dido ganar con tantos. mi- 
lagios,le humilló deun mo. 
do extraño. ^ ce 

Abandonó e taberna 
lo de Silo , este tabernácu- 
lo: en que les manifestaba 
su presencia. pos 
1 Permitió que elArca, que 
erà:toda la gloria y fortale- 
zá de ellos, fuese aprisiona- 


. . 
"Ra. 
» 
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dumpatres eorum con- 
versi sunt im Arcum 
pravum. 


In iram concttave- 
runt eum in collibus 
suis , C in sculprili- 
bus suis ad emulatio- 
nem eum provocar 
funt. 


Audivit Deus , e 
sprevit : C ad mibi- 
lum redegit valde Is- 
rael. 


Er repulit Taber- 
vaculum Silo , Ta- 
bernaculum suum — ubi 
babivit im bominibus. 

Et tradidu in cap- 
tiviratem virtutem eo- 
rum : C pulchritudi- 





(a) Arco falso para disparar Jlechas , con el . 
que apuntando á una parte la saeta, va á parar á 
stra muy distinta; para dar á entender , que : de- 
clinaron del divino culto » que era el Pene que 54 


habian propuesto, 
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nem eorum in. manus 
inimici. | 

Et conclusit in gla- 
dio populum suum: 
O bereditatem suam 
yprevit. 2 


- "Juvenes. eorum co- 
medit ignis : 7 vir- 
gines eorum non sunt 
lament at. 


Sacerdotes eorum 
in gladio. ceciderunt: 
C" vidue eorum. non 
plorabantur. 

Et excitatus est 
sanquam dormiens Do- 
minus tanquam po- 
tens — crapulatus 4 
yino. ius 

Et percussit inimi- 
cos suos in posteriora: 
opprobrium sempiter- 
num dedit illis. 

Et repulit raber- 
naculum “Joseph: O 
Tribum Epbraim nen 
elegit: 
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da, y quedase en manos 
de sus enemigos. | 
Dexó que pereciese su 
pueblo pasado á cuchillo, 
el puebloá quien habia ama. 
do siempre como herencia 
suya, y para el que ya no 
guardaba sino desprecios. 
El fuego de la guerra con» 
sumió sus mas bellos jove- 
nes , y las doncellas priva» 
das de sus futuros esposas 
no hallaban quien se com- 
padeciese de su suerte, aten- 
diendo cada uno á llorar 
sus propias desgracias.. 
Hasta los Sacerdotes pe- 
recieron en el combate, sin 
que ninguno énjugase las 
lagrimas de sus viudas. ' 
Mas el Señor, al fin, có- 
mo que despertó de un pro- 
fundo sueño , y qual guer- 
rero, que cobra nuevo alien- 
to con algun licor espiritoso: 
Tomó sus armas , y dió 
à sus enemigos tan vergon- 
zosas heridas que quedaron 
confundidos para siempre. 
Repudió l los hijos de 
Josef, castigó á la tribu de 
Efrain , no queriendo que 
fuese como antes deposita- 
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ria de su tabernáculo. 

Eligió en su lugar á la 
tribude Judá; y en vez de 
Silo escogió su amado mon- 
te de Sion. 

En este lugar, que siem- 
pr ha de proteger , se fa- 

ricó un santuario , que es 
toda la fortaleza y defensa 
del monte, como el ásta es 
toda la fortaleza y defensa 
del unicornio, 

Eligió 4 David su sier- 
vo, sacandole del estado 
pastoril y de cuidar las 
Ovejas: 


Para entregarle el gobier- 
no de los hijos de Jacob su 
siervo , y confiarle el cui- 
dado de Israel su herencia. 

David por su parte ha 
procurado gobernar á este 
pueblo con integridad ;, y 
dirigirle con prudencia. 
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Sed elegit Tribum 
juda , montem: Sion 
quem dilexit. 


Et edificavit sicut 
unicornium  santtifi—- 
cum suum. in terra, 
quam fundavit in se- 
cula. 


Et Elegit David ser- 
yum suum: Ó sustu- 
lit eum. de gregibus 
ovium: de post fetan- 
tes accepit. eum. 

Pascere Jacob sera 
vum suum, € Israch 
hereditatem. suam. * 


Et pavit eos in in- 
nocentia cordis sui: G 
im intelleclibus ma- 
nuum suarum deduxit 
£0$. — 








DE DAVID. 


271 


SALMO LXXVIII. 


AQUI INTRODUCE EL PROFETA AL PUEBLO 
judayco , lamentandose de sus calamidades 
despues de: la persecucion de Antíoco. Este 
Salmo en sentido figurado debe aplicarse 4 la 
Iglesia maltratada por los hereges 
é infieles. 


D Eus , venerunt 
gentes in bereditatem 
tuam, polluerunt tem- 
plum santium tuum: 
posuerunt. Jerusalem 
i» penorum custo- 
diam, 


Posuerunt mortici- 
sA servorum tuorum 
escas volatilibus coe- 
li: carnes tuorum bes- 
diis terre. 

Effunderunt sangui- 
mem eorum tanquam 
aquam in circuitu Je- 
rusalem : 6 non erat 
qui sepeliret. 


Fact sumus oppro- 
brium vicinis nostris: 
subsannatio , G' illu- 


GE&or ; las naciones han 
entrado en vuestra herencia, 
han profanado vuestro san- 
to templo , y han reducido 
la suntuosa Jerusalén 4 una 
porcion de chozas propias 
solo para los guardas de los. 
campos. 

Expusieron estos barba- 
ros los cadaveres de vues- 
tros siervos á ser pasto de 
las aves y las fieras. 


Al rededor de Jerusalén 
hicieron corter como agua 
la sangre de los que os ado- 
ran: y no se encontró quien 
diese sepultura á estas des- 
graciadas victimas de su fu- 
ror. ! 
Estamos hechos el obje- 
to del desprecio de nuestros 
vecinos, el juguete y la bur- 
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la de los pueblos comarca- 
nos. LPS e OO MEN 

Hasta quándo, Señor, ha- 
beis de estarindignado con- 
tra nosotros? ha de durar 
vuestro enojo hasta . nues - 
tra total ruina? se encende- 
rá cada vez mas el fuego de 
vuestra ira? be 
.. No es mejor que la 
derrameis sobre las nacio- 
nes que no os conocen , y 
sobre los reynos donde 
no se ha invocado vuestro 
nombre? 

Sobradas crueldades han 


executado estas naciones 
con Jacob: bastante des- 


trozo han hecho en sus tier- 
ras, para merecer vuestras 
'venganzas. 

Castigad los delitos pre- 
sentes de vuestros enemi- 
gos , olvidad las. iniquida- 


des antiguas de vuestro pue- 


blo: y considerando el ex- 


ceso con que somos. afligi-. 
. dos, preparadnos solícito. 
con los efeítos de vuestra 


. misericordia para las nue- 
vas calamidades que nos 
amenazan. x 

.Socorrednos, ó Dios, uni- 
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sio bis qui in circuitu 


' nostro sunt. 


Usquequo, Domine, 
irascéris. in finem: ac- 
cendetur velut. ignis 
zelus tuust 


Effunde iram tuam 
in gentes , que te non 
noverunt : Ó in regna 
que nomen tuum non 
invocayerunt. 


Quia comederunt 
Jacob: > locum ejus 
desolaverunt. 


Ne memineris ini- 
quitatum | nostrarum 
Antiquarum , cito an- 
ricipent nos misericor- 
die tus : quia paupe- 
res fadi sumus nimis, 


Adjuya nes , Deus. 


DE DAVID. 


salutaris noster : O 
propier gloriam nomi- 
nis tus, Domine, li- 
bera nos : C" propitius 
esto peccatis. nostris 
propter nomen. tuum: 


Ne forté dicant in 
gentibus : ubi est De- 
ws corum ? Ó innetes- 
cat in nationibus co- 
ram oculis. nostris. 

"Ultio sanguinis ser- 
vorum tWorum , qui 
effusus. est : introcat 
in conspectu tuo gemi- 
$us compeditorum. 


Secundúm | magni- 
tudinem brachii tui 
posside filios mortifi - 
catorum, 


Et redde vicinis 
Mostris septuplum in 
sinu eorum : imprope- 
rium ipsorum, quod 
exprobraverunt tibi , 
Domine. 

Nos autempopulus 
EMN5 , C" oyes pascue 
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ca esperanza nuestra : li- 
bradnos por vuestra gloria 
del estado á que nos vemos 
reducidos : consigamos de 
Vos el perdon de nuestros 
pecados por vuestra bon- 
dad y por la gloria de vues. 
tro nombre. 

Quizá dilatando el so- 


corrernos dareis motivo pas - 


. ra que digan los otros pue- 


blos; donde está el Dios que 
Israél adora? . 

Haced pues, Señor, res-. 
plandecer quanto antes á 
sus ojos y á los nuestros la 
venganza de la sangre de 
vuestros siervos : lleguen á 
Vos los gemidos que os di- 
rigimos de entre las cadenas, 

Emplead el poder de 
vuestro brazo en proteger 
4 unos hijos, 4 quienes la 
crueldad de sus enemigos 
ha privado de sus padres. 

Volved, Señor , á nues» 
tros vecinos multiplicados 
los insultos y ultrajes que 
se han atrevido 4 haceros. 


jJ 


Y nosotros que somos 
vuestro pueblo y vuestro 


-— 
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rebaño , nosotros os dare- ue, confitebimur tin 
moseternas gracias por vues- -bi in seculum. 
tros beneficios. 

Y compitiendo nuestro In generationem, 
agradecimiento con ladu- € generationem an- 
racion de los siglos , nunca  suntiabimus | laudem 
cesaremos de publicar vues- — tuam. 


tra gloria. | 


. ESTE SALMO ES UNA SUPLICA A DIOS EN NOMBRE 


del pueblo judayco , y se refiere al tiempo de la 


futura cautividad de Babilonia. Baxo la idéa de 


esta cautividad de los Judios y su libertad nos 
representa aqui el Profeta nuestra esclavitud ba- 
xo el poder del demonio ; y nuestra re- 
| dencion por el Mesías. - 


O Dios que en otro tiem- 0 UI regis Israel, 
po caminabais delante de intende : qui deducis 
los hijos de Israél , y guia- velut ovem “Josepb. 
bais como vuestra amada 
grey á los hijos de Josef, 
€scuchad ahora sus ruegos. | 
Vos que estais sentado, Qui sedes super 
y os haceis llevar en alas de — Cherubim, manifesta- 
Querubines , venid quan- re coram Ephrain, Ben- 
to antes á manifestaros á jamin , C" Manasse. 
Efrain, á Benjamin, 4 Ma- 
Dases, (a) y 4 todas las tri- 





(a) Nombra el Profeta especialmente estas tres 
Tribus , porque iban y acampaban siempre , en el de- 
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.bus que componen vuestro 


” 


Excita potentiam 
tuam: C veni, ut 
salvos facias nos. 

Deus virtutum con- 
verte nos : C". osten- 
de faciem tuam, Ó 
salyi erimus, 


Domine Deus vir- 
tutum; quousque iras- 
«eris. super orationem 
servi tuit 

Cibabis nos pane la- 
erymarum : C potum, 


dabis nobis in lacry- 


mis in mensur a? 


Posuisti nos in con- 
iradiclionem — vicinis 
nostris : Ó inimici 
nostri subsannayerunt 
3/05. 
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pueblo. 

Excitad vuestro poder, 
y venid solicitamente á so- 
corrernos, - 

Haced , Dios mio , que 
nos convirtamos á Vos sin- 
ceramente : á lo menos mi- 
radnos, pues esto solo bas- 
ta para poner fin á nuestros 
males. 

Senor Dios poderoso, 
hasta quándo despreciareis 
airado las süplicas de un 
pueblo que os adora ? ' 

Hasta. quándo nos ali- 
mentareis con pan de lagri- 
mas ¿ hasta quándo nos 
dareis 4- beber abundante- 
mente las aguas de nuestro 


llanto? 


Nos habeis dexado sin 
socorro hechos el blanco 
de los pueblos comarcanos: 
y hemos llegado á ser el 
juguete de nuestros enemi- 
gos , por las victorias que 


.nos han ganado. 


S 2 


k 





sierto d la parte occidental del Arca; y frente del 
propiciatorio , donde Dios pronunciaba sus oracúlos, 
y ostentaba su poder, y su gloria; pero por siné- 
doque , se entienden todas las demás Tribus, Bell. hic. 
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- Pero haced, Dios pode- 
IOSO, que nos convirtamos 
á Vos : volved á nosotros 
esos ojos benéficos que po- 
nen fin á nuestros males. 
- Vostrasplantasteisen otro 
tiempo á vuestro pueblo, 
como á una viña, del Egyp. 
to á la Judea, despues de 
haber arrojado de este país 
fertil las naciones que le 
ocupaban. : 

Vos conduxisteis esta vi- 
ña sin perderla de vista en 
el viaje: la habeis hecho ar- 
raigar bien, y ya ha pobla- 
do una vasta extension de 
tierra. 

Tanto ha crecido que cu- 
bre los montes con su som- 
bra, y los mas altos cedros 
del Libano con süs ramas. 

Ha extendido sus vásta- 
gas hasta el mar , y dilata- 
do sus renuevos hasta el 
Eufrates. | 


- Despues de tanto esme- , 
ti maceriam ejus? de 


ro en cultivar esta viña, 
porqué, Señor, habeis des- 
truido su cerca? porqué la 
habeis abandonado hasta 
dexar que los pasageros la 
vendimien 4 


SALMO LXXIX. 


Deus virtutum, con- 
verte nos, C ostende 
faciem tuam ; C sul 
Vi erimus. > 


Vineam de &gyp- 
to transtulisti ejeciso 
ti gentes , plantasti 
eam. 


Dux itineris fuisti 
in conmspeltu — ejus : 
plantasti radices ejus, 
C implevit terram. 


Operuit montes ug 
bra ejus : C arbusta 
ejus cedros Dei. 


Extendit palmites 
stos usque ad mare: 
C usque ad flumen 
propagines ejus, 

Ut quid destruxis- 


vindemiant eam omnes 
qui pretergredivuur | 
viamt 
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Exterminavit eam 
aper de silva: C sin- 
gularis ferus depas- 
tus est eam. 


Deus virtutum, con- 
vertere : respice de 
«elo vide, & visita 
vincam ist am. 


Et perficecam quam 
plantavit dextera tua: 
C super filium homi- 
nis , quem confirmasti 
tibi, | 


Incensa igni (> suf- 
fosa : ab increpatione 
vultus tui. peribunt. 


Fiat manus tua su- 
pr virum — dextere 
tue: Ó super filium 
bominis , quem confir- 
masti tibt. 


Er non discedimus 
A te s vivificabis nos, 


Un jabali que ha salido 


de la selva la ha talado, 
y una bestia de singular 
fiereza ha devorado sus 
frutos. 
Dios poderoso , volveos 
4 nosotros , mirad desde lo 
alto del cielo esta viña tan 
floreciente antes : ved el 
miserable estado en que se 
halla: y volved 4 tomarla 
á vuestro cuidado. 
Renovadla, Señor , yá 
que la plantaron vuestras 
manos: y fixad vuestros 
ojos en el que habeis des- 
tinado entre los hijos de 
los hombres, para la execu- 
cion de vuestros designios, 
Vuestrosenemigos han in- 
cendiado y destruido vues- 
tra herencia ; pero basta 
que Vos los mireis airado 
ára exterminarlos. 
Proteged al hombre que 
ha de ser el instrumento de 
vuestro brazo : proteged 


al que destinais entre los - 


hijos de los hombres á tra- 
bajar con Vos para nuestra 
redencion.. 


Nosotros por nuestra. 


parte nunca Os dexaremos: 
$3 
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Vos nos franqueareis la vi- Ó momen tuum inyo- 
da, y nosotros solo la em- cabimus. 
plearemos en invocar vues- 
tro nombre. | e uoc 
Convertidnos, pues, ó  . Domine Deus vir- 
Señor omnipotente , y vol- tutum , converte nos: 
ved á nosotros esos benig- — & ostende faciem tu- 
nos ojos, que infundenen «m, C salvi erimus, 
los corazones la seguridad 
de la salvacion. 
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EL PROFETA EXHORTA A LOS JUDIOS 
á que celebren bien las fiestas ordenadas por el 
Señor , en memoria de sus beneficios. Introduce 
tambien al mismo Dios, quien refiriendo sus fas 
vores empeña á.su pueblo en su servicio, .. 
y al mismo tiempo se lamenta de 
su ingratitud. 


yw 
| Cantad conalegria lasala- E Xultate Deo adju- 
banzas del Señor, que siem- tori nostro : jubilate 
pre nos ha protegido: ce- Deo'Jacob. 
lebrad con jübilo la gloria : 
del Dios de Jacob. 

Entonad canticos en su Sumite Psalmum, 
honor , traed vuestros (€ date tympanum: 
 timpanos, vuestras harpas psalterium. jucundum 
y laüdes. cum cithara. 

Haced que todo resuene —— Buccinate in Neo- 
 conelsondelastrompas en — menia. tuba : in insig- 
estos primeros dias de luna, mí die solemnitatis 
dias distinguidos por laso- — vestre. | 


E 
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Quia preceptum in 
Israel est : O judi- 
cium Deo Jacob. 

Testimonium in To- 
seph posuit illud, cum 
exiret de serra Egyp- 
ti : linguam quamnon 
moverat , Audivit. 


. Divertit ab oneribus 
dorsum ejus : manus 
ejus in copbino ser- 
vyierunt. 


In tribulatione in- 
yecasti me, C. libe- 
yAVÍ te: exaudivi te in 
abscondito tempesta- 
tis : probavi te apud 
aquam contradiclionis. 


Audi , populus me- 
85, C" contestabor te: 
Israel , si audieris 
Me, non erit in te 
Deus recens neque ado- 
tebis Deum. alienum. 


r? 


lemnidad de vuestras fiestas. 

El Dios de Jacob es 
quien las mandó, y las or. 
denó al pueblo de Israél. 

Estableció entre los hijos 
de Josef estos publicos tes» 
timonios de agradecimien= 
to á la salida de Egypto, 
quando les habló la vez pri- 
mera, y les dió sus leyes, 

Acababa de aliviarlos del 
peso insoportable, baxo el 
qual gemian, y de libertar- 
los del penoso y vil trabajo 
á que habian estado sujetas 
sus manos. 

Vosotros me invocasteis 
en la afliccion, les dixo en- 
tonces , y os libré de ella: 
oí vuestros votos, quando 
oculto en una nube excité 
aquella tempestad que su- 
mergió á todos vuestros 
enemigos; pero despues co- 
nocí vuestra ingratitud jun- 
to á las aguas de contra» 
diccion. 

Escucha , pueblo mio, 
que voy á declararte mi 
voluntad : Israél, si quieres 
obedecerme , no has de te- 
ner dioses nuevos, ni has de 
adorar dioses extrangeros, 


$4 





280 
Yo soy el unico que has 
de reconocer por tu Dios 
y Señor: yo soy quien te 
saqué de Egypto : descu- 
bre tus deseos , que yo te 
los cumpliré. E 
Pero mi pueblo no oyó 
mi voz , Israel no me es- 
cuchó. — .. 


Por eso permití que se 
abandonase á sus desarre- 
glados apetitos, y al extra- 
vio de sus pensamientos. 

Si este pueblo me hubie- 
ra obedecido , si Israél hu- 
biera ido por el camino que 
yo le señalé: 

Ninguna cosa me hubie- 
rá sido mas facil, que aba- 
tir á sus enemigos , y des- 
de luego hubiera dexado 
caer el peso de mi brazo 
sobre sus perseguidores. 

Mas ay! aquellos á quie- 
nes el Señor amaba como á 
hijos , se han declarado 
contra El, y le han faltado 
á la fidelidad : y asi les ha- 
rá sufrir para siempre la 
pena de su ingratitud. 

Ellos le fueron infieles 
«un despues de haberlos ali- 
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- Ego enim sum Do- 
minus Deus tuus, qui 
eduxi te de terra 
Agyptt: dilata os tu- 
um C implebo illud. 


Et non audivit po- 
pulus meus vocemme- 
am: C Israel nonin- 
tendit mihi. 

Et dimisi eos seo 
cundum desideria cor- 
dis eorum : ibunt. in 
Adinventiomibus suis. 

Si populus meus 
Audisset me: Israel 
si in Vilis meis Ambu- 
lasset: 

Pro nibilo forsitan 
inimicos eorum bumi- 
liassem: C super tri- 
bulantes eos misissem 
manum meam. 


Inimici Domini meno 
titi sunt el: .Ó erit 
tempus eorum in sa 
cula. 


Er cibavit eos ex 
4dipe frumenti : (Y 


* 


> 
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de petra, melle. sa- 


£urayit. eos, 
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mentado con la flor de la 
harina en la tierra de pro- 
mision , y despues de ha- 
ber hecho salir de una pie- 
dra abundancia de miel pa- 
ra su regalo. 
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EL PROFETA INTRODUCE AQUI A DIOS QUE ECHA 
en cara á los Principes , y. magistrados su iniqui- 
dad , les advierte su deber en la administracion 
de la justicia , y les recuerda la muerte , despues 
de la qual han de ser juzgados. El ultimo verso 
de este Salmo debe entenderse de la 
venida del Mesías. 


Dx: stetit in. Si- 
nagoga deorum : in 
medio autem Deos di- 
judicat, 


Usquequ) judica- 


tis iniquitatem : C 
facies peccatorum su- 
sitis 2 


- Judicare egeno E 
€ pupillo: humilem € 
pauperem. justificate. 


Er Señor asiste en los tri- 
bunales de los juezes de la 
tierra, que son como -los 
dioses de ella: sentado en 
medio de ellos examina y 


pesa las sentencias que pro- 


nuncian, 
Hasta quándo , les dice, 
dareis sentencias injustas? 


hasta guándo os dexareisse= 


ducir 4 favor de los malos 
por el esplendor de su for- 
tuna? 

Haced justicia al pobre, 
y al huerfano : proteged á 
los pequeñuelos , y á los 
desdichados. 
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Libradlos de la opresion, 
y ponedlos en salvo de la 
violencia de los pecadores. 

Mas estos hombres cie- 
gos .por sus pasiones, no 
escuchan tales avisos 5. ca- 
minan en tinieblas, y tras- 
tornan todo el mundo con 
sus injusticias. 


Magistrados iniquos , yo 


os he hecho dioses de la 
tierra. por la participacion 
de mi 
dos sois hijos del Altisimo 
por lo semejantes que os 
hace á El la autoridad que 
os ha dado. — 

Sin embargo vosotros 
morireis como los demás 
hombres: finalizareis con 
vuestro poder, como fe- 
necieron los que ocuparon 
vuestros puestos. 

Levantaos, pues, Señor, 
venid Vos mismo á juzgar 
la tierra : enamoradas todas 
las naciones de la equidad 
de vuestras leyes se sujeta- 
rán á Vos, y vendrán á ser 
vuestra herencia. 


poder: vosotros to-- 
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Erípite pauperem: 
O egenum de manu 
peccatoris liberate. 

Nescierunt , neque 
intellexerunt , in te- 
nebris ambulant : mo- 
vebuntur omnia funda- 
menta terra. 


Ego dixi: Dii es-. 
tis: C filii Excelsi 
omnes, 


Vos 4utem sicut 
bomines moriemini: e 
sicut unus de .princi- 
pibus cadetis, 


Surge , Deus, judia 


ca terram : quoniam 


tu bereditabis in 018 
pibus gentibus. | 
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FL PROFETA IMPLORA AQUI EN NOMBRE 
del pueblo judayco el divino socorro contra un 
gran numero de naciones confederadas para ha- 
cerle guerra. La alianza de estas naciones nos 
representa la conjuracion de los enemigos 
de la Iglesia. 


Deos, quis simi- 
lis erit tibi? Ne ta- 
ceas , neque compes- 
caris , Deus, 

Quoniam ecce. ini- 
mici tui sonuerunt: 
qui oderunt te, ex- 
tulerunt caput. 

Super populum tu- 
um malignaverunt con- 
silium : € cogitave- 
vunt adversus sanctos 
$Hos. 

Dixerunt : venite 
€ disperdamus eos de 


| gente : Y non memo- 


retur Women Israe 
ultra. ] 


: "Quoniam cogitave- 
fUht unanimiter : si- 
mul adversum te tes- 
tamentum — disposue-. 


Dios mio , quién hay 
que pueda compararse con 
Vos * hablad pues, y no 
calleis mas tiempo. 

Porque vuestros enemi- 
gos hablan y levantan muy 
alta la cabeza. 


Han formado perniciosos 
designios contra vuestro 


pueblo; y han conspirado 


contra los que os adoran. 


Vamos , dixeron , á ex- 


terminarlos.: borremoslos 
del numero de las nacio- 


nes : no haya en lo sucesi- 
vo memoria del nombre de 
Israél. 

Los Idumeos que habi- 


tan en tiendas, y los Isma- 


elitas tomando la misma re-. 
solucion han formado li4 
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B4 contrá vosotros. 


Los Moabitas, Agare- 
nos, Guebalitas, Ammoni- 
tas, Amalecitas, Filisteos, y 
Tirios se han unido ¿ ellos. 

Los Asirios han venido 
á socorrer 4 los descendien- 
tes de Lot, y se han jun- 
tado con todos estos pue- 
blos para exterminarnos. 

Tratadlos, Senor , como 
tratasteis en otro tiempo 4 
los Madianitas, á Sisara, y 
á Jabin junto al torrente 
Cison. 

Los quales perecieron 
en Endor , y sus cadaveres 
quedaron sin sepultura pu- 
driendose en la tierra co- 
mo estiercol. 

-Tratad á los Xefes de to- 
dos estos pueblos conjura- 
dos, como tratasteis en otro 
tiempo á Oreb , Zeb , Ze- 
bee, y Salmana. 

Sí , Senor, tratad de es- 
te modo á todos los caudi- 
llos de estos pueblos , que 
han tenido la osadía de de- 
cir : apoderemonos de Je- 


rusalén, santuario del Dios 


de. Israél, 
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runt tabernacula Idu- 
meorutn C Ismaclite. 
Moab &' Agareni, & 
Gebal C Ammon C A- 
malec : alienigene cum 
babitantibus Tyrum. 
Etenim Assur ve- 
nit cum illis: fadi 
sunt in adjutoriumfi- 


liis Lotb. 


Fac illis sicut Ma- 
diam C" Sisara : si- 
cut jabin in torrente 
Cisson. 


Disperierunt in En- 
dor: facti sunt ut ster- 
Cus terre, 


Pone Prifcipes to- 
rum sicut Oreb , Ó 
Ze , E Zebee, & 
Salmana. 


Omnes Principes eo- 
rum , qui dixerunt: 
Hareditate posside4- 
mus sanctuarium Des. 


Deus mens , pone 
illos ut rotam : sti- 
pulans ante faciem 
VERS. 


Sicut ignis qui com- 
burit silvam : C si- 
cut flamma comburens 
mentes: 

It« persequeris il- 
los in tempestatetua: 
O in ira tua turba- 
bis ees. 


Imple facies eorum 
ignominia: Ó querent 
momen sum, Domine, 


Erubescant C" cont. 


turbentur in seculum 
seculi : O confundan- 
tur , C pereant. 


Et cognoscant quia 
Nomen tibi Dominus: 
tu solus Altissimus in 
omui terra, 
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Embiadles , Dios mio, 
un espiritu vertiginoso que 
los desconcierte, disipadlos 
como las aristas que se lleva 
el viento. 

Como el fuego prende en 
una selva y la consume, 
como el rayo abrasa los 
montes: 

Descargad Vos del mis- 
mo modo sobre nuestros 
enemigos la tempestad de 
vuestra ira , que los ponga. 
en consternacion. 

Cubrid sus rostros de 
confusion , y entonces, Se- 
fior , preguntarán , quién 
sois Vos, y conocerán vues- 
tro poder. 

Haced que se averguen- 
zen, y-os teman para siem- 
pre, y mueran con lá afren- 
ta deno haber podido for- 
mar contra Vos sino inuti- 
les proyectos. 

Sepan que vuestro nom- 
bre es, el Señor: y que solo 
Vos teneis. en el universo d 
poder supremo, 
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ARROJADO DAVID DE JERUSALEN POR ABSALÓN 
expone en este Salmo el deseo ardiente queetie- 
ne de volver á ver el tabernaculo. Asi debemos 
nosotros suspirar en nuestro destierro por 
los tabernaculos eternos, | 


O Quán admirables son. 


vuestros tabernaculos, Dios 
de los exercitos! Mi alma 
no puede sufrir mas el an- 
sia con que suspira por la 
casa del Señor. 

Mi corazon y aun mi car- 
ne se transportan de ale- 
gria , siempre que pienso 
en Dios vivo. 

El ave sabe buscar su 
morada , y la tortola fa- 
bricar el nido para po- 
ner á sus polluelos en sal- 
vo de las inclemencias del 
tiempo. | 

Pues porqué no podré 
yo en mis aflicciones, ó Se- 
Aor omnipotente, ó mi Rey, 
.ó mi Dios, buscar tambien 
asilo en vuestro santuario? 

Dichosos, Señor, los que 
habitan en vuestra casa! 
pues no tienen otra ocupa- 
cion quealabaros siempre. 


0 Vám dileda ta 
bernacula tua, Domi- 
ne virtutum! concupis- 
ct (C deficit anima 
mea in atria. Domini, 


Cor meum.Ó caro 
mea exultaverunt in 
Deum vivum. 


Etenim passer. in- 
venit sibi domum : e 
turtur nidum sibi, ubi 
ponat pullos suos. 


Altaria tua , Do- 
mine yirtutum : Rex 
meus , C" Deus mens. 


Beati qui babitant 
in domo tua , Domia 
ne : in secula seculo- 
rum laudabunt te. 


DR DAVID. 


Beatus vir cujus est 
enxilium abs te : as- 
censiones in corde suo 
disposuit. in valle la- 
erymarum , im loco 
quem pos utt. 


Etenim. benediclio- 
nem dabit Legislator, 
ibunt de virtute. in 
virtutem : videbitur 
Deus deorum sn Sion. 


: Domine Deus vir- 
tutum , exaudi ora- 
tionem meam : auri- 
bus percipe Deus Ja- 
cob. 


Protedor noster, 
Aspice , Deus: O” res- 
pice in faciem Chris- 
ti tui. 


Quia melior est dies 
UNA in atriis tis, $H- 
per nillia. 


20» 

Y felíz tambien el que 
en la afliccion pone en Vos 
su confianza : que en este 
valle de lagrimas , en este 
lugar de purificacion enque 
le li puesto vuestra provi 
dencia, se eleva por los gra- 
dos de una viva esperanza 
sobre todos sus trabajos. 

Porque el supremo Le« 
gislador hará que experi- 
menten su bondad los que 
esperan en El: les acrecen- 
tará cada vez mas las fuer- 
zas hasta que llegando á 
Sion , gozen alli la presen- 
cia del Dios de los dioses. 

Oíd pues mis ruegos, Se- 
fior, Dios omnipotente: cs- 
cuchad, Dios de Jacob, los 
votos que os dirijo, por 
ver otra vez vuestro taber- 
naculo. 

O Dios prote&or nues- 
tro, miradnos , volved los 
ojos á aquel que ungisteis 
Rey de vuestro pueblo , y 
restituidleá vuestra morada, 

Un solo dia que yo lo- 
gre en aquel santo lugar, 
me será infinitamente mag 
dulce que mil dias en otras 
partes. e | 
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Mas quisiera vivir abati- 
do y despreciado en la casa 
de mi Dios, que distingui- 
do y honrado entre lós pe- 
cadores. 

Diosse complace en exer- 
citar su misericordia y mos- 
trar su fidelidad en las pro- 
mesas: El pues me conce- 
derá su gracia y mi gloria, 

Colmará de bienes á los 
que viven con inocencia: 
bienaventurado , pues , Ó 
Diosomnipotente , el hom- 
bre que espera en Vos, 
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Elegi abjeius esse 
in domo Dei mei , ma- 
gis quam babitare in 
tabernaculis peccato 
sum: 

Quiamisericordiam 
Ó veritatem. diligit 
Deus: gratiam C glo- 
riam dabit Dominus. 


Non privabis bonis 
eos qui ambulant im 
innocentia : Domine 
virtutum , beatus bo-- 
mo qui sperat in te, 
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AQUI VATICINA EL PROFETA EL FIN 
de la cautividad de los Judios en Babilonia , y 
selo pide áDios en nombre del pueblo. Este 
Salmo en sentido figurado debe entender- 
se dela cautividad y redencion del 
genero humano. - 


En fin, Señor, habeis de- 
terminado bendecir vuestra 
«herencia : Vos finalizareis 
la cautividad de Jacob. 
. Perdonareis á vuestro 
pueblo sus iniquidades : se- 
:pultareis todos sus crimenes 
en eterno olvido. 


Brnedixisri , Domt- 
ne , terram tuam: 
avertisti captivitatem 
Jacob. | 

Redemisti iniquita- 
tem plebis. tua : ope- 
ruisti omia peccata 
eorum. 
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Mitigasti owmem 
irem tuam : averttsti 
ab ira indignationis 
Me, 4 


.- Converte mos , De- 
ws salutaris noster: 
C ayerte iram. tuam 
à nobis. , 
N umquid in eter- 
Mum irasceris nobis? 
«ut extendes iram tu- 
am 4 generatione in 
generationem + 
. Deus, tu conver- 
sus vivificabis nos: O 
_plebs tua letabitar 
$ t e. 


Ostende nobis, Do- 
mine , misericordiam 
tuam : Ó — salutare 
tuum da nobis. 

Audiam quid loqua- 
tur in me Dominus 
Deus: quoniam loque- 
tur pacem in pens 
$840; 


Et super santlos 
eos, C in eos qui 


convertuntur ad cor.” 
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. Se aplucará :enteramente 
Vulestea: ira >. Y OS apartar 
reis de las resoluciones que 
os inspira. yuestra. indignat 
cion. 
. Convertidnos , pues, & 
Vos, 6 .Dios Salvador nues; 
tro», y apartad de, OOo 
vuestraira. ^ |, 

Que.!. quereis conservar 
un odie eterno contra vues- 
tro pueble? y bacer que paz 
se vuestra ira de generacion 
en generacion? —— , 

-No,-Dios mio: volvereis 
vuestros ojos 4 nasotros , y 
nos dareis la vida: entonceg 
vuestro. pueblo entonará eg 
honor vuestro -canticos: de 
júbilo, SR 

Manifestadnos ; Señor, 


vuestra misericordia, y cone 


cedednos vuestro auxilio... 


Atento escucharé lo que 
me diga el Señor en lo in- 
timo de mi corazon : por- 
que sé que me hablará Tt 
paz que quiere .hacer con 


Me dirá que quiere i 
bertar 4 los justos, y £ los 


pecadores que vuelven east, 
Y 
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" A la verdad el Señor es- 
" pronto pára salvar á los 
que le tément i^y vá á hacer 
brillar su gloria en nuestra 
tierra. , 
* La misericoedit y: la he 
ticia divina ' van ftialmente 
á' encontrarse : lx- justicia 
satisfecha , y la-pazi vari á 
abrazárse mutuamente, ' 

Renacerá en la tierra la 
inocencia, y atraerá sobre 
sí los ojos misericordiosos 
de la justicia divina. 

: ElSeñor derramará sobre 
—— influen- 
«ias ,! y nos hará prodücir 
frutos de justicia, (a) 

- Su propia : piedad le en- 
iefiará á Israél el camino 
qué ha de emprender, y 
«conducirá sus pasos por la 
senda de la salvacion. 


Ses 
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| Verunttamen  propé 
rimentes cum salutare 
ipsius: ut inbabirer 
gloria in terra nostra 


'. Misericordia 6 ve- 
ritas obviaverunt sin 
biz justitia. O pax osa 


culata funt. c 


Veritas de terra 
orta est: (v4 justitia 
de celo pone 


Etenim Dominus da- 
bit. benignitatem : 6 
Terra nostra — dabit 
frudum suum. 

Justitia ante eum 
ambulavit : Ó" ponet 
in VÍA gressus suos, 





(aj Maria Santísima es sin duda la tierra bendio 
ta que produxo al Salvador, deseado fruto de su viena 


bre; 


| Pero aplicado él verso en sentido moral 4 todos 


Los 5 justos , equivale á esto: El Señor derramá sus 
gracias sobre nosorros , que.somos su tierra escogida 
y santfiisada, queriendo que produzcamos los fruros 
correspondientes de santidad. Si falgan estos frur 
05 y es solo por culpa nuestra, - M 

! 
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DAVID PERSEGUIDO DE SAUL Ó DE ABSALÓN 
implora el socorro de Dios. Muchos Padres apli- 
can este Salmo á Jesu-Christo perseguido de los 

Judios. Con él puede el christiano hacer ora- 
cion á- Dios en las tentaciones. 


Ixdin , Domine, Escuchad, Señor, mis rue- 


aurem tuam , Ó ex- 
audi me : quoniam 
imops CF pauper sum 
ego. 
Custodi animam me- 
am , quoniam santius 
sum : salvum fac sera 
vxum tuum , Deus me- 
R5, speranteni in. te. 
Miserere mei , Do- 
mine , quoniam ad te 
clamavi totá die: leti- 
fica animam servi tui, 
quoniam ad te Domine 
animam meam levavi. 


Quoni«m tu, Domi- 


me , suavis C mitis: 
C& multe misericordie 


tt. iS 

Auribus. percipe , 
Domine, orationem me- 
am:.C intende voci 


emmbus invocantibus 


gos , y oídme : porque soy 
pobre, y estoy desampa- 
rado. 


Dios mio testigo de mi 
inocencia , conservadme la 
vida: salvad 4 vuestro sier- 
vo que en Vos solo pene su. 
esperanza. 

Compadeteos, Señor, dé' 
mis clamores , y tened pie-, 
dad de mí: consolad 4 vues- 
tro siervo , pues implora 
vuestro socorro en sus tra- 
bajos. JA 

Vos sois un Dios bueno, 
dulce y misericordiosisimo 
para losque os invocan, ' 


Ofd , pues, mi oracion: 
y atended á mis clamores, 


Ta 


p 
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Como siempre me habcis 

oído, os invoco en mi aflic- 
cion. AY 
. Entre los dioses , que la 
ceguedad de los hombres 
se ha forjado, no hay nin- 
guno que se parezca ¿Vos, 
Señor, ni que os iguale en 
obras. | 

Y asi todas las naciones 
que formasteis , Ó Dios 
mio, vendrán algun dia 4 
postrarse delante de Vos, 
Y glorificar vuestro nom- 

re. | 
. Porque Vos solo sois 
verdaderamente grande : 
Vos sois el unico Dios que 
Obra maravillas. 

Conducidme , pues , Se-. 
fior por el camino dc vues- 
tros mandamientos : haced 
que yo siga siempre la ver-, 


dadera senda de la justi-: 


cia: llenadme de alegria pa- 
ra hacerme mas fervoroso 
en vuestro servicio. 

Yo , Dios mio , os ala- 
baré de todo mi corazon, 
y glorificaré vuestro santo . 

nombre eternamente, 
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deprecarionis mee. 

In die tribulatto- 
ms mee clamavi ad 
fe: quiaexaudisti mes, 

Non est similis tus 
in diis , Domine : (>. 
non est secundam ope- 
r4 tud. 


Omnes gentes, quas- 
cumque fecisti , ve- 
ment C" adorabunt co-. 
ram te , Domine : 
C glorificabunt nomen 
tuum: | 

Quoniam magnus 
es tu, O faciens mi. 
rabilia : tu es Deus, 
solus. 

Deduc me, Domi- 
ne , invia tua, Ó ino 
grediar in veritate 
tua : letetur cor me- 
um, ul timeat no. 
men tuum. 


Confitebor tibi, Do-, 
mine Deus meus , im 
toto corde meo; e 
glorificabo nemen tu-.— 


' «wm in eternum, — 
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Quia misericordia 
ftd Magna est super 
me: C" eruisti animam 

| meam ex infernoinfc- 
fiori. 

Deus , iniqui in- 
surrexerunt super me, 
C" sinagoga poten- 
tum. quesierunt. ani- 
mam meam : Ó non 


proposuerunt te im. 


cOnspectu suo. 


Et tu Domine De- 
«us miserator , C mi- 
sericors , patiens : Y 
multe misericordia , 
C verax. 


Respice inme , & 
miserere mei : de im- 
perium — tuum ^ puero 
suo, C salvum fac fi- 
"lum ancille tue. 

Fac mecum signum 
jn bonum , u( videant 
qui oderunt me ,. c 
confundantur : quo- 
n$4m tu, Domine, ad- 
juvisti me , & conso- 

letus es me. 





Porque me habeis he- 
cho experimentar la gran- 
deza de vuestra misericor- 
dia, y me habeis librado 
del sepulcro. 

Mis enemigos, Señor, no 
menos poderosos que ini- 
quos, se han sublevado con- 
tra mí, y se coligan para 
maquinar el modo de qui- 
tarme la vida , sin reparar 
en lo mucho que os debe 
temer. Es 
. Pero Vos, Dios mio, que 
sois bueno , tierno , dulce; ' 
infinitamente misericordio- 
so y fiel , volved los ojos 
ími, y compadeceos del 
estado en que me hallo, 

Restituid el imperio 4 
vuestro siervo, y conservad 
al hijo de una madre que 


siguió siempre vuestra ley. 


Dad, Señor, una prueba 
clara de vuestra bondad pa- 
ra conmigo: vean mis ene- 
migos que me socorreis y 
consolais, y á vista de esto 
queden cubiertos de con- 
fusion. 


T3 
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DAVID HACE AQUI UN ELOGIO DE LA IGLESIA 
baxo el nombre y figura de la Ciudad. 
| de Jerusalén. "E 


J Erusalén está fabricada 
sobre los montes santos: el 
Señor ama á Sion mas que 
á todos los otros lugares 
que habita su pueblo. 

Ciudad de Dios, tú eres 
celebrada en el universo, 
y de tí se publican cosas 
admirables, 

Yo tenderé la vistá, dixo 
el Señor, sobre Egypto y 
Babilonia : estos pueblos 
me conocerán , y vendrán 
á adorarme en la nueva 
Ciudad.  . 

En ella se verán tambien 
los Filisteos, los Tirtos, los 
Etiopes rindiendo sus ho- 
menages. BN 


Por ventura no se dirá 


de Sion , que sé llena cada 
dia mas y mas de nuevos 
habitantes , y que el Alti- 
simo se complace en fun- 
darla, y hacerla florecer? 
Solo el Señof podrá nu- 
merar el pueblo y los Prin- 


F Undamenta — ejus 
in montibus sands; 
diligit Dominus. por- 
tas Sion super omnia 
rabernacula Jacob, 
Gloriosa dicla sunt 
dete, Civitas Dei. 


Memor ero Rabab, 
C Babylonis sciet 
tium me. 


Ecce alienigena, C 
Tyrus , C — populus 
Etbyopum; bi fuerunt, 
illic. 

Numquid Sion di- 
cet : Homo , CF bomo 
natus est in ea: (m. 
ipse fundavit eam Al- 
tissimus? 


Dominus narrabit 
in scripturis. populo- 
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qun O” principum bo- 
vum qui fuerunt inea, 


Suut  letantium 


emnium babitatio ess 
in te. 


295 
cipes que la. -compongrán, 
Sin embargo. de la mu« 
chedumbre de tus | habitan- 
tes, 6 Ciudad dichosa, rey. 
nará la paz y la alegria den: 
tro de tus muros. 
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DAVID PERSEGUIDO DE XNSALÓNS- Y HACIENDO 
presentes á Dios sus trabajos. .en la oracion, re- 
presenta vivamente 4 Jesu-Christo orando 
al Padre Celestial en su pasoo: 


Domine ». Deus sa 
lutis mee,in die clama 
yd noibe coram te, 

Intret in. conspec- 
tu tuo oratio mea: in- 
elina aurem tuam. ad 
precem meam. 

Quia repleta est 
malis anima mea : e& 
yita mea inferno ap- 
propinquavit. 

&stimatus sum cum 
descendentibus in la- 
cum: faltus sum si- 
cut bomo sine adjuto- 
rio inter mortuos li- 
ber. 


Sicut vulu&ati dor- 


Señor, Dios y liber ado 
mio, yo clamo noche y dia 
implorando vuestro socorro, 
Haced que lleguen á á Vos 
mis ruegos : dad oído ila 
süplicas que os hago : 


Porque mi aln está.col- 
mada de males , y mi vida 


á las PH de la muerte. 


Me cuentan entre los 
que yacen sepultados : me 
miran como hombre des- 
valido , que ya es del nú- 
mero de los muertos, y no 
tiene enlace alguno con los 
vivos. — 

Soy numerado entre los 

T 4 
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que habéis entregado - á la 
espada enemiga , y que en- 
cerrados e en'cl sepulero, ya 
no son ' objeto de: vuestra 
memoria fit de "vuestra be- 
ri. ficencia. 

En efecto:, Señor , mis 
enemigos me. han sumer- 
gido en un abismo de ma- 


les , en el :que me hallo: 


siempre rodeado de. tinie- 


ABRAS E 
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mientes in sepulcbris, 
quorum -non es mes 
met amplius : Ó ipsi 
de aaiiu- tua n 
sunt. si 


Posuerunt mein la- 


- CU inferiori , in tene- 


brosis , C in mire 
mortis. . 


blas , y de las: sombras de. * 


la muerte.- ;-.:: 

Siento la vehemencia de 
vuestra indjgnacion : este 
esun mar cspantosamente 
alborotado , cuyas olas vie- 
nen todas á descargar $0- 
bre: mí. . 

Vos habeis alexado de 
mí á mis amigos y á mis 
siervos mas fieles , que ya 
mé miran con: horror. 

Entregado á todos los in- 
forinios. nada encuentro 
que me prometa 'el fin de 
ellos , y la tristeza de miis 


ojos manifiesta” mi miseria. 


' Ved aqui, Señor, lo que 
me óbliga continuamente 4 


clamar á Vos, y álevan-. 


tar las manos hácia vuestro 
santuario. 


Super me confirma- 
matus est furor tuus 
Ó omnes flu&us tuas 
induisti Aet me. 


- Loge festi MO 


tos meos à me: pon 
suerunt me abomina- 
tionem sibi. : 
- Traditus sum , E 
non egredsebar : ocels 
mei. languerunt pre 
inopia. 


Clamavi ad te; 
Domine, tot die: ex- 
pandi ad te manus 
me4s, 


te 
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Numquid mortuis 
facies mirabilia? aut 
medici suscitabunt O 
confit ebuntur tibi? 


Numquid marrabit 
elicsis in sepulchro 
wisericordiam tuam, 
G veritatem tuam in 
perditione ? 

Numquid 'cognos- 
centur in tenebris mi- 
rabilia tua, C" jus- 
Wifia tua in terra 
oblivionis? , 

Et ego ad te , Do- 
mine , clamavi : C 
MANE oratio MECA pra- 
venset te, 


Ut quid , Domine, 
repellis rationem me- 
em < avertis faciem 
fuam à me. 

Pauper sum ego, 
O in laboribus à ju= 
yentute mea : exal- 
tatus autem — bumi- 
liatus sum C contur- 
batus. SE 

In me transierunt 


.bre? 
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Por ventura esperais 4 
que mueran vuestros sler- 
vos, para hacer prodigios 
á favor de ellos $ Podrán 
los medicos resucitarlos pa- 
ra que alaben vuestro nom- 


Hay acaso alguno que 
habiendo perdido la vida, 
publique en el sepulcro vues- 


tra misericordia y bondad? 


Cómo podrán conocer- 
se en aquella region de ol- 
vido y de tinieblaslos efec- 
tos admirables de vuestra 


. bondad y vuestra justiciat 


Esto es , Señor , lo que 
me hace redoblar los cla- 
mores, y solicitaros con mis 
ruegos desde que empieza 
á rayar el dia. 

Porqué , Dios mio , re- 
chazais mis oraciones , y 
apartais vuestros ojos de mft 


Yo he pasado mis prime- 
ros años con pobreza y tra- 
bajo, y apenas comenzaba 
á levantar la cabeza, quan- 
do volví á caer en humilla- 
cion y dolor. 

Las olas de vuestra ira 
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de sobre mí; y me 

an sobrecogido la turba- 
cion y el terror. 

Como torrentes de agua 
me han cercado á todas ho- 
ras, y se han unido para 
sepultarme. 

Finalmente habeis aleja- 
do de mí á mis amigos y 
conocidos , que no han po- 
dido sobrellevar mi miseria. 


SALMO LXXXVII. 


ira tua : C terrores 
tus conturbaverunt 
me. l 

Circumdederunt me 
sicut aqua totá die: 
circumdederunt me st- 
mul. 

Elongasts 4 me 
amicum , C proxi- 
mum : C7 notos meos 
à miseria. 
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ESTE SALMO $E REFIERE A LA CAUTIVIDAD 
de Babilonia. En él ensalza el pueblo judayco la 
grandeza , el poder , la misericordia y fidelidad 
del Señor : expone las promesas hechas á David, 
quien se queja á Dios , porque parece haberlas 
olvidado , y le pide el cumplimiento de ellas. La 
promesa hecha 4 David de un reyno perpe- 
tuo se verifica en Jesu-Christo. 


Cid eternamente las 
tnisericordias del Señor. 


Mi boca, Dios mio, pu- 
blicará en todas las edades 
que Vos sois fiel en vues- 
tras promesas. 

- Porque declarasteis que 
estableceriais para siempre 
en el cielo la silla de vues- 


M Isericordias De- 
mini in eternum cAm- 
tabo. 

In generationem Ó* 
generationem. annun= 
tiabo veritatem tuam 
in ort meo. - 

Quoni«m dixisti : 

In eternum misertcer- 
dia edificabitur in ca 
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lis : preparabitur ve- 
YitAs [H4 in cis. 


Disposuisti testa- 
mentum electis meis, 
juravi David servo 
MEO : Usque in eter- 
num preparabo se- 
men tuum. — 

Et edificabo in ge- 
nerationem , C gene- 
rationem sedem tuam, 

Confitebuntur. celi 
mirabilia tua , Domi- 
ne : etenim veritatem 
suam in ecclesia san- 
Forum: 


. Quoniam quis in 
Mubibus equabitur Dos 
mino 5 similis erit 
Deo in filiis Dei? 


Deus qui elorifica- 
tur in comsilio. San- 
Gorum , magnus cv 
terribilis super om- 


"ts qui in circuitu . 


ejus sunt. 


tra misericordia y fidelidad, 
para repartir desde alli sus 
efectos sobre la tierra. 

Vos dixisteis: ya tengo 
efectuada la alianza con mi 
pueblo escogido : lo juré á 
mi siervo David : haré flo- 
recer eternamente tu des- 
cendencia. 

Te erigiré un trono, cu- 
ya duracion igualará á to- 
das las edades. | 

Llegará , Señor, el dia 
en que cumpliendose estas 
maravillas os alaben las in- 
teligencias celestes : se jun- 
tarán aquellos bienaventu- 
rados espíritus, para cele- 
brar vuestra fidelidad. 

Quien hay en el cielo, 
dirán, que pueda igualarse 
al Señor ? entre los hijos de 
Dios que se hallan en esta 
dichosa morada hay. algu- 
no que le sea semejante $ 

En efecto este Dios, cu- 
ya gloria celebra incesante- 
mente la congregacion de 
los espíritus bienaventura- 
dos , es infinitamente mas 
grande y mas terrible que 
todos quantos componen 
su corte, 
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Señor, Dios de los exer- 
citos, quién es semejante 4 
Vos $ Vos Señor , sois po- 
deroso, y vuestra fidelidad 
siempre os acompaña. 

Vos sois el que dais le- 
yes al mar, y calmais, quan- 
do quereis, el írpetu de 
sus olas, 

Vos abatisteis en otro 
tiempo un rey sobervio 
con la misma facilidad que 
se postra 4 un hombre de- 
bilitado con heridas morta- 
les: y dispersasteis con vues- 
tro fuerte brazo á todos 
vuestros enemigos. (a) 

Vuestros son el cielo y 

la tierra: Vos formasteis el 
globo del mundo , y todo 
lo que contiene: Vos hicis- 
teis el setentrion y el me- 
diodia. 
': El Tabor que está al oc- 
cidente, y el Hermon , que 
está al oriente , celebrarán 
tambien vuestro nombre y 
el poder de vuestro brazo 
que los sacó de la nada. 
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Dimtne Deus virtu- 
tum, quis similis tibi 
potens es , Domine, 
C veritas tua in cir- 
Cuitu tuo. | 

Tu dominaris po- 
testati maris : mos 
tum autem. fluduum 
ejus tu mitigas. 

Ta bumiliasti si- 
cur vulneratum, su- 
perbum : im brachie 
virtutis tue disper= 
sisti inimicos tuof. 


Tui sunt celi , 6 
tua est terra: orbem 
terre O plenitudinem 
ejus tu fundasiiz 
Aquilonem C mare t8 
creasti. VS 

Thabor &' Hermon 
in nomine tuo exulta- 
bunt : tuum brecbiusm 
CUNA potentia, 





^ (a) Se entiende del endurecido Faraon , y los 
Egypcios abatidos , muertos , y dispersados su8 


cadaveres. 
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Firmetur menus 
tua , (C exulterur 
dextera tua: justitia 
& judicium prepara- 
tio sedis tte. — 

Misericordia & 
veritas precedent fa- 
dem fuam : bestus 
populus qui scit jubi- 
lationem. 


Domine , in lumi- 
se vultus tui ambu- 
labunt , € in nomine 
. tuo exulrabunt totá 


die , O in justitia. 


tua exalt abuntur. 


Quoniam gloria 
virtutis eorum tu es: 
€ in beneplacito tuo 
exaltabitur coruunos- 
irum. 


Quis Domim est 


as sumptio nostra, Cr. 


sancli 
. Mestri. 

Tunc locutus es im 
vistone sanilis tuis, 
O dixisti : Pesui ad- 
juterium in potente, 
O exaltavi. eledum 


Israel - regis 
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Brille y campee vuestro 
poder cada vez mas: la mi- 
sericordia y la justicia son 
la basa de vuestro trono. 


Siempre caminan, de- 
lante de Vos, como para 
dirigir vuestros pasos: dix 
choso el pueblo que sabe 
poner su alegria en alabar. 
estas perfecciones divinas, 

Vos, Señor, hareis res- 
plandecer sobre él vuestros 
favores ; él se gloriará de. 
alabarincesantemente vues- 
tro nombre, y vuestra bon», 
dád se complacerá en en- 
salzarle. ; 

Porque Vos sois, ó Dios 
mio , toda la gloria y for-. 
taleza de los que os sirven, 
y nosotros no podremos sin 
vuestro beneplacito. triun- 
far de nuestros enemigos. . 

Puesto que al Señor nues- 
tro Rey , al Santo de Is-: 
raél toca. recibirnos baxo su 
proteccion. | 

En efe&o conversando en 
otros tiempos por medio de 
visiones con nuestros .Pro- ' 
fetas , les dixisteis : He: 
elegido un hombre fuerte. 
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y generoso, para el so- 
corro de mi pueblo, y de 
él he escogido un hombre 
que quiero elevar al trono. 

Este es David , á quien 
he encontrado siervo fiel, 
y le haré ungir y consagrar 
Rey de Israél. 

Siempre estará pronta mi 
mano á socorrerle, y siem- 

re le mantendré con mi 
razo. 

Inútiles serán los esfuer- 
20s contra él : en vano se 
emplearán la iniquidad y el 
artificio para ofenderle. 

Desbarataré sus enemi- 
gos á su vista , y'ahu- 
yentaré álos que llevados 
de su odio, se armáren con- 
tra él. 

Siempre le acompafiarán 
mi fidelidad , y misericor- 
diz , y acrecentaré su po- 
der con mi continua pro- 
teccion. | 

- Eztenderé su dominio 
desde el mar hasta el Eu-. 
frates. : 


-Entonces él me invoca- 
rá diciendo: Vos sois mi 
Padre , Vos sois mi Dios: 
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de plebe mea, 


Inveus David ser- 
VIN. wem :  olea 
SANTO meo unxi eum. 


Mants. enim. mes. 
auxiliabitur ei , er 
brachium meum. con- 
fortabit eum. 

Nibil proficiet ini- 
micus in co, cv filius 
iniquitatis non 4ppo- 
net nocere ei. 

Et concidam à fa- 
cie ipsius inimicos e- 
jus: O adientes eum 
in fugam convertam. 


Et veritas mea à 
misericordia mea cum. 
ipso: C" in nomine 
meo exaltabitur. cor- 
nu ejus, 

- Et ponam in mari. 
manum ejus, Cin 
fluminibus dexteram 
ejus. 

Ipse imvocabit mes 
Peter meus es tw, 
Deus meus, Ó suscep- 
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tor: salutis: mea. 


Et ego primogeni- 
sum ponam illum: ex- 
celsum .pre^ regibus. 
ferre. - 

In eternum servabo 

illi misericordiam me- 
am v testamentum 
meum fidele ipsi. 
, Et ponam in sacu- 
lum seculi semen e- 
jus: C thronum ejus, 
sicut dies cali. 

Si autem. derelin- 
querint filii ejus. le- 
gem meam: GC inju- 
diciis meis non ambu- 
layerint. 


Si justitias meas 


profanaverint , O 
mandata mea non cus- 
todierint. 


Visitabo im virga. * 


iniquitates corn: E 
in verberibus. perca- 
£4 eorum. 
Misericordiam au- 
kem meam non disper- 
gam ab eo: neque no- 
cebo in veritate mea. 
Neque  profanabo 
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Vos soisáquel de quien uni- 
camente. pende mi salva- 
i 

Y yole declararé mi pri- 
mogenito , y le ensalzaré 


sobre todos los reyes de la 


tierra. 

Nunca' apartaré de él mí 
misericordia , y le cumpli- 
ré fielmente mis promesas, 


Coria su dde 
cia por todos los siglos , y: 
durará su trono tanto co» 
mo los cielos, 

Si, no obstante esto, sus 
hijos abandonan mi ley , 
no siguen el camino de mis 
mandamientos: 


Si quebrantan mis orde- 
nes, y se apartan de mi vo- 
luntad: 


Empuáaré la vara , pára 
castigarlos por sus iniquida- 
des , y los azotaré por sus 
pecados. 

Mas no por eso retiraré 
mi misericordia de su padre,. 
ni faltaré 4 las promesas que 
le tengo hechas. 

No violaré la alianza que 
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he contraído con él , ni re- 
tradaré la palabra que le 
he dado. | 


Una vez lo juré. por-mi 


santo nombre: no enga- ' 


ñaré á David : jamás se aca- 
bará su posteridad. 

Veré resplandecer su tro- 
no eternamente como el Sol 
y la Luna llena brillan y se 
distinguen entre los .otros 
astros ; y. colocado al. fin 
este trono en el cielo por 
el hijo de David , será: alli 
eternamente un fiel testi- 
monio de la verdad de mis 
promesas. - 

Sin embargo ved aqui, 
Señor , un rey de su estir- 
pe » á quien habeis despre- 
ciado , repelido y abando- 
Dado. ; 

Como si hubieseis rom- 


pido la alianza que con- 


traxisteis con vuestro sier- 
vo, habeis dexado pisar su 
sagrada diadema. 

. Arruinasteis todos los 
muros de las ciudades que 
acupaba , demolisteis todas 
sus fortalezas , entregando 
su pueblo al terror. 


tCstameutum meum: 
C que procedunt de 
labiis meis non faciam 
irrita. | 

Semel juravi in 
sanco meo, si Duvid 
mentiar: semen ejus 
in eternum manebit, 

Et thronus ejus si- 
ces Sol in conspecdiu 
meo: € sicut Luna 
perfecta in eternum, 
C testis in celo fide- 
les. 


- Ta vero repulisti, 
C despexisti.: distu- 
list& Christum tuum. 


Evertisti test 4men- 
tum servi tui : pro- 
fanasti in terra san 
Guarium ejus. 


- Destruxisti omnes 
sepes ejus : posuisti 
firmament nm cjus foro 
diner, 
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Diripuerunt eum om- 
pes transeuntes viam: 
€ fadus est oppros 
brium vicinis suis. 


Exaltastt dex- 
teram. deprimentium 
eum: letificasti om- 
nes inimicos ejus. 


Ayertisti adjuto= 
rium gladii ejus , E 
non es auxiliatus ei 
in bello. 

Destruxistó eum 
ab emundatione , Y 
sedem ejus in terram 
. €ollisisti. 

Minorasti dies tem- 
poris ejus , perfudisti 
eum confusione. 

."Usquequàó , Domi- 
ne , avertis in finemt 
exardescet sicut ignis 
ira tua? 


Memotate qua mea 
substantia : numquid 
enim vane constitaisti 
etnies filios bominums 


O 
Sus estados bus E 
queados como uña viña sin 
vallado , expuesta al pilla- 
e de los pasageros ; y se: 
halla hecho el juguete y la 
risa de sus vecinos. | 
Vos habeis concedido las 
ventajas á sus enemigos , y 
les habeis dado la compla- 
cencia de humillarle y aba- 
tirle. 
No habeis prosperado 
sus armas , y le habeis de- 
samparado en. la guerra. 


Le despojasteis de su es- 
plendor , y estrellasteis su 
trono contra la tierra. 


Abreviasteis el tiempo 
de su reynado , y le cubris- 
teis de confusion. 

. Hasta quándo, Señor, nos 
habeis de .ocultar vuestro 
benigno rostro ¿ Es acaso 
vuestra irá como el fuego, 
que no seapaga hasta haber 
consumido 'entéramente lá 
materia et que sé prende? 
Acordaos que el tiempo de 
nuéstra vida e$ muy cortos 
rios habeis criado, Dios mia, 
para que seamosinfelices $ 
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- Qué hombre viviente 
hay que no esté sujeto á la 
necesidad. de morir, y que 
pueda eximirse del sepul- 
Dóndeestá, Señor, aque» 
lla antigua misericordia, cu- 
yos efectos jurasteis 4 Das 
vid, que los [egátuiinos á 
gozar 
Considerad pues , Dios 
mio, que vuestros siervos se 
hallan injuriados , y obliga- 
dos á sufrir los insultos que 
reciben de las naciones. 


* Considerad, Señor, los 


improperiós-que nos hacen 
vuestros enemigos , echan- 
donos en cara , que habeis 
retractado las promesas que 
hicisteis á David. (*) 

Mas sobre .todo bendito 
sea el Señor «para siempre: 
así sed , asi sea. 
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Quis est homo qui 
vivet , & non videlit 
mortem: erwet ani- 
mam suam de mans 
inferi $ 

"Ubi sunt misericor- 
die tue antique, Do- 
mine , sicut jurasti 
David in veritate 
tual. | 
Memor esto , Do-- 


mine , opprobrii ser- 


vorum tuorum , quod 


"continui in sinu meo, 


multarum gentium. 

. Quod exprobrave- 
run inimici tui , Do- 
mine, quod exprabta- 
verunt commutatio 
nem Christi tui. 


Benedidus Domi- 
nus in eternum : fat, 


fiat. 


————————————————————————— 
(*) Las felices promesas , de que habla este Sal- 
mo, fueron hechas 4 David, á Salomon , y sus des- 
cendientes, entre los quales se alista Jesu-Christo, 
En la Escritura el reyno del Mesías, bien que espia 
ritual ,es una continuacion del reyno de David, y 
asi ; puede entenderse muy bien literalmente , y sin 
m ysterios, que nunca finalizará , supuesto que naciá 
wn legitimo descendiente suyo, qual es el Divino Sal» 
vador., que ha dilatado se imperio pon todo. el mune 
do, y por todos los siglos, Mart. hic. 
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SALMO LXXXIX. 


SEGUN SAN GERONIMO ES MOYSES EL QUE HABLA 
en este Salmo. Hace presente 4 Dios las mise- 
rias, y la brevedad de la vida humana, y le pi- 
de que se reconcilie con su pueblo. Otros inter- 
pretes aplican este Salmo al pueblo judayco 
en la cautividad de Babilonia, 


onis refugium 
factus es nolis, à ge- 


neratione in: genera- 


tionem . 

Priusquam montes 
fierent, aut formare- 
tur terra € orbis: à 
seculo C usque in 
seculum tu es Dess, 


Ne avertas bomi- 
sem in bumilitatem: 
.Q dixi : Convertimi- 
mi, filii bominum. 


Quoni4m antille anni . 


ette oculos tuos, tan« 
quam dies besrerna, 
que práterit. 


Et cnstodi4 in no- 


1 


SEñor, Vos habeis sido: 
nuestro refugio en todos 
tiempos. 


Aun antes que fuesen he- 
chos Jos montes, antes que 
fuese criada la tierra y el 
universo, antes de todos 
los siglos fuisteis Vos, Dios 
mio, y sercis eternamente. - 

No nos abandoneis en 
nuestros máles, Vos quenos 
estimulais á la conversion 
con el fin de hacernos ex- 
perimentar quanto antes los 
efectos de vuestra miseri- 
cordia. | 

Porque en efecto, qué es 
la vida del hombre aunque 
viviera mil años ? mil años 
delante de Vos son como el 
dia de ayer que ya pasó. - 

Son como una de lás vi 


V2 
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gilias en que se divide la no- 
che : en suma los años del 
hombre deben contarse por 
Dada. 


. El hombre es como una 


planta ; cuya bclleza dura 
solo una mañana : los n 
meros rayos del Sol la ha- 


cen florecer , de alli á poco 


se marchita su flor , y á la 
tarde queda sin vigor , se 
endurece y se seca. 

Del mismo modo, Señor, 
nos consume vuestra ira ca- 
si en un momento, y tras- 
torna todas nuestras espe- 
ranzas.  — 

Vos descubrís y:exami- 
nais nuestras iniquidades y 
todo el curso de nuestra 
vida á los resplandores de 
vuestra divina luz. 

. Y los delitos que encon- 
trais en nosotros , encien- 
den vuestra ira , y os mue- 
ven 4 acortar nuestros dias. 


Nuestra vida es como la. 


frágil tela de la araña , que 
se destruye de un soplo: el 
número de nuestros años, 
segun el curso ordinario de 
la naturaleza ,. no pasa de 
sctenta, 
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Ge, que pro nibilo han 
betur , eorum anti e- 
Tunt. 


Mane sicut. berba 
tr4nseat , mane flo- 
reat , Ó transcat: 
vespere decidat , in- 
duret Ó arescat. 


Quia defecimus in 
ira tua, C in furore 
140 turbati sumus, 


- Posuisti iniquita- 
tes nostras in cons- 
pedu tuo : seculum 
nostrum in illumina- . 
tione vultus tui. 

Quoniamomnes dies 
nostri defecerunt , CF. 
in ira tua defecio 
MUS. 

Anni nostri sicue 
aranea medit abunture 
dies Annorum nostro 
rum in ipsis septuA^. 
gint4 anni, 
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Si aurem in poten- 
*4tibus , octoginta 
anni : C amplius eo- 
rum. labor, C do- 
lor. 

Quontam superve- 
mit mansuetudo , C 
corripiemsr. 


Quis novit potes 
fatem ire tue , pre 
timore tuo iràm tuam 
dinumerare € 


Dexteram tuam 
sic nodam fac, Y 
eruditos corde in sa- 
pientia. 


Convertere, Domi- 
ne, usquequo ? € de- 
precabilis esto super 
servos tuos, 


, Repleti sumus ma- 
me misericordia tua: 


t 
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Y si llega 4 los ochenta 
en algunos de complexion 
robusta , despues de este. 
tiempo no es otra cosa la vi- 
da que enfermedad y dolor, 
Pero esta brevedad de 
nuestros dias es efecto de 
vuestra bondad , para que 
conteniendonos en los lími- 
tes de lo justo, evitemos los 


últimos golpes de vuestra 


Ira. 

Quién será capáz de com- 
prehender hasta dónde pue- 
de llegar esta ira ? y aun 
quando alguno lo compre- 
hendiese , el temor de que 
quedaria sorprendido , le 
permitiría explicarlo? 

Hacednos conocer, Dios 
mio, la fuerza de vuestro 
brazo , inspiradnos la ver- 
dadera sabiduría que nos 
enseña á temeros. 

Volved finalmente , Se- 
for, hácia nosotros vues- 
tros ojosbenignos: habeis de 
estat siempre irritado con- 
tra vuestros siervos ? com- 
padeceos de nuestros gemi- 
dos, y lágrimas. 

Presto veremos venir Sos 
bre nosotros vuestra misce 

V3 
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ricordia : entonces se enju- € exaltavimus , O 


gará para siempre nuestro 
llanto, y quedarémos con- 
tentos para todos los dias 
de nuestra vida. 
" Entonces nos recompen- 
Saréis con abundantes con- 
suelos los dias y los anos 
que hemos vivido con aflic: 
cion y dolor. | 
Volved , Señor, entre 
tanto los ojos Á vuestros 
siervos , y acordaos de lo 
que habeis hecho por ellos: 
tomad á vuestro cargo su 
direccion y la de sus hijos. 
' No nos desampare la luz 
del Señor nuestro Dios, 
ilumínenos en todas nues- 
tras acciones , para que ja- 
más hagamos cosa alguna 


Que nos aparte de El. (*) 


deleítati sumus omo 
nibus diebus nostris. 


— 


Letati sumus pro 
diebus, quibus nos hue 
miliasti: annis , qui» 
bus vidimus mala. 


Respice in servos 
tuos, C in opera tua: 
€ dirige filios eo 
TUI, | 


Et sit splendor 
Domini Dei nostri su- 
per mos , (C opera 
manuum nostrarum di- 
rige super mos: : Gf 
opus manuum. nostr 
rum dirige. 


————— Ái—s—HáÍ—À—!Á— A Á 

(*) Los Origenistas unian siniestramente los dos 
primeros yy. de este Salino diciendo: Domine , refu- 
gium factus es nobis à seculo, priusquam, montes fie. 
rent; de donde sacaban el error de la creacion de las 
almas , y su subsistencia antes que los cuerpos , pues 
les parecia, que de otro modo no hubiera dicho el Pro. 
Seta, que reconocian á Dios , aun antes de la creas 
cion del mundo. Pero se engañaron , y fue condena- 
do su error. por muchos Concilios , celebrados em el 


Siglo tercero, 


, y 
. 
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SALMO XC. 


QUIEN PONE TODA SU CONFIANZA EN DIOS), 

nada debe temer en. los peligros. Parece que Da- 

vid va refiriendo aqui los peligros de que habia 

salido durante la persecucion de Saul. Este Sal-: 

mó es muy á proposito para animar á los 
fieles en las tentaciones: 


0 UI babitat in 4d- 
jutorio Altissimi , in 
proteítiene Dei celi 
commor abitur. 


Dicet Domino: sus-. 
ceptor meus es tu, C 


refugium meum : Deus 
mess, sperabo in eum. 

.Quoniam ipse libe- 
ravit. me de laqueo. 
venantium , Ó à ver- 
bo aspero. 


Scapulis suis obum» 
brabit tibi: C sub 
pennis ejus sperabis. 


Er que confiado en lá. 
bondad del Altisimo seaco- 
ge á su proteccion , vivirá 
seguro de todo mal. 

Dirá al Senor , Vos sois 
mi protector y mi refugio: 
yo pondré toda mi esperan- 
za en mi Dios. ! 

.Porque El me librará de 
las asechanzas de mis ene-: 
migos , y dexará frustra- 
do el furor y rabia que tie- 
nen contra mí,  . ; 

Sí por cierto , este Dios 
lleno de ternura te cu- 
brirá como con sus alas, y 
alli vivirás seguro de todas 


- las desgracias que te ames 


Scuto circumdabir 
fe veritas ejus : non 


timebis à timore ño- | 


Gitrieo: | 


nazaren. 3 
Su fidelidad: ev las pro. 

mesas te servirá de escudos 

no temerás las espantosas 

sombras de la noche: — ^: 
V4 
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. Nilas saetás que dispa- 


ren por el dia , ni los secre- ' 


tos artificios de que se val- 
gan para arruinarte : y aun 
quando el mismo demonio 
manifiestamente te asaltáre, 
nada temerás. 

Si combatieres con tus 
enemigos, derribarás mil 
á tu siniestra , y diez mil 
& tu diestra, sin que pue- 
dan hacerte daño alguno. 

Y te verás vengado de 
tus injustos perseguidores. - 


Protestándo al Señor, 
como ya lo has hecho, que 
El era toda tu esperanza , te 
has colocado en el alto asi- 
Jo de su poder y su bondad. 

- Alli estarás seguro de to- 
dos los peligros de la vida, 
y de los tiros que asesten 
contra tí tus enemigos. 

: En efecto el. Señor te 
ha puesto baxo la custodia 
de sus Ángeles , 4 quie- 

nes ha mandado que te 
acompañen y guarden en 
todas partes. E 


- Si ocurriere algun paso 
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A sagitra volan- 
ste in die , 4 negotie 
perambulante in tene- 
bris , ab incursu $ 
demonio meridiano. — 


"v 


Cadent. à latere 
tuo mille, € decem 
millia 4 dextris tuis: 
ad te autem non 4p- 
propinquabit. 

Verumtamen oculis 
tuis considerabis : Cv. 
retributionem. | pecca- 
terum videbis. 

Quoniam tu es, 
Domine , spes mea: 
Altissimum — posuisti 
refugium tuum. 


Non accedet. ad te. 
malum : O flagellum 
Won — Appropinquabit 
tabernaculo tuo. | 

Quoniam Angelis 
suis mandavit de te: 
ut custodiamtein om- 
nibus viis tuis. 


- In manibus porta- 


peligroso con riesgo de que — Pune te , me forte f. 
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fendas ad lapidem pe- 
dem tuum. 

Super aspidem (> 
basiliscum ambulabis, 
C conculcabis leonem 
C draconem. 

Quoniem in me spe- 
Y&vit , liberabo eum: 
protegam eum , quo- 
mi«m cognoyit nomen 
meum. 


Clamabit ad me, 
£* ego exaudiam cum: 
cum ipso sum in tri- 
bulatione : — eripiam 
eum, Ó glerificabe 
eum. : 

Longitudine — die- 
tum replebo eum : Ó 
ostendam illi saluta- 
YO WONIWA 
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te hagas daño , te llevarán 
en sus manos. 

Caminarás sin peligro so» 
bre el áspid y el basilisco, y 
hollarás sin miedo al leon y. 
al dragon. 

Porque el justo , dice el 
Señor , ha puesto toda su 
confianza en mí , le libraré 
de todo peligro, y le prote- 

eré , porque ha conocido é 
invocado mi nombre. 

Implorará mi socorro, y 
le oiré: le asistiré en la tri- 
bulacion , y haré que sal- 
ga glorioso de ella. 


Le concederé una larga 
y felíz vida, y siempre me 
tendrá pronto para salvar- 
le. (a) 


— 


E —————— Cd 


(2) 


Sobre el y. 6. de este Salmo están los intér- - 


pretes muy discordes en orden 4 la inteligencia de 
esta expresion ; ab incursu, & demonio meridiano. 
Nuestro. autor sigue la que dá San Agustin, y par 


rece la mas natural. . 
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SALMO XCI. 


DAVID EXHORTA AQUI A SU PUEBLO A QUE ALABE. 
al Señor por la grandeza de sus obras, por la 
venganza que toma de los pecadores , por la pro- 
teccion con que ampara á los justos. Es muy. 
verosimil que el Santo Rey compusiese . 
este Salmo despues de la derrota - 
de Absalon. 


Justo es alabar al bo 
justo es, 6. Dios Altisimo, . 
cantar la gloria de vuestro 
nombre. - : 

- Habiendo anunciado por 
la mafiana vuestra miseri- 
cordia , es muy debido ce- 
lebrar por la noche vuestra 
veracidad en las promesas. 

Conviene ajustar los instru. 
mehtos con las voces, y en- 
tonar canticos en honor vues- 
tro con el salterio y el harpa. 

Porque la vista sola. de 
las obras de vuestras manos 
-me arrebata de júbilo, y me 
hace saltar de regocijo. 


Qué g randes son estas 
obras! en E las están profun- 
damente grabados los ras- 


gos de vuestra sabiduría... - 


B Onum est comfiteri. 
Domino, Qv psallere 
nomini tuo, Altissime, 


.Ad | annuntiandum 
mane misericordiam. 
tuam , (C veritatem 
tuam per noctem. 


In decathordo psal- 
terio , Cum cantico. 


in cithara. 


Quia delectasti me, 
Domine , im facu- 
ra tua: (C in ope- 
ribus manum tuarum 


exultabo. 


Quam magnificata 
sunt opera tua, Do- 
mine | nimis profunda 
facta sunt cogitatio- 
NES Lido . l 
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Vir insipiens non 
cognoscet , O stultus 
non inte]liget bec. 

Cum exorti fuerint 
peccatores. sicut. fa- 
sum: C apparuerint 
onmes qui operantur 
iniquitatem. 

Ut intereant in s&- 
eulum seculi: tu au- 
tem Altissimus in &- 
ternum , Domine, 

Quoniam ecce imi- 
smit tu , Domine, 
quoniam ecce intmici 
tui peribunt : Ó dis- 
pergentur omnes qui 
operantur — iniquita- 
tem. | 

Et exaltabitur si- 

cur untcornis cornu 
meum : O senedus 
mes in misericordia 
uberi. 


- Et despexit oculus 
meus inimicos meos: 
€ ininsurgentibus in 
me. malignantibus 4y- 
diet auris mea, 

Justus ut palma 


318 

Mas el pecador insensa- 
to no conoce , ni COMprIC- 
hende nada de esto. 

Y asi apenas nazcan los 
pecadores, como sale la yer- 
ba de la tierra, apenas se 
presenten en el mundo: 


Serán. arrebatados, y des- 
aparecerán para siempre; pe- 
ro Vos, Señor, sois y sereis 


eternamente Altisimo» 


Sí, Dios mio, Vos hareis 
perecer 4 vuestros enemi- 
gos , y exterminareis á to- 
dos los que cometen la 
maldad. | 


Vos aumentareis mi glo- 
ria y mi poder, como haceis 
crecer en la cabeza del unt- 
cornio aquella asta , que es 
su hermosura y fortaleza: y 
ála vejez me colmará vues- 
tra misericordia de abun- 
dantes dones. | 

Veré abatidos á mis ene, 
migos, y tendré la compla- 
cencia de oír el castigo de 
los que me aborrecen , y se 
han sublevado contra mí... 

Los justos siempre serán 
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como la palma , que nunca 
pierde su verdor , y se ele- 
varán tan altos como los 
cedros del Líbano. 

Plantados en la casa del 
Señor, y cultivados por su 


mano, conservarán siempr e. 


su vigor y su belleza. 

Crecerán en fin, y darán 
fruto hasta en su vejez, siem- 
pre tendrán vigor para pu- 
blicar vuestras alabanzas, y 
particularmente para daros 
este testimonio: 

Quán re&o es el Señor 
fuestro Dios , y quán dis- 
tante de toda injusticia! 
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florebit: sicut cedrus 
Libami multiplicabi-. 
tur. 


Plantatt im domo 


- Domini , in atriis do- 


mus Dei nostri flóre- 
bunt. 

Adbuc  multiplica- 
buntur in senecta ube- 
ri: € bene patien- 
tes erunt , ut Annun- 
tient. 


Quoniam reus De- 


minus Deus noster: Y 


non es iniquitas inco. 
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DAVID DESPUES DE ENSALZAR EN ESTE SALMO 
la grandeza y el poder de Dios, infiere quán : 
! Justo es servirle, 


Ex Señor reyna en todo 
“el universo , se halla sicm- 
pre revestido y rodeado de 
belleza , de gloria , de ma- 
pue y de poder. 

-El es quien formó la tier- 
ra, y la fundó con tanta fir- 
meza , que no podrá ser 
conmovida, 


Dominus regnavit, 
decorem. indutus est: 
indutus est Dominus 
fortitudinem, ó pe 
cinxit se. 

.Erenim firmavit or» 
bem terra , qui non 
cemmovebitur., 
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Parata sedes tua 
ex tunc: à seculo tu 
es. 


, Eleyaverunt flumi- 
na, Domine : eleva- 
verunt flumina vocem 
suAm. 

Eleyaverunt flumi- 
na fludus suos , à 
vocibus 4quarummaul- 
s4rum. 

Mirabiles elationes 
maris , mirabilis in 
altis Dominus, 


Testimonia tua cre- 
dilia fada sunt ni- 
mis : domum tuam 
decet santtitudo, Do- 


sine, in longitudinem. 


dierum. 
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Desde entonces, Dios 
mio, establecisteis en el cie. 
lo vuestro trono : Vos rey- 
nais desde el principio de 
los siglos. 

Los rios, Señor , los rios 
parece que levantan su voz 
para alabaros. 


Los rios elevan sus on- 
das, y el ruido de sus aguas 
les sirve de voz para ensal- . 
zar vuestro poder. 

El mar enfurecido es á 
nuestros ojos un espectá- 
culo maravilloso: mas el 
Sefior es sobre todo admi- 
rable en la magnificencia y 
en Jos movimientos de los 
cielos. 

Los testimonios , Dios 
mio , que nos dan de vues- 
tra infinita grandeza todas 
las criaturas , son muy cla- 
ros y evidentes , y esto nog 
debe obligar £ triburaros 
para siempre religioso culto 
en vuestro templo. . , 
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SALMO XCIII. 


EL PROFETA-PIDE A DIOS EL CASTIGO 
de losimpios, y le vaticina. Este Salmo es 
de mucho consuelo para los que son 

| perseguidos. 


Er Señor es el Dios de las 
| venganzas, y castiga los de- 
. Titos á su arbitrio. 

^ ' Subid, pues, sobre vues- 
tro trono, Ósoberano Juez 
del universo , y haced su- 
frir 4los impios el castigo 
que merece su sobervia. 

- Hasta quando, Señor, 
hasta quando dexareis triun- 
far á los pecadores? ' 


Hasta quando sufrireis 
que añadan & tantos delitos 
la insolencia y la impiedad 
de: sus discursos : 
^ Ellos , Señor ; oprimen 


- vuestro pueblo , y destru-- 


yen vuestra herencia. 
E 

Manchan sus manos con 
Ja sangre de la viuda , del 
huerfano y del extrangero. 

Dicen : nada de esto ve- 
ráel Señor , no lo verá el 


Dios de Jacob. 


D EUS ultionum Do- 
minus : Deus ultio 
num libere esit. 

Exaltare qui fudi- 
cas terram : vedde 
retributionem. supera 
bis. 


Usquequd peccato" 
res , Domine , usque- 
quo peccatores gloria- 
buntur ? 

Efabuntur €& lo- 
quentur iniquitatem: 
loquentur omnes , qui 
operanturinjustitiam? 

Populumtuum, Do- 
mine ,bumiliaverunt: 
O" bereditatem tuam 
vexaverunt. 

. Viduam O adve- 
nam interfecerunt : & 
pupillos occi derunt, 

Et dixerunt : Non 
videbit Dominus , nec 
intelliger Deus Jacob. 


DE DAVID. 319 


Intelligite imsi- 
pienses in populo , C 
stulti aliquando sa- 
pie. 

Qui plantayit au- 
aurem, non audiet? aut 
qui finxit oculum, non 
considerar? 

Qui corripit gen- 
tes, non. arguet $ qui 
docet bominem scien- 
tam i 


Dominus sctt co- 
gitationes bominum, 
quoniam vane sunt. 


Beatus homo, quem 
£u erudieris, Domine, 
€ de lege tua docue- 
ris eum. 

"Ut mitiges ei à die- 
bus malis : donec fo- 
diatur peccatori fo- 
yet. , 


Quia non. repellet 


- Hombres locos é insen- 
satos , conoced vuestra ce- 
guedad , y desengafiaos de 
una vez. E 

Qué , el autor del oído 
no os oirá ? el que fabricó 
los ojosno os verá? 


Aquel de quien recibe el 
hombre quantas luces tie- 
ne, aquel que todoslos dias 
hace resplandecer su ven- 

anza Sobre las naciones, 
no vérá, ó los dexará. sin 
castigo? 
- No por cierto ; el Señor 
penetra los designios y pen- 
samientos de los impios, y 
no ballando en ellos sino 
maldad , no dexará de ha- 
cer justicia. 

Dichosopues, Dios mio, 
aquel á quien os dignais ins- 
truir en la ciencia de vues- 
tra ley: | 

En la que hallará con 
que «mitigar sus peñas en el 
tiempo de la afliccion, hase 
ta que esté enteramente 
abierto el precipicio en'que 
ha de caer el pecador que 
lc persigue. X 


. Porqueel Señor po aban- 
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dona al pueblo que le es 
fiel , y habita siempre con 
los suyos: | 

Hasta que su justicia 

ronuncie la sentencia con- 
tra los impios , y se decla- 
re abiertamente por los 
justos. : 

Quién emprenderá” mi 
defensa contra los pecado- 
res? Quién peleará conmi- 
go contra mis perseguido- 
res iniquos ? 

A no haberme el Señor 
socorrido , no hubiera yo 
escapado, presto mc hubie- 
ran quitado la vida. 

Quando yo, Dios mio, va- 
cilando entre sus esfuerzos 
os hice presente, qué iba ya 
á caer rendido, vino al ins- 
tante vuestra misericordia 
á socorrerme. - 

.. Siempre habeis propor- 
cionado vuestro auxilio 4 
mis necesidades, y vuestros 
alegres consuelosá mis:do- 
dores. ^ - . | 


ws. 
* 


Ocupais: es.troño de imqui- 
dad ? sois Vos como aque- 
llos principes crueles , que 


- - Por ventura el trono que 
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Dominus. plebem su= 

Am: C bereditatem su- 

am non derelinquet: 
Quoadusque justi- 


tia convertatur in ju- 


dicium : C qui juxta 
illam omnes qui recto 
sunt corde. 

Quis consurget Mi= 
bi adversus malignan- 
tes $ Aut quis stabit - 
mecum adversus. ope- 


antes iniquitatem? 


Nisi quia Dominus 
4djuvit me : paulo 
minus habitasses in 
inferno anima mea. 

Sé dicebam : Mo- 
INs est pes meus: mi-- 
sericordia tua , Do- 
mine , adjuvabat me. 


Secundim multitu- 
dinem dolorum meo- 
rum in corde meo, 
consolattenes tue le- 


.- fificaverunr. . animam 


meat. 

Numquid adberet 
tibi sedes iniquitatis, 
qui fingis laborem in 
preceptos... 
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Captabunt in ani- 
pam justi, G sangui- 
mem innocentem con- 
demnabunt. 

Er fadus est mi- 
bi Dominus in refu- 


gium , Ó' Deus meus. 


ip adjutorium. — spei 
mes. 
Et reddet illis ini- 


quitatem ipsorum, G'. 


' in malitia eorum dis- 


perdet cos: disperdet- 


illes Dominus . Deus 
NOSter. 


3.2.1 
parece se complacen viendo: 
gemir á sus vasallos baxo el. 
rigor de sus leyes? 

Los pecadores conspirarán 
contra la vida de los justos; 
y condenarán á muerte á 
los inocentes. ir 

Pero el. Señor será mi 
refugio: mi Dios me conce- 
derá el socorro que espero: 
de su bondad. — ^ i; 

El Señor nuestro Dios 
hará que recaiga sobre es- 
tos impios su propia iniqui- 
dad: los destruirá, siendo su: 
misma malicia el insttumen= 
to de su ruina. - 
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DAVID EXHORTA A SU PUEBLO A ALABAR A DIOS 
|. por su grandeza , á darle gracias por sus. . 
beneficios y á obedecer su voz. 


V rnire $ exultemus 
Domino : jubilemus 
Deo salutari nostro. 


Preocupemus fa- 
ciem ejus in coufes- 
siene , O” in psal- 


V Enid, y celebremos to- 
dos con gozo la gloria del 
Señor , nuestro Dios, y 
nuestro Salvador; cantemos 
con júbilo sus alabanzas. . 
Apresurémonos 4 compa- 
recer en su.presencia, para 
confesar su Santo. nombre: . 
X 
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entonemos ' CON” regocijo 
éanticos en honor suyo. 

Porque el: Señor es un 


Dios, y un Rey poderoso 


infinitamente superior á to-. 
dos los otros dioses y reyes: 


del mundo. | 

“El extendió su dominio 
hasta los confines más re- 
motos de la tierra , y has- 


ta las cimas de los mas al- 


tos montes. — 
- El mar está sujeto" á. 'su 
imperio , El le hizo, como 


tambien las arenas, que le: 


puso por limites. 

-: Venid , y adoremos al 
Señor que nos ha. formado, 
y postrados delante de El, 
lavemos con nuestras lagri- 
mas nuestra ingratitud. 


: El es nuestro Señor ,' y ' 


nuestro Dios ; y nosotros 
somos su pueblo, y. ovejas, 
de su rebaño : nos alimen» 
tamos con sus pastos , y 
El cuida de dirigirnos. — 

- Y asi si vosotros oyereis 
hoy su voz ;: obedecedle 


fielmente, y no-endurez-- 


cais vuestros corazones. 
No me irriteis, os dice, 
como vuestros. padres en el 
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mis jubilemus ei, 


Quoniam Deus mag- 
nus Dominus, C Rex 
magnus: super omnes 
Deos, * . Lo 


Quia in manu ejus 
sunt omnes fines ter- 
re, O altitudines: 
montium ipsius sunt. 


' Quoniam ipsius est. 
mare, C ipse fecit il- 
lud, O siccam manus 
ejus formaverunt. 

- Venite , adoremus, 
€ prosidamus, & plo 
remus ante Dominum, 
qui fecit nos. 


* Quia ipse est- Do- 
minus. Deus noster: 


| € nospopulus pascua 


ejus , C" oves manus 
ejui. — ; 
.. Hodie si vetem e- 
jus audieritis y noli- 


te obdurare corda 
vestra: - 
. Sicut ^in. irrita 


tiene secundum. diem 
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gentationis in desera desierto , donde quisieron 
£o, ubi tentaverunt .experimentar mi poder: 
me patres vestri:pro- quisieron probarme, y vie- 
baverunt € viderunt ron las maravillas que obré, 


opera mea. 


Quadraginta annis  Quarenta años estuve in- 
effensus fuigeneratios dignado contra aquel pue« 
ni illi, & dixi: Sem- | blo,sin cesar de'echarle en 
per bi errant. corde: — cara su extravio.: 5 

Er isti non cogno- ^ Pero como €] se alexa- 
yerunt vias meas, ur ba siempre del. camino de 
juravi in ira mea: Si mis mandamientos , le juré * 
éntroibunt in requiem que no entraria en la traba 


meam. quila mansion que le habia 
destinado, 
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ESTE SALMO ES UNA PARTE DEL QUE'COMPUSO 
David para la ceremonia de la traslacion del Ar- 
ca al monte de Sión. El Santo Rey exhorta á lós 


. judios , á que alaben 4 Dios ; y 4 los gentiles & 


que vengan á adorarle en el nuevo tabernaculo. 
Este era figura de la Iglesia, cuyo establecimiento 
se profetiza aquí , como tambien el reyno 
; + de Jesu-Christo. . — - 


Cintate Domino can- V Osotros todos los que 

ticum. novums cantare habitais la cierra de Israél, 

Domino omnis terra, cantad las alabanzas del Ses 

| fior, cantad en honor suyo 

un nuevo cantico. 

Cantate Domino C Cantad las alabanzas.del . 
X2 


Señor, y bendecid su santo 
nombre : publicad incesan- 
temente quanto ha hecho 
por nuestra salvacion. 

Publicad su gloria entre 
las naciones, anunciad à 
todos los pueblos las mara- 
villas que ha obrado á fa- 
vor nuestro. 

Porque el Señor es infi- 
nitamente grande, infinita- 
mente digno de alabanzas, 
infinitamente mas terrible, 
que todos los demás dioses. 

Todos los dioses que 
adoran los gentiles no son 
sino demonios : mas el 
Dios que nosotros adora- 
mos es elque crió los cielos, 
- Siempre está rodeado de 
gloria y magestad, y en su 
tabernaculo brillan la santi- 
dad y la grandeza. 


/ 


^ . 


Y asi venid -, 


al Señor en este tabernacu- 
lo; y á rendirle vuestros 
homenages : venid á cele- 
brarla gloria de su nombre. 
« Traedle : victimas , en- 
trad , y adoradle en su san- 
tuario. xo A 


4 


pueblos ' 
gentiles, venid á glorificar . 


benedicite nomini ejes: 
annuntiate de die in 
diem salutare ejus. 


Annuntiate inter 
gentes gloriam. ejus, 
in omnibus populis mio 
rabi.ia ejus. 


Quoniam magnus 
Dominus, C laudabi- 
lis nimis : terribilis 
est super omnes deos, 


Quoniam omnes dii 
gentium demonia: Do- 
minus autem culos fe- 
cir. 

Confessio C" pul- 
chritudo in conspectu 
ejus : santtimonia c 
magnificentia insanc= 
tificatigne ejus. 

Afferte Domino pa- 
trie gentium , afferte 
Domino gloriam 5 
honorem, afferte Don 
sino. gloriam. nomini 
ejus. 
Tollite hostias, E 
introite in atria ejus: 
adorate Dominum ón 
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atrio sino ejus. 

Commoveatur à f4- 
eie ejus universa ter- 
ra: dicite in gentibus 
quia Dominus regna- 
vit. 

Etenim correxit or- 
bern. terre, qui non 
commovebitur : judi- 
cabis populus in equi 
gate. 

Letewtur coli e 
exultet terra, commo- 
veatur mare C pleni- 
tudo ejus : gaudebunt 
campi Ó omnia que 
gm eis sunt. 

Tunc exultabunt 
emnia ligna silvarum 
à facie Domini quia 
yenit: quoniam venit 
judicare terram. 

Judicadit orbem ter- 
ve inequitate, C po- 
pulos in veritate sua, 





325 


Tiemble la tierra toda de 
reverencia delante de Eir 
publiquese entre las nacio» 
nes que el Señor ha esta- 
blecido su reyno. 

El, que ex la tier- 
ra sobre cimientos incon- 
trastables , sabrá gober- 
nar los pueblos com equi- 
dad. E 
Den muestras de alegria 
los cielos, la tierra, el mar. 
y quanto cste contiene , los 
campos y quanto hay en. 
ellos. 


Todos los arboles de las 
selvas muestreri su conten- 
to á vista del Señor , que 
viene á reynar sobre la 
tierra. | | 
Impondrá á todo el orbe 
justas > ba , y los pueblos 
sujetos 4 su:imperia experis 
mentarán siempre la ver- 
dad de sus promesas. 
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DAVID RESTABLECIDO EN SU TRONO 
toma motivo del castigo de sus enemigos , para 
describir la segunda venida de Jesu-Christo al 

_ juicio universal, Combida 4 los Angeles 4 que 
adoren á este hombre Dios. Explica el júbilo que 
tuvo Sión al oir qual sería algun dia el poder de 
su Rey. Finalmente exhorta á los hombres 4 que 
huyan el mal, para que merezcan con su inocen- 

cia la proteccion y las recompensas de su 
Juez supremo, 


EL Señor es el Rey del 
universo -,' y asi alegren- 
se los habitantes de la tier- 
ra , y de todas las islas del 
far. As ag dr 

. Vendrá algun dia entre 
espesas nubes, y sostendrán 


sti trono la sabiduria , y la 


Justicia. 


Le precederá un fuego 


devorador que esparciendo- 
se por todas partes abrasa- 
rá á sus enemigos. 


Se consternará todo el 


universo á vista de los re- 
lampagos que por todas par- 
tes iluminarán los ayres. 


Parecerá que los montes, 


y la ticrra toda se deshacen 
á presencia del Señor , co- 


Dominus regnavit; 
exultet terra : letene 
Hir insule multe. 


Nubes C caligo in 
circuitu ejus: justitia 
C judicium. corredii 
sedis ejus. d 

lgnis ante ipsum 
precedet , & inflam- 
malit in circuitu ini- 
micos ejus. ^ 

Illuxerunt fulgura 
ejus orbi terra : vidir 
(* commota est terra, 


Montes sicut cera 
fluxerunt à facie Do- 
e x . 
min , 4 facie Do- 
Mini omnis terra. 
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Annuntsaverunt co- 
li justitiam ejus : Ó 
viderunt omnes pepuli 
gloriam ejus. 


Confundantur em- 
nes qui adorant. scul- 
prilia, C qui glorian- 
tur in simulacris 
suis. AE 

Adorate eum om- 
ses Angeli ejus : 4udi- 
vit , O letata est 
Sion. 


Et exultaverunt fi- 
lia Jude, propter ju- 
dicia tua, Domine. 


Quoniam tu Domi- 
mus altissimus. super 
omncm terram : nimis 
exaltatus es super om- 
nes deos. 

Qui diligitis Da- 
minum, odite malum: 
custodit Dominus 4ni- 
mas sAnülorum suo- 


gar 
mo se derrite la cera pues- 
ta al fuego. " 
Anunciarán los cielos 4 
los hombres con infinitos 
prodigios , que ya ha llega- 
do el tiempo de su justi- 
cia, y entonces serán todos 
los pueblos testigos de su 
gloria. - T 
Entonces serán confun- 
didos los que adoran á los 
idolos, y confian en la pro-: 
teccion de las vanas figuras 
que se han fabricado. 
Angeles del Señor, ado- 
rad á este soberano Juez 
vuestro, y de los hombres: 
Sión ha quedado trasporta- 
da de júbilo al oir las glo- 
rias de su Rey. 
Las hijas de Judá salta- 
ron de gozo al oir que Vos, 
Señor , habeis de juzgar al 
universo. ^ ^" " . 
Porque Vos sois el dueño 
absoluto de toda la tierra, 
infinitamente superior á to. 
dos los dioses. 


Y asi vosotros todos los 
que amais al Señor , huid 
del mal: pues El cuida de 
sus siervos , los protege, 
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y los libra de las persecu- rum , de manu pec- 
ciones de ios malos. catoris liberabit eos. 

llumina al justo en to-— Lux orta est jus- 
dos sus pasos, y llena de to, C redis corde la- 
“dulzura , y consuelo á los ftiti«. 
rectos de corazon. | 

Poned, pues, almas jus- — Letamini justi in 
fas, poned vuestra alegria Domino, €? confitemi- 
en servir al Sehor, no ce- mi memoria sandifica- 
seis de bendecirle y acor-  rienis ejus. 
dandoos que es el autor de 
vuestra inocencia. 
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ESTE SALMO ES UNA ACCION DE GRACIAS A DIO$ 
por haber librado al pueblo judayco de la cautivi- 
dad de Egypto, ó de la de Babilonia, ó quizá de 
alguna otra calamidad. El Profeta baxo esta fi- 
|. gura indica la redencion de los hombres 
por Jesu-Chfisto , cuya venida 

0007 7 ve profetiza. 


Cantad hijos de Israél, un C Ant 4te Domino c4n- 

nuevo cantico á gloria del ricum novum, quia mie 

Señor, que ha hecho tantos  ralilia fecit. 

' prodigios por hosotros. bu qos B 
Empleó la fuerza de su — Salvavit sibi dex- 

diestra en conservar su pue- fera ejus: O bra. 

blo: su brazo dirigido siem- cbium sanctum. ejus. 

pre por la equidad nos ha — 

salvado. i 5 

El Señor ha hecho rese — Notum fecit Domi- 
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mus salutare suum: in 
tonspectu gentium. re- 
yclavit justitiam su-. 
am. 

Recordatus est mi- 
sericordie sue, Ó ve- 
ritatis sue domus Is- 
-yael. 

- Viderunt omnes tera 
mins terre salutare 
Dei nostri. 


Jubilate Deo , om- 
nis terra: cantate, 4 
exultate, C psallite. 


Psallite Domino in 
citbara, incitbara, & 
voce psalmi : in tubis 
du&ilibus , Ó voce 
Suba cornes, . 

Jubilate in cons- 
peltu Regis Domini : 
moveaturmare €? ple- 
nitudo ejus, orbis ter- 
rarum , O qui babiz 
tant in co. ¿a 

Flumina. plaudens 
manu , simul montes 
exultabunt à conspec- 
te Domini , quoniam 
venit judicare terram, 


plandecer su fidelidad á vis- 
ta de las naciones, redi- 
miendo á su pueblo de una 
rigorosa esclavitud. 

Se acordó de su miseri- 
cordia, y de las promesas 
que habia hecho à la casa 
de Israél. 

Hasta las extremidades del 
universo se ha hecho notorio 
lo que ha obrado nuestro 
Dios por nuestra salvacion. 

Habitadores de la tierra 
de Israél, manifestadle to- 
dos vuestra alegria, cantad^ 
sus alabanzas, saltad de jú- 
bilo ,-entonad himnos. 

Cantad al son del harpa 
las alabanzas del Señor, 
juntad al harpa el salte- 
rio: tocad clarines y trom- 
pas. | ! 
Regocijaos 4 vista del Se- 
fior nuestro Rey : el mar 
y quanto contiene , el uni- 
verso y.sus habitantes: to- 
do sienta á su modo impul- 
sos de regocijo. 

A vista del Señor , que 
viene á dar nuevas leyes á 
la tierra, le aplaudirán los 
rios , y saltarán de alegria 
los montes, "ON 
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El gobernará la tierra — 7udicabit orbemter- 
con justicia, y sus pueblos rarum injustitia , Y 
con equidad. populos in equitare. 
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DAVID CONVIDA A SU PUEBLO A ADORAR, 
alabar é invocar á Dios en el monte de Sión, 
que es figura dela Iglesia donde nosotros de- 
bemos adorar , invocar, y alabar | 
á Jesu-Christo. | 


EL Señor, que está senta- Donminas regnavit, 
do sobre los Querubines es  ¿rascantur populi: qui 
el Rey y Señor del univer- sedet super Cherubim 
$0: por mas que bramen las moveatur terra. 
naciones idólatras , na- 

da puede oponerse á su 

poder. 

El Señor que adoramos en Dominus in Sion 
el monte de Sión es infini- magnus , € excelsus 
tamente grande, y su im- super omnes populos. 
perio se extiende sobre to- -- 
dos.los pueblos. : | 

Celebren pues todos los —— Confiteantur nom- 
hombres, Dios mio, vues- mituomagno: quoniam 
tro nombre, este nombre terribile , O sandium 
tan grande , tán santo y est, Ó'" honor Regis 
tan terrible; sometanse á judicium diligit. . 
un Rey que sabe unir la | 
grandeza á la justicia, ' 

Sí, Dios mio, Vos ha- Ts parasti direci- 
beis establecido para vues- — mes: judicium C jus? 
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giti«m in Jacob tu fc- 
6isti. 


Exaltate Dominum 
Deum mostrum , (Ó 
adorate scabellum pe- 
dum ejus , quoniam 
. sandium est. 

Moyses & Aaronin 
sacerdotibus ejus : Y 
Samuel inter eos qui 
invocant nomen cjus. 


Invocabant Domi- 
num, Cr ipse exaudie- 
bat eos: im columna 
wubis loquebatur ad 
eos, 

Custodiebant tes- 
timonia ejus , O pra- 
ceptum quod dedit il- 
lis. 


Domine Deus nos- 
ter , tu exaudiebas 
eos: Deus tn propitius 
fuisti eis C ulciscens 
in omnes adinventio- 
MES torum. 

Exaltate Dominum 
Detm nostrum ,. & 
adorate in mente san- 


0.9 
tro pueblo léyes Pd de 
sabiduria, y siempre habeis 
gobernado á Jacob con jus- 
ticia y equidad. 

Alabad , pues, hijos de 
Israél, al Señor vuestro 
Dios , postrados delante 
del Arca santa en que re- 
posa. 

Delante de ella se pos- 
traron Moyses y Aaron, 
sacerdotes del Señor: de- 
lante de ella invocó Sa= 
muel su santo nombre. 

Ellos le invocaban, y el 
Señor oía sus ruegos : cu- 
bierto de una columna de 
nube, se dignaba hablar 
con ellos, 

Eram hombres siempre 
obedientes 4 la voluntad 
del Señor , y observaban 
con fidelidad sus manda- 
mientos. | 

Por eso , Dios mio , los 
ofais, os hallaban propicio 
á todas horas, y castigabais 
á vuestro pueblo sierhpre 
que maquinaba algo contra 
ellos. 
Estimulados por estos 
exemplos, ó hijos de Israél, 
glorificad al Señor nuestro 
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Dios, adoradle en su san- ¿o ejus: quoniam san- 


to monte , porque es infi- 


üus Dominus Deus 


nitamente santo Dios nues-  soster. 


tro Señor. 
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AQUI EXHORTA EL PROFETA A LOS TUDIOS 
á que vengan ¿adorar á Dios, y 4 cantar sus ala- 
banzas en el tabernaculo. Este Salmo en sentido 
figurado es la voz de los Apostoles 

á los christianos. 


| Poeti; de la tierra de 
Israél , poned todo vuestro 
placer y jübilo en servir y 
alabar al Senor. 

Venid presurosos y ale- 
gres á presentaros ante El, 
y adorarle. 

Roconoced que el Señor 
es el Dios verdadero, y el 
Único que merece nuestro 
respeto y nuestro amor: 
no nos hicimos nosotros 4 
nosotros mismos : El es 
quien nos ha formado. 

Pucblo suyo somos , y 
ovejas que alimenta con 
sus pastos: venid pues á 
darle gracias por sus bene- 
ficios ,"y á cantarle himnos 
en.su tabernaculo. 

Celebrad la gloria de su 


ji Ubilate Deo omnis 
terra: servite Domino 
in letitia. 


Introite in conspeca 
ty ejus inexultationt. 


Scitote quomiam Do- 
minus ipse. est Deus: 
ipse fecit nes , &' sn 
ipsi nos. 


Populus ejus, 6 
oves pascua ejus : in- 
troite portas ejus ifi 
Confessione, atriaejus 
in bymnis: confitemini 
illi. | 

Laudate nomen eju 
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quoniam suavis est Do- 
minus: in eternum mi- 
sericordia ejus, usque 
in generationem , C 
generationem. veritas 
ejus. 


nombre, y publicad que el 
Señor está lleno de dulzu- 
ra y de bondad , que ha 
sido y será eternamente mi- 
sericordioso y veráz en sus 
promesas. 


SALMO C. 


t 


ESTE SALMO PARECE QUE FUE COMPUESTO 
durante la rebelion de Absalón En él promete 
David á Dios alabar siempre su misericordia 

su justicia, y que jamás se apartará del camino 
de la virtud. Despues procura obligar al Señor 
para que le socorra , haciendole presente la ino- 
cencia é integridad de sus costumbres. Parece . 
que el Espiritu Santo hizo que David se olvidase 
aqui , de que en algun tiempo fue pecádor, con 
el fin de que formase un perfecto modelo 

de un Rey santo. 


Misericordiam & SEñor , yo siempre can- 
judicium cantabo tibi,  taré vuestra misericordia y 
Domine: | vuestra justicia. 

Psallam , C intel- Sí, Dios mio, os alaba- 
ligam in via immacu- — ré , y me aplicaré á cono- 
lara, quando venies cer el camino de la virtud; 
4d me. pero Vos, quándo vendreis 

ásocorrerme? — ^  :: 


Perambulabam in 
$nnocentia cordis met, 
in medio domus mea. 


Sabeis , Señor , que he 
conservado mi corazon ino- 
cente. aun en medio de 
mis amigos y domesticos, 
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entre quienes era. duefio 
absoluto de mis acciones. : 

Nunca tuve intencion de 
hacer mal, y siempre abor- 
rececí á los que le come- 
tian. 

Los queeran de corrom- 

ido corazon no. pudieron 
aue liga conmigo: han 
huido de mí los pecadores, 
no he tenido comunica- 
cion con ellos. 

Declaré la guerra áaque- 
llas almas viles , que pro- 
curan. secretamente arrui- 
mar la reputacion del pro- 
ximo, | 

Nunca he admitido 4 mi 
mesá al sobervio ni al in- 
teresado. | 

Tendí mi vista sobre 
quantos hombres reétos y 
sinceros pude hallar: en- la 
tierra de Israél, para ha- 
cerlos mis amigos , y no 
escogi para mi servicio si- 
no los que eran de costum- 
bres irreprehensibles, 

He liuventado de mi 
casa' 4 los espíritus fieros y 
sobervios : el maldiciente 
y «el doloso no han hecho 
fortuna conmigo. . 
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Nom proponebam 
Ante.oculos meos. rem 
injustám : facientes 
prevaricationes odivi. 

Non adbesit mibi 
Cor pravum: declinan- 
tem 4 me malignum 
non cognoscebam. 


Detrabentem secre- 
tà proximo suo , bunc 
persequebar, 


Superbo oculo , & 
insatialili corde, cum 
boc non edebam. 

Oculi mei ad fide- 
les terra, ut sedcant 
mecum z. ambulans in 
via immaculata , bic. 


mibi ministrabat. 


Non habitabit in 
medio.domus mee, qui 
facit. superbiam : qui. 
loquitur iniqua , mom. 


direxit in conspectu 
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oculorum meorum. 

In matutino inter- 
ficiebam omnes pecca- 
tores terra: ut dis- 
perderem de civitate 
Domini omnes operan- 
tes iniquitatem. 
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He procurado siempre 
con cuidado y zelo la sen- 


tencia y castigo de los má- 


los, con la mira de purifi-. 
car á Jerusalén de los de- 
litos que la contaminaban. 
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EL PROFETA INTRODUCE AQUI A UN JUDIO 
en la cautividad de Babilonia, que describe en su 
persona las miserias de todo el Pueblo, y pide 
á Dios que le libre de ellas. La redencion del 
pueblo judayco , y el restablecimento de Jerusa-. 
lén son figura de la redencion del genero huma- 
no, y del establecimiento de la Iglesia por el Me-- 


sías; por lo qual este Salmo conviene al alma 
que quiere salir del. cautiverio 
del demonio, 


Domine, exaudi or4- 


tionem meam : Ó' cla 


mor meus ad te ye- 
nat. 

Non avertas faciem 
iuam à me : in qua- 
eumque die tribulor, 
inclina ad me aurem 
tuam. 

In quacumque die 
énVocavero te , veloci- 
ter exaudi me. 


ATA 


SEñor, escuchad mis rue=' 
gos : lleguen á Vos mis cla- 
mores, - 


No aparteis de mí vues- 
tros ojos: y siempre que me 
veais afligido , atended 4 
mi voz. 


' En qualquier tiempo que 

implore vuestro socorro, 
oidme , Dios mio, con 
presteza. - 
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La rapidézde misdias que 
pasan como el humo, mi 


cuerpo consumido como un: 
leño que lentamente vá que- 


mando el fuego, todo me 
anuncia una cercana muerte. 


.'.Herido con los golpesde: 


vuestra justicia, como el he- 
no con la hoz, me hallo en 
una extrema languidéz ; por- 
que el dolor hace que fre- 
quentemente me olvide has- 
tà de tomar el ordinario ali- 
mento. | 
- ; Me dexo consumir de la 
tristeza en tanto grado, que 
solo me queda ya la piel 
pegada á los huesos. 
Semejante al pelicano, y 
al buho , que solo buscan 


los:desiertos , .y no, móran' 


sino en lugares inhabitados, 
huyo quanto puedo la vis- 
ta de los hombres. 

. Paso las noches enteras 
llorando mis desgracias , y. 
como. ave solitaria busco 
los rincones mas escondi- 
dos de mi casa. 

..Mis enemigos que en 
otros tiempos embidiaban 
“mis nd , me in- 
sultan a 


ora todo el dia, 


Quia defecerunt si- 
cut fumus dies mei : 
Ó 0554 mea sicut cre-. 
tium aruerunt. | 


Percussus sum ut 
fenum , C aruit cor 
meum : quia oblitus 
sum comedere panem 
meum. 


A vote gemitus mei 
Adbesir os meum car- 
ni mee. 


Similis faclus. sum 
pellicano | solitudinis: 


. fadus sum si;ut. mica 


ticorax in demicilio. - 


-Vigilavi., O fac- 
Us sum, sicut. passer. 
solitarius in tecto. 


. Totá die exprobra- 
bant mibi inimici mei: 
CG qui laudabant me, 
4dversum me jurabant, 
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Quia cinerem tan 
quam panem mandu- 
tabam: Ó porum me- 
sm cum fletu. misce- 
bam. | 
A fade ire , O in- 
dignationis tue : quia 
eleyans. allisisti. me. 


Dies mei sicut um- 
bra declinaverunt : & 
ego sicut fanum arui. 


Tu añtem , Domi- 
he , in eternum per- 
manes : G memoriale 
tuum in generationem 
C generationem. 

Tuexurgens mise- 
reberis Sion: quia tem- 
puso müserendi ejus, 
quia yenit tempus. 


"sonam placuerunt 
Servis tuis lapides é- 
jus: & rerra ejas mi- 
serebuntur. | 


me 


a". 
y conspiran 4 multiplica? 
mis males. 

No encuentro gusto en 
cosa alguna , ni aun en el 
alimento que me-es preciso 
tomar, y mezclo mis laz 
Primas con mi bebida: 

Viendo que soy el blan- 
co de vuestra ira, y con= 
templando la altura de que 

habeis precipitado. 

Mis dias pasan con lá 
misma celeridad quela som: 
bra: estoy sin fuerzas y 
“marchito como la yerba yá 
segada. 

Mas Vos, Señor , per- 
maneceis siempre el mismo, 
y se celebra en todos los 
siglos vuestra gloria. 


'- Muy presto como quien 
despierta de un profundo 
sueño os levantareis á so- 
correr 4 Sión : sí , sí, ya se 
aceréa el tiempo en que os 
habeis de *compadecer de 
sus desgracias. 

De esta ciudad asolada so- 
lo quedan confusas y de- 
$ordenadas pledras :: pero 
vuestros Siervos suspiran 
continuamente por volver 

Y 
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4 S i ; y penetrados del 
sentimiento de su ruina, tra- 
bajarán con júbilo en reedi- 
ficarla. — — 

Entonces , Señor , reves 
renciarán las naciones vues- 
tro nombre, y los reyes de 
la tierra rendirán homenage 
á vuestra grandeza: 

Viendo que habeisreedi- 
ficado á Sión, y que osten- 


tais en ella vuestro poder, 


y vuestra gloria. 

Pues al fin escuchareis 
las oraciones del pueblo 
afligido, y no siempre des- 
preciareis sus ruegos. 

Grabadas estas marávi- 
llas en eternos monumen- 
tos pasarán hasta las gene- 
raciones mas remotas, y la 
posteridad tributará por 
ellas gloria al Señor. 

Le alabará por haberse 
dignado de inclinar sus ojos 
á la tierra desde lo alto de 
su santuario, y considerar 
las miserias de los suyos. 

Le alabará por haber oi- 
do los gemidos de estos 
miserables cautivos , por 
haber rompido sus cadenas, 
y por haberlos librado de 


Et timebunt gentes 
Women tuum , Domi-- 
se: C omnes reges 
terre gloriam tuam. 


— .Quiaedificavit Doo 
minus Sion : O vide= 
bitur in gloria sua. 


Respexit in oratio- 
nem bumilium : C non ^ 
sprevit precem eorum, 


Scribantur bec. in 
generatione altera: O 
populus qui creabitur, 
laudabit Dominum. 


Quia prospexit de 
excelso sanclo suo; 
Dominus de celo in. 
terram aspexit: 


Ut audiret gemitus 
compeditorum: ut sol- 
veret filios interemp- 
torum. 


e^ 
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"Ut Annuntient in 


Sion nomen Domini: C. 


laudem ejus in Jeru- 
salem. 

In convertendo po= 
pulos in unum , Ó 
Teges , ut seryiant 
Domino. 

Respondit ei in via 
virtutis sue : pauci- 
z atem dierum meorum 
muntia mibi. 


. Ne revoces me in 
dimidio dierum meo- 
vum : in generationem 
Ó generationem. anni 
tui. 

Initio tu , Domine, 
terram. fundasti: & 
Opera thanuum tuae 
vum sunt cali, 


Ipsi peribunt s tu 
autem permanes , e 
emnes sicut. vestimen= 
tum vitetaqcent. 


la muerteáque parecia que 
estaban destinados. ' 
.Le alabará de que para 
cantar en Jerusalén sus ala- 
banzas , la gloria de su 
nombre, 
Y que todos le sirvan, 
juntará alli los reyes y los 
pueblos. 


Pero pues vais, Señor, 4 
manifestar asi vuestro po- 
der, decidme si en el corto 
numero que habeis señala. 
do 4 mis dias podré ser tes» . 
tigo de vuestra misericor- 
dia? : 

No me detengais en me: 
dio de mi carrera: gran 
Dios cuyos años son eter- 
nos, Vos podeis acrecentar 
el numero de los mios, ' 

Vos , Señor , sois el que 
al principio de los tiempos 
establecisteis la tierra e 
sus fundamentos : los cie- 
los son obra de vuestras 
manos. 

Ellos perderán algun dia 
su belleza y esplendor , se 
gastarán como un vestido; 
mas Vos, Dios mio, perma- 
necereis siempre el mismo, 

Yx 
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* Los volvereis y renova= —  Etsicut opertoriano 
reis como un ropage usado;  sut4bis eos , O mu- 
mas Vos, Señor, nunca Os tabuntur :- tu. Autem 
mudareis , porque los años ¿dem ipse es, C anni 
no pasan por Vos. tui non deficient. 

Y asi siempre permane= ——— Filii servorum tuo- 
cereis en estado de cumplir rem babitabunt : e 
Vuestras promesas ;y sivues- semen eorum in sect 
tros siervos no llegan 4 ex- lu dirigetur. 

rimentar sus efectos , á 
lo menos sus hijos habita- 
rán en la santa ciudad , y 
su posteridad será siempre | 
el objeto de vuestros cui- i 


dados. 
. SALMO CII. 


DAVID SE EXCITA A SI MISMO A ALABAR 
la bondad que Dios ha usado con él y con su 
pueblo , convida tambien á los Angeles 4 que le 
acompañen en este debido reconocimiento, Creen 
algunos interpretes que este Salmo es pos 
1 le aplican à los judios libres ya de la cautivi- 
dad de Babilonia. Se puede igualmente aplicar. en, 
sentido figurado 4 toda la naturaleza humana re- 
dimida por Jesu-Christo de la esclavitud del pe- 
cado. Los justos deberian repetir con frequen= 
^. €ia este Salmo , para dar gracias 4 Dios 
por sus beneficios, 


Atm mià , bendice al D snedic enimames, 
Señor: potencias mias, unios Domino : C" omnia 


todas para glorificar su que intra me.. sunt, 
santo nombre. — . momini sancto ejus. 
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. Benedic, anima mea, 
Domino, C noli obli- 
Visci omnes retribu- 
tiones ejus. | 
Qui plopitiatur ont- 
nibus iniquit atibus tu- 
35: qui sanat omnes in- 
firmitates tuas: 

Qui redimit de im 
Teritu viram. tuam: 
qui coronat te in mi- 
sericordia 4 misera- 
tionibus: 

Qui replet in be- 
wis desiderium tuum: 
renovabitur us aquile 
Juvenens t tua. 


Faciens inisericor- 
dias Dominus, Ó ju- 
dicium omnibus inju- 
rim parentibus. 

Notas fecit vias 
suas. Moysi , filiis Is- 
gel voluntates suas; 


Miserator €" mi- 
sericors Dominus ;lon- 
ganimis C multàm 
misericors ” 

| Non in perpetuum 
érascetur , neque. in 


Bendice al Señor , alm4 
mia , y no olvides “jamás 
sus beneficios, 


El te perdona todas tug 
iniquidades., sama todas 
tus llagas, y cura .todo$ 
tus males. 

Te libra-de la muerte, y 
por todas partes te circun- 
da con los efeGos de su 
misericordia. . ; 


Colma todos tus deseos 
con los abundantes par 
que derrama sobre tí : 
restituye tu primer esplen- 
dor y belleza como al agui- 
la su juventud. 

El Senor se complace en 
usar de misericordia , y en 
hacer justicia 4 los opri- 
midos. 

En otro tiempo mani- 
festó 4 Moysés sus cami- 
nos, y 4 los hijos de Israél 
su voluntad. 

El Señor es bueno, tier- 
no, paciente é infinitamen- 
te misericordioso. 


Si se enoja, si amenaza, 
si castiga, no dura sieme 
Y3 
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pre su indignacion , que al 
. fin cede á su bondad. 

No nos ha tratado como 
nuestros pecados merecian, 
ni nos ha castigado á pro- 
porcion de nuestras iniqui- 
dades. — — A 

Porque ha dado tanta 
extension á su misericordia 


para con los ers ; como. 


el espacio que hay entre el 
cielo y la tierra. 

Tanta distancia como 
hay entre el oriente y el 
ocaso , ha puesto el Señor 
“entre nuestros pecados y 
TOosotros, — 

Conociendo la materi 
de que nos formó, ha teni- 
do la misma compasion de 
su pueblo, que tiene un pa- 
dre de sus hijos. 4 


Se ha acordado que no - 


“somos rhas que polvo: que 
el hombre dura en la tier- 
ra como la yerba en los pra- 
dos , y que como la flor 
del campo casi 4 un mismo 
tiempo se vé nacer y morir. 

Se há acordado que la 
vida es transitoria, y vuela 
siempre hácia su fin sin po- 
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eternum. conminabi- 
sur. v 
Non secundüm pec. 
cata nostra fecit no- 
bis : neque. secundüm 
smiquit ates nostras ve- 
tribuit nobis. 
Quoniam secundan 
Altitudinem | cali à 
terra corroboravit mi- 
sericordiam suam su- 
per timentes se. 
Quantum | distat 
erius ab occidente; 
lengé fecit à mobis 
iniquitates nostras, 


Quomodo miseretur 
pater filiorum, miser- 
tus est Dominus ti- 
mentibus ses quoniam 
ipse cognovit figmen- 
tum nostrum. 
Recordatus est quo- 
niam pulvis sumus: 
bomo , sicut. fenum 
dies ejus; tanquam 


flos agri , sic efflore-- 


bit. : 


Quoniam spiritus pero 
transibit inillo, & noi 
subsister:Ó non cognos- 


UI 


A 


cet amplids locum sui. 

Misericordia autóéne 
Domini ab terno, & 
usque in eternum su- 
per cimentes cum. 


Et justitia illius 
in filios filiorum , bis 
qui servant testamen- 
gum ejus : 

Et memores sunt 


mandatorum ip sius ad 


faciendum ea, 
Dominus de celo 
paravit sedem. suam: 
C regnum ipsius om- 
nibus dominabitur. 
Benedicite Domino, 
emnes Angeli ejus , 
potentes virtute , fa- 
cientes verbum illius, 
ad audiendam vocem 
sermonum ejus. 
Benedicite Domino, 
emnes virtutes ejus, 
ministri ejus qui fa- 
citis voluntatem ejus. 


Benedicite Domino, 
emnia opera ejus , in 
emni loco dominatio- 
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der retroceder un paso. 

Mas si la vida del hom- 
bre es tan corta y llena de 
miserias, hay y habrá eter» 
namente un Dios lleno de 
misericordia para los que 
le temen. 

Su bondad se extiende 
hasta los hijos de los hijos 
de los que guardan su ley, 


Y jamás se olvidan de 
observar sus mandamientos. 


Porque el Señor estable- 
ció st trono en el cielo , y 
todas las criaturas deben 
rendirse á su imperio. . 

Angeles del Señor , po- 
derosas inteligencias que - 
executais sus ordenes al 
punto que ofs su voz, unios 
todos conmigo para ala- 
barle. | 

Vosotros todos los que 
componeis la milicia del 
Rey del cielo, fieles minis- 
tros de la voluntad del Se- 
fior, ayudadme á bende- 
cirle. | 

Obras del Señor , ala- 
badle todas en la inmensa 
extension de su imperios: 

Y4 
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mas sobre todo tú , alma si ejus s benedic, ano 
mia, que has recibido. de — sse mea, Dominos 


El tantos beneficios, no ce- "WE 
ses de bendecirle. - P 
SALMO.CIIL | 


EL PROFETA ALABA A DIOS POR SU PODER, 
sabiduria , providencia y. bondad que resplande- 
«cen en todas las criaturas. Del mismo modo de 


bemos nosotros elevarnos Dios por medio 
- de.la consideracion de sus obras. 


ÁLma mia, bendice al Se- 
hor: Señor y Dios mio, 
Vosapareceis infinitamente. 
grande en vuestras obras. 
. Criando el universo pa- 
rece que; os revestisteis de 
nueva gloria, magestad y 
esplendor. 

Extendisteis el ayre so- 
bre nosotros á manera de 
un pavellon, y le cubrís de 
agua para las necesidades 
de la tierra. | 
. Subís sobre las nu- 
bes como sobre una carro- 
za , para derramar. desde 
ellas la abundancia ; lleva- 
do en alas de los vientos 
excitais y serenais. Tas tem- 
pestades, .- | 


D sic, anima med; 
Domino : Domine De- 
Us meus, magnificatul 
es vebementer. | 

. Confessionem | 
decorem induisti: ami- 
Gus lumine sicut ves- 
timento. — AM" 

Extendens celum 


, sicut pellem , qui te- 


gis Aquis superiora 
ejus. 


. Qui ponis pubem 
ascensum tuum : qui 
ambulas super pennas 
yentorutm. 


. DE DAVID. 


. Qui fads Angelos. 


1905 spiritus: C Mi- 
mistros Hos ignem 
wrenttm. —— 


Qui fundasti ter- 
sam super stabilita- 
tem suam : non incli- 
sabitur tn seculum 
saculs, 

Abyssus, sicut ves- 


timentum , amictus 6- 


jus: super montes sta- 
bunt aque. 


Ab increpatione tua 
fugient : à voce. toni- 
trui tui formidabunt. 

Ascendunr montes, 
€ descendunt. campi, 
in locum quem fundas- 
ti cis. | 


Terminum posuisti 
quem non transgre- 
dientur: meque con- 
yertentur operire ter- 
TA". i 

Qui emittis fontes 
in convallibus : in- 
.termedium montium, 
pertransibunt aque. 


Habeis dado 4 vuestros 
Angeles , y á vuestros mi- 
nistros la agilidad de los 
vientos , y la actividad del 
fuego. 
Afirmasteis la tierra con 
su propio peso , y jamás 
balanceará. 


En otro tiempo la cu- 
bristeis, y como que la ves- 
tisteis de aguas, que su- 
bieron .mas altas que los 
montes. 

Pero al sonido formida- 

ble de vuestra voz se reti- * 
raron llenas de espanto. 
'" Entonces pareció que se 
elevaron los montes, y se 
abatieron los valles, unos 
y otros en los sitios donde 
los habiais colocado. 

Pero al mismo tiempo 
pusisteis 4 las aguas límites 


-que nunca traspasarán , ni 


jamás volverán á inundar la 
tierra. ] 
Vos haceis brotár las 
fuentes en los valles; de 
donde se forman los rios 
que corren por entre los * 
mentes —. 4 
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Y sirven de abrevadero 
á los. animales y á las fieras 
que los buscan quando es- 
tán sedientas. 

A lo'largo de sus ribe- 
ras anidan las aves, y de 
entre las peñas donde posan 
hacen sentir su canto. 

Vos regais los montes 
con las aguas del cielo, y 
estas aguas , que formais, 
fecundizan la tierra en to- 
da especie de frutos. 

Producís las yerbas pa- 
ra los animales , y tam- 
bien para el uso del hom- 
bre. | 

Sacais de la tierra el 
pan que le alimenta y le 


mantiene, el vino que le 


alegra el corazon, y el azey- 
te que le hermosea el ros- 
tro. | 

Las lluvias riegan abun- 
dantemente los árboles del 
campo plantados en el Li- 
bano por la mano del Se- 
fior, sobre los quales hacen 
las aves sus nidos. 

Ellas imitan de algun 
modo 4 la zigiieña , que 
busca su albergue en los 
sitios mas altos é inaccesi- 
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Potabunt | onmes 
bestia agri : expecta- 


bunt onagri in sitisua, 


Super es volucres 
celi habstabuns : de 
medio petrarum da- 
bunt voces. | 

Rigans montes de 
superioribus suis : de 
fructu operum tuorum 


satiabitur terra. 


Producens famum 
jumentis : C herbam 
servituti bominum. 


Ut educas panem 
de terra: O vinum le- 
tificet cor bominis. 

. "Ut exbilaret. fa- 
ciem in oleo : C" panis 
cor bominis confirmet. 

Saturabuntur ligna 
campi , c cedri Liba- 
"ni quas plantavit: ile 
lic passeres nidifica- 
bunt. 


Herodi? demus dux 
eit eorum : montes 
excelsi. cervis , perra 


- refugium. berinaciós. 


Fecit Lunamintem- 
pora: Sol cognovit oc- 
casum suum. 


Posuisti. tenebras, 
€ falla est nox : in 
ipsapertransibunt om- 
nes bestie silve. 


Catuli leonum ru- 
gientes , ut vapiant, 
C querant à Deo es- 
cam sibi. 


. Ortusest.Sol ,. e 
congregati sunt : ev 
in cubilibus suis collo» 
eabuntur. — 05 

— Exibit bomo ad o- 
pus suum, C ad ope- 


rAtionem sean usque. 


ad vesperum. 


- Quam magnificata 
sunt opera tua, Doms- 
nt lomnia in sapien- 
tia. fecisti :- implete 
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bles : asi tambien se retiran 
los ciervos á los montes en- 
cumbrados , y los conejos 
buscan su asilo entre las 
fas. 
Vos hicisteis la Luna pa= 
ra que luzca á su tiempo : y 
el Sol sabe 4 que hora se 
ha de poner. 
Vos haceis suceder cada 
dia las tinieblas á la luz, y 
concedeis la noche á las 
bestias fieras para que sal- 
gan á hacer sus correrías. 
Este es el tiempo en que 
salen los leoncillos de sus 
cuevas enbusca de la pre- 
sa , y parece que piden á 
Dios con el rugido su ali- 


Mas. saliendo el Sol reu- 
ne todos estos animales , y 
los hace volver á entrar en 
sus guaáridas. M 

Entonces va el hombre 
sin temor á su trabajo , y 
permanece hasta la noche 
donde lo exigen sus ocu- 
paciones. -'. po 

Quán grandes son vues» 
tras obras., Señor ! vuestra 
sabiduria resplandece en 


todas ellas: la tierra cols 


48 
Eo. de vuestros bienes 
es un diseño de vuestra 
magnificencia. 

El mar, aquel vasto y es- 
pácioso elemento que abra- 
za toda la tierra, Encierra 
en su seno una infinita mul- 
titud de peces. 

Alli los hay de todas es- 
pecies, grandes y pequeños: 
alli se ven surcar las olas 


los baxeles cargados de ri- 


quezas, 

- Alli se vé la ballena,. 
que Vos formasteis , sal- 
tar y juguetear en las aguas; 
y todos estos animales, ó 
Dios mio, esperán de Vos 
á su tiempo el sustento ne- 
cesario. 

Vos se le dais , y ellos 
le recogen: abris las ma- 
nos., y todos quedan sa- 
ciados con vuestros bie- 
fies. 5 
. Pero si los abandonais, 
desfallecen : y si les qui- 
táis la vida , se disuelven, 
y reducen brevemente á 
una. materia inanimada co- 
mo fueron antes. 
^ Despues quando os pla- 
ge, dais espíritu de vida á 
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est terra possesto= 
ne tuá. 


Hoc mare magnum 
(" spatiosum mani- 
bus: illic reptilia, quo 
TUIS non est. numerus. 


Animalia — pusilla 
cum magnis: illic na- 
yes pertransibunt. 


Draco iste quem 
formesti ad illuden- 
dum ei: omnia à te 
expeítant , ut des il- 
lis escam in tempore, 


- D«hte te illis, col- 
ligent : aperiente te 
manum TAM , ome 
nia implebuntur boni 
tate. 

Avertente. autem te 
faciem , turbabuntur: 
auferes spiritum co- 
rum, C deficient , Ó 
in pulverem. suum re= 
vertentur. de 

Emittes spiritum 
tuum , C creabuntur, 
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O renovabis faciem 
Jerre. 


Sit gloria Domini 
in seculum: letabi- 
tur Dominus in opers- 
bus suis. 


Qui respicit. ter- 
ram , C fait eam 
tremere 5 quí tangit 
montes, C fumigant. 

Cantabo Domino in 
vita meá: psallam 
Deo ico quamdis sum. 


. Jucundum sit ei 
eloquium meum : ego 
vero dele abor in Do- 
ININO. 

Deficiant peccato- 
yes à terra, O ini- 
qui ita ut non sint: 
benedic y anima mea, 
Domino, 


otros animales que for- 

mais, y con estas nuevas 
roducciones renovais la 

hz de la tierra. | 

Sea pues glorificado e 
Señor para siempre, y ten- 
ga la complacencia de ver- 
se reconocido de todos los 
hombres por sus obras. 

Con sola una mirada es- 
tremece la tierra: dá un 
golpe álos montes, y los 
abrasa. 

Cantarétoda mi vida las 
alabanzas del Señor : en- 
tonaré himnos á gloria de 
mi Dios todo el resto de 
mis dias, 

Denle mis canticos tan- 
to placer y gusto, como yo 
tendré en alabarle. 


Acabense los impios, y 
los pecadores en la tierra: 

tú , alma mia, no ceses 
de bendecir al Señor, 


o | 
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EL PROFETA EXHORTA AQUI A LOS JUDIOS 
á que alaben á Dios por su bondad , y por los 
beneficios que hizo á sus padres. 


Cantad las alabanzas del 
Señor, invocad su nombre, 
dad á conocer la grandeza 
de sus obras 4 todos los 
pueblos de la tierra. 


Entonad canticos 4 hon= : 
lite ei: narrate omnia 


ra suya , referid todas las 
maravillas que ha obrado. 

Poned vuestra gloria en 
confesar su santo nombre, 
y vuestro júbilo en servirle. 


Servid al Señor , y aco- 
geos á El : aplicaos cons- 
tantementc á merecer sus 
favores. 

: Acordaos de las maravi- 
llas que obró enalgun tiem- 
po á favor de nuestros pa- 
dres, y de las terribles sen- 
tencias que profirió contra 
sus enemigos. 

Con vosotros hablo, hi- 


jos de Abrahan , que sois : 


el pueblo de Dios : con vo- 
sotros, hijos de Jacob, que 
- 3 ois el pueblo amado y es- 


C'ovfitemini Domino, 
¿NVOCALE nomen e- 

jus : annuntiate inter 

gentes opera ejus. 


Cant ate ei, C psal- 


mirabilia ejus. 

— Laudaminiin nomi- 
ne sanito ejus : lete- 
fWr cor querentium 
Dominum. 

Querite Dominum, 
€ confirmamini : que- 
tite faciem ejus. sem- 
per. | 

Mementote mirali- 
lium ejus. que fecit: 
prodigia ejus , & ju 
dicia oris cjus. 


Semen Abrabam, str- 
vi ejus: fili Jacob, 
eledi ejus. 
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Ipse Dominus Deus 
foster in Universa ter- 
ya judicia ejus. | 

Memor fuit. in se- 
eulum testamenti sui: 
verbi , quod manda- 
vit in mille genera- 
tiones. 

Quod dispesuit ad 
Abraham, Ó" juramen- 
Ji sui ad Isaac: 

Et statuit illud Ja- 
 €ob in preceptum , Ó' 
Israel in testamen- 
tum eternum. 

Dicens : Tibi dabo 
terram Chanaam fu- 
niculum — bereditatis 
vestra. 

Cim essent numero 
brevi , paucissimi , Ó 
incole ejus. 


Et pertransierunt 
de gentein gentem, Ó 
de regno. ad populum 
alterum. : 
Non reliquit bomi- 
gem nocere cis, C" cor- 
ripuit pro eis reges. 


cogido del Sefior. 

El Señor es nuestro Dios, 
que exerce un imperio ab- 
soluto sobre la ticrra. 

Nunca se ha olvidado 
del tratado que firmó , ni 
dela promesa que hizo para 
todos los siglos venideros. 


Promesa, que hizo 4 Abra- 
han , y despues confirmó á 
Isaac con juramento. 

Promesa, que despues ra- 
tificó 4 Jacob como ley in- 
violable, y como alianza 
eterna, : 

Yo os daré , les dixo, la 
tierra de Canaan por he- 
rencia. | 


Siendo ellos entonces una 
familia corta , y forasterá 
en aquella misma tierra que 
Dios les prometia. 

Pasaron de una nacion á 
otra, y de un reyno á otro 
pueblo. 


No permitió el Señor 
que en todos estos viages 
se les hiciese daño alguno: 
y aun castigó 4 algunos re. 
yes por causa de ellos, 
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Como si dixese í aque- 
llos principes : respetad 4 
los que están consagrados 
á mí, y no hagais daño & 
mis profetas. 

Hizo Dios venir despues 

la hambre sobre la tierra, 
y que faltase en ella el pan 
que es todo el sustento de 
la vida. 
- Mas no pudiendo olvidar 
á sus siervos , envió delan- 
te de ellos 4 Egypto un 
hombre para que socorrie- 
se sus necesidades: este fue 
Josef, el vendido por es- 
Tlavo. 


7" Estuvo aprisionado lar-- 


go tiempo , cargado de 
cadenas , y oprimido de 
dolores, hasta que se veri- 
ficósu vaticinio, 


. El Señor le habia ins- 
truido y llenado de su es- 
piritu , y esto obligó á Fa- 
raón á soltarle : este rey 
de, muchos pueblos le pu- 
do en libertad.  * 

*  Confirióle la primera 
' &utóridad en su palacio, hi- 
role superintendente de to- 
: dos sus bienes. - 
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Nolite tangere chris. 
tos meos, C" inpropbe- 
tis meis nolite malig- 
nari, 


Et vocavit famem 
super terram , c» ome 
ne firmamentum panis 
contrivit. 


Misit ante eos vi» 
rum: in SETVUM venue 
datus eit Joseph. 


Hamiliaverunt in 
compedibus pedes e- 
Jus:ferrum pertransiit 
aAnmam efus , do- 
mec veniret verbum 
ejus. i 

Eloquium | Domini 
inflammavit eum : mi- 
sit rex, C solvit eum: 
princeps populorum , 

dimisit eum. 


Constituit eum do- 
minum domus sue , € 
principem omnis pos- 
$655iois sues 


/ 
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Ut erudiret prin- 
cipes ejus sicut seme- 
sipsum: C" senes ejus 
prudentiam doceret, 


Et intravit. Israel 

in Egyprum : Ó Ja- 
. tob accola fuit inter- 

14 Cbam. 

Et 4uxit populum 
suum vebementer , & 
firmavit eum super 
inimicos ejus. 

Convertit cor eo- 
vum, ut odirent popu- 
lum ejus , O dolum 
facerent in servos ejus. 


Misit. Moysen. ser- 
vum suum , Aaron 
quem elegit ipsum. 


Posuit in eis verba. 
signorum suorum , C 
—prodigiorum in terra 

Cham. | 


Misit tenebras, O — 
obscuravit , Ú non 


exacerbavit sermones 
$803. — 


- Convertit aquas eo- 
rum in. sanguinem, C 
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Para que comunicase á 
los grandes y ministros de 
su corte la sabiduria .y 
prudencia de que estaba 
lleno. 

Entonces entró Israél en 
Egypto, y habitó Jacob 
en la tierra de Cam. 


Alli multiplicó el Señor 
extraordinariamente á su 
pueblo , hasta hacerle mas 
numeroso que sus enemigos. 

Con lo que les dió mo- 
tivo para perseguir al pues 
blo uE le adoraba " e 
ra valerse de injustos arti- 
ficios á fin de destruirle. - 

Mas El envió en su so 


corro á Moysés su siervo, 


y 4 Aaron, á quien “habia 
escogido para el mismo fin. 
Los envió á la tierra de 
Cam con la potestad - de 
obrar en ella los mas asom- 
brosos prodigios. — .- 
Cubrió 4 Egypto de hor: 
rorosas tinieblas, y con los 
portentos que hizo facilitó 
á sus ministros la execucion 
de sus ordenes. 
Convirtió las aguas de 
los Pgypcios en sangre, é 


-— f 
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hizo morir los peces. 
El pais habitado por este 


ueblo produxo innumera- 


les ranas que penetraron 
hasta los secretos gabinetes 
del principe. 

.Habló el Señor , y obe- 
deciendo á su voz una pro- 
digiosa multitud de mos- 
quitos y moscardas se es- 
parcieron por todo el pais 
que ocupaban sus enemigos. 
. Arrasó las campiñas con 
tempestades mezcladas de 
granizo y fuego. 


— Taló sus viñas é higue- 
ras , y destrozó todos los 
árboles. 


A la primera órden que 


dió , todo el terreno se cu- 
brió de langostas y oru- 
Bus. 

- Devoraron toda la yerba 
estos insectos , y royeron 
todos los frutos. 


Finalmente el Señor hirió 
de muerte 4 todos los pri- 
.. mogénitosde Egypto, y los 

| privé delos primeros frutos 
de sus trabajos y fatigas. 


occidit pisces eorum, 
Edidit terra eorum 

ranas , in penetrali- 

bus regum ipsorum. - 


Dixit , Ó venit 
conompia , C cinifes 
in omnibus finibus eo- 
tutti. 


Posuit pluvias eo. 
rum grandinem, ignem 
comburentem in terra 
ipsorum. 

Et percussit vineas 
eorum , C ficulneas 
eorum : Ó contrivit 
lignum finium. eorum. 

Dixit, C venit lo. 
custa & bruchus , cue 
Jus non erat numerus, 


Et comedit omne 
fenum in terra eorums. 
C comedit omnemfruc- 
tum terre eorum. 

Et percussit omne 
primogenitum in terra 
eorum, primitias onte. 
nis laboris corum. 


Et eduxit eos cum 
argento C" auro : 
non erat in tribubus 
eorum infirmus. 


Latata est £gyp- 
tus in profectione co- 
vum: quia incubuit ti- 
mer torum. super eos, 


Expandit nubem in 
protedionem | corum , 
O ignem us wceret 
eis per noltem, 


Petierunt, &" yemt 
Coturnix: Ó pane ca- 
li saturavit eos. 


Diripnit petram , 
C fluxerunt aque: 
abierunt. in sicco flu- 
MIRA, 


Quoniainmemor fuit 
verbi sancli sus, quod 
babuit ad Abraham 
puerum suum. 


Es eduxit populum 
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Despues de todos estos 
prodigios sacó de aquella 
tierra infiel á su pueblo 


cargado de oro y plata, sin 


que se encontrase un solo 
enfermo en todas las tribus, 
Los Egypcios que ya 
miraban con terror á este 
pueblo por los azotes que 
les habia acarreado, se ale- 
graron de su partida, 

Le acompañó el Señor en 
su viage , cubriendole de 
dia con una nube para de- 
fenderle del calor, y alum- 
brandole por la noche con 
una columna de fuego. 

' Pidiendo este pueblo de 
comer en el desierto , le 
vino una abundancia de 
codornices , y se sació con 
el maná que cayó del ciclo. 

Se abrió una peña, y 
brotó agua para apagar su 
sed : se vieron correr tor- 
rentes para su provecho en 
los sitios mas áridos. 

Se acordaba el Señor de 
la santa promesa que habia 
hecho 4 Abrahan su siervo: 
y por eso obró tantas ma- 
ravillas. . 

Para cumplir esta ototee- 

Z 2 


T" 
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Bd de Egypto á su 
pueblo escogido : sacóle 
lleno de.alegria , y entre 
eanticos de júbilo. 

Púsole en posesion de 
las tierras y bienes de las 
naciones: 


Para obligarle 4 guardar 
sus preceptos , y abrazar 
fielmente su ley. 
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suum in exultatione, 
7 eleldos suos im la- 
titi4, 


Et dedit illis regio- 
nes gentium , C la- 
bores. populorum pos- 
sederunt: 

"Ut custodiant. jus- 
tificationes ejus , C 
legem cjus requirant, 


C V. 


FL PROFETA INTRODUCE AQUI A LOS JUDIOS 
cautivos en Babilonia implorando la misericordia 
de Dios, confesandose culpables , y fundando 
la esperanza del perdon en la indulgencia - 
que Dios habia usado tantas veces 
con sus padres. . 


ÁlLabad al Señor , por- 
que es bueno : porque es 
eterna su misericordia. 


Quién podrá referir los 
efectos de su omnipoten- 
cia, y darle todas las ala- 
banzas que merece? 

Dichosos, pues, los que 
observan su ley , y jamás 
se apartan del camino de 
la virtud, á 


Confitemini Domi- 
5o, quoniam bonus: 
quoniam in seculum 
misericordia ejus. 
Quis loquetur po- 
tentias Domini? audi- 
tas faciet omnes lau- 
des ejust 
Beati qui custodiunt 
judicium , O faciunt 
justitiamin omni tem- 
pore. . 
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Memento nostri, 
Domine, in beneplaci- 
£o populi tus : visita 
fto in salutare Quo. 


Ad videndum in bo- 
nitate electorum tuo- 
sum, ad letandum in 
letitia gentis tue: ut 
lauderis cum baredi- 
£4te tud. 


Peccavimas cum pa- 
Sribus nostris : ínjus- 
ré egimus , iniquita- 
tem fecimus. j 


Patres nostri in 
yEgypto non intellexe- 
. gunt. mirabilia rua: 
non fuerunt. memores 
multitudinis miseri- 
cordia tue. 


Et irrntaverunt 
ascendentes in ma- 
re , mare rubrum. 


Et salyalit cos prop- 


Acordaos Señor, de no» 
sotros, y hacednos los mis- 
mos beneficios que hicis- 
teis en otro tiempo á nues- 
tros padres: venid á librar- 
nos de nuestros males. - . 

Concedednos los bienes 
que acostumbrais derramar 
sobre los que amais: dad- 
nos la alegria que debe te- 
tener un pueblo querido 
vuestro , y poned á este 
pueblo herencia vuestra en 
estado de que pueda can- 
tar vuestras alabanzas. 

Siguiendo en todo las 
huellas de nuestros padres, 
pecámos como ellos , y 
caimos en la culpa, y en la 
iniquidad. | 
. Viendo los prodigios que 
obrabaisásu favor en Egyp» 
to, no llegaron á compre- 
hender todo lo demás que 
debian prometerse de Vos 
en adelante: presto se ol- 
vidaron de vuestra gran 
misericordia. 

“Al pasar el mar bermejo 
irritaron al Señor con su 
desconfianza y murmura- 
ciones. | ! 
Sin embargo de. eso qui- 
Z3 : : 
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so salvarlos por la gloria de 
su nombre, y para mani- 
festar su poder. 

Mandó al mar: y des- 
cubriendo al punto sus abis- 
mos , hizo pasar 4 aquellos 
incrédulos por medio de 
ellos como por un desierto 
Seco. — | 

De este modo los liber- 
tó del odio y del poder de 


sus enemigos, 


' Aun hizo mas : envol- 
vió en las aguas á sus per- 
seguidores sin que se sal- 
vase uno, 

Entonces quedaron per- 
syadidos los Israelitas de 
la fidelidad de Dios en sus 
promesas, y entonaron can- 
ticos á honra suya. 

Pero muy presto muda- 
ron de parecer : olvida- 
dos de quanto habia he- 
cho Dios por ellos , no 
confiaron en: su 
cia, LN. 

Rindiendose 4 sus de- 
sarreglados apetitos le I 
dieron manjares en el de- 
sierto , y quisieron hacer 
prueba de su poder en un 


providen- 


ter nomen suum : ut 
notam faceret. poten- 
tiam suam. 
 EfSincrepuit. mare 
rubrum , O exsiccan 
tum est , C deduxit 
eos in abyssis sicut in 


deserto. 


Et salvavit eos de 
manu odientium , € 
redemit eos de mans 
inimici, 

Et operuit aqua tri- 
bulantes eos: unus ex 
eis non remansit, 


Er crediderunt vero 
bis ejus: O laudayes 
runt landem ejus. 


Cità fecerunt, obli - 
ti sunt operum ejus — 
Ó' non sustinuerunt 
consilium ejus. 


Et concupierunt con- 
cupiscentiam in deser- 


to + (v tentaverumt 


Deum in inaquoso, 
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Et dedit. eis. ptti- 
tienem ipsorum : 
. wisit saturitatem in 
animas corum. 
' Etirritayerunt Moy- 
sen in castris , Aaron 
senium Domini. 


. dApert4 est ser-. 


ya, C deglutivit Da- 
than: Ó operuit sue 
pe — congregationem 
Abiron. 

'Et exarsit ignis in 
synagoga eorum; flam- 
wa combussit pecca» 
fores. 


Et fecerunt. vitu- 
]um in Horeb: & ado- 
raverunt sculptile, 


Et mutaverunt glo- 
riam suam in simili- 
tudinem vituli come- 
dentis fenum. 
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parage donde faltaba .el 
agua. x 

Sin embargo les concedió 
quanto pidieron, y sació 
plenamente sus deseos. 


Despues ultrajaron | en 
el campo á Moysés: y é 
Aaron sacerdote del Se 
fior tuvieron el atrevimien- 
to de disputarle el honor 
sacerdotal, E: 

Pero abriendose la tier^ 
ra se tragó á Dathan y 
Abiron con los de su rcbeh 
de partido. | 


Despues se encendió 
un fuego que. consumió el 
resto de aquellos impios; 
quando se juntaron á ofre» 
cer á Dios su abominás 
ble incienso. | ] 

Ni aun esto fue bastan» 
te: llegaron nuestros pa- 
dres hasta forjar un becere 
ro de oro junto al mon- 
te Oreb, y adoraron aquel 
ídolo. ! 

Desecharon 4un Dios; 
cuyo obsequio les era tan 
glorioso , y 'en su. lu- 
gar pusieron la figura de 

Z4 
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un vil animal por obje- 
to de sus ádoraciones. - 
* Olvidaron al Señor que 
los. habia redimido de la 
esclavitud , habia obra- 
do portentos en Egypto, 
yen la tierra de Cam , y 
habia executado en el mar 
roxo terribles venganzas 
con sus enemigos. 
, Entonces decretó arrui- 
narlos , y los hubiera des- 
truido -, si su amado Moy- 
sés no se hubiera inter- 
puesto, 


- Para desármar su colera, 
€ impedir que los extermi- 
nase, Pero no por eso de- 

.Xaron de ofenderle nueva- 
mente, despreciando aque- 
Ha tierra tan digna de sus 
descos , y que habia desti- 
nado para ellos. 

: No dieron credito á las 
palabras del Señor , ni se 
ela entonces en sus tiendas 
otra" cosa que murmura- 
ciones contra El , rehu- 
sando obedecer á sus pre- 
ceptos. — 


- Por. eso levantó su ma- . 


no, y juró que los haria 
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X obliti sunt Deum - 
qui salvavit eos , qui 
fecit magnalia in £gyp- 
£o, mirabilia in terra 
Cbam, terribilia in 
mari rubro, 


Et dixit ut dis- 
perderet. eos: si mn 
Moyses: eleitus — ejus 
srtetióset in confra- 
ione , in conspediu 
ejus: j 

Ut averteret. iram 
ejus , ne. disperderet 
eos : C pro nibilo 'be- 
buerunt terram deste 
derabilem. 


^ Nen crediderunt 
verbo ejus , C" mur- 
muraverunt in. taber- 
naculis suis ; non ex- 
audierunt vocem. Do 
mihi. 


- Et elevavit manum 
jH4m super eos, ut 
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prosterneret eos in de- 
serto: 

Et ut deficeret se- 
men eorum in natio- 
sibus , O dispergeret 
eos in regionibus. 

Et initiati sunt 
Beelphegor , C cóme- 
derunt. sacrificia mor- 
fuorHm. - 


Et irritaverunt eum 
-5n Adinventionibus su- 
is, C multiplicata 
est in eis ruina. — 


Et stetit Pbinees, 
€ placavit : & cessa 
yir. quassatio. 


Et reput atum est 
ei in justitiam, in ge- 
-nerationem C" genera- 
tionem usque. in sem- 
piternum. 
C Et irritayerunt eum 
ad aquas contradictio- 
ms: Ó vexatus est 
Moyses propter eos; 
:quia exacerbayerunt 
Spiritum. ejus, 
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morir en el desierto: 


Que entregaria su posteri- 


dad á las naciones , y la 
dispersaria por las regiones 
mas remotas. ' 

Ellos adoptaron los in- 
fames ritos de Beelfegor: 
y se mancharon con las 
carnes ofrecidas á los ído- 
los inanimados. 

Con estos nuevos de- 
litos irritaron al Señor, 
que agravó su brazo sobre 
ellos, y los hirió con gran- 
des plagas. 

Mas presentandose Fine» 
es aplacó al cielo con la 
sangre de dos prevaricado- 
res de la ley, y cesó la mor- 
tandad del pueblo, 

Aprobó Dios esta accion, 
como efecto de un justo 
zelo que será celebrado en 
todas las edades. | 


Todavia irritaron nues- 
tros padres al Señor en las 
aguas de la contradiccion, y 
por culpa de ellos fue cas- 
tigado Moysés, porque in- 
timidado con sus murmu- 
raciones , no tuvo viva 
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fé al herir lá piedra. 

Habiales mandado Dios 
expresamente que extermi- 
nasen. las naciones de la 
tierra prometida , y contra 
sus ordeneslas dexaron per- 
manecer en ella, 

Se mezclaron con aque- 
llas gentes, aprendieron las 
supersticiones, adoraron los 

-« idolos , y esta fue la causa 
de su ruina. 


Llegó á tánto su furor, 
que sacrificaron sus propios 
hijos al demonio. 

Derramaron sin piedad 
la sangre inocente , la mis- 
ma sangre de sus hijos , sa» 
crificandolos 4 los Ídolos 
de Chanaan, 


La tierra quedó mancha- 
da con estos inhumanos 
sacrificios, y con las abo- 
minacionesque cometieron: 
prostituyeronse vergonzo- 
samente á los ídolos que 
ellos mismos se forjaron. 

Tantosdelitos encendie- 


ron la ira del Señor contra. 
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Et distinxit in lan 
biis suis : non disper- 
diderunt gentes quas 
dixit Dominas illis.. - 


Et commixti sunt 
inter gentes, C didi- 
cerunt opera torum, 
C servierunt. sculpti- 
libus corum : Ó fa- 
Gum est illis in scan- 
dalum. 

Et immolaverunt 
filios suos , O filias 
suas demoniis, 

. Et. effuderunt sano 
guinem . inmocentept y 
sanguinem filiorum su- 
orum, C filiarum sua- 
rum qnas. sacrificave- 
runt. sculptilibus Cha- 
S44H, -—— ; 

Et infeóta est ter- 
ra in sanguinibus , & 
contaminata est in o- 
peribus eorum : 67 
fornicati sunt in adim 
ventionibus suis. 


Et iratus est furo- 
re Dominus i». peps- 


DE DAVID. 


lum suum , E abomi- 
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su pueblo, en tanto grado, 


natus est bereditatem ue ya abominaba á los mis- 


SHA, 


Et tradidit eos in 
mangas gentium , C 
dominati sunt eorum 
qui oderunt cos. 

Et tribulaverunt 
eos inimici eorum ; Ó" 
bumiliati sunt sub ma- 
nibus eorum : sepe li- 
beravit eos. 

Ipsi eutem exacer- 
baverunt eum in con- 
silio suo , E bumilia- 
ti sunt in iniquitati- 
bus suis. 

Et vidit cum tri- 
bularentur , € audi- 
yit orationem. eorum. 

Et memor fuit tes- 
tamenti sui, C" poni- 
butt eum secundum 
imultitudinem miseri- 
cordie sue. 


Et dedit eos in mi- 
sericordias , in cons- 
petu omnium qui ce- 
perant eos. 

Salvos nos fac, Do- 
mine Deus noster, Y 


mos que antes miraba co- 

mo herencia suya. 
Entrególos en manos de 

las naciones, y al poder de 


los que los aborrecian. 


Oprimieronlos sus ene- 
migos , los sujetaron y aba- 
tieron : y todavia tuvo el 
Señor la bondad de librar- 
los muchas veces. 

Mas siempre volvian á 
irritarle con sus malvados 
designios, y en castigo de 
sus iniquidades caía otra 
vez el yugo sobre ellos. | 

Pero apenas los veia Dios 
atribulados, quando escu- 
chaba sus ruegos. 

Se acordaba de la alian- 
za que habia hecho con 
Abrahan , y su infinita mi- 
sericordia se «compadecia 
de ellos, y comoque le pe- 
saba de haberlos castigado, 

Hacia que hallasen mise- 
ricordia en el corazon de 
los mismos enemigos que 
los habian cautivado. 

Salvadnos, pues , nueva- 


mente; Señor Diosnuestro, 
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libradnos del yugo de las congrega nos de natio- 
naciones, entre las quales  mibus. 
nos.hallamos dispersos ; y 
congregadnos en nuestra 
patria. | 

. En ella bendeciremos — "Ut confitemur ne- 
vuestro santo nombre, y mini sando two , O 
pondremos toda nuestra gloriemur inlaude tua, 
gloria en cantar vuestras 
alabanzas. ! 
," Diremos, bendito sea Benedictus Domi- 
para siempre el Señor Dios nus Deus Israel à se 
de Israél, y responderá to- culo C usque in sacu- 
do el pueblo: asi sea , asi Ium , Ó dicet. omnis 
$64. 2000 populus: Fiat, fiat. 
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t : 
EL PROFETA EXPONE AQUI LAS CALAMIDADES 
que padecieron los judios ya en el desierto , ya 
en sus diferentes cautividades, y los exhorta 4 
que den gracias á Dios por haberlos libertado 
de ellas. Estas calamidades de que libró Dios al 
pueblo judayco , nos representan las miserias de 
que redimió Jesu-Christo 4 todos. los hombres: 
x. este es el sentido figurado del presente Salmo. 
lambien muestra el Profeta claramente la ruina 
-. de la Sinagoga, la vocacion de los gentiles, 

y el establecimiento de la Iglesia, 


Araba al Señor , por- C Onfitemiui Domi- 
qie es bueno : porque.es so, quoniam bonus; 
eterna su misericordia. | quoniam im seculum 
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misericordia ejus. 

Dicant qui redemp- 
ti sunt 4 Domino, 
quos redemit de ma- 
nu inimici , C de re- 
gionibus | congregavit 
eos , 4 Solis ortu Gr 
occasu , ab aquilone & 
mari. 


Erraverunt in soli- 
tudine in inaquoso: 
viam civitatis babita- 
culi non invenerunt. 

Esurientes C si- 
tientes : anima eorum 
in ipsis defecit. 

Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribu- 
larentur,& de neces- 
sitatibus eorum ert- 
prit eos. 

Et deduxit: eos in 
viam rectam, ut irent 
in civitatem babita- 
tionis. 


Confiteantur Domi- 
no misericordia ejus, 
C mirabilia ejus filiis 
bominum. 


Quia satiavit dni- 
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Publiquen la bondad del 


Señor aquellos 4 quienes ha 


librado de la tirania de sus 
enemigos rompiendo susca- 
denas , y reuniendolos del 
oriente, del occidente , del 
septentrion, del mediodia, 
de las diversasregionesdon- 
de se hallaban dispersos. 

Ellos se perdieron en de- 
siertos estériles y secos, no 
pudiendo hallar el camino 
de la ciudad adonde iban. 

Padecieron hambre y 

sed hasta llegar á desma- 
yarse. | 

Pero habiendo recurrido 
alSefior en aquel extremo, 
los libró de la necesidad en 
que se hallaban. 


Los introduxoen el ver- 
dadero camino, á fin deque 
llegasen á la ciudad que 
les habia destinado , donde 
debian fixar su habitacion, 

Publiquen pues las mi- 
sericordias del Señor, y las 
maravillas que se .digna 
obrar á favor de los hijos 
de los hombres. 

El es quien ha socorrido - 
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sus necesidades, y los ha sa- 
ciado con la abundancia 
de sus bienes. 

Los socorrió quando ya 
desfallecian en obscuras 
prisiones cargados de ca- 
denas, reducidos 4 extre- 
ma necesidad, y esperando 
por instantes la muerte. 
Este era justo castigo de 

su desobediencia á la ley 
del Señor , y del desprecio 
que hicieron de la voluntad 
del Altisimo. 

Abatidos con el peso 
de sus miserias , ya no 
podian resistir 4 tantos ma- 
les , ni se encontraba quien 
pudiese consolarlos. 

Recurrieron al Señor 
viendose en tal extremo, y 
los libertó de tan' infeliz 
estado. 


Rompió sus cadenas, los 
sacó de las obscuras maz- 
morras donde tenian siem- 
pre delante de los ojos la 
imagen de la muerte. 

Publiquen pues las mise- 
ricordias del Señor, y las 
maravillas que se di 


obrar á favor de los hi- 


SALMO CVI. 


mam IBANE, Ó ani 
mam ESUTTENTEM $4= 
tiavit bonis. | 

Sedentes in tene- 
bris & umbra mortis, 
vindos in mendicitate 
€ ferro. 


Quia exacerbave- 
runt eloquia Dei , & 
consilium Altissimi ir- 
rit4Verunt, 


Et bumiliatum est 
in laboribus cor corum: 
infrwati sunt , nec 
fuit. qui adjuvares. 


Et clamaverunt. ad 
Deminum cum. tribu- 
larentar : C de nc- 
cessitatibus eorum li- 
beravit eos. 

Er eduxit eos de 
tenebris C umbra mor- 
tis: C vincula eorkm 
disrapit. 

Confreantar Do- 
mino misericordie ejus: 
G mirabilia ejus filiis 
bominum 


» 
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Quia contrivit por- 
tas aereas , € velles 
ferreos confregit. 


Suscepit eos de 
via iniquitatis eorum: 
propter injustitias e- 
sim suas bumiliati 
sunt. 


Onmem escam abo- 
minata est anima eo- 
rum: C appropinqua- 
verunt usque 4d. por- 
t4s mortis. 

Et clamaverunt «d 
Dominum cum tribu- 
Larentur: Ó de neces- 
sitatibus eorum libe- 
ravit eos. 

Misit verbum suum, 
C sanavit eos: C 
eripuit eos de interio- 
vibus eorum. 

Confiteantur De- 
mino misericordia e- 
jus: C mirabilis e- 
jus filiis bominum. 


Et sacrificens sa- 


jos de los hombres. 

El es quien hizo pedazcs 
las puertas de bronce que 
cerraban sus calabozos , y 
quien rompió los barrones 
de hierro con que se afian- 
zaban. 

Tambien los socorrió en 
las enfermedades á que los 
habia reducido su iniqui- 
dad ; porque todos sus ma- 
les no provinieron de otra. 
cosa que de sus pecados, - 

Tenian unà extrema ina- 
petencia á toda suerte de 
alimento, y ya se hallaban 
á las puertas de la muerte. 


Recurrieron al Señor en 
tal extremo , y los libertó. 


Su divina palabra los 
curó , y los libró de la 
muerte, 


Publíquen pues las mise- 
ricordias del Señor, y las. 
maravillas que se digna 
obrar á favor de los hijo 
de los hombres. . - 

Ofrezcanle sacrificios d 
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alabanzas, y refieran con 
alegria sus obras maravi- 
losas. 

Los que están acostum- 
brados á navegar y comer- 
ciar por los mares, 


Son testigos de los por- 
tentos asombrosos que obra 
alli el Señor. 

El manda, y al momento 
se levanta la borrasca, y se 
encrespan las olas. : 


Los navegantes ya re- 
montados en el baxel hasta 
el cielo , ya sumergidos 
hasta los abismos , se eri- 
zan de espanto , á vista 
del peligro que les ame- 
naza. 
| Conturbadosy vacilantes, 
como embriagados , no en- 
cuentran socorro en toda 
la pericia de su arte contra 
la violencia de la borrasca. 

En tal extremo recurren 
al Señor , y los libra del 


peligro. 


Cambia la tempestad en 
un viento dulce , y mode- 
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crificium laudis: E 
annuntient opera ejus 
in exultatione, 

Qui descendunt ma- 
re in navibus , facien- 
tes operationem — in 
Aquis multis, 

Ipsi viderunt opera 
Domini , € mirabilis 
ejus in profundo. 

Dixit. , Y stetir 
spiritus progelle : O”. 
exaltar; sale fludus 
ejus. | 

Ascendunt usque ad 
celos , & descendunt 
usque ad abyssos: ani- 
ma eorum in malis t4- 
bescebat. 


Turbati sunt , Ó 


moti sunt sicut ebrius: 


C omnis sapientia co 
rum devorata est. 


Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribu- 
larentur, O” de neces- 
sitatibus eorum. edu- 
xit OS. 

Et statuit procel- 
lam ejus in auram: 
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silueruns fluctus ejus. 


. Et letati sunt quia 
siluerant : & deduxet 
vos in portum volun- 
f4tis eorum, 


icri ir Do- 
mino misericordia e- 
jus: C mirabilia e- 
jus filiis bominum. 


Et exultent eum in 
Ecclesia plebis : Ó 
in cathedra seniorum 
laudent eum. 

.— Posuit flumina in 
desertum: ¿7 exitus 
aquarum in sitim. 


Terram frucliferam 
in salsuginem : à ma- 
litia inbalitantium in 
e4. 


Posuit desertum in 
St4gna aquarum s C 
terram sine aqua in 
exits: aquarum. 
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rado , y hace que enmu- 
dezcan las olas. 

Serenado el mar restitu- 
ye la alegria , y la tranqui- 
lidad 4 los navegantes , y 
los conduce al puerto adon- 
de deseaban llegar. | 

Asi los judios , habiendo 
llegado al puerto de su pa- 
tria, deben publicar las 
misericordias del Sefor , y 
las maravillas que se digna 
obrar á favor de los hijos 
de los hombres. 

El Pueblo y los Magis- 
trados ensalcen en sus jun- 


tas su bondad y poder. 


Le vieron secar las fucn- 
tes y los rios , y convertir 
en aridos desiertos los sitios 
que bafiaban. 

Le vieron mudar un ter- 
reno antes fertil en toda 
especie de frutos, en una 
tierra tan esteril como la. 
arena del mar, para castigar 
los delitos de sus habitantes. 

Por el contrario riega 
quando quiere un pais de» 
sierto y sin aguas, con el 
curso de fuentes y rios que 
hace nacer en él, ^ 

Aa 


O 
m y establece alli á 
un pueblo que en otra par- 
te se hallaba en necesidad. 
Este pueblo fabrica alli ciu- 


. dades, siembra los campos, 


planta viñas, y vé fruc- 
tificar sus trabajos. 


El Sefior le bendice y le 
multiplica: cuida de sus ga- 
nados, y aparta de ellos to- 
do lo que pudiera , menos- 
cabarlo. |. | — | 

Mas quando este pueblo 
se olvida de Dios , queda 

reducido 4 un corto nume- 
ro , y se ve afligido de di- 
versas calamidades. 

ElSefor cubre de con- 
fusion á los que le gobier- 
nan , abandonandolos 4 su 
imprudencia que los extra- 
vía. 


No por eso dexa de com= 


padecerse despues de sus 
miserias : les ayuda , cuida 
de ellos comoantes, y los 
multiplica como las ovejas 
de un rebaño. 

Viendo los justos todas 
estas maravillas dan mues- 
tras de alegria , y los im- 
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. Kt colecavit. illis 
esurientes : C" consti- 
tuerunt. civitatem ba- 
 litationis. 

.. Et seminaverunt 
4gros , C" plantave- 
runt. vineas ; & fece- 
runt fru&um nativi- 
tatis, 

Et benedixit. eis, 
C multiplicati sunt 
pimis : Cr jumenta 
eorum non minora- 
yit. 

Et pauci f aGi sunt: 
€ vexati sunt à tri- 
bulatione malorum, O 
dolore. 


Effusa est contemp- 
tio super Principes: Y 
errare fecit eos in in- 
vio, C non in via. 


Et adjuvit pauperem 
de inopia , C posuit 
sicut. oyes familias. 


Videbunt vedi O 
letabuntur , O om- 
nis iniquitas oppi- 
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labie os suum... 


YI 
pios no se treven , ni aun 
á abrir la boca. , ? 

El hombre sabio meditá- 
rá todas estas cosas, y com- 
prehenderá hasta donde lle- 
gan las misericordias . del 
Señor. 


Quis sapiens, & 
custodiet bec , Ó in- 
telliget misericordias 
Dewinis 
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ESTE SALMO ESTA COMPUESTO ENTERAMENTE 


de una parte del 56. y de otra del 59. David dá 
en él gracias 4 Dios por los beneficios recibidos). 


y tambien le pide la victoria sobre 
los Iduméos. 


P Aratum cor meum, 
Deus , paratum cor 
meum : cantabo O 
psallam in gloriamea., 


Exurge gloria mea, 
exurge psalterium, C 
cithara: exurgam di- 
luculo. 


Confitebor tibi in 
populis, Domine : C 
psallam | tibi in na- 
tionibus: 

Quis magna est 
super c&los miseri- 
cordia tua : C" usque 


Pronto está, Dios mio, 
pronto está mi corazon pa= 
ra celebrar vuestras alaban- 
zas con la voz y con los 
instrumentos músicos. 

Sal, alma mia, de la 
languidéz en que te hallas, 
volved á mis manos, harpa. 
y lira: yo me levantaré al : 
rayar la aurora. 

Para di&ar á los pue- 
blos, y naciones de la tierra : 
canticos en honor vues- 
tro: 
, Publicaré que desde la 
tierra hasta los cielos todo 
está lleno de los efectos de - 
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vuestra justicif y vuestra 
misericordia. E 

. Ensalzado seais , Señor, 
sobre los cielos ; y haced 
resplandecer vuestra gloria 
en todo el universo , con 
la libertad de vuestro pue- 
blo amado. 

Escuchad nuestros rue- 
gos, y armad vuestra po- 
derosa mano para defender- 
nos del resto de nuestros 
enemigos. 

El Señor habia declara- 
do en su santuario que due- 
ño yo, algun dia por mis 
victorias de la tierra de 
Sichen , y del valle de los 
 tabernaculos , tendria lá 
complacencia de hacer me- 
dir sus campos, y distri- 
buirlos 4 mi discrecion. 


En efe&o , Galaad, Ma- 


nasses , y Efrain fuerza 
principal y apoyo de mi 


corona , y todas las tribus 


me obedecen como se me 


prometió. - 

He establecido la silla 
de mi imperio en la real 
tribu de Judá ; he mante- 
nido y engrosado mis pue 
blos con los despojos de 


x 
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ad nubes veritas tua. 


Exaltare super cen 
los, Deus , 6 super 
omnem terram gloria 
tua : wt liberentur 
diledi tui. 


Salvum fac dexte- 
rà tua , O exaudi 
me : Deus locutus ese 
in sancho suo. 


Exultabo (Y divia 
dam Sichimam , ( 
convallem tabernacu- 
lorum dimetiar. 


Meus. est Galaad, 
GC meus est Manas- 
ses: C" Ephraim sus- 
£eptio capitis mei. 


Juda Rex meus: 
Moab lebes spei. meto 
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In Idumesm ex- 
sendam calce amentum 
eneum: mibi. alienice- 
ne amici fadi sunt. 

Quis deducer me 
in civitatem muni- 
tam? quis deducet 
me usque in. Iduma- 
eni 


Nonne tu , Deus, 
qui repulisti nos? Y 
non exibis , Deus , in 
virtutibus nostris? 


Da nobis auxilium 
de tribulatione : quie 
vana salus bominis. 


In Deo faciemus 
virtutem : € ipse ad 
nibilum dedacer ¿nio 
micos nostros. 
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Moab, según-lo habia eso 


perado. 

Los Filisteos se han ten- 
dido al yugo de mis leyes; 
y me lisonjeo de: entrar 
tambien en la Iduméa. | : 

Mas quién me ayudará 
á forzar las plazas. fortale= 
cidas que la defienden? 
juién me conducirá vido- 
rioso hasta el centro de 
aquel reynot : 

No sois Vos, Dios mio? 
Vos el mismo que nos de- 
samparasteis otras veces? y 
no saldreis ya á la frente 
de nuestros exercitos? 

Protegednos pues, Se- 
fior, y no nos falteis en la 
necesidad ; porque en vano 
confiaremos en el socorro 
de los hombres. : 

Baxo vuestra proteccion 
nosotros pelearemos con: 
valor , y Vos destruireis 4 


“nuestros enemigos, (a) 





(a) Quanto diee David en este Salma de sí, y 
de la humillacion de sus enemigos , se puede muy bien 
entender de la Iglesia , que extendió su fé sobre 
los pueblos mas sobervios. Sav. Mart. hic. 
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ESTE SALMO EM SENTIDO LITERAL 
es una impreeacion de David contra Achitofel, y 
los demás partidarios de Absalón: en sentido fi- 
es una imprecacion contra Judas, y los 
perseguidores de Jesu-Christo : ó por mejor de- 
Cir, en uno y Otro sentido es una profecia 


en forma de imprecacion, 


Tus Dios mio, mi 
inocencia: porque un mal- 
vado, un impostor se ha 
desbocado contra mí. 


Me han calumniado , y 
hecho odioso con los dis- 
cursos que han esparcido 
por todas partes, y me per- 
siguen sin causa. 


Me han infamado los que 
debian amarme: y yo , Se- 
ñor, os he rogado por ellos, 

Me han vuelto mal por 


bien, y han correspondido. 


al amor que yo les tenia 
con un odio mortal, 
Cayga en poder de los 


malos el pérfido que me 


ha entregado : y esté el dia- 
blo á su diestrá pára acele- 
rar su perdicion. — 


D EUS ,  leudem 
Nem mc taecmeris : 
quia os peccatoris, E 
es deles; super me 
apertum est. 

Lecuti sunt adver- 
sm me linguá dole- 
$4 , (C sermonibus 
ediü  circumdederunt 
me : Ó expugnavt- 
runt me gratis. 

Pro eo ut me dilige- 
rent detrabebant mibi: 
ego autem orabam. 

Et posuerumt Ad-. 
versum me mala pro 
bonis , C" odium pro 
dilectione mea. 

Constitue super — 
eum peccatorem : ec 
diabolus stet à dex- 
tris ejus. 
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Cum judicatur , 
exeat. condemnatus : 


€ oratio ejus fat in: 


peccatum. 


Fiant dies ejus pau- 


ci, € episcopatum. 


ejus accipiat alter. 

Fiant filii ejus or- 
phani: C uxor ejus 
yidua. 

Nut antes tvansfe- 
rantur filii. ejus : O 
mendicent , C ejician- 
tur de babitationibus 
suis, ; 

Scrutetur fenera- 
tor omnem substan- 


tiam ejus: C diri- y 


piant alieni labores 
ejus. 

Non sit illi adju- 
tor, nec sit qui mi- 
sereatur pupillis e- 
jus. 


Fiant nati ejus in 
interitum : in genera- 
. tione una deleatur 
nomen ejus. 


. In memoriam ve- 
deat iniquitas patrum 


Quando 'comparezca á. 
juicio, sea condenado: y , 
si se atreve á hablar en su 
defensa, tengasele por nue- 
vo delito. 

Acortensele sus dias, y 
dexe á otro el puesto que 
él ocupa. 

Muera con 'el dolor de 
dexar viuda su esposa, y 
huerfanos sus hijos. - 

Anden estos errantes y 
vágabundos: veanse redu- 


cidos á la mendiguéz , y 


arrojados de su casa. 


Consuman los usureros 
toda su hacienda ; saqueen 
roben los extraños todo 
el fruto de sus fatigas. 


Abandónele en vida todo 
el mundo, y despues de su 
muerte no encuehtren sus 
hijos quien se compadezca 
de ellos. 

Arrebátelos la muerte 
antes que lleguen á estado 
de hacer pasar á una segun- 
da generacion el nombre 
de sus padres. 

Mantengase irritada la 
ira divina contra un hijotan 
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perverso, con ..el recuerdo 
continuo de las iniquidades 
de sus padres, y con la ima- 
gen viva de los pecados de 
su madre. yia d 

Estén presentes siempre 


á los. ojos del Señor sus ini- * 


quidades, y perezca su me- 
moria juhtamente con aquel 


hijo cruel que ninguna com- . 


pasion tiene de mis males. 


Antes bien me persigue, - 


y pretende quitarme la vi- 
da, viendome privado de 
todo socorro , y oprimido 
del dolor.  . 

Quiso merecer con su 
delito la maldicion del Se- 
fior, y caerá sobre él : re- 
nunció las bendiciones del 
ciclo , y será privado de 
ellas. 

El mismo se ha vestido 
de, la maldicion: de Dios, 


que ha entrado en él co- 


mo el agua se introduce en 
la tierra , y ha penetrado 
hasta sus huesos, como el 
azeyte penetra por todas 
partes, 

Llévela siempre sobre sí 
como vestido que le cubra; - 
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ejus in conspeétu Do- 
mini : €" peccatum 
matris ejus non de- 
leatur. 


Fiant contra: Do» 
minum semper: Ó 
dispereat de terra 
memoria eorum , pro 
eo quod non est recor- 
datus facere. miseri- 
cordiam. 

Et persecutus est 
bowinem inopem , C 
mendicum , Ó com- 
punctum corde morti- 
ficare. 

- Et dilexit ma- 
lediftionem ( veniet 
ei : noluir benediclio-- 
nem , C elongabitur 
4b eo. 


Et induit maledic- 
tionem sicut vestimen- 
tum , C intravit si- 
cut aqua in interiora 
ejus , C sicut oleum 
in ossibus ejus. 


Fiat ei sicttt. yet» 
timenrum: quo operi- 
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für : (P sicut zona, 
qua semper precingi- 
pur. > Po 
Hec opus eorum, 
qui detrabunt mibi 
apud Dominum : e» 
qui loquuntur mala 
adversus animam me- 
enm. . . 6. 
Et tw , Domine, 
Domine , fac mecum 
propter nomen. tuum: 
quie SUAVES est mise- 
ricordia tua. 


Libera me , quia 
egenus Ó. pauper ego 
sim: Ó «cor meum 
conturbatum est intra 
me. 


- Sicut simbra cum 
declinar ablatus sum: 
(C excessus sum sio 
cut locuste. 


, Genuae meainfirma. 
LA'sunt à jejunio : Ó 
CAYO mea . immutata 
est propter oleum. 


— 0 —————— 
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como faxa que le ciña. 


. Sea este el galardon que 
dé la justicia divina á los 
que me calumnian, y anhe- 
lan por quitarme la vida con 
los discursos sediciosos que 
forman contra mí. 

Mientras ellos maquina 
mi perdicion , Vos. Señor, 
Vos, Dios mio, favore- 
cedme por la gloria de vues- 
tro nombre , y para seguir 
la propension benigna de 
vuestra misericordia. 

Considerad que me ha- 
llo desamparado y desvali- 
do ,que mi corazon se há 
entregado á la turbacion y 
á la tristeza , y asi venid 
socorrerme. 

Mi subsistencia eslo mis- 
mo que la sombra de latar- 
de, lo mismo que la langos- 
ta que no puede resistir el 
menor golpe. | 

Tan debilitadas están mis 
rodillas del ayuno, que ape- 
nas puedo sostenerme : he - 
cuidado tan poco de mi cuen... 

po, que de puro flaco y ma- 


cilento estoy desfigurado. (a) . 
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Estoy hecho la irrision 
de mis enemigos, que vien- 
do los males que padezco, 
me escarnecen con menéos 
, de cabeza. 

Señor, Dios mio, socor- 
redme , seguid los impul- 
pulsos de vuestra misericor- 
día , y sacadme del estado 
en que me hallo. 

Reconozcan mis perse- 
guidores en mi libertad el 
poder de vuestro brazo , y 


sepan , Sefior, que Vos sois 


el autor de ella. 
Mientras ellos me car- 
an de maldiciones , Vos 
[ats que yo experimente 
vuestra bondad ; y con- 
fundiendolos , consolareis á 
Yuestro siervo. 
Sean mis calumniadores 
como revestidos de. infa- 


mias sean cubiertos de con- 


fusion como de un manto 
doble que los oprima. 

Pero yo agradecido al 
Señor , le bendeciré milla- 
res «le veces, y cantaré sus 
alabanzas enmedio de un 
gran concurso, 

- Porquequando me aban- 
- d«ngba todo el mundo, El 


' fundantur: 


Et ego fa&us sum 
opprobrium illis: vide- 
runt me , Ó move= 
runt cApit sua. 


Adjuva me, Domi- . 
ne Deus mens 5 sal- 
vum me fac secundum 
misericordiam. tuam. 

Et sciant quia ma- 
nus tua bec: Ó. tu, 
Domine , fecisti eas. 


Maledicent illi, e 
tu benedices : qui in- 
surgunt in me , con- 
gervus 
autem tuus letabi- 
tur. 

Induantur quí de- 
trabunt mibi pudo- 
re: O operiantur si= 
cut diploide confusione 
Sua. 

Confitebor Domino 
nimis in ore meo : Ó* 
in medio multorum 
laudabo eum. 


Quia astitit Adex- 
tris pauperis , ut sal- 
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vam faceret à perse- — me asistió para defenderme 
quentibus animammez, de mis perseguidores, (b) 


i —————HÓÓ——————————— ^ 
. (a) Contemplabase David desfigurado , porque 
mientras sas ayunos no se habia ungido con aceys 
£e , y otros unguentos ; y mo por haber comido 
viandas eondimentadas con aceyte , pues ese era el 
uso continuo de los hebreos , á quienes estaba pro- 
hibida la manteca y grasa , como se puede ver em. 
el Lzvit. €. 3. Yo 17. y €. 7. Y» 27- vide Matt. totrie 
1. c. VII. de la Disert. | 

(b) En los quatro primeros versiculos de este Sal- 
fno, ruega David á Dios que vuelva por su inocencia; 
y manifesta su buen corazón para con sus ene- 
migos. Despues hasta el 19. hablando como Pros 
feta usa de una terrible imprecacion y estoes, im- 
precatoriamente profetiza los sucesos futuros, pues - 
debe hacerse distincion entre nua. imprecacion cara 
nal nacida de venganza, la que nunca se vió en 
el Santo Rey , y una maldicion ó imprecacion pro= 
fética, nacida de un interior impulso del espiri- 
tu de Dios. Además de esto , muchas palabras 
que en el griego , y latino están en optativo , y suba 
juntivo , en el hebréo están en futuro á modo de pro- 
fücía , ó imprecacion profetica stabit, fiet, fient , ac- 
cipiet. &c. Estas- imprecaciones eran particular- 
mente, contra Doeg , Achitofel , y sus compañea 
ros. Sabía David, que era figura de Jesu-Christo, 
reflexionaba los trabajos , y aflicciones , que le caus 
saban aquellos pérfidos enemigos , y en ellos contein- 
plaba , y profetizaba los que habia de padecer el. 
divino Redentor en la pasion por sus enemigos los jue - 
dios, y sobre todo por el traydor Judas , 4 quien Se 
Pedro (A&., 1. 18. & 20.) aplica el y. 8. y de quien, 
habla Christo(Joam. 17.12.) aludiendo 4 este Salmo. . 
Belleng. hic. Con esto se ve confirmado lo que nobamog - 
en el Sala, 34. J^ 103. : 
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ESTF SALMO DEBE ENTENDERSE LITERALMENTE 

de Jesu-Christo, quien se lo aplicó por sí mismo, 

En él se indica claramente el reyno del Hijo 

. de Dios, su generacion eterna , su sacerdo- 
cio , su poder, y su pasion. 


Er señor dixo á mi Señor: 
sientate á mi diestra, 


. Mientras pongo tus ene- 
migos postrado debaxo de 
tus plantas. . j 

^ El Señor va á dilatar tu 
potestad real desde Jerusa- 
lén hasta el fin de Ja tierra; y 
de hoy enadelante reynarás 
en medio de tus enemigos. 

Mas el imperio que yo 
te doy sobre las criaturas, 
resplandecerá principalmen- 
te en el dia de. tu fortaleza, 
quando rodeado de los jus- 
tos, resplandeciente y glo- 
rtoso intimarás 4 los Ange- 
lés y 4 los hombres su final 
sentencia : tal debe ser el 
poder del que yo engendré 
antes de los tiempos. 

Aun te promcte mas el 
Señor, y con. juramento ir- 


- tevocable: que. uniendo co. 


Di xit Dennis Dow 
mino meo: sede à dexo 
gris mets: | 

Donec ponam imi- 
micos tuos. scabellum 
pedum tuorum. 

Virgam virtutis Ene 
emitrer Dominus ex 
Sion: dominare in me- 
dio inimicorum tWo- 
rum. | 

Tecum principium 
in die virtutis tua in 
splendoribus sanito- 
rum: ex utero ante 
Luciferum genui te. 


juravit Dominus, 
C non penitebit tum: 
tu es sacerdos .in de. 
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gernum secundum or- 
dinem Melchisedech. 


Dominus 4 dex- 
Tris tuis , confregit 
in die ira sue reges. 


judicabit in na- 
tlonibus, implebit rui- 
nas: conquassabit ca 
pita in serra mul- 
torum. 


De torrente in via 
bibet : propterea exal- 
salit caput. 


mo Melchisedech el sacer- 

docio y el cetro , me ofre- 

cerás un sacrificio perfecto ' 
hasta la consumacion de los 

siglos. 

El Señor estará siempre 
4 tu lado para favorecer tus 
designios, y en el dia de su 
irá aniquilará el poder de 
los reyes de la tierra , que 
se opusieren al estableci- 
miento de tu imperio. 

Te vengará de las nacio- 
nes rebeldes, multiplicará 
sobre ellas suscastigos, que- 
brantará las cervices orgu- 
llosas que osaren levantar- 
se contra tí. | 

Mas este Hijo del Omni- 
potente no será elevado & 
tanta grandeza , hasta qua 
haya bebido sin tasa las 
aguas de amargura , en el : 
torrente de una vida mor- 
tal. | 


- 
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"ESTE SALMO ES UNA ACCION DE GRACIAS 
de los judios despues de la cautividad de Baby- 
lonia. En él se alaba á Dios por sus obras, por 
sus perfecciones, y por los prodigios que ha obra- 
do á favor de su pueblo. Aquellos prodigios no 
eran otra cosa que figura de los que despues se 
han obrado á favor de la Iglesia. 


SEñor , yo os alabaré con 
todo mi corazon en lascon- 
gregaciones de los justos. 


Las obras del Señor son - 


grandes , y muy conformes 
siempre á sus designios. 

. En todas sus obras hace 
resplandecer su grandeza: 
todas nos dan motivo pa- 
ra darle gracias: todo lo 
puede , y solo quiere lo 

justo. | e 
Este Dios lleno de mise- 
ricordia y ternura para los 
que le temen , dió un ali- 
mento maravilloso á nues- 
tros padres , para que reci- 
biendole cada dia , se acor- 
dasen de tantas maravillas 
como hizo á favor de ellos. 

Con esto les daba á en- 


C Onfitebor tibi, Do- 
mine in toto. corde 
meo : in consilio jus- | 
torum , C' congregas 
tione. 

Magna opera Do- 


mini exquisita in om- 


nes voluntates ejus. 
Confessio C" mag- 
nificentia opus ejus: 
C justitia ejus ma- 
net in seculum sa- 
culi. | 


Memoriam fecit mi- 
rabilium suorum, mi- 
sericors C" miserator 
Dominus : - escam des 
dit timentibus se. 


Memor erit in se- 
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culum testamenti sui: 

yirtutem operum suo- 
rum. annuntiabit po- 
pulo suo. 


Ut det illis bere- 
ditatem genrium : ope- 
rA manuum cjus ve- 
ritas , C judicium. — 


Fidelta omnia man-.— 


data ejus. confirmata 
in seculum seculi: fa- 
Ga in veritate , 
equitate. 


Redemptionem mi- 
sit populo suo : man- 
davit in eternum. tesa 
damentum suum, 


Santum C terri- 
bile nomen cjus : ini- 
tium. sapientie timor 
Domini. 


IntelleGus bonus 
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tender que nunca se olvida- 

ria del pacto que habia ajus- 

tado con ellos; y que ha- 

ria resplandecer el poder 

de sus obras á vista de su 
ueblo. 

Dandolesla herencia de 
las naciones, obras de la 
mano del Sefior, que mues- 
tran igualmente su fideli- 
dad y su justicia. 

Sí , las promesas del Se- 
Dor son inviolables ; los si- 
glos que precedenásu cum- 
plimiento no les causan la 
menor variacion El sola 
promete lojusto , y lo que 
promete quiere cumplirlo 
irrevocablemente. 

Elredimió á su pueblo 
del triste cautiverio en que 
gemia al cabo de tanto tiem- 
po , y ha hecho con él una 
alianza que no romperá 
jamás. 

Guardémonos de que- 
brantar esta alianza con un 
Dios , cuyo nombre es tan 
santo y tan terrible; teme- 
mos al Señor , que este es 
el principio de la verdadera 
sabiduría. | 

Los que arreglan sus ác- 
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ciones por los impulsos de 
este temor saludable, po- 
seen la verdadera inteligen- 
Cia; y ésta será alabada por 
todos los siglos. 


SALMO CX, 


omnibus — facientibus 
eum : laudatio. ejus 
manet im — seculum 
seculi, 


SALMO CXI. 


EL PROFETA EN ESTE SALMO PINTA 
el cara&er del justo, y describe su felicidad. Mas 
quanto aqui se dice de la felicidad temporal de 
los justos de la antigua ley , debe entenderse en 
sentído mas espiritual en favor de los justos 
de la ley nueva. 


Dico el hombre que 
teme al Senor , y tiene to- 
da su complacencia en cum- 
plir sus mandamientos. 

Se verá en la tierra con 
una crecida y poderosa pos- 
teridad , porque el cielo 
bendecirá siempre la des- 
cendencia de los justos. 

Verá su casa gloriosa y 
opulenta, y en la mayor 
elevacion nunca se olvidará 
de sus obligaciones. 

* Si alguna vez los justos 
se ven envueltos en las ti- 
nieblas de la afliccion , en- 


cuentran muy presto los 


dias serenos de la prosperi- 


, y 
Brarus Vir qui ti- 
met Dominum : in 
mandatis ejus volet. 
nimis. 

Potens in terra erit 
semen ejus : generas 
tio retorum  benedi- 
dicitur. 


Gloria € divitie 
in domo ejus: $ 
justitia ejus manet in 
seculum seculi. 

Exortum est-in te- 
nebris lumen  veclis: 
misericors , Ó mist= 
rator , O justus, 


*-* 
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jucundus homo qui 
miseretur C" commo- 
dat , disponet ser- 
mones suos in judicio: 
quia in «ternum non 
commoyebirur. 


V 


In memoria ater- 
pa crit. justus : ab 
Auditione mala non 
gimclit. 


Paratum cor ejus 
sperare in Domino, 
confirmatum est cor 
ejus: non commove- 
bitur , donec despiciat 
inimicos suos. 


Dispersit , dedit 


pauperibus : justitia. 


ejus manet in. secu- 
lum seculi: cornu. e- 
jusexaltabitur in glo- 
714. 

Pecca:or: videbit 


dad ; porque cuida de ellos 
un Dios justo , misericor- 
dioso y tierno, : 
- Oquán digno de amor es 
un justo que se compadece 
de los infelices, los consuee 
la en sus necesidades , y 
hasta en sus discursos pro- 
cura no ofender á nadie! 
Amado de Dios y de los 
hombres, qué temor podrá 


asustarle? 


El justo vivirá eterna- 
mente en la memoria de los 
hombres, y conservará su 
reputacion entre los enve- 
nenados tiros de la ca- 
lumnia. 

Los mas inminentes pe- 
ligros no podrán entibiar su 
esperanza en el Sefior ; pues 
apoyado en su divina pro- 
teccion , espera tranquila- 
mente el momento destina- 
do por el cielo para hacerle 
triunfar de sus enemigos. 

Distribuye abundante- 
mente sus bienesá los po- 
bres , y nunca se aparta del 
camino de la justicia : con' 
esto se elevará al mas alto 
grado de poder y gloria. 

Viendo el pecador esta 

Bb 
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gloria del justo $e irritará, 
se llenará de enojo, y se 
consumirá de envidia: pero 
serán vanos sus esfuerzos pa- 
ra trastornar una felicidad 
que le servirá de suplicio. 


SALMO CXT, 
G irascetur : denti- 
-bns suis fremer c 
tabescet : desiderium 
peccatorum peribit. 


SALMO CXII. 


EL PROFETA CONVIDA A LOS JUSTOS 
á que alaben al Señor , porque sin embargo de 





su grandeza , cuida su providencia y bondad 
hasta de las criaturas mas viles. 


Slervos de Dios, alabad al 
Señor, celebrad la gloria de 
sunombre, 

Desde ahora hasta lá 
eternidad no cese jamás de 
ser bendecido el nombre 
del Señor. 

El nombre del Señor 


merece ser alabado por to-. 


das quantas criaturas hay 
del oriente al occidente. 

El Señor es el dueño ab- 
soluto de todas las nacio- 
nes : y todo el resplandor 
de los cielos es muy infe- 
rion á su eloria. 

Quién hay que sea com- 
parable á Dios nuestro Se- 
Bor. Siendo infinitamente 


Lua, pueri Do 
sinum : laudate no- 
men Domini. 

Sit nomen Domini 
benedid'um , ex hoc, 
nunc , C" usque in 
seculum. á 

A solis ortu usque 
ad occasum laudabile 
nomen Domini. 


Excelsus super om- 
nes gentes Dominus: 
€ super culos glo- 
via ejus. 


Quis sicut Domi- 
nus Deus noster , qui. 
in altis habitar: O 
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- bumilia respicit inca- 
lo O in terra? 


 Suscitans A terra 
inopem, C» de stercore 
erigens pauperem. 
"Ut collocet eum cum 
principibus, cum prin- 
cipibus populi sui. 


Qui babitare fadt 
sterilem in domo, ma- 
trem filiorum letan- 
tem. 


feliz en sí mismo este Se- 
fior , que mora encumbra- 
do sobre todo el universo, 
se digna inclinar sus ojos 
á sus mas humildes criatu- 
ras en el cielo y en la tierra. 
El levanta al pobre del 
polvo; y del estiercol, 


Para colocarle al lado de 
los principes 4 quienes ha 
conferido el gobierno de 


su pueblo. 


El enjuga las lagrimas de 
una esposa esteril , dándo- 
le succesion feliz y nume- 
rosa. 


SALMO CXIIL 


EL PROFETA EXPONE EN ESTE SALMO 
las maravillas que obró Dios al sacar ásu pueblo 
de Egypto. Se burla de losídolos , y de los que 
ponen su confianza en estas obras inutiles de sus 
manos , en vez de esperar en el Señor 
como Israél, 


Ix exitu Israel de Obando salió Israél de. 
Egypto, domus Jacob Egypto, y la casa de Jacob 


de populo barbaro: 


Falta est Judea 


sacudió-el yugo del pueblo 
barbaro que le habia opri-. 
mido tanto tiempo: 
Quiso el Señor que la; 
Bb a "s 
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nacion judayca se le consa- 
grase del todo en adelante, 
y resolvió reynar solo en 
Israél. 

Vió el mar en sus playas 
á este pueblo, y se retiró 
apresurado: vióle el Jordán 
á susorillas , y retrocedió 
hácia su origen. 

A vista de este pueblo 
saltaron de jübilo los mon- 
tes como carneros , y brin- 
caron los collados como 
corderillos. - 

Mar, porqué huiste? y tú 
Jordín porque retrocedis- 
te? 


Montes y collados, quál 
fue la causa de la alegria 
que mostrasteis? 


El Señor, el Dios de 
Jacob que marchaba 4 la 
frente de su pueblo , obró 
con su poder estos prodi- 
giosos movimientos de la 
tierra. 

Este Dios poderoso fue 
quien convirtió la piedra en 
torrentes de agua, y los pe- 
fiascosen cristalinas fuentes, 
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sanctificatio ejus, Is- 
rael. potestas ejus. 


Mare vidit C fu 
git : jordams com 
VersRs EST vCtTOT SU. 


Montes exultave- 
runs HL arietes: Cv 
colles sicmt «gni o- 
vium. 


Quid est tibi ma= 
re quod fugisti? e 
tu , Jordanis , quia 
conversus es retror- 
sum? 

Montes exultastis 
sicat arietes: C co- 
lles , sicut. Agni o- 
yum. 

A facie Domini mo- ' 
t4 est terra, à fan 
cie Des Jacob. 


Qui convertit. pe- 
tram in stagna aquae 
rum : C" rupem in 
fontes aquarum. 
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Non nobis , Domi- 
pe, mon nobis , sed 
semini tuo de glo- 
riam. 


Super misericordia 
tua, C veritate tua: 
wequando dicant gen- 
tes: "Ubi est Deus eo- 
yum? 

Deus estem noster 
in celo: omnia que- 
cumque voluit fecit. 


Simulachra gentium 
argentum, Ó” aurum, 
opera manuum bomi- 
num. 

Os babent , C non 
lequentur : oculos ba- 
bent, 7 non videbunt. 

Aures. babent. , E 
won audient: nares ba- 
bent , € mon odora- 
bunt. 

Manus babent E 
non palpabunt ; pedes 
babent , Ó non am- 
.bulabunt ; non clama- 
bunt in gutture suo. 


* 
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Continuad , Dios mio, 
haciendo resplandecer so- 
bre vuestro pueblo vuestra 
misericordia , y fidelidad; 
no por nosotros , Señor, no 
por nosotros , sino por la 
gloria de vuestro nombre, 
Hacedlo para cerrar la 
boca á las naciones , que si 
nos abandonaseis , dirian : 


dónde está su Dios? 


Nuestro Señor , nues- 
tro Dios está en el cie- 
lo, y desde alli gobierna 
el universo con absolut 
poder. 5s 

Pero los ídolos de las na- 
ciones no son mas que pla- 
ta y oro, hechura de las ma- 
nos dc los hombres, 

Tienen boca, y no po- 
drán hablar: tienen ojos, y 
no podrán ver. 

Tiencn orejas, y no po- 
drán ofr : tienen narices, y 
no. podrán oler. 


Tienen manos, y no po- 
drán tocar : tienen pies , y 
no podran andar: tienen 
garganta, y no podrán. 
clamar. | 
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Los que fabrican tales 
dioses , y son tan insensa- 
tos que ponen en ellos su 
confianza , bien merecen 
llegar á ser como ellos. 

No sucede asi Á la casa 
de Israél ; pues ha puestó 
toda su confianza en el Se- 
fior, que es su protector 
y su apoyo. r 

- La casa de Aaron esperó 
en el Señor, y El la defen- 
dió, y tomó baxo su pro- 
teccion. ; 

. Los que adoran al Se- 
ñor , esperaron en El, y 


siempre han logrado su au-: 


xilio y proteccion. 


El Señor se acordó de 
nosotros , y nos colmó de 
bienes. e: 

Derramó sus bendicio- 
nes sbbre la casa de Israél, 
derramólas sobre la poste- 
ridad de Aaron. 

El Señor ha bendecido 
siempre 4 los que le sirven, 
á todos, grandes y peque- 
ños, sin aceptacion de per- 
sonas. | 

-Multiplique | incesánte- 
mente el Señor sus bendi- 


Similes illis fiant 
qui faciunt ea: & ome 
nes quiconfidunt in eis. 


Domus Israel spe- 
ravit in Domino : 4d- 
jutor eorum € pro- 
teltor eorum est. 


Domus Aaron spt- 
ravst in Domino : Ad- 
jutor eorum. pro- 
teltor eorum est. 

Qui timent Domi- 
num speraverunt in 
Domino , adjutor eo- 
rum C proteltor eo- 
qum est. | 

Dominus memor fuit 
nostri , O benedixit 
nobis. 

Benedixit domui 1s- 
rael , benedixit domas 
A«r ont. 


Benedixit omnibus 
qui timent. Dominum, 
pusillis cum majoribus. 


Adjiciat Dominus st 
per vos: super vos, & 
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super flios vestros. 


Benedicti vos à Do- 
mino, qui fecit celum 
Ó terram. 


Celum celi Domi- 
no: terram «utem de- 
dit filiis bominum. 


Non mortui lauda- 
bunt. te, Domine , ne- 
que omnes qui descen- 
dunt in infernum. 


Sed nos qui vivimus, 
benedicimus Domino 
ex hoc, nunc., Ó us- 
que in seculum. 


ciones sobre vosotros los 
que os dedicais á servirle; 
y extiendase su bondad 
asta las generaciones mas 
remotas, 
. Benditos seais del Señor, 
que es el dueño de todos 
los bienes, y que ha hecho 
el cielo y la tierra, 
Fabricó el cielo empi= 
reo para reynar en él, y. 
dió la tierra 4 los hombres, 
para que en ella le adoren, 
y canten sus alabanzas. 
Pero, Señor , de tantos 
hombres como habeis cria- 
do , quántos han caido cn 
el sepulcro , donde ya no. 
pueden alabaros? | 
Nosotros, pues, noso- 
tros que vivimos todavia 
no perdamos un momento 
de los que Dios nos conce- 
de para bendecirle: sá, ben- 
digamosle desde ahora pa- 
Ia siempre. 


Boa 
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DAVID DA GRACIAS A DIOS EN ESTE SALMO 
por haberle librado del peligro en que le habia 
puesto la rebelion de Absalón. El Profeta es aqui 
figura de una alma christiana , que despues. de 


. haber vencido los peligros de las tenta- 


ciones , se ve 


próxima á irá gozar 


de Dios. : 


Yo amo á este Dios lle- 
no de bondad, que ha oído 
mi Oracion. ] 

El ha escuchado mi voz, 
y yo le daré gracias todo el 
resto de mis dias. 


Me hallaba sumergido 
en dolores mortales , y 
por todas partes me asalta- 
ban los peligros de perder 
la vida. 


Por donde quiera no ha- 


llaba sino motivos de aflic- 


cion y de tristeza: en este' 
estado invoqué el nombre 


del Señor. 


Dios mio, le dixe, li- * 


bradme de Jos peligros que 
me cercan : el Señor es mi- 
sericordioso y justo , nues- 
tro Dios se compadece de 
los infelices. 


Dues > quoniam 
exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mee. — 

Quia inclinavit au- 
rem suam mibi : Y 
in diebus meis. invo- 
cabo. — 

Circumdederunt me 
dolores mortis: C pe- 
ricula infern; invene- 
runt me. 


Tribulationem c 
dolorem inveni: & no^ 
men Domini invocavi 


O Domine , libera 
animam meam: mise- 
ricors Dominus , & 
justus , & Deus nos- 
ter miseretur. 
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Custodiens parvu- 
los Dominus: bumilia- 
rus sum , O libera- 
vit me. 

Convertere , anima 
mea, inrequiem tuam: 
quia Dominus benefe- 
&üt tibi, 

Quia eripuit. 4ni- 
guam meam de morte, 
eculos meos. 4. lacrj- 
mis , pedes meos à 
lapsu. 


Placebo Domino in. 


regione vivorum. 
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El Señor protege á los 
humildes : me vió oprimi- 
do de males , y me liber- 
tó de ellos. 

Goza pues, alma mia, 
del reposo que el Señor te 
ha concedido: gusta el dul- 
ce fruto de su bondad. 

El me libró de la muer- 
te, enjugó mis lagrimas, y 
me apartó del precipicio 
en donde iba á caer. 


Agradecido 4 todos es- 
tos beneficios, mientras per= 
manezca en la tierra de 
los vivientes, solo me ocu- 
paré en agradar al Señor. 
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RL MOTÍVO DE ESTE SALMO ES EL MISMO 
que el del precedente. 


Credidi propter quod 
locutus sum: ego 4u- 
tem bumiliatus. sum 
nimis. 


Ego dixi in exces- 
su meo : Omnis. bono 
mendax. 


Esperé en el Señor , y 
esto me hizo levantar la 
voz para implorar su so- 
corro; porque me halla- 
ba reducido 4 la ultima 
miseria. | | 

No, decia yo en mi fu- 
a, no pondré ya mi con- 
m en los hombres, por- 
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que no hay uto en quien 
se pueda confiar. 

Con qué corresponderé 
á este Dios de bondad por 
tantos bienes como he reci- 
bido de su mano? 

Le ofreceré un sacrificio 
de accion de gracias por 
mi libertad, y alabaré su 
santo nombre. 

Le cumpliré mis votos 
en presencia de todo su 


pueblo , publicaré que ama 


á sus siervos, y que no los 
dexa caer rendidos 4la vio- 
lencia de sus perseguidores, 

Señor , porque yoprocu- 
ro'complaceros, y soy hijo 
de una madre que siempre 
os sirvió fielmente, 

Hicisteis que escapase 
de las manos de mis ene- 
migos; por tanto os ofre- 
ceré sacrificios de alaban- 
zas , y celebraré vuestro 
nombre. 

—Jesusalén , tú me recibi- 
rás victorioso en tus mura- 
llas, y alli cumpliré mis 
promesas al Senor en su 
tabernaculo á presencia de 
todo el pueblo. 


Quid retribusm Do- 
mino pro omnibus qua 
retribuit. mibi? 


Calicem. salutarit 
accipiam , C" nomen 
Domini invocabo, 


Vota mea Domino 
reddam coram omni 


populo ejus : pretiosa 


in conspeiu Domini 
mors sandorum ejus. 


O Domine , quia e- 
£o servus tuus: ego 
servus tuus , E filius 
Ancille tue. 

Dirupists vincula 
mea: tibi sacrificabo 
bostiam laudis, & no- 
men Domini invocabo. 


Vota mea Domino 
reddam in conspectu 
omnis populi ejus : in 
atriis domus Domini, 
in medio tui jeru- 
s4lem, 


M— ESSEN 
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EL PROFETA CONVIDA A TODOS LOS PUEBLOS 
á que alaben la misericordia y la fidelidad del 
Señor que los ha unido en un solo cuerpo que es 
la Iglesia. Este es el sentido que San Pablo 
dió á este Salmo. 


ILauac Dominum N Aciones y pueblos del 
omnes gentes , lag- universo , cantad todos las 
date eum omnes po» alabanzas del Señor. 
puli. | 
Quoniam confirma- —— Alabad su misericordia, 
ta est super nos mise- cuyosefectos ha — 
ricordia ejus, C ve- do sobre nosotros , alabad 
rit4s Domini manet in su fidelidad que hemos re- 
eternum, conocido ya en el cumpli- 
| miento de sus promesas , y 
que permanece invariable 
por todos los siglos. 


ww» 
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ESTE SALMO y QUE ES UN DIALOGO DE DAVID, 
del pueblo , y de los sacerdotes , fue compuesto 
para el dia en que el Arca del testamento se tras-- 
ladó al monte de Sion. El Santo Rey dá aqui 
gracias 4 Dios , por haberle librado de tantos 
peligros, y concedídole victoria de todos sus ene- 
migos. David que se adelanta con el Arca hácia 
el tabernáculo , nos representa 4 Jesu-Christo, 
que vi&orioso de sus perseguidores , de la muer- 
te, del demonio , y del pecado , se acerca á los 
eternos tabernaculos ; y este es el sentido 
figurado del Salmo. 


C Onfitemini Domino, 
quoniam bonus , quo- 
mam in seculum mise- 
ricordia ejus. 


V osotros , todos los que 
estais juntos en la presente 
solemnidad , celebrad la 
. bondad del Señor y su eter- 
na misericordia. 

Ahora es quando Israél 
debe publicar que el Señor 
es bueno, y eterna su mise- 
ricordia. | 

Ahora es quando la pos- 
teridad de Aaron debe pu- 
blicar que es eterna la mi- 
sericordia del Señor. 


Dicat nunc Israel 

. quoniam bonus : quo- 

nam in seculum mi- 
sericordia ejus. 

Dicat nunc domus 
Aaron : quoniam in 
seculum misericordia 
ejus. 


Quantos hay en la tierra 
que temen al Señor , publi- 
quen ahora que su miseri- 
cordia es eterna. 


Dicatt nunc qui ti- 
ment Dominum ; quo- 
niam in seculum mi- 
sericordia ejus, 


De sribularione in 
yocavi Dominum, 6 
exaudivit me in lati- 
tudine Dominus, 


Dominus mibi ad- 
jutor : non timebo 
quid faciat mibi bono. 


Dominus mibi adju- 
tor: Ó ego despiciam 
jnimicos meos. 

Bonum est confide- 
ye in Domino , quam 
confidere in bomine. 

Bonum est sperare 
in Domino, quam spe- 
rare in principibus, 


Omnes gentes cir- 
cuterunt me: ES in no- 
mine Domini quia ul- 
TUS sum in eos. 


Circumdantes cir- 
cumdederunt me : E 
in nomine Domini quia 
ultus sum in eor. 

Circumdederunt me 
sicut apes , C exar- 
serunt sicut. ignis in 


Yo invoqué en mi aflic- 
cion á este Dios de miserl- 
cordia , y me concedió to- 
do el socorro que necesi- 
taba, 

El Señor es mi apoyo, 
no temeré quanto puedan 
loshombres emprender con- 
tra mí. 

El Señor es mi apoyo, 
despreciaré los vanos esfuer- 
zos de mis enemigos. 

Mejor es poner la con- 
fianza en el Señor , que es- 
perar en el hombre. 

Aun quando sean los 
principes mas poderosos de 
la tierra , es mejor esperar 
en el Señor, que esperar en 
ellos, 

Todas las náciones han 
venido á arrojarse sobre mí: 
mas con la proteccion: del 
Señor me he vengado de 
ellas. 

Acometieronme por to- 
das partes, mas con la pro- 
teccion del Señor me he 
vengado de ellas. 

Rodearonme como un 
enjambre de abejas irrita- 
das; encendióse su ira con- 
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tra mí , como el fuego que 
prende en espinos secos, 
mas con la proteccion del 
Senor me he vengado de 
ellas. 

Quando iba ya á caer 
rendido á sus esfuerzos, 
me recibió el Señor en sus 
brazos. 

Este Dios poderoso, que 
es mi fortaleza , será tam- 
bien el objeto de mis canti- 
cos ; pues de El unicamen- 
te he recibido mi salud. 

Resuenen las habitacio- 
nes de los justos con voces 
de alegria. en accion de gra- 
cias de mi libertad. 

La diestra del Senor ha 

manifestado su poder , la 
diestra del Señor me ha he- 
cho triunfar de mis, enemi- 
gos , la diestra del Señor 
se ha señalado en favore- 
cerme. 

Mis enemigos se lison- 
geaban de que me quitarian 
la vida, mas yo vivo para 
confusion de ellos, y publi- 
caré las obras del Señor; 

El me ha castigado co- 
mo un buen padre, y no 


M 


spinis : C in nomint 
Demini quia ultus sum 
in eos. 


Impulsus , eversus 
sum ut caderem : $ 
Dominus suscepit me. 


Fortitudo mea Y 
laus mea Dominus: O 
fatus est mibi in sa- 
lutem. 


Vox exultationis, 
C salutis , in taber- 
naculis justorum. 


Dextera Domini ft 
cit virtutem: dextera 
Domini exaltavit me: 
dextera Domini fecit 
yirtutem. | 


Non moriar , sed 
vivam , (C narrabo 
opera Domini. 


Castigans cAftig4-. 
vir me Dominus : Q 





morts non tradidit me, 

Aperite mili por- 
tas justitia : ingres- 
sus in eas , confitebor 
Domino : bec porta 
Domini , justi intra- 
bunt in eam. 


Confitebor tibi, quo- 
niam exaudisti me, C 
fadus es mibi in sa- 
lutem. 

Lapidem quem re- 
probaverunt. edifican- 
tes , bic factus est in 
caput anguli. 

A Domino fadum 
est istud , C est mi- 
. tabileinoculis nostris. 

Hec est dies quam 
fecit: Dominus exulte- 
mus, C letemurin ea. 


O Domine , salvum 
me fac; 9 Domine, be- 
ne prosperare : bene- 
didus qui venit in no- 
mine Domini. 


Benediximus vois 


= 
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ha querido perderme. 


Abridme Jas puertas mi- 
nistros del lugar santo, pa- 
ra dar en él gracias á Dios 
por sus beneficios; estas 
son las puertas de la casa 
del Señor: donde se han de 
congregar los justos. 

Aqui, Dios mio , os da- 
ré gracias porque ofsteis mis 
ruegos , y me librasteis de 
mis enemigos. 

Aquel (a) que reprobaron 
como inutil al Estado , es 
quien le reune todo baxo 
sus leyes, 

Esta es obra del Señor: 
obra admirable 4 nuestros 
ojos. 

Este es el día que el Se- 
ñor ha hecho : celebremos- 
le con todo el júbilo y ale- 
gria que podamos. 

Socorrednos, Sefior, cons - 
tantemente:colmadnos siem- 
pre ; Dios mio , de vues- 
tras bendiciones : bendito 
sea el que ha enviado el Se-' 
fior á reynar sobre nosotros. 


Nosotros (b) que habi- 





(a) Habla el Pusblo. (b) Hablan los Sacerdotes. 
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tamos en lá casa del Señor, 
le pedimos que derrame 
siempre bendiciones sobre 
el Rey, y sobre su pueblo; 
bien se vé que el Señor es 
nuestro Dios , por la bon- 
dad que hace resplandecer 
. Sobre nosotros, 

Wosotros (a) ministros 
del Señor contribuid 4 la 
solemnidad de este dia, 
adornando y enramando el 
templo hasta los lados del 
altar. 

Vos, Senor, sois mi 
Dios, os rendiré homenage: 
Vos sois mi Dios, y cele- 
braré vuestra gloria. 

Os daré gracias porque 
oisteis mis ruegos , y me 
. librasteis de las manos de 
inis enemigos, 


Vosotros todos los que 


os habeis juntado para esta 
solemnidad , aplaudid la 
bondad del Señor , y su 
eterna misericordia. 
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de domo Domini: Deus 
Dominus , € illuxit 
nobis. 


Constituite diem 
solemnesmiti condensis, 
usque Ad cornualtaris, 


Deus meus es tu, 
C confitebor tibi: De- 
Us meus es tu , E 
exaltabo te. 

Confitebor tibi, quo- 
niam exaudisti me, E 
faltus es mibi in.sa- 
lutem. 

Confitemini Domi- 
noy quoniam bonus: 
quoniam in seculum 
misericordia ejus, — .. 
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ESTE SALMO ES UNA SERIE DE AFECTOS 
y expresiones de estimácion y amor á la ley de 
Dios. Algunos creen que David le compuso ' en 
los desiertos donde la persecucion de Saúl le obli« 
gaba á permanecer escondido., lo qual és muy - 
verosimil: 4 lo menos es cierto que ninguna co= 
sa era mas cápáz de confortarle , y. dulcificar sus 
penas, que los afectos de que está lleno este Sals 
mo. Nosotros debemos considerar esta vida co» 
mo un destierro , donde siempre.somos persegui- 
dos por los enemigos de nuestra salvacion y. 
debemos imitar los sentimientos del Profeta, para 
confortarnos y consolarnos en nuestros trabajos. 
Es alfabético este Salmo.; de.modo , que los 
ocho primeros versículos empiezan todos por la: 
primera letra del alfabeto hebreo , los ocho si- 
guientes por la segunda ; y asi en adelante hasta. 
completar con sus 176. versiculos, veinte y dos: 
divisiones de 4 ocho, recorriendo por su órden 
las veinte y dos letras hebreas, Parece indubitable 
que este Órden alfabético se inventó para 
auxilio de la memoria, 
«v 


ALEPH. . 


Bzai immaculati in Brenaventurados los que 
via, qui ambulant in siguen siempre las sendas 


lege Domini. de la inocencia, y caminan 
fielmente por la ley del 
D. Señor. - 


Cc 
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adde los que 

se aplican á conocer su di- 
vina voluntad, y procu- 
ran con todo anhelo agra- 
dárle. Me 

Porque los pecadores al 
paso que se apartan de El, 
se alejan de la verdadera 
felicidad. | 

Con razon, pues, Dios 
mio, nos habeis mandado 
que observemos con tan- 
ta exactitud vuestros pre- 
ceptos. A 
. Dignaos , Señor, de di- 
rigir mis pasos por el cami- 
no de vuestros mandamien- 
tos. 

_Entoncesconsideraré to- 
dos vuestros preceptos sin 
confusion , ni remordi- 
miento. 

- Osdaré gracias por haber- 
me concedido un corazon 
re&o, y por haberme ins- 
truido en vuestra santa ley. 

Yo la observaré,.si Vos, 
Sefior, no me desamparais, 
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Beati qui scrutan- 
Ihr testimonia ejus: in 
toto corde exquirunt 
eum. 


Non enim qui ope- 
rantur iniquitatem, in 
viis ejus ambulaye= 
runt. 

Tu mandasti, man- 
data tua custodiri 
nimis. 


"Utinam dirigantur 
via mee , ad custo- 
diendasjustificationes 
tuas, 

Tusc non confun- 
dar, cüm perspexero 
in omnibus mandatis 
fuis. 

Confitebor tibi im 
directione cordis , in 
eo quod didici. judicia 
Justitie tue. 

(o Tustificationes ta- 
as custodiam : non me 


y si sosteneis siempre mi derelinquas usquequa- 
flaqueza. qu. . 
BETH. ix 


Cómo pueden corregirse 


Inquo corrigit Ade- . 
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lescentior viam suam? 
in custodiendo sermo- 
nes tuos. ! 

In toto corde meo 
exquisivi te: ne repel- 


las me à mandatis 


tuis. 

In corde meo abs- 
condi eloquia tua , ut 
non peccem ribi. 

Benedidius es, Do- 
mine : doce me justi- 
ficationes tuas. 


In labiis meis pro- 
nuntiavi omnia judi- 
CÍA oris tui. 

In via testimonio- 
rum tuorum dele ao 
tus sum , sicut in om- 
nibus divitiis. 


In mandatis tuis 
exercebor, C conside- 
rabo vias tuus. 


In justificationibus 
tuis meditabor : non 
obliviscar sermones 
£uos. * 


403 
los extravios de la juven- 
tud. guardando vuestros 
preceptos. 

Por eso procuro con to- 
do mi corazon agradaros: 
no permitais que me aparte 
de vuestros mandamientos, 

Tengo vuestra ley gra- 
bada en mi corazon , para 
no ofenderos, E 

Si todas las criaturas 
os bendicen agradecidas á 
vuestros beneficios, yo soe 
lo 9s. pido que me instru- 
yaisen vuestras santas leyes. 

Gozoso las publico”, € 
instruyo en ellas á todos. 

Tanto placer tengo en 
seguir la senda de vuestros 
preceptos, como si fuera 
dueño de todas las rique 
zas del mundo, * 

Consideraré vuestros 
mandamientos, y estudia- 
ré el camino que nos con- 
duce á Vos, 

Meditaré vuestra santa 
ley, y no me olvidaré ja- 
más de vuestros manda- 
mientos. ss 
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Usad , Dios mio, de 
vuestra bondad con vuestro 
siervo; dadme fuerzas para 
observar vuestra ley. 

. Tluminadme para que 
pueda contemplar sus ma- 
ravillas. | 
.. -Extrangero soy en la 
tierra, mostradme el cami- 
no de mi patria, dandome 
& entender vuestros máfida- 
mientos. z 
; Mi alma desea con ar- 
dientes ansias "observarlos 
siempre. 
^... Vos castigais á los peca- 
dores que rehusan sujetarse 
á vuestros mandamientos, 
y desgraciados los que se 
apartan de ellos. 

 Atended , Señor , al 
afe&o que tengoá mis obli- 
gaciones , y ponedme en 
salvo de los desprecios y 
oprobrios de misenemigos. 

Porque ciertos hombres 

derosos,buscandolos me- 
dios de arruinarme, se des- 
enfrenan contra mí, y vues- 


- Retribue servo tue, 
vivifica me : € custo- 
diam sermones tuos, 


Revela oculos meos, 
C censiderabo mira- 
bilia de lege tua. 

Incola ego sum in 
terra : non abscondas 
à me mandata tua. 


Concupivit anima 
mea desiderare justi- 
ficationes tuas in om- 
ni tempore. 

Increpasti super- 
bos : maledicli , qui 
declinant à mandatis 
tis, 


Aufer à me oppro 
brium , Ó contemp- 
tum , quia testimonia 
tua exquisivi, 


Etenim - sederunt 
principes , € adver- 
sum me loquebantur: 
SETVUS autem — tuus 
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exercebatur in justifi- 
catiombus tuis. 


Nam C testimonia 
tua meditatiomeaest: 
O consiliummeumjus- 
tificationes tue. 


ley. 
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tro siervo solo epone con- 
tra el odio de ellos la ob- 
servancia fiel de vuestra 


No ceso de meditarlá , y 
4 ella sola consulto para 
aprender cómo debo -por- 
tarme en los varios estados 
que me hallo, 
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Adbesit pavimento 
etima mea : vivifica 
me secundüm verbum 
tuum. 

Vias meas enuntia- 
yi , 0" exaudisti me: 
doce me justificationes 
FUAS. 


Viam. justificatio- 
Jum ruarum instrue 
me: C exercebor in 
mirabilibus tuis. — 

Dormitavit amma 
mea pre tedio : confir- 
ma me in yerbis. tuis. 


Viam iniquitatis 
4amoye à me: c. de 


Oprimido estoy , Señor, 
del peso de mis miserias; 
fortalecedme segun vuestras 
promesas. 

Siempre que os he mani- 
festado mis necesidades, me 
habeis escuchado: oid tam - 
bien áhora la súplica que os 
hago de que me instruyais 
en vuestros mandamientos. 

Enseñadme ¿observarlos, 
y me emplearé en admirar 
vuestras divinas perfeccio- 
nes que en ellos resplan- 
decen. | 

Mi alma desfallece de te- 
dio ; y de tristeza : confor- 
tadmecon la contemplacion 
de vuestros mandamientos. 

Alejadme del camino de 
la iniquidad , y hacedme 
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experimentar los efectos de 
vuestra misericordia que 
promete vuestra ley á los 
que la observan. 

He abrazado el camino 
de la virtud , y siempre 
tengo presentes vuestras di- 
vinas leyes. 


Las amo , Señor, y las 


abrazo , y asi no rechaceis 
mis ruegos. 

Quando os dignais ensan- 
char mi corazon con vues- 
tros consuelos , entonces 
vuelo fervoroso por las sen- 
das de vuestros manda- 
mientos. 

H E. 


- Enseñadme , Señor , es- 


ta senda de vuestros man-. 


damientos , y procuraré se- 
guirla siempre. 


Dadme inteligencia para 
que meditando vuestra ley, 
me aplique de todocorazon 
í observarla. 


Conducid mis pasos por 
la senda de vuestros precep- 
tos , porque este solo es el 
camino que quiero seguir. 

Inclinad mi corazon al 
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lege tt miserere mer, 


Viam verit ttis ele- 
gi: judicia. tua non 
sum oblitus. 


Adbesi testimoniis 
tuis, Domine : noli 
me confundere. 

Vitam mandatorum 
tuorum cucurri , cum 
dilatasti cor meum. 


Legem pone mibi, 
Domine , viam justi- 
ficationum tuarum: c 
exquiram eam semper. 

.Da mibi intellec- 
tum , C scrutabor le- 
gem tuam : C" .custoe 
diam illam in toto 
corde meo, 

Deduc me in semi- 
tam mandatorum tuo- 
rum , quia ipsam vo- 
lui. 

Inclina cor: meum 
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in testimonia tua , C 
won in Avaritiam. 


Averte oculos meos, 
ne videant vanitatem: 
in via tua vivifica me. 


Statue servo two 
eloquium tuum , in 
gtimore tuo. 


- Amputa opprobrium 
meum , quod suspica- 
tus sum: quia judicia 
Iu4 jucunda. 


Ecce concupivi mañ- 
data tua: in equitate 
tua vivifica me. 


Et veniet super 
me misericordia tua, 
Domine : salutare tu- 
um secundum eloquium 
tuum. 


Et respondebo. ex-- 


probrantibus mibi ver- 
bum : quia speravi in 
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amor de vuestrá ley , ha- 
ciendole insensible al amor 
de los bienes temporales. 

Desviad mis ojos de los 
vanos y caducos bienes de 
la tierra , y hacedme seguir 
con valor el camino que 
nos conduce á Vos, verda- 
dero bien. | 

Fixad vuestra ley en el 
corazon de vuestro Siervo 
fomentando en él el temor 
de desagradaros. | 

Ya que me agradan tanto 
vuestros mandamientos, ha- 
ced que jamás padezca la 
verguenza de quebrantar- 
los , como lo temo algunas 
veces. : 

Bien veis con quanto 
fervor los abrazo ; justo es 
que meanimeisá guardarlos. 


V A UÚ. 


Hacedme sentir , Señor, 
los efe&os de vuestra mi- 
sericordia , y dadme el sa- 
ludable socorro que me ha- 
beis prometido. 

Con eso , si alguno se 
atreviere á echarme en cars 
que en vano recurro á Vos, 


Cc 4 
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le responderé que espero en 
yuestras promesas... 

Haced que os dé siempre 
el sincero testimonio , de 
que pongo toda mi espe- 
ranza en las promesas . que 
habeis vinculado en vuestra 


ley. 

Guardaré siempre es- 
ta ley : la guardaré eter- 
namente. 


El amor que tengo á 
vuestros mandamientos me 
ha hecho hasta ahora obser- 
varlos con alegria, 

He hablado de ellos de- 
lante de.los reyes. sin temer 
ni avergonzarme. 

: He meditado estos man- 
datmientos, para mí tan apre- 
Gables. 


He practicado estos.man- - 


damientos que amo , y he 
puesto grande esmero en 
observarlos. | 


e. 


-> Acordaos , Señor, delas 
promesas que habejs hecho 
á vuestro siervo: y en- las 


sermonibus tuis. 


Et ne auferas de 
ore meo verbum veri- 
Alis — usquequaque: 


quia in judicis tWis 


SUpersperavi. 


Et custodiam legem 
tuam semper,in secu- 
lum , 4$ in seculum 
seculi. ' 

Et ambulabam in 
latitudine : quia man- 
data tua exquisivi. 


Et loquebar de tes. 
timoniis tuis in cons- 
petu vegum : C mn 


| ida. 


. Et. meditabar in 
penati tWis , qua 
dilexi. 

Et levayi manus 
meas ad mandata tua 
que dilexi: Cr exerce 
bar in: justificationi- 
bus tuis. S 


Memor esto verbi 
tui servo tuo , inqui 
mibi spem dedisti. 


- Hec me. consolata 
est in bumilitate mea: 
quia eloquium. tuum 
vivificavit me. 

Superbi inique age- 
bant usquequaque : à 
lege «utem tua non 
declinavi, 


- Memor fui judicio- 
TNI tuorum à seculo, 
Domine O consala- 
$US sum. 


Defcdlio tenuit me, 
pro peccatoribus de- 
relinguentibus | legem 
tuam. 

Cantabiles mihi 
erant  justificationes 
tue in loco peregrina- 
£ionis MEL. 

- Memor fui noche no- 
"ins tui, Domine: & 
custodivi legemtuem. 


Hec fala est mi- 
bi: quia justificationes 
tNAS exquisiyi, 


€ 
, 
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quales he fundado mi espe- 
ranza. 

Esto eslo que dulcifica 
mis penas : Y en estas pro- 
mesas hallo fortaleza, y es- 
fuerzo en mis desgracias. : 

Sobervios de su poder mis 
enemigos no cesan de per- 
seguirme injustamente ; y 
yo cada vez procuro asir- 
me mas á vuestra ley. 

Pongo , Señor , delante 
de mis ojos la eterna equi- 
dad de vuestros juicios , y 
este pensamiento me llena 
de consuelo. e 

Pero desfallezco de dola! ' 
quando veo el desprecio que 
hacen de vuestra ley los pe- 
cadores. 

Vuestras leyes son el ob- 
jto de mis cánticos pará 
mitigar las molestias. y an- 
gustias de mi destierro. 

En el silencio de la fo- 
che me ocupo , Dios mio, 
en pensar en vuestro nom- 
bre, y esto me hace ser mas 
fiel en observar vuestra ley. 

Por el amor que tengo 
á vuestros mandamientos, 
me aplico á todos estos 


exercicios.. 
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Delante de Vos, Señor, 
protesto que mi patrimonio 
es observar vuestra ley. 

. De todo corazon os rue- 
go que tengais piedad de 
mí, seguh vuestras prome- 
sas. 


Consideré la derrota que 
debia seguir , y dirigí mis 
pasos hácia el camino de 
vuestros preceptos, 


Pronto estoy á observar- . 


los , y nada podrá apartar- 
me de la resolucion que he 
tomado. 

Los pecadores me tien- 
den lazos por todas partes; 
mas yo me acuerdo siempre 
de lo que debo á: vuestra 
ly. || — | 

Me levanto á media no- 
che: para alabar vuestras 
santas disposiciones. 


. Me hago ámigo de todos 


los que os temen y guardan 
vuestros mandamientos, 


Señor, que llenals toda 


Portio mea, Domi- 

"e , dixi , custodire 
legem tuam. 

Deprecatus sum fa- 
cem tuam in toto - 
corde meo : miserere 
mei secundum eloquium 
tuum. 

Cogitavi vias meas: 
(C converti pedes meos 
in testimonia tua. 


Paratus sum, Ó 
non sum turbatus ut 
custodiam — mandata 
78 

Funes peccatorum 
circumplexi sunt me: 
( legem tuam non 
sum oblitus. 


Media noite surge- 
bam ad confitendum 
tibi, super judicia jus- 
tificationis tue. 

Particeps ego sum 
omniam timentium te, 
€ custodientium mano 


data tua. | 


Misericordia. tW4 
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Domine , plena est 
terra : justificationes 
tuas doce me. 
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la tierra de los efe&os de 
vuestra misericordia , ense- 
ñadme á mí vuestraley santa. 


TETH. 


Bonitatem fecisci 
cum seryo tuo, Do- 
mine , secundim ver- 
bum tuum. 

Bonitatem € dis- 
ciplinam O scientiam 
doce me : quia man- 
datis tuis credidi. 


Prius quam bumi- 
liarer , ego deliqui: 
proprereacloquium tu- 
sm custodivi, 

Bonus es tu : c in 
bonitate tua doce me 
justificationes tuas. 


Multiplicata est su- 
per me iniquitas' su- 
perborum : ego autem 
in toto corde meo scru- 
tabor mandata tua, 


Muchas veces, Señor, 
segun vuestras promesas ha- 
beis usado de bondad con 
vuestro siervo, 

Inspiradme tambien bon- 
dad para con los otros , en- 
señadme á arreglar bien mi 
conducta , y 4 conocer per- 
feCtamente vuestros manda- 
mientos , pues en observar- 
los fielmente , pongo toda 
mi esperanza. 

Pequé antes que vos me 
afligieseis; y la afliccion me 
ha enseñado á observat vues: 
tra ley. 

Quán bueno sois , Dios 
mio ; por vuestra infinita 
bondad os suplíco que me 
instruyais en vuestras santas 
leyes. 

Cada dia crece. mas la 
injusticia de mis sobervios 
enemigos contra mí: y yo 
pongo todo mi conato en 
escudriñar cada vez mas 
vuestros mandamientos. 
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Su corazon se vá endu- 
reciendo de dia en dia, al 
modo que se quaxa la leche, 
haciendose un cuerpo duro 
y sólido ; pero yo procuro 
ablandar mi corazon me- 
ditando vuestra ley. 

. Me tengo por dichoso 
de que me hayais afligido, 
y humillado para que apren- 
da 4 observar mejor vues- 
tras disposiciones. : - 

La práctica de vuestra 
ley es para mí mas dulce 
que la posesion de millones 
de oro y plata, 


Vuestras manos , Señor, 
me han formado , y me han 
hecho lo que soy. Dadme 
tambien el dón de inteli- 
gencia para conocer bien 
vuestros "preceptos. 

Me verán vuestros sier- 
vos observarlos:: verán ale- 
gres la viva esperanza que 
tendré en vuestras promesas. 

Reconozco , Dios mio, 
que vuestros juicios están lle- 
nos de equidad , y que con 


- justicia me habeis afligido 


y humillado. 


JOD. 
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Coagulatum est si- 
cut Lac cor eorum: ego 
veró legem tuam medi- 
Lt4Lus sum. 


Bonum mibi quia 
bumiliasti me , ut 
discam justificationes 
tuas, 


Bonum mibi lex oris 
tui super millia. auri 
C argenti. 


Mans tue fecerunt 
me , C plasmaverunt 
me: da mibi intcllec- 
tum, G discam manda. 
$4 tud. 


Qui timent. te vi- 
debunt me , € leta- 
buntur : quia in verba 
EUA supersperayi. 

Cognovi , Domine, 
quia equitas judicia 


UA : (P dn veritate 


tua bumiliasti me. 


DE DAVID, 


Fiat misericordia. 
tua ut consoletur me, 
secundàmeloquium tu- 
um servo tuo, 

Veniant mibi mise- 
rationes tue , C vi- 
vam : quia lex tua 
meditatio mea est. 


Confundantur. sU- 
perbi, quia injust? ini- 
quitatem fecerunt. in 
me:ego 4utem exer- 
bor in mandatis tuis. 


Convertantur mibi 
timentes te, Ó qui no- . 
verunt testimonta tus. 

Fiat cor meum im- 
maculatum in justifi- 
cationtbus tuis, ut non 
confundar. 
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Pero ya es tiempo de X 
vuestra misericordia me 
consuele, como.lo habeis 
prometido á vuestro siervo.. 

Derramad sobre mí 
vuestras gracias, y con ellas 
dadme aliento :  mueváos. 
mi continua solicitud en me- 
ditar vuestra ley. 

Confundid , Señor, á los 
sobervios enemigos. que in- 
Justamente me persiguen: 
con eso seré mas fervoroso 
en la práítica de vuestros 
mandamientos. 

Unanse conmigo todos 
los que os temen , y cono- 
cen vuestra ley. : 

Conservad mi corazon:en; 
la inocencia con una adhe- 
sion inviolable á vuestras. 
disposiciones , para que no. 
quede frustrada mi e 
ranzaen Vos. 4 


CAPH.. 


Defecit in saluta- 
ft iuum «nima mea: 
C in verbum tuum 
Supersperavi. b 


Defeceruns oculi mo; . 


ED 
Desfallecido ha , Señor, . 
mialma de tantoesperárque: 
la libreis de sus penas ; pero 


. vuestra palabra es siempre 


el apoyo de mi esperanza; . 
Desfallecido han mis ojos j 
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de estar fixos enVos, aguar- ¿in elequium tuum, di- 


dando el cumplimiento de 
vuestras promesas , como si 


os dixeran : quándo habeis. 


de consolarme , Dios mio? 

Aunque me veo con la 
angustia encogido y seco 
como un odre expuesto á 


las heládas , no dexo de ser - 


fiel á vuestras leyes. | 

Quánto han de durar las 
penas de vuestro siervo? 
- Quándo habeis de hacer jus- 
ticia contra los que me per- 
siguen $ 

Los pecadores me han 
dado varios consejos ; pero 
vanos y opuestos totalmen- 
te.á vuestra ley. 

Todos vuestros manda- 
mientos son laequidad mis- 
ma 5-asistidme , pues, en la 
persecucion injusta que pa- 
dezco. + | 

Ya, ya están para abatir- 
me , y acabar conmigo mis 
contrarios : y á pesar de es- 
to observo siempre vuestros 
mandamientos. 

'Sostenedme por vuestra 
misericordia , para que per- 
manezca fiel en la observan- 
cia de vuestra ley. 


centes: Quando conso- 
laberis me? 


Quia fadus sum 
Sut uter im prui- 
na: justificationes tuas 
non sum eblitus. 


Quot sunt dies ser- 
vi tus: quando facies 
de persequentibus me 
judiciuns 


Narraverunt nbi 
iniqui — fabulationes : 
sed non ut lex tua, 


Omnia mandat 4tu8 
veritas : inique perse- 
cuti sunt me.z adjuva 
me. 


Paulo minus con- 
jummaverunt me in 
terra: ego autem non 
dereliqui mandata tua. 


Secundim miseri- 
cordiam tuam vivif- 
ca me , O custodiam 
testimonia oris. tui. 
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LAMED. 


In eternum , Do- 
mine , verbum tuum 
permanet in celo, 


In generationem G 
generationem. veritas 
tua: fundasti rerram, 
Ó" permanet. 

Ordinatione tua 
perseverar dies: que- 
niam omnia serviunt 


4 ili. y 


Nisi quod lex tua 
meditatio mea est, 
tunc forte periisem in 
bumilitate mea. 


In eternum. non 
obliviscarjustificatio- 
nes tuas : quia in ip- 
sis vivificasti me. 

Tuus sum ego, sal- 
vum me fac: quoniam 
justificationes tuas ex- 
quisivi., 


Me expe averunt- 


peccatores. us perde- 


Los cielos con su cons- 
tancia nos indican la ver- 
dad inmutable de vuestras 
promesas. 

No podrán los tiempos mu- 
dar vuestra fidelidad: asi co- 
mo nada podrá conmover la 
tierra que hicisteis estable. 

Del mismo modo su- 
ceden los dias constante- 
mente unos á otros segun 
el órden que les seüalasteis, 
porque todo está sujeto 4 
vuestra voluntad. 

Si la meditacion de vues- 
tra ley no me hubiera ins- 
truido en vuestras promesas, 
quizá me hubiera ya ren- 
dido á la persecucion de mis 
enemigos. ' 

Asi no olvidaré jamás es- 
ta ley, pues con ella me 
habeis sostenido, 


Soy totalmente vuestro 
Señor: salvadme ; 'pues no- 
tengo anhelo por otra co- 
sa que por vuestros man- 
dámientos. NE 

Los pecadores solo bus 
con la ocasion de perderme; 
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y yo unicamente me aplico 
á comprehender bien vues- 
tros preceptos. 

Considero lo mas perfec- 
to que hay entre los obje- 
tos criados , y todo lo en- 
cuentro infinitamente limi- 
tado en comparacion de 
vuestra ley. 


MEM. 


Quánto amo vuestra ley, 
Dios mio ! los.dias enteros 
empleo con alegria en me- 
ditarla, 

Siempre tengo delante de 
los ojos vuestros: manda- 
mientos , y: por este medio 
me habeis ilustrado «mas 
que á mis enemigos. 

. Me empléo continuamen- 
te en meditar vuestra ley; y 
de su meditacion sola. saco 
mas luz que quanta me han 
podido comunicar todos los 
Inaestros, 

. No dá tanta. prudencia á 
los.ancianos la mas larga 
experiencia; y como saco yo 
del.. estudio de vuestros 
mandamientos. . 

He huido de todos los 
caminos que conducen al 
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rent me: testimonia 
tuaintellexi. 


Omnis consumatio-- 
nis vidi finem : latum 
mandatum tuummimis- 


Quomodo dilexi 
legem tuam, Domine! 


tota die meditatio. 
Super immicos meos 


prudentem. me fecisti 
mandato tuo, quia in 
eternum mibi est. 


Super omnes docen- 
tes me intellexi: quia 
testimonia tua medi 
t4tio mes est. | 


- Super senes intelle- 
xi: quia mandata tua 
quasivi. 


Ab omni via mala 
probibui pedes meos. 


Fo 
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wt custodiam — verba 
tut. 

A judicii tuis non 
declinavi: quis tu le- 
gems pinum mibi. 

- Quam dulcia fauci 
bus meis eloquia iua! 
super mel ori meo. 


. A mandatis tuis iw 
sellexi: propterea odi- 
yi omnem viam iniqui- 
Satis. C 


LI 


ha» E D .» . . e E 


Lucerna pedibus meis - 


verbum tuum, Ó ln- 
gnen semitis meis. 


juravi E statui 
custodire judicia jus- 
Fitie tue. 
Humiliatus sun us» 
quequaqae , Dontine: 
vivifica me secundám 
verbum tuum, 
Voluntaria oris mies 
beneplacita fas , Do- 
mine .: O judicia mua 
.doeeme. — 5 
- Anima mea in. ma- 


NUN" ; 


mal , para observar fielmer& 
te vuestros mandamientos. 

No me he apartado dé 
vuestra ley ; porque Vos la 
habeis grabado en mi cores 
ZOD. . — m 

Quán dulce es para - mt 
hablar de vuestras leyes! mu- 
cho mas que cdi la miek 
mas delicada. *: 

. En vuestros màndamieNi 
tos he hallado la ínteligeif: 
cia , queme hace huir haa 
camino de la iniquidad; * 

NT 
- ibid 

Vuestra ley es una an- 
torcha que guia mis pasos, 
y una luz que me descubre 
el camino que he de tomar 

Por eso he jurado y re- 
suelto guardar siempre vues? 
tras sáhtàs disposiciones. 2 

Sostetiedme , pues ; 'Ses 
fior , segun: vuestras prome- 
sas , en lá violerita perseqtó 
cion. que padezco. 

- *Recibid , Dios mio , 163 
vótos que tan de corazoh os 
hago; € instrufdtne en Vues. 
tros mandainientos. x 

- - Estoy -eh continuos peli 

. Dd 
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gros de muerte , y con to- 
do. eso no olvido vuestra 
E Mis enemigos me tienden 
lazos ,.mas.no.por eso me 
aparto de vuestros precepe 
LL TE 
.. Miro. vuestros .manda- 
znientos como una herencia 
que quiero poscer para siem- 
pre, porque son toda la 
alegria de mi corazon. 
ts Todos mis deseos se di- 
rigen á guardarlos , por las 
recompensas que habeis se- 
ñalado por su guarda. 


Ns 
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pibus meis semper: & 
legem tuam non sum 
eblitus. | 
Posuerunt peccato 
res laqueum mibi : & 
de mandatis tuis nen 
erravi. 
. Hareditate acqui 
sivi testimonia tua in 
eternum: quia exul- 
E4tió cordis mei sunt. 


Inclinavi cor meum 
Ad faciendas justifican 


iones tuas in eternum, 
propter retributionem, 


4 


:SAMECH, . 


. Aborrezco 4 los malva- 
dos-, y amo vuestra ley. 
- Y asi , Señor , defended- 
me de mis enemigos , por- 
que pongo .toda mi esperan- 
Za en vuestras promesas. . 
Y vosotros , cuya malig- 
Dbidad os enfurece contra 
mí , dexadme. meditar en 
paz los mandamientos de 
mi Dios. . 
. Protegedme , Señor , se- 
gun vuestras promesas, para 
que yo respire despues de 


Iniquos.odio babaui, 
C legem tuam dilexi. 
— Adjutor Ó suscep- 
tor meus es tu: Gin 
verbum tuum. supersa 
peravi. 

Declinate à me ma: 
ligni : & scrutabor 
mandata Dei mei. 


Suscipe me secun 
düm elequium. tuum; 
G vivam: C non con- 
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fundas me ab expeta- 
fione 1104, 

Adjuva me, & sal= 
vus ero , O medita- 
bor in justificationibus 
puis semper. 
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tantos afanes : no padezca 
la confusion de ver frustra- 
da mi esperanza, 
Socorredme , Dios mio; 
libre de mis penas por 
vuestra bondad me aplica- 


. ré incesantemente á meditar: 


- vuestra ley santa. 


Sprevisti omnes dis- 
cedentes à judiciis tu- 
is : quia injusta cogi- 
$atio eorum. 


Pravaricantes ve— 
putavi omnes peccato- 
ves terre : ideo dilexi 
gestimonia tua. 


Confige timore tuo 
carnes meas : à judi- 


- cis enim tuis timui. 


_ Fed judicium Ó 
gustitiam < non tra- 
das me calumntanti- 
bus me. 

Suscipe servum tu- 
um in bonum: non c4- 
lumnientur me superbi, 


Despreciais á todos los 
que se apartan de vuestras 
disposiciones ; porque sus 
intentos son Sumamente 1n 
justos y agenos de razon. 

A todos los pecadores 
miro como otros tantos in- 
justos y perversos prevari- 


. cadores , y esto me estre- 


cha mas con vuestra ley. 
Penetrad mi carne con 
vuestro temor santo, ponien- 
dome con eso en estado de 
poder evitar mejor vuestro$- 
terribles juicios. E" 


A IN. 


Yo guardo justicia y 
equidad ; y asino permi=: 
tais que me opriman mis 
calumniadores. É 

Cuidad de vuestro siervo: 
haced que callen los sober- 
bios enemigos que me cas 
lumnian. - US 
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ho ojos desfallecen de 
tanto esperar mi libertad y 
el cumplimiento de las pro- 
mesas que contiene vuestra 
ley. 
Haced á lo menos , que 
la misericordia que usais 
para confortarme , me ha- 
ga penetrar cada vez mas 
vuestros mandamientos. 

. Yo os sirvo con fideli- 
dad : dadme la. inteligencia 
perfecta de vuestros pre- 
ceptos. | | 
. Ya , Sefior, es tiempo de 
que exerzais vuestro poder, 
mirad , que vuestra ley se 
pisa , y se desprecia. 

. Mas esto mismo hace, 
que yola ame mucho mas, 
y que aprecie vuestros man-. 
damientos mas que el oro 

el topacio. . 


Esto me llena de fervor, - 


y me arrebata á observar 
todos vuestros preceptos, y 
huir de todos los caminos 
de Ja iniquidad. : 
' PHE, 
Vuestra ley , Señor , es 


admirable : prendada mi al- 
ma de su belleza continua- 
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Oculs mes defece- 
vunt in salutare tuum, 
c in eloquium justi- 
H4 tue. 


4c cum servo tito 
secundim —misericor- 
diam tuam : Ó justi- 
ficationes tuas. do- 
ce me. | 
Servus tuus sum 
ego : da mibi intellec=. 
tum , ut sciam tes- 
timonia tua, 
Tempus faciendi, 
Domine : dissipave- 
runt legem tuam. 


Ideo dilexi manda- 
ta tua super aurum 
C topazion. 


Propterea ad om- 
nia mandata tua diri- 
gebar : omnem viam 
iniquam odio babui, * 


Mirabilia testimo" 
nia tua: ideo scrutAt4, 
est eA Anima MECA. * 


Declaratio sermo- 
pum. suoruns illumi- 
nat , C intelleclum 
das parvulis. 

Os meum aperui, 
€ attraxi spiritum: 
quia mandara tua de- 
siderabam. 

Aspice inme, Ó 
wiserere mei , secun- 
düm judicium diligen- 
gium nomen tuum. > 


Gressus meos diri- 
ge secundàm eloquium 


zuum: C non domine- 


fur mei omnis injus- 
titi4. 

Redinte me à calum- 
siis bominum: ut cus- 
todiam mandata tua. 


Faciem tuam. illu- 
MINA super servum tu- 
um: C doce me jus 
tificariones tuas. 


. Exitus «quarum de- 
duxerunt oculi mes: 
quia non custodierunt 
legem tXAMm., 
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mente la está contemplando, 

Es un manantial de cla- 
risimas luces para los que la 
estudian , y comunica inte- 
ligencia 4 los sencillos, - - * 

Enamorado de ella suspi- 
ro incesantemente por la fe-' 
licidad de cumplirla. 


Volved, Dios mio, vues- 
tros ojos hácia mí, y dexaos 
enternecer de mis deseos, 
como lo acostumbrais con 
los que os aman. | 

Arreglad mi conducta 
segun vuestros preceptos, y 
no permitais que jamas me 
dexe dominar de la iniqui- 
dad. 

Libradme de las calum- 
nias de mis enemigos , para 
que no cuide. de otra cosa 
que de observar vuestros 
preceptos. | 

Mirad á vuestro sier- 
vo con benignos ojos , é 
instruidme cada vez mas 
en vuestras santas disposi- 
ciones, 

Mis infidelidades en la 
observancia de vuestra ley 
me hacen derramar torren- 
tes de lagrimas, 
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SALMO CXVIII. 


SADE. 


Vos, Dios mio , sois 
justo , y vuestros mánda- 
snientos están llenos de equi- 
dad. | 
Estos mandamientos son 
la misma justicia y equidad: 
eon razon quereis que se ob- 
serven con tanta exáctitud. 

Al ver que mis enemigos 
los desprecian , me consu- 
mo de dolor. 


. Vuestra ley es .purá co- 
mo el oro acrisolado : en 
ella unicamente tiene pues- 
to su corazon vuestro siervo, 
Joven soy , y me ha- 
llo abatido y humillado: 
pero ni la inconstancia de 
la edad , ni la afliccion 
me hacen olvidar vuestras 
disposiciones. | 
. Vuestra ley será eterna- 
mente la misma justicia y 
equidad. 

Y asi, á pesar de las tri- 
bulaciones:y .angustias que 
padezco, me ocupo conti- 
nuamente en meditarla. - 

Vuestros preceptos están 


 justificationes 


justus. es, Domi- 


ne, C reium judicium 


iuum. 


Mandasti justitiam 
testimonia tua , € 
Veritatem tuam ni- 
"mis. - 

Tabescere me fecit 
zelus meus : quia obli- 
ti sunt verba tua ini-. 
snici mei. 

Ignitum eloquium 
tuum vebementer : O 
servus tuus — dilexit 
illud. 

. Adolescentulus sum 
ego (C contemptus: 
tuds 
non sum oblitus. 


justitia tua, justin 
tia in eternum, O lex — 
tua veritas. 

Tribulatio C an- 
gustia invenerunt me: 
mandata tua medicae 
tio mea est. 

Equitas testime- 
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MA NA N Atermum: 


intelledum da mibi O 
vivam. 


y estarán siempre: llenos de 
equidad : dadme-“entendis 
miento-,: para que yo los 
penetre bien , y observan» 
dolos , consiga vernie libre 
de mis males, E 


COPH. : 


Clamavs in toto 
corde meo, exaudi me, 
Domine : justificatio- 
nes ruas requiram. 


- Clamavi ad te, sal- 
vum me fac: ut custo- 
diam mandata tua. 


Praveni in maturi- 
tate, C clamavi: quia 


in verba tua SUPerso. 


peravi. 


Prevenerunt oculi 
wei «d te diluculo, ut 
meditarer cloquia tua. 

Vocem meam audi 
secundim — misericor- 
diam tuam , Domine: 
6 secundum jadicium 
tuum vivifica me. 


i] 


Yo, Dios mio, clame 
á Vos de todo mi corazon; 
escuchadme , y me vereis 
lleno de nuevo fervor para 
observar vuestras leyes. 

Con mis clamores os ihi- 
voco, para que me socorrais: 
venid 4 librarme de misma» 
les, para.que unicamenté 
me dedique 4 observar vuess 
tros mandamientos. 55 

Os dirijo mis clamores, 
aun antes de amanecer; 
porque solo tengo puesta 
mi esperanza en vuestras 
promesas. 

Me levanto antes de sa» 
lir el Sol , 4 meditar vuess 
tra ley. : 

Atended , Señor, 4 mi 
VOZ, segun vuestra miserie 
cordia; y muévaos vuestra - 
fidelidad 4 sostenerme cal 
mis desgracias, 
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Mis perseguidores son 
gentes entregadas á.la ini- 
quidad , y que enteramente 
han renunciado vuestra ley. 
- . Mas Vos me asistís siem- 
pre para socorrerme , y to- 
dos vuestros pasos me com- 


prueban vuestra fidelidad. ”. 


Jamás he dudado que 
son inviolables vuestras pro- 
MESAS. | 


» 


M RES 


- Mirad, Señor, mi afliccion; 
(y pues me veis siempre adic- 
toá vuestra ley á pesar de 
los males que padezco , te- 
ned la bondad de librarme 
de ellos, 

."Juzgad mi causa, y sacad- 
me de la opresion; socor- 
redme segun vuestras pro- 
mesas, 

Vuestra justicia os hace 
abandonar 4 los pecadores, 
porque desprecian vuestros 
mandamientos. 

.' Mas tambien es grande 
vuestra misericordia: exer- 
citadla conmigo , como lo: 
habeis prometido. A 

Muchos son los que me . 


Apprepinquaverunt 
persequentes me imi- 
quitati : à lege.eutem 
tua longe fadi sunt. 

Prope es tu , Do- 
mine , C' omnes vie 
Iue veritas. 


Initio cognovi de 
testimoniis tuis, quia 
in eternum. fundas- 
1504. 


Vide bumilttatem 
meam , C eripe me, 
quia legem tuam non 
sum oblitus; 


judica — judicium 
meum C redime me: 
propter. eloquium tu- 
um vivifica me. 

Longé à peccatori- 
bus salus , quia justi- 
ficationes tuas non 
exquisierunt. 

Misericordia tue 
multa, Domine : se- 
cundümjudicium tuum 
yivifica me. 

Multi qui perse- 
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quuntur me , (Y tri- persiguen y atribulan ; con 


bulant me: à testi- 
moniis tuis non decli- 
PAYS. 

. Vidiprevaricantes, 
€» tabescebam , quia 
eloquia tua non custo- 
dierunt. 


r 


| 


.. Vide quoniam man- 
data tua dilexi Domi- 
ne : in misericordia 
tua vivifica me. 
Principsum verbo- 
vum tuorum. veritas: 
in eternum omnia ju- 
dicia justitie tue. 


Principes persecuti 
sunt me gratis: C à 
verbis tuis formidae 
yit cor meum. 


Letabor ego super 
eloquia tut, sicut qui 
vent spolia multa. 


todo eso no me aparto de 
vuestros preceptos. 


Antes bien atendiendo 
mas á vuestro honor que á 
mis trabajos , desfallezco 
de dolor , al ver la prevari- 
cacion de los pecadores que 
abandonan vuestra ley. - * 

Mirad, Señor , quanto 
amo vuestros mandamien- ' 
tos , y empeñe esto 4 vues- 
trabondad á socorrerme. 

Vos lo hareis, Dios mio, 
porque la verdad es el prin- 
cipio de vuestras promesas; 
y vuestros justos decretos 
nunca dexan de verificarse. 


SIN. 


Injustamente me persia 
guen los poderosos de la 
tierra ; pero nada podrá ar- 
rancar de mi corazon el te« 
mor de quebrantar vues- 
tras leyes. . 

“No es tanta laalegria de 
ün capitan vi&orioso y en- 
riquecido con los despojos 
de sus enemigos , tomo” la 
que yo tendré siempre eir 
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cumplir.vüestros manda- 
mientos. 

Aborrezco y abomino la 
iniquidad ; y unicamente 
amo vuestra ley. 


Canto muchas veces al dia 
vuestras alabanzas; y vues- 
tros justos juicios son siem- 
pre el objeto de ellas, 

Vos concedeis paz abun- 
dante á los que aman vues- 
tra ley , y los fortaleceis 
contra los esfüerzos de: sus 
enemigos. | 

Yo espero en todos mis 
males vuestro socorro, Dios 
mio, y me.mantengo siem- 
pre inviolablemente unido 
á vuestros mandamientos, 

Los guardo con gran fi- 
delidad , y los amo tierna- 

niente, 


Los observo , 
| sois testigo de todas mis ac- 
ciones , y porque deseo 
agradaros, 


porque 


SALMO CXVIIT. 


Iniquitatem odid 
babui O abominatus 
sum: legem autem tu- 
am dilexi. 

Septies in die lau- 
dem dixi tibi , super 
judicia justitie tue. 


Pax multa diligen- 
tibus legem tuam , $ 
non est illis sc4m- 
dalum. 


ExpeGabam salu-= 
tare tuum, Domine: 
Ó' mandata tua di- 
lexi. 


Custodivit anima 
mea testimonia tua, 
€ dilexit ea vehe- 
menter. 

Servavi mandata 
tua testimonia tua: 
quia omnes vie mes 


- in conspeiu tuo. 


T AU. 


- Ldeguen á Vos , Señor, 
mis . votos : concededme 


Appropinquet de- 
precatio mea in coms- 


pedu tuo , Domine : 
juxta eloquium. tuum 
da mibi intelleum. 

Intret postulatio 
mea in conspeciu tuo: 
secundum eloquium tu- 
wm eripe me. 

: Erudabumt labia 
mea bymnum , cum 
docueris gne. justifica- 
tiones tuas, 

Pronentsabit lim 
gua mea eloquium tu- 
8m, quia omnia man- 
data tua equitas. 

Fiat manus tua ut 
salvet me , quoniam 
mandata tua elegi. 


Concupivi salutare 
TU4m , Domine: c 
lex rua meditatio 
mea est. 


Vivet anima mea, 
C laudabit te: e 
judicia tus adjuva- 
bunr me, 


Erravi sicut ovi; 
que perit: quere ser- 
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segun vuestras promesas 
la inteligencia de vuestra 
ley. 

Atended á mi oracion, y 
conforme á vuestras pro- 
mesas libradme de mis 
penas. d 

Entonarán mis labi 
vuestras alabanzas , quando 
me hayais instruido bien en 
vuestras santas leyes. 

Ensalzará mi lengua vues- 
tra ley , porque no man- 
dais en ella cosa alguna, 
que no sea la equidad misma. 

Experimente yo el socor- 
ro de vuestra mano saluda- 
ble, pues he preferido á 
todo , el amor de vuestros 
mandamientos. 

Suspiro , Señor , por el 
momento en que me libra- 
reis de mis males, y en es- 
ta esperanza me mantiene 
la meditacion de vuestra ley. 

Llenareis 4 mi alma de 
alegria, ella publicará vuese 
tras alabanzas, y siempre 


" hallaré en vuestros justos 


juicios motivos 
deciros. 

Ando errante , como 
oveja descarriada : buscady 


para ben= 
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Dios mio, 4 vuestro sier- vum tuum, quia shan- 
vo , pues en medio de mis data tua mom sum 
penas no me olvido de oblitus. 
vuestros mandamientos. 


SALMO CKXIX. 


DAVID EN EL TIEMPO DE LA PERSECUCION. 
de Saul pide 4 Dios que se digne defenderle de 
las calumnias de sus enemigos , y se quexa de la 
prolongacion de su destierro. Asi debemos noso- 
tros pedir á Dios el fin de nuestros combates 


contra el enemigo de la salvacion y 
el de nuestro destierro en 
" | este mundo. 


Slempre he invocado al 
Señor en la afliccion ,. y 
siempre me ha escuchado. 
. Defendedme tambien aho- 
ra , Dios mio , de los dis- 
cursos malignos y artificio- 
sos de mis enemigos. 


- Cruel que me persigues, 


te queda aun algo que aña- 
dir 4 los engaños y artifi- 
cios que empleas para per- 
derme? 

: Los tiros de tu lengua en- 
venenada son como agudas 
flechas disparadas por un 
hombre robusto, y como 
asquas encendidas que to- 
do lo abrasan, 


A D Dominum cum 
tribularer , clamavi: 
C exaudivit me. 
Domine, libera «ni- 

mam meam à labis 
iniquis , E à ling 
dolosa. a 
- Quid detur tibi, 
Aut quid 4pponatur ti- 
bi ad linguam dolo- 
smi 


Sagitté. potentis 
Acute, cum carboni- 
bus desolatoriis. 
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Hes mibi, quia in- 
colatus mens prolon- 
gatus est ! babitavi 
cum babitantibus Ce- 
dar : multum incola 
fuit anima mea. 


Cum bis quí ode- 
runt pacem, eram pa- 
cificus : cum loque- 
bar illis, impugnabant 
me gratis. 


à 
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Ay de mi, Señor , que 
largo es mi destierro ! he 
veo obligado á morar entre 
los habitantes de Cedar ; y 
mucho tiempo ha que des- 
fallezco en esta tierra ex» 
traña. ys 
Estoy siempre cercado 

de enemigos , yo que tan- 
“to amo la paz : y basta que 
les muestre deseo de ella, 
para que se irriten mas con» 

tra mí. 


SALMO CXX, 


HABLA AQUI DAVID EN BOCA DE UN JUSTO 
afligido , que levanta los ojos á los santos mon- 
tes , de donde espera el socorro , y se consuela 
con la esperanza en la divina providencia. Por' 
los santos montes de que habla el Profeta se de- 
be entender el cielo , Ó los montes de Terusalén. 
Muchos interpretes aplican este Salmo al pueblo 
judayco cautivo en Babylonia, y suspiran- 
do por su patria. 

Li oculos meos Levanto mis ojos 4 los 
in montes , inde ye= santos montes, de donde 
mer auxilium mibi, me ha de venir el socorro 
que necesito. 

Estos montessonla man- 
sion del Sefior , que crió 
el cielo y la tierra, y que 
me ha de socorrer. — 


Auxilium meum. à 
Domino , qui fecit ca- 
lum € terram, 


qgo Man 

No permitirá este Dios 
de bondad que te rindan 
tus males , y siempre vela- 
rá en tu guarda, 

Sí por cierto , el Señor 
está siempre en vela sobre 
sus siervos, y nada podrá in- 
terrumpir su vigilancia. 

El Señor que te está mi- 


rando, te servirá de escu- 


do, y asistirá siempre 4 tu 
diestra. 

No temerás ni los ardo- 
res del Sol, ni los malignos 
influxos de la Luna: de no- 
che y de dia estarás seguro 
de toda suerte de peligros, 

Desviará cuidadosamen- 
te todo quanto pueda ha- 
certe daño, y cuidará ince- 


santemente de tu conserva- 


cion. 

En todos tus pasos, y en 
todas tus empresas estará 
siempre contigo. 
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Non det in commo- 
tienen pedem tuum, 
meque dermitet qui 
custodit te. 

Ecce non dormit 
bit , neque dormiet, 
qui custodit. Israel. 


Deminus custodit 
te, Dominus protectio 
HIA, super manum dex- 
teram tuam. 

Per diem Sol mon 
urer te , neque Luna 
per nociem. 


Dominus | custodit 
te ab omni malo: cus- 
todiat animam tuam 
Dominus, 


Dominus custodiat 
introitum tuum. Y 
exitum tuum , ex boc 
nunc , C usque in se- 
eulum. 
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ESTE SALMO CONTIENE LOS AFECTOS DEL PUEBLO 
. judayco proximo á salir de la cautividad de Ba- 
bylonia. Con estas figuras nos enseña el Espíritu 
. Santo , quales deben ser nuestros deseos de lle- 
gar á nuestra verdadera patria que es 


Lau: suminbis, 
que didla sunt mi- 
bi : In domum Domini 
ibimus. 

St antes erant. pe- 
des nostri in atris 
tuis , Jerusalem. 

Jerusalem, que edi- 
ficatur ur civitas, cu- 
jus participatio ejus 
in idipsum. 

llluc enim scen- 
derunt. tribus, trio 
bus Domini, testimo- 
nium Israel ad com- 
frendum nomins Do- 
mini. 

Quia illic sederunt 
sedes in judicio , se- 
des super domum Da- 
vid, 

Rogate , que ad 
pacem sunt Jerusa- 


el cielo, 


Lt enéme de alegria al oie 
que iriamos á la casa del Se» 
hor. 


Jerusalen, presto tendré- 
mos la dicha de vernos jun= 
tos en tu templo. | 

Fú, Jerusalen, estás edi- 
ficada para habitacion de 
un pueblo que vive en 


union y en paz. l 


Porque segun la prome- 
sa hecha 4 Israél recibirás 
en tu recinto las tribus que 
componen el pueblo del Se- 
ñor , para que se empleen 
en glorificar su nombre. 

Ahí estará el supremo tri. 
bunal de la justicia y la si- 
lla del imperio concedido 
á la casa de David. | 

Hagamos , hagamos vos 
tos por la felicidad de Te- 
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rusalen, y digamos: ciudad 
santa , logren los que te 
aman , gozar dentro de tí 
abundantes bienes. 

Asegurente eterna paz y 
abundancia los fuertes mu- 
ros y torres que te cercan. 

En tí me juntaré con mis 
deudos y amigos : por 
eso hablo con gusto de la 

z que han de gozar tus 

abitantes. 

Dentro de tí está la mo- 
rada de Dios nuestro Se- 
fior, y esto me obliga á ha- 
cer votos por tí. 


SALMO CXXI. 


lem , Y abundantia 
diligentibus te. 


Fiat pax in virtu- 
te tua, E abundan- 
tia in turribus tuis. - 

Propter — fratres 


-Mtos O proximos me- 


os loquebar pacem 
de te. 


Propter domum De- 
mint Dei nostri qua 
sivi bona tibi. 


SALMO CXXII. 


LOS ISRAELITAS CAUTIVOS EN BABILONIA PIDEN 
á Dios su libertad. Del mismo modo pide la Igle- 
sia y los justos en particular el fin de sus 
persecuciones. 


LE vantamos nuestros ojos 
á Vos, Señor , que habi- 
tais.en los cielos. 

Asi como los criados fi- 
xan sus ojos en las manos de 
sus amos, 

Y las criadas en las ma- 
ños de susamas, quando es- 
tán esperando algxf socor- 

" 


A D te levavi oct 
los meos , qui. babi-. 
tas in calis. 

Ecce sicar oculi ser- 
vorum in manibus do- 
minorum suorum: 

' Sicut oculi ancille in 
manibus domine sue: 
ita. oculi. nostri 4d 
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pominum Deum nos- 
trum , donec miserea-- 
Zur nostri. - 


Miserere nostri Do- . 
mine, miserere nostri, 
quis multum repleti 
sumus despectione. 

Quia multum re- 
pleta est anima nos-. 
tra: opprobrium abun- 
dantibus C despectio 
superbis, 
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ro , asi están clavados nues- - 
tros ojos en Dios nuestro . 
Señor, esperando que se dig- 
ne tener piedad de nosotros, . 

Mirad , Señor, nuestro 
abatimiento , y compadee . 
ceos de nosotros, 


- Cansados estamos de sua 
frir despreciós , y nuestros 
enemigos orgullosos con su 
prosperidad nos hacen ob- 
jeto de sus oprobrios é ir. 
risiones, 


SALMO CXKXIII. 


LOS JUDIOS DAN GRACIAS A DIOS POR HABERLOS - 
libertado de. la cautividad de Babylonia. Este Sal- 
mo conviene á la Iglesia despues de sus persecu- 
ciones. Tambien conviene al justo. quando con 
el socorro celestial ha vencido 
la tentacion. , 


N Isi quia Dominus 
erát in nobis , dicat 
nunc Israel, nisi quia 
Dominus erat innobis. 

Cuni exurgerent ho» 
mines in fos, forte vi- 
Yos deglutissent nos. 


' €um irasceretur fu- 
yor eorum in nos , fora 


Digi ahora Israel ; si el: 


Señor no hubiera estado 
con nosotros ; si el Señor: 
nos hubiera abandonado; - 
Quando nuestros enemi«:- 
gos se levantaban. contra 
nosotros , nos hubieran sin 
duda exterminado, A 
Quando ardia:su furor. 
contra nOSOLfOS ,'Cra como! 
Ee 
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un torrente arrebatado que 
nos hubiera sumergido. 

Le vádeamos felizmente; 
mas sin el auxilio de nues: 
tro Dios hubieramos resis- 
tido al impetu de sus vio- 
lentas aguas? 

Alabado sea el Señor, 
-que no permitió fuesemos 
victima de las bestias fero- 
ces que nos perseguian. 

Hemos sido libertados 
como avecilla que escapa 
del lazo del cazador. 

. Rompieronse nuestras cá- 
denas , y fuimos libertados 
de la esclavitud.. 

Pero debemos , nuestra 
libertad al Dios omnipo- 
tente que hizo el cielo y la 
tierra. 


SALMO 


sitan agua absorbuisa 
set nos. 

_Torrentem pertres- 
Sivit Anima nostra: 
forsitan — pertransis- 
jet ANIMA nostTA de 
quam intolerabilem. 

Benediítus Domi- 
Uus qui non dedit nos 
im captionem denti- 
bus eorum. 

Anima nostra sicut 
passer. erepta est. de 
laqueo venantium. — 

Lequeus | contritus 
est, C nos liberati 
jumus. 

Adjutorium nostrum 
in nomine Domini, qui 
feit celum € ter- 
.f4m. 


CXXIV. 


EL PROFETA ASEGURA AQUI A LO$ JUDIOS 
á la vuelta de Babylonia , que el Señor los pro- 
tegerá siempre que pongan en El su confianza, 
y que ya no los dexará caer en poder de sus ene- 
migos. Este Salmo en sentido figurado nos indicá 
la constante proteccion de Dios sobre 
^.  lalglesia. 


Los que ponen su con- 
fianza en el Señor se man- 


0 UI confidust in 


Domino , sicut mons. 


— 
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Sion : non commovebi- 
tur in eternum qui ba- 
litat in Jerusalem. 


Montes in circuitu 
ejus , &" Dominus. in 
circuitu populi sus ex 
bec nunc, & usque in 
seculum. 

- Quia non relinquet 
Dominus virgam pec- 
catorum super sortem 
justorum : ut non ex- 
rendant justi. ad ini- 
quitatem manus suas. 

- Benefac , Domine, 


bonis Ó rectis corde, - 


Declinantes autem 
in obligationes, addu- 
eet Dominus cum ope- 
yantibus iniquit atem: 
pax super Israel, 


yc 


tendrán siempre tán firmes 
como el monte Sion; los ha- 
bitantes de Jerusalén resisti-- 


- rán á todos los esfuerzos de 


sus enemigos. 

. Defienden á esta Ciudad 
los montes que la cercan, y 
el Señor estará siempre al 
rededor de su pueblo para 


 defenderle. 


. No permitirá , que “se 
apoderen los pecadores de 
la herencia de los justos, 
porque no se entreguen es- 
tos tambien á la iniquidad. 


Colmad , Señor , de be- 
neficios á los buenos y rec- 
tos de corazon, - 

- Pero 4 nuestros enemi- 
gos , gentes prostituidas al 
delito , los trataréis como 
habeis tratado siempre á.los. 
pecadores: y concedereis á 
Israel las dulzuras de una 
paz constante, 
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SALMÓ CXXV. 


LOS JUDIOS CAUTIVOS EN BABYLONIA SUSPIRAN 
por su libertad. Tales son los deseos de los justos 
por el fin de su destierro; tales deben ser los 
- ' del pecador por salir de lá esclavitud 
. del pecado. : 


Quando el Señor ponga 


fin á la cautividad de su. 


pueblo , serémos como los 


que gozan dulces consuelos . 


. despues de haber sufrido 
 acerbos dolores. - 


Entonces rio cabiendo el 


júbilo en nuestro pecho, le 
darémos desahogo con ale- 
gres cánticos. ' z 

Entonces atonitas las 
naciones y; dirán : gran- 
des cosas ha hecho el Se- 
hor á favor de los Israe- 
litas. : 


Verdad es , dirémos, el. 


Señor ha hecho grandes co- 


. sas por nosotros : ha hecho: 


suceder la alegria á las lar- 
gas calamidades que he- 
mos padecido. 

Venid pues, Dios mio, á 
romper nuestras cadenas: 
por Vos suspiramos , como 


esperan las tierras australes, 


I N convertendo Do- 
inus CAptivit Atem: 
Sion , faci sumus si- 

cut consolati, ^ 


Tunc repletung est 
gaudio os nostrum, 


lingua nostra exulta- 


fione. 

Tunc dicent inter 
gentes : magnificavit 
Dominus facere cum 
eis. 

Magnificavit Do- : 
minus facere nobis- 
cum : falli sumus 
letantes. 


Converte, Domine, 
captivitatemnostr am: 
sicut. torrens in Aus- 
fro, 
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Qui sensgnant in 


bacrymis, in exultatio 


ge mectent. 
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que las fecunden las inun- 
daciones del Nilo, ES 
Vos lo haréis , Señor , y 
los que ahora siembran con 
dolor , ségarán despues con 


alegria. 
. Euntes ibant é fe. : 


Llorando: ban. al lugar 


[Pu mittentes semi- -de su cautiverio y como el 


MA sua. 


Venientes autem ve- : 


sent. cum exultatio- 
e , porrántes mani- 
epulos suos. | 


labrador que siembra for” 
:zado una tierra que le. pa- 


rece infructuosa. 

Pero muy presto saldrán 
de ella contentos ,. y carga- 
dos de los frutos de sus tra- 
bajos y paciencia. 


he e 


SALMO CXXVI. 
-QUERIENDO LOS JUDIOS "AL REGRESO 
de Babylonia recdificar la ciudad , y el templo 
de Jerusalén , se lo impidieron por largo tiempo 


las incursiones de los pueblos confinantes. El Pro» 
feta los exhortaá poner su confianza en el Señor; 


asegurandoles que de El solo deben espe- - 
rar el. feliz exito de esta 
* empresa... 


Nisr Dominus edi- 
fuaverit domum , .in 
vanum — laboraverunt 
qui edificant eam. 
Nisi Dominus cus- 
tedierit — civitatem , 


Sr el Señor. no edifica por 

sí mismo el templo, inútiles 

son el trabajo y. los esfuer- 

zos de losque le edificar. 
Si el Señor mismo no 

guarda la ciudad , en va- 
Ecz - 
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no velan los que la guar- 
dan. 

- En vano os levantais antes 
de amanecer , si el cielo no 
. favorece vuestra solicitud y 
igilancia : no os levanteis 
hasta haber descansado bien 
-VOSOtros que estais oprimi- 
dos de tantos males , y que 
poneis vuestra confianza 
el Señor. | 

Al mismo tiempo que El 
concederá á sus siervos el 
descanso que requieren sus 
fatigas , les ayudará á res- 
tablecer su heredad , y les 
dará hijos , por premió de 
su confianza. 

- Estos hijos de padrestan 
agitados por losinfortunios, 
serán terribles á sus enemi- 
gos, como la flecha en ma- 


nos de un hombre valiente 


y robusto; 

Dichosos padres que en 
una posteridad numerosa 
verán cumplidos sus de- 
seos ! Sentados: delante : de 
las puertas de la ciudad, 
tratarán sin temor alguno 
con los embaxadores de sus 
enemigos, ^ 
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frastra vigilar qui 
castodit cam. 

Vesxsum est vobis 
ante luem. surgere: 
surgite postquam se- 
deritis , qui manda- 

-64tis pentin deleris. 


Cum dederit. dile- 
is suis somnum , ec- 
ce bereditas Domini, 
filiá , merces , frutas 
ventris, ' 


Sicut sagitte im ma- 
sun potentis, ita filü 
exceus SOY MM. ] 


Beatus vir qui im- 
plevit desiderium su- 
ff ex ipsis : NOM COMA 
fúnderur cum loque- 
tur imimicis suis.in 
port. . 
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SALMO CXXVII. 


KL PROFETA PROPONE A LOS JUDIOS , DESPUES 
de haber vuelto de Babylonia , las bendiciones 
que deben prometerse del Sefior, sile son fieles 
en observar su ley. Estas bendiciones tempora” 
les miran principalmente á los justos del 


antiguo 


D Eats omnes qui ti- 
ment Dominum , qui 
ambulant in viis ejus, 


Labores manuum 
tuarum quia mandu- - 
.. €Abis : beatus es, Ó 
bene tibi erit. 

^ "Uxor tua sicut 
vitis abundans , in la- 
teribus domus tue. 


, Filis tus sicut no- 
velle olivarum, in ctr- 
&euitu mense tue. 


Ecce sic benedice- 
tur homo , qui times 
Deminum. ; 
. Benedicat tibi Dotni- 
"us ex Sion: C" videas 
bona “Jerusalem om- 
wibus dicbus vite tute, 


testamento. . 


Dichosos los “que temen 
al Señor , y 'caminan por 
las sendas de sus manda» - 
mientos. : 
Si temesalSefior, El ben- 
decirá tus trabajos, y goza» 
rás sus frutos, serás dichos 
so y colmado de bienes. 
Tu muger retirada siemo 
pre en casa, y tan fecunda 


.como la vid, te dará una 


familia numerosa. 
Verás á tus hijos rodea- 
dos 4 tu mesa , como los 
pimpollos de la oliva, cuyo 
verdor alegra con su vista. 
Tales son las bendicio- 
nes que Dios echa al hom» 
bre que le teme. - - > 
El Señor desde lo alto. 
de los santos «montes de 
Sion derramará sus dones 
sobre tí , y toda tu vida 
Ee4 | 
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verás á Jeressien manar en 
riquezas. .* eis nig 
Verás hijos de tus hijos, Et videas filios fr 
y verás reynar la paz en ls- liorum tuorum, pacem 
ra, -. . super Israel. 


& 
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MUCHOS INTERPRETES APLICAN ESTE SALMO 
al tiempo en que los Israclitas despues de la cau- 
tividad de Babylonia procuraban reedificar 4' Je- 
rusalen, El Profeta exhorta aqui al pueblo á que 
se. consuele en.los males presentes con la memo- 
ria de los pasados , de que le ha librado el Se- 
* fior. Este Salmo conviene á la Iglesia viéto- 
"b ' riosa de las persecuciones, : 


Dis ahora - el | pueblo de S EpC expugnavergnt 
Israel : desde mi nacimien- me 4 juventute mea: 
to y desde mis primeros dicarnunc Israel. 
años he sido continuamen- | 

te perseguido. . 

: He' sido frequentemente — - Sepe expugnave- 
asaltado , perosiempre hah runt me à juventute 
procurado” én vano 'des- mea: etenim non po- 
truirme. E " 5 tuerunt mibi. 

"Mis malvadós enemigos | Supra dorsum.me- 
hin redéblade sin « piedad — wm fabricaverunt pec- 
sus golpes sbbre mí , esfor=  catores ; prolongave- 
zando hasta el o su rent uiquirele $H- 
edio injusto, : TEM "E 

Mas los. abarió el Señor; Dominus justus CUf- 
| Quecs justo : logren tam- dédit . cervices ^ pec- 

ne 
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catorum: confundan 
tur , Ó comvertan- 
tur retrorsum omnes, 
qui oderunt Sion. 

Fiant sicut fenum 
telorum : quod prius- 
quam evellatur , exa- 
Tuit. 

_ De quo non imple- 
yit manum suam qui 
metit, &" sinum suum 
qui manipulos colli- 
git. 

Et mon dixerunt 
qui preteribant: bene- 


diio Domini super 


vos : benediximus vo- 
Jis .in nomine Domini. 
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bien igual suerte los enemi= 
os de Sion: veanse cona 


fundidos y ahuyentados. 


Sean como la yerba int 
til que nace en los techos, 
y apenas nace quando ya 
está seca: t 
. Para la qual no se en- 
cuentran segadores que 
quierán cogerla y. amano- 
jarla: 


] Segadores 4 quienes dis 


gan los que pasan : El Se- 


.fior os bendiga , el Señor 
os dé abundante cosecha, 


SALMO CXXIX. 


ESTE SALMO TAMBIEN PERTENECE A LOS:JUDIOS 
oprimidos de miserias en Babylonia: é igualmente 
conviene á todo pecador- que quiere "apla- 

car la ita de Dios. a 


D: profundis. cla- 
mavi ad te , Domine: 
Domine , exaudi yo- 
Cem CAM 


Fiant aures tue 
. intendentes in vocem 


Drac el profundo.abis« 
mo de miserias en que 'es- 
toy caido, clamo á Vos, 
Señor : no seais Dios mios 
inexórable 4 mi voz. : ^ -* 
-* Digmaos de escuchar los 

ruegos de un infeliz, que ne: 


Pd 


Bien sé, Dios mio , quín 
eulpable soy á vuestros ojos;. 
mas si examinais con rigor 


nuestras iniquidades , quién 
podrí sufrir vuestros ; jui- 
cios? | 


Si en nosotros no en- 
COntrais sino motivos para 
perdernos , en Vos halla- 
réis motivos para salvarnos: 
os ¿mpusisteis la ley de no 
resistir á nuestras lagrimas; 
y esto me obliga, Señor , á 
esperar confiado en vuestra 
bondad. 

Nunca me he olvidado 
de las promesas del Señor, 
que me han alentado en. 
lo mas fuerte de mis ma- 
les : he esperado siempre 
en El. : 

No dexe, pues, Israél de 
esperar; pues recibirá por 
la noche el socorro que no 
haya conseguido por eldia. 
». Porque es infinita la mi- 
sericordia del Seüor , que 
sabe. hallar en los inago- 
tables tesoros de su po- 
der.remedio , para nuestros 
males. E 





Quia eyed te pro- 
pitiatio est , C prop- 
ser legem tuam suse 
tins te, Domine. 


SustinMEf ANIMA 
mes im verbo ejus: 
SPETAVIE anima WEA 
in Deinine. 


A custodia matu- 
tina usque ad nockem 
speret Israel in. De- 
"mine. - 

Quia 4pud Domi- 
num misericordia : Y 
copiosa apud cum vt» 


 deimptio. 
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Et ipse redimer Isa + Y presto redimirá á su 


yael ex omnibus ini 
quitatibus ejns. 


pueblo de todas sus miserias 
é iniquidades. 


SALMO CXXX. 


"EN ESTE SALMO PONE DAVID A DIOS POR 


testipo de que Saul y sus partidariosle han acu- 
sado injustamente de sobervio. Es una excelente” 
- leccion de humildad para todos 
los hombres. 


Domine , noh est 
exaltatum cor meum: 
neque elati sunt ocu- 
li mei. 

Neque ambulavi 
ih magnis , neque in 
mirabilibus super me. 


St non bumiliter 
sentiebam : sed Wkal- 
tay animam meam 





Sicut ablaBatus est 
SHper matre sua, ¡ta 
retributio in anima 
wes. —— ! 

" $peret Israel im 
Domino: ex boc nunc, 
C usque in seculum, 


Dios mio, bien sábeis que 
mi corazon no se ha enso- 
bervecido, ni han sido nun- 
ca mis designios altaneros. 

Jamás he dado entrada á 
pensamientos de grandeza, 
ni aspirado 4 puestos süpe- 
riores á mi estado. 

.Si no he sentido humil- 
demente de mí , si. me 
he. dexado dominar de la 
sobervia: m 

Castigadme entregando- 


. 


me al dolor y al llanto, co- 


mo un niño quando se le 
quita el pecho. Pt od 

Israel tambien 4 exem« 
plo.mio:no se dexe llevar 
del orgullo, sino manten< 
gase sempre: con humilde 
confianza en el Señor... 2: 
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SALOMON HIZO CANTAR ESTE SALMO , QUANDO 


se trasladó el Arca al templo que él acababa de 
fabricar. Este principe ruega al Señor, que se 
digne habitar en él lugar que le ha preparado y 
cumplir las promesas hechas á su padre . . 

- para su posteridad. 


A Cordaos, Señor, de Da- 
vid , y de su gran manse- 
dumbre. | 

- Confundido de habitar 
en un magnifico palacio , y 
, de ver el Arca en una tien- 
da , hizo con jurarnento es- 
te voto al Dios de Jacob. . 
. No entraré en mi casa, no 
subiré 4 mi lecho: : 


.. No daré descanso á mis 
ejos, ni cerraré mis parpa- 
.dos : p 


-" Ni. reclinaré mi | cábeza 
para conciliar el sueño, has. 
ta que haya hallado sitio y 
tomado las medidas-para 
edificar un templo al. Señor 
DiosWe Jacob... | —— 
: Nuestrós padres mos di- 
Xeron , que el Arca , habi- 
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mansuetudinis. ejus. 

Sicut juravit Do-. 
mino , votum  yovit 
Deo “Jacob. 


Si. introsero intaber- 
naculum domus mee, 
si ascendero in lecum 
straté met: 

dedero. somnum 
oculis meis , O pal: 
pebris meis dormita- 
tionem: * 

Ef requiem rempe- 
ribus meis , donec in- 
viam locum Domine, 
taberuaculum Deo ja- 
cob.. | 

Ecce audivimus eem 
in Ephrata : imvens- 
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mus eam in campis 
sylve. 


Introibimus in t4= 


bernaculum ejus : a- 
dorabimus in loco ubs 
steterunt. pedes ejus. 


4 


Surge Domine in 
requiem tuam , tud 
Arca" sanclificationis 
(tue. 


*et2 


F 


Sacerdotes tui in- 
duantur justitiam, Ó 
santti tyi exultent. 


Propter David ser- 
vum tuum non aver- 
tas faciem Christi 
tui. 


c juravit Dominus 
David veritatem , Y 
non frustrabitur eam: 
de fru&u ventrós tui 


tacion de este Dios omni- 
potente habia estado em 
Efrata : despues la hallamos 
en medio de los campos y 
bosques. 

Ahora4 pues, que he- 
mos edificado un templo al 
Señor , entrarémos en él 
con alegria , y le adoraré- 
mos en este lugar santo en 
que se digna habitar. 

Levantaos , pues, Señor, 
Vos , y el Arca, por cuyo: 
medio habeis glorificado 
vuestro nombre : levantaos 
y entrad en el lugar que os 
hemos fabricado para fixar 
en él vuestra morada. 

Haced que vuestros sá- 
cerdotes , y todos los que 
están consagrados á los mi-- 
nisterios de este templo os 
honren con su santidad , y 
os sirvan con alegria. 

Acordaos de las. prome-=" 
sas que habeis hecho á Da- 
vid vuestro siervo : y no 
desecheis 4 su hijo , á quien 
habeis elevado al trono. -- 

No ; el Senor hizo -al 
santo rey juramentos since- 
ros , y no seretraCtará.; El 


dixo : ye colocaré á tus hi- 
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jos sobre el trono que tú 

ocupas. 

. Siellossonfeelesen guar- 
dar mi ley , si observan los 

preceptos que les daré: 


Sus hijos ocuparán siem- 
pre tu trono, 


Porqueá fin de mantener- 
los en él, y protegerlos, he 
escogido á Sion para habita- 
cion, mia. 

Yo me estableceré y habi- 
taré para siempreen este si- 
tio , por eso le he preferi- 
do á todos los demás. 

En el derramaré mis ben- 
diciones sobre la viuda , y 
la abundancia sobre el po- 
bre. 

En él santificaré mis sa- 
cerdotes , y. me servirán con 
alegria mis ministros, 


, Alli haré florecer el im- 
perio de David , pues he 
resuelto dar á este principe, 
á quien amo , una ilustre 
descendencia. : 

Cubriré de confusion á 


ponam super. sedem 
I84.m. " 

Si custodierint filii 
Iti testamentum me- 
um , Ó testimonia 
mea bec , que doce- 
bo cos. 

Ek fli eorum 4s- 
que in saculum , se- 
debunt super sedem 
tuam. 

Quoniam elegit Do- 
minus Sion , elegit 
eium in. babitationem 
sibi. 

Hec requies. mes 
in seculum seculi: bic 
babitabo , quoniam 
elegi eam. 

"Viduam ejus be- 
nedicens | benedicam : 
pauperes. ejus. satu- 
rabo panibus. 

Sacerdotes ejus in- 
duam salutari : Ó 
santts ejus exultatio- 
ne exultabunt. 

Illuc producam cor- 
nu David : paravi lu- 
cernam Christo meo. 


Inimicos ejus indu- 
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Am confusione *. su- 
per ipsum autem. ef- 
florebit sanclificatio e- 
jus. 
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sus enemigos , y la sagrada 
diadema que ciñe su cabeza 
resplandecerá siempre so- 
bre las sienes de sus des- 
cendientes. 
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ESTE SALMO PERTENECE AL TIEMPO EN QUE 
los Judios , habiendo vuelto de Babylonia , y 
reedificado la ciudad de Jerusalén , y el templo, 
gozaban las dulzuras de una perfecta 
concordia entre sí. - 


E Cce quam bonum, 

quam jucundum, 
babitave — fratres. in 
unum! 

Sicut unguentum in 
capite , quod descen- 
dit in barbam , bar- 
bam Aaron. 


Quod descendit in - 


eram vestimenti ejus: 
sicut ros Hermon, qui 
descendit in montem 
Sion. 

. Quoniam illic man- 
davit Dominus bene- 
didionem , &' vitam 
usque in seculum. 


O Quán provechoso y 
dulce es para los hermanos 
vivir en perfecta union ! 


Esta union es semejante 
al unguento, que derramado 
sobre la cabeza de Aaron, 
descendia por su rostro, 

- Hasta llegar 4 la orla de 
sus vestiduras : semejante al 
rocío que cae sobre los 
montes Hermon , y Sion, y 
los fertiliza. 

Porque donde reyna la 
union, derrama el Señor 
abundantemente sus favo= 
res , y sus bendiciones , y 
reyna una felicidad cons- 
tante. 
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EL PROFETA EXHORTA EN ESTE SALMO A LOS 
: “Sacerdotes, y Levitas, 4 que alaben á Dios, -: 
y le rueguen por el pueblo. 


Ministros del Señor nues- 
tro Dios , comenzad todos 
á alabarle y bendecirle con 
nuevo fervor. 

Vosotros, que siempre 
estais en su Casa, y habitais 
en su templo: 

Por la noche y por el 


dia levantad las manos al 


Santuario , y bendecid al 
Señor. 
Haced continuos votos 
. por el pueblo , y decid : el 
Señor omnipotente que hizo 
el cielo y la tierra, derrame 


sobre tí, Israél, sus gra- 


clas y bendiciones desde lo 
alto de Sion donde habita, 


Ecce nunc benedi- 
cite Dominum , omnes 
seryi Domini: - 


Qui statis iu de- 
mo Domini, in atriis 
demus Dei nostri : 

In nodibus extol» 
lite manus vestras in 
santa , & benedicite 
DA: 

Benedicat tibi Do= 
minus ex. Sion, qui 
fecit. celum C tera. 
14M. 
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AQUI EXHORTA' EL PROFETA A LOS SACERDOTES 
y Levitas á que alaben 4 Dios por su bondad con 
su pueblo, y por su poder que tanto le distingue 
de los dioses de las naciones. En este Salmo no 


se encuentra señal alguna para conjeturar 
en qué tiempo , Ó por qué causa - 
: | sé compuso. 


Lugar nomen Do= 
mini , laudate servi 
Dominum. 

Qui statis in domo 
mo Domini , in atriis 
domus Dei nostri. 

Laudate Dominu, 
quia bonus Dotninus: 
psablice | nomini ejus , 
quoniam suave. —. 

Quoniam ] acob ele- 
git sibi Dominus , Isa 
vael in possessionem 
sibi. 


Quia ego cognovi 
quod magnus est Dos 
minus y € Deus rios- 
ger pra omnibus. diis, 


Omiiba qüscumique 
voluit Domünus fecit 


Ministros del Señor nues: 
tro Dios, alabad todos y 
bendecid su santo nombre. 

Vosotros, que siempre es. 
tais en su casa, y habitais 
en su templo, ' 

Alabad al Señor , porqué 
es bueno ; celebrad la glo- 
ria de su nombre , porqué 
es benéfico. | ; 

Porque ha elegido 4 los 
hijos de Jacob para pueblo 
suyo ; y á Israél para su he- 
rencia prefiriendole 4 todos 
los pueblos de la tierra. 

Conozco que el Sefiod 
nuestro Dios es grande , y 
sobrepuja infinitamente 4 
todos los dioses de las na- 
ciones; er 

Hacé 'quantó: quiere en 
el cielo , en la tierra ; y en 


Ff 
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el mar , y no hay abismos 
tan profundos adonde no 
alcance su poder. 

Hace venir las nubes de 
las extremidades de la tier- 
ra , y forma las tempesta- 
des para regarla. 

Saca los vientos de los 
sitios donde su poder los 
tiene depositados: en otro 
tiempo hirió de muerte en 
Egipto 4 los primogenitos 
de los hombres y animales, 

Tu , Egipto , fuiste tes- 
tigo de los prodigios que 
obró quando quiso vengar 
á su pueblo de Faraon y 
sus vasallos. 

Despues exterminó mu- 
chas naciones , y destruyó 
reyes poderosisimos: 

A Sehon rey delos Amor- 
reos , á Og rey de Basán, 
á todos los demás reyes de 
Canaan. 

Cuyas tierras dió por he- 
rencia 4 Israél su pueblo. 


- Gran Dios , será inmor- 
tal la gloria de vuestro nom+ 
bre, y se hará memoria 
de Vos en todas las edades. 


ba 
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in celo , in terra, 
in mari C in omnibus 
abjyssis, — 

Educens nubes ab 
extremo terra: fulgu- 
ra in pluviam fecit. 


Qui producit ven- 
tos de tbesauris suis: 
qui percussit. primo- 
genita Egypti ab bo- 
wine usque ad pecus. 


Et misit signa, & 
prodigia in medio tui, 
"Egypte , in Pharaonem 
Ó in omnes servos c- 
jus. 

Qui percussit. gen- 
tes multas, & occidit 
reges fortes. 

Sebon regem Amor - 
rheorum , C" Og re- 
gem Basan , Ó' omnia 
resna Cbanaam. 

Et dedit terram eorum 


 bereditatem,beredita- 


sem Israel populo suo. 
Domine, nomen tu- 
um in eternum ; Do- 
mine, memoriale tuum 
in generarionem QC gt- 
titrationem, 
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Quia judicabit Do- 
minus populum suum: 
€ in servis suis de- 
precabicur. 

Simulachra gentium 
argentum C" aurum, 
opera manuum. bomi- 
nun. 


Os babent , & non 
loquentur, oculos haz 


bent , Ó non yide- 
bunt. 

Aures babent. , c 
son audient : neque 
enim est spiritus in 
ere ipsorum. >> 

Similes illis fiant 
qu faciunt ea: Ó 
omnes qui cfidunt 
$n tis. 


*- Domus Israel, be- 
wedicite Domino : do- 
mus Aaron , benedi- 
cite Domino. ; 


LE Pons. Levi , ios: 
dite: Domino : qui 


timetis Dominum, be- 
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Porque el Señor protege« 
rá siempre á su pueblo, y 
hará resplandecer su bon- 
dad para con sus siervos, 
. No podrán hacer otro 
tanto los ídolos de las na. 
ciones, porque no son mas 
que oro y. plata , obras 
inutiles de los hombres que 
los adoran. 
- Tienen. bocá y no po= 
drán hablar , tienen ojos y 


no podrán ver: 


Tienen oidos, y no po- 
drán oir 3 ni hay en sus 
semblantes señal alguna de 
vida. i 

Bien merecen ser seme- 
jantes á ellos los que fabri- 
can estas vanas é insensi- 
bles figuras , y son tan cie? 
gos que ponen su confian- 
Za en ellas. : 

Mas vosotros hijos de 
Israél convencidos del po- 
der de Dios, quien ador ais, 


. no ceseis de bendecirle: pos. | 


teridad de Aaron , bendice 
al Señor. ^" - ut 
Posteridad de Levi ba E 
dice al Señor : 'vOSOtrOS to- 
dos los que temeis ab Seer 
vta 
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no ceseis de beüdecirle, 
Bendito sea el Señor que 
derrama sus bendiciones so- 
^ bre nosotros desde la cum- 
bre de Sion, y se digna 
habitar en Jerusalen, 


medicite Domino. — 
Benediclus Domi= 

"us ex Sion , qui ba- ^ 

bitat in Jerusalem, 
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EL PROFETA EXHORTA EN ESTE SALMO 
á los Judios á que alaben al Señor por los bene- 
_ficios admirables que hace su bondad gene- 
ralmente á todos los hombres, . y par- - 

-— ticularmente á su pueblo. 


A Libad al Señor , porque 
es bueno, y porque es siem- 
pre misericordioso. 


Celebrad la. gloria del 


Dios de los dioses , porque 


es siempre misericordioso, 


Bendecid al Señor de los 
señores, porque €s siempre 
“misericordioso. 


El solo obra las asom- 
brosas maravillas que el uni- 
verso pone á nuestra vista, 
porque es siempre miseri- 
. Cordioso. 

. Empleó su sabiduría en 
la formacion de los cielos, 


Confiremini Doniifo 
quoniam bonus : quo- 
nain in eternum mi- 
sericordia éjus. : 
Confitemini Deo deo- 
TUIn: quoniamin eter-- 
num misericordia ejus, 

Confitemini Domi- 
no dominorum : quo- 
niam in eternum. mi- 
sericordia ejus. 

Qui facit mirali- 
lia magna solus : quo- 
niam in eternum mi- 
sericordia ejus. 


Qui fecit calos'in 
intelleu : quoniam 
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$5 eternum misericor- 
dia ejus. 

-.Qui firmavit. ter- 
y AM super aquas: quo- 
niam in eternum mi- 
sericordia ejus. 

Qui fecit. lumina- 
vi4 magna : . quoniam 
in eternum misericor- 
dia ejus: 

Solem in potesta- 
tem dies : quoniam 
ir eternum misericor- 
dia ejus. 

Lunam. C stellas 
in potestatem nodis: 
quoniam in eternum 
misericordia ejus. 

Qui percussit Eyyp- 
tum cum primogeni- 
Kis torum : quoniam 
in eternum misericer- 
dia ejus. 

Qui eduxit. 1 rael 
de medio corum: quo- 
54M in eternum Min 
sericordia ejus. 

In manu porensi C 
brachio excelso : quo- 
miam in eternum .mi- 
sericordia ejus. 


Qui divisit mare: 


vitrum. in divisiones: 
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porque-es siempre miseri" 


. cordioso. 


« Afirmó la tierra sobre 
las aguas , porque es sieme 
pre misericordioso. ! 


Dió el er £ las grandes 
lumbreras que iluminan cl 
universo , porque es siemo 
pre misericordioso. —.— * 

Formó el Sol para que 
presida al dia , porque es 
siempre misericordioso. 

Hizo la Luna y las estro» 
llas para presidir á la no- 
che, porque es siempre mi- 
seticordioso. 

Hirió:al Egypto , quí. 
tandole sus primogenitos, 
porque es siempre miseri- 
cordioso. 


Sacó á Israél de enmedio 
de aquella barbara nacion, 
porque es siempre miseri-. 
cordioso, 

Sacóle de alli, Háclendo 
resplandecer su poder y la 
fuerza de su brazo , for- 
que essiémpre misericor- 
dioso. 

. Dividió el mar bermejo 

FÉ 3 
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porque es siémpre mise- 
ricordioso. 

Hizo pasar 4 su pueblo 
por entre las aguas de este 
mar, porque es siempre 
misericordioso. 

Envolvió en aquellas mis- 


mas aguas á Faraon con to» 
porque es. 


do su exercito , 
siempre isses cor diosc: 


Conduxo á Israél por los: 
desiertos de Arabia , por- 
que es siempre misericor- 
dioso. 

Hirió á reyes muy ele- 


vados, para bien de estepue- 
blo, porque es siempre mi- 


sericordioso. - 

Quitó la. vida 4 reyes 
muy poderosos , porque es 
siempre misericordioso. 


Mató 4 Sehon rey de. 


los Amorreos;,. porque es- 


siempre misericordioso... 


Dió muerte tambien & 


Og rey de Basán, por- 
que es siempre misericor-: 
dioso. 

Repartió como herencia 


- 
bod 
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quoni4m. in asernun 
misericordia ejus.. 

Et eduxit Israel 
per medium ejus: que- 
niam in eteruum min 
sericordia ejus, 

Et excussit. Pba- 
raonem , Ú virtu-. 
tem ejus in mari run, 
bro : quoniam in e— 
ternum. ENTER 
ejus. 

Qui traduxit poptt-: 
Ium suum. per deser- . 
tum: quoniam itt eter- 
nummisericordiaejus.. 

Qui percussit. re 
ges magnos : quoniam. 
in. eternum misericors . 
dia ejus. ; 

Et ecdidit reges 
fortes. :.quoniam in 
erernum misericordia 
éfus. 

Selon regem Amor- 
rheerum :  queniam 
in eternum misericor 
dia ejus. 

Et Og regem Ba4- . 
$428: quoniam in £=- 
ternum — misericordia 
ejus.. 

Et dedit terram 
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eorum bereditatem : 
quoniam in eternum 
misericordia ejus. 
: 'Hereditatem Israel 
servo suo : quoniam 
in eternum misericor- 
dia ejus. 
. Quia in bumilitate 
nostra memor fuit nos- 
tri : quoniam in eter- 
num misericordiaejus. 
^ Er redemit. nos ab 
inimicis nostris : : quo- 
niam in eternum ni- 
sericordia ejus. 
. Qui dat escam om- 


9i carni : quoniam in 


eternum. misericordia 
ejus. 

Confitemini Domi- 
no cxli : quoniam in 
eternum misericordia 
ejus. 

Confitemini Domino 
dominorum : quoniam 
in eternum misericor- 
dia ejus, 
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las tierras , 'que poseían es= 
tos principes, porque es 
siempre misericordioso. * * 

Dió esta' tierra á los Iss 
raelitas sus siervos , porque 
es siempre: misericordioso; 


Se acordó -de nosotros, 
quando estabamos afligidos, 
porque es siempre Iiseri4 
cordioso. 

Nos libró de las manos 
de nuestros enemigos, por- 
que es siempre misericors 
dioso. 

Nos sustehtó í todos etr 
el desierto, porque es siém- 
pre euros: 


Celebrad la gloria del 
Dios del cielo, porque es 
siempre misericordioso. 


- Bendecid al Señor de los 
señores , porque es siem» 
pre PRASTICOFGIOND, 


- my 


*( 
.. 


Ef4 
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y 


PINTA ES 


TE SALMO A LOS JUDIOS 


en la cautividad de Babylonia , llorando sus ca- 
lamidades , y suspirando por.volver á Jerusalen. 
Del mismo modo debe gemir el alma .christiana 
entre las miserias de su destierro sobre la 
tierra , y suspirar por la celestial 


e 


SEntados 4 las orillas de 
los rios de Babylonia derra- 
mamos arroyos de lagri- 
mas al acordarnos de Sion. 

Oprimidos de congoxas 
en medio de un pueblo bar- 
baro , colgamos en los sau- 
ces nuestros instrumentos 
musicos y nos entregamos 
al llanto. . -. | 

Los que arrancandonos 
dc nuestra patria , nos tra- 
xeron cautivos, ahora nos 
incitan 4.que les cantemos 
nuestras canciones. . x 

Cantadnos, dicen , algu- 


nosde aquellos cantares que . 


entonabais en Jerusalen. 
Pero podremos nosotros 
cantar los canticos del Se- 
fior en una tierra extraña? 
No por cierto. Si yo me 
olvidáre de tí , Jerusalen, 


. Jerusalen su patria. 


S Uper flumina Baby- 
loms , illic sedimus, 
C flevimus , cum re- 
cordaremur Sion. 

In salicibus in me- 
dio ejus , suspendimus 
01g4f4 MOSETA, 


Quia illic -interro- 
gaverunt nos, qué cap- 
tivos duxerunt nos, 
verba cantionum. 


Et qui abduxerunt 
nos: hymnum cantate 
nobis de canticis Sion. 

Quomodo cantabi- 
mus canticum Domino 
in terra aliene? 

Si oblitus fuero 
tui, Jerusalem, obli- 
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vio detur dexterá 
més, 


Adbereat lingua mea 
faucibus meis , si mon 
meminero tui: 


c7 Si non proposuero 
Jerusalem in princi 
pio letitie mea. 

Memor esto Domi- 
se , filiorum Edom in 
die Jerusalem. 


' Qui dicunt : Exina- 
mite , exinanite usque 
ad fundamentum in ea. 

Filia Babylonis mi- 
sera, beatus qui re- 
£ribuet sibi retvibutio- 
Wem tuam, quam re- 
tribuisti nobis, 

Beatus qui tenebit, 
6 allides parvulos 
PNos Ad petrum., 


entregandome á wd sorsin 
si tocáre en este destierro 
instrumentos alegres , :se- 
quese mi diestra al instantes 

Quede mi lengua pega- 
da al paladar , si olvidado 
de tí, entonáre fuera de tus 
murallas canticos de alegria; 

Y no fuere para mí el 
mayor de todos los place- 
res acordarme de Jerusalen, 

Pero Vos tambien, Se- 


fior, tened presente la 


crueldad de los Idumeos en 
en la toma de Jerusalen. 

- Destruidla , gritaban á 
los: Babylonios , destruidla 
hasta los fundamentos. 

- Babylonia cruel , dicho- 
so quien te haga el mal que 
nos has hecho. 


- Dichoso quien  eserelle 
contra las. peñas tus infan- 
tes arrancandolos del senq 
de sus madres, ic 
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^ 


DAVID DA GRACIAS A DIOS POR HABER DADO 
. Oidos á sus ruegos. Algunos refieren este 
-  'Salmo á la persecucion de Saul , otros 
la de Absalon. | 


Os alabaré, Dios mio, 


con todo el fervor de un. 


corazon agradecido: os ala-' 


baré, porque habeis.oido: 


mis votos. 
> 
Os adorare en vuestro. 
santo tabernaculo : cantaré 


vuestras alabanzas en- pre-: 


sencia de los espíritus celes- 
tiales, y bendeciré vuestro: 
nombre. P MER 

- Alabaré vuestra miseri- 
cordia y vuestra fidelidad 
en las promesas : os. alaba» 
baré , porque habeis hecho 
resplandecer sobre todas 
las cosas la gloria de vues- 
tro santo nombre. 

&:Continuadme . vuestra . 
proteccion, y. en qualquier 
tiempo que recurra á Vos, 
socorredme, y dadme siem- 
pre nuevas fuerzas en los 
nuevos peligros, 


Alaben , Señor , vuestro . 


nombre todós los reyes de 


Confiebor tibi, Do- 
mine, in tote corde 
meo , quoniam audis - 
ti verba oris mei, 


En conspectu Ange= 
lorum psallam tibi: 
4dorabo ad templum 
sandum tuum, C 
confitebor nomini. tuo. 


. Super misericordia 
bua : quoniam magni- 
ficasti. super omne no- 
men sanitium tuum. 


In quacumque die 
invocayero te , exau- 
di me : multiplicabis 
in anima mea virtu- 
tem. 


Confiteantur tibi, 
Domine, omnes reges 
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terra: quia audierunt 
emnia verba oris. tui. 


Et cantent in. viis 
Domini,quoniam mag - 
84 est gloria Domini. 

Quoniam . excelsus 
Dominus , &' bumilia 
respicit , Ó alta à 
longe cognoscit. 


Si ambulavero in 
medio tribulationis, vi- 


vificabis me: Ó su- 
per iram inimicorum- 


meorumextendistsma- 
num tuam, O salvum 
me fecit dexrera tua. 


Dominus retribuet 
pro me: Demine, mise- 
ricordia tua in secu- 
lum : opera manuum 
tuarum ne despicias, 


V 
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la tierrá, al ver cumplidas 
quantas promesas me ha- 


- beis hecho, - . 


Publiquen vuestra gloria, 
á vista de la providencia 
que habeis tenido conmigo, 
Publiquen que el Señor, 


, siendo tan grande , se dig-: 


na de mirar lo mas humil- 
de , y que desprecia lo que 
parece mas elevado á nues- 
tros ojos. 

Y asi aun quando la aflic- 
cion volviese á sumergirme;. 
Vos me sostendriais , Dios 
mio: bariaisque experimen-- 
tasen vuestro poder los que. 
por odio se armasen contr: 
mí, y vuestra mano me $a- 
caria del peligro. s 

Sí; el Señor me vengatá. 
de mis enemigos. Vuestra, 
misericordia , Dios mio y es 
eterna -, no: abandoneis á 
quien es obra de vuestras 
manos. . 
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MUESTRA EN ESTE SALMO EL PROFETA QUE NADA 
se oculta al conocimiento y á la providencia del 
Señor, con lo qual estimula 4 los hombres á que 
se unan con los justos á quienes Dios colma de 
bienes , y á que se alejen de los pecadores, que 
no pueden evitar la divina justicia. Los justos es- 
tán representados en el pueblo judayco , y 


los pecadores en las naciones. 


Vos , Señor, me exami- 
náís, y conoceis perfeóta- 
mente: Ó ya me abandone 
al descanso , ó ya empren- 
da las tareas, siempre estoy 
á vuestra vista, y no pue- 
do ocultaros cosa alguna. 

- Leeis mi pensamiento aun 
antes que le forme : cono- 
ceis los caminos y los me- 
dios precisos para el logro 
de mis deseos. 1 

Penetraistodas misinten- 
éiotries antes que salga de mi 
boca una palabra que. pue- 
da descubrirlas. | 

Sí, Señor, quanto he 
hecho , y quanto he de ha- 
cer en adelante, aun lo mas 
recondito, todo oses noto- 
rio : qué mucho! si me han 


formado vuestras manos? . 


q 


Domine , probasti 
me, C" Cognovists me: 
[8 Cognovisti sessio 
nem mcam , C. vesur- 
rcüionem meam. 


Intellexisti cogit4- 
tiones meas de longe: 
semitam meam , C 
funiculum. weum ¿> 
vestigasti, 

Et omnes vias meas 
pravidisti , O mon 
est sermo in lingua 
mea. 

Ecce , Domine , tu 
cognovisti omnia no- 
vissima , Ó antiqua: 
ta formasti me, Ó 
posuisti super me m4- 
MUNI NAM. 0 
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Mirabilis fada est 
scientia tua ex me; 
confortata est , C 
08 potero.ad eam. 


Qui ibo à spiritu 
suo? Et quo à facie 


. sua fugiam $ 


Si ascendero in ce- 
lum , tu illic es: si 
descendero in infer- 
num , ades. 

Si sumpsero pen- 
nas meas. diluculo, E 
babitabero in extre- 
mis maris: 


Etenimillüc manus 
tua deducet. me, Í 
tenebit me dextera 
gu4. 

Et dixi : forsitan 
tenebre. conculcabunt 
me , C nox illumina- 
tip mes in deliciis 
meis. 


Quia tenebre non 
ebscurabuntur à te, 
C" nox sicut. dies illu- 
IMinabitur * sicut. te- 
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Vuestro conocimiento es 
maravilloso , y muy supe- 
rior á mis alcances : es de 
extension infinita , y en va- 
no me esforzaria yo á come 

rehenderle. 

Adónde podré ir que 
eluda este conocimiento in- 
finito? Adónde huiré para 
ocultarme á vuestros ojos? 

Si subiese al ciclo, allí os 
encontraria : si penetrase 
hasta el centro de la tierra, 
alli tambien os hallaria. 

Aun quándo yo tuviese 
alas, y levantando el vuelo 
muy de mañana me fuese 4 
habitar en lo mas remoto 
de los mares, | 

Seria vuestra mano laque 
alli me conduxese , sin que 
pudiese desasirme de ella. . 


. Lisonjearme con que las 
tinieblas podrian quizá ocul- 
tarme de vuestra vista , se- 
ria ilusion vana , pues la mis. 
ma noche osdescubriria mis 
delitos. e 

No tienen para Vos obs- 
curidad las tinieblas » la no- 
che es para Vos tan clard 
como el dia ; y la luz nada 
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os amm que no vierais 
claramente entre las mas 
obscuras sombras. 

: En la obscuridad del se- 
«no de mi madre, formas» 
teis lo mas interior de mi 
cuerpo. — 

- Osalabaré , Señor, 'por- 
que tan maravillosamente 
habeis manifestado en esto 
vuestra sabiduría : admira- 
bles son vuestras obras , y 
no me cánso de ahondar en 
ellas. - 

Penetró vuestra vista has- 
ta el interior de mi carne 
quando formasteis los hue- 
$os que ella cubre : me vis- 
teis en el seno de mi madre 
€on la claridad que descu- 
brís en el seno dela tierra 
las producciones que criais 
en ella. 

- Me visteis quando “aun 
estaba en embrion : deli- 
neados teniais todos mis 
miembros en vuestra men- 
fe divina , y segun aquel 
diseño los fuisteis forman- 
do succesivamente por es- 


, pacio de muchos dias, sim 


que me faltase uno, : : 


- Pero. en , nada - disco 
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nebra ejus ita C [u- 
men ejus. 


Quia tu pessedisti 
fle 5 meos: Suscepisti 
me de utero matris 
mee. 

Confitebor tibi quia 
terribiliter magnifica- 
tus es: miralilia ope- 
14 tua, Ó Anima med 
cognoscit nimis, 


Non est ocultatum 
os meum. à te quod 
fecisti. in oculto: Y 
substantia mea in ima 
ferioribus terre. 


Imperfeótum meum 
viderunt oculi tui , O 
in libro tuo omnes 
scribentur : dies for- 
mabuntur , O nenié 
in eis. 


^. Mibr autem nimii 
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Aponorificati sunt ami- 
ci tui, Deus : nimis 
confortatus est prim 
Cipatus eorum. 


Dinumerabo eos & 
super arenam multi- 
plicabuntur y. exurre- 
xi , € adbuc sum te- 
eum. 

Si occideris , Deus, 
peccatores : viri. san- 
guinum , declinate à 
we, . 


Quia dicitis in co- 
gitatione : accipient 
im vanitate civitates 
TUAS.. 


Nonne qui oderunt 
te , Domine, oderam, 
Ó super inimicos tuos 
tabescebams 


y 


^ 
Perfetio odio ede- 
ram illos: € inimici 
f. 4i sunt ptibi. 


Proba me Deus, & 
(ito Cof meum: inter- 
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bro mas claramente vuestrá 
paternal providencia que ep 
lo que haceis por vuestros 
amigos , colmandolos de 
gloria , y afirmando su po- 
der. 

Los multiplicais como 
los granos de arena , y esto 
me excita, Dios mio, á unir- 
me á Vos mas y mas. 


Pero viendo que exter- 
minais á los pecadores , ex» 
clamo: hombres facinero- 
sos y sanguinarios, retiraos 
de mí. | 

Impios,vosotros dixisteis 
em vuestro interior : en va- 
no ocupára, Señor, vuestro 
pueblo las ciüdades en cuya 
posesion le pondreis. 

. Vos sabeis, Dios mio, 
que siempre he abominado 
á vuestros enemigos, y que 
me he consumido de dolor 
viendo hasta donde llegaba 
su insolencia. I 

Los he aborrecido todo 
lo posible ; y por eso se 
han declarado mortales ene: 
migos mios. Y 

Sondead , Dios mio , mi 
corazon , y conoced todos 


. + 
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sus senos: examinadme y roga , .Ó. cognes- 
considerad todos mis pasos. ce semitas meas, 
: Y si veis que voy por la - Et vide si via ini- 
senda de la'iniquidad , po- — quitatis in me est : e 
nedme en el verdadero ca- dedu me in via 
mino para quc no meapare eterna, 
te jamás de El. | 
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DAVID IMPLORA EN ESTE SALMO EL SOCORRO 
de Dios contra Saul y contra todos los. que le 
calumniaban ante aquel principe. Asi debemos 
. nosotros recurrir al Señor en la continua 
persecucion que nos hacen. los enemigos . 
de nuestra salvacion. 


Protegedme , Dios mio, Exi me , Donne, 


contra. mis perseguidores: 
érustrad su málicia , y :sus 
injustos.artificios, —— 

. Continuamente están. ma- 


quinando perversos desig. 


nios contra mí ; y me.ha- 
cen continua guerra, 

.. Tienen lenguas de ser» 
piente , y son mas ponzoño- 
sas que el veneno del aspid 
sus palabras. 

.. "No. me dexeis , Señor, 
Caer en manos de estos pe» 
tadores ,.y libradme: de su 
malignidad, perds e S 


k 





ab bomine malo: à vi- 
roiniquo eripe me. — - 


Qui cogitaverunt 
iniquitates im corde: 
sota die constituebant 
prelia, . 

Acuerunt  linguas 
suas sicut. serpent]: 


venenum aspidum sub 


labiis eorum. 

Custodi me, Domi- 
ne, de manu peccato- 
fis : Ó ab bominibut 
iniquis.eripe me. + 
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icogitaverunt sup- 
planáre gressus meos: 
absconderunt | superbi 
laqueum. mibi. 

Er funes. extende- 
- sunt in laqueum, jux- 
ta iter scandalum po- 
suerunt mibi. 

Dixi Domino: Deus 
meus es tu: 
Domine , vocem depre- 
cationis Met. 

. Domine. , Domine, 
virtus. salutis mea: 
obumbrasti super ca- 
prt meum in die belli. 


Ne tradas me Do- 


mine à desiderio. meo. 
peccatori : cogitaves . 


funt contra me , ne 
derelinquas me y. nt 
forté exaltentur.- 


Caput circititus eg- 
vum : labor labiorum 
ipsorum operiet eos, 


Cadent super 66i 
CArbones y in igneam 
dejicie s. en i in muse 


Nx, 
^ 


exaudi , 
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- Orgullosos'con su podet 
solo piensan como arruinar- 
me , y secretamente me ar» | 
man lazos. . 

Tienden redes por todas 
partes, y previenen embos» 
cadas junto 4 los caminos 
por donde he de pasar. 

Mas yo digo al Señor; ' 
Vos sois mi Dios; ofd Señor 
la súplica que os hago, e 
mi libertad. .. 

Señor, Señor, UNICO apo» 
yo y esperanza de mi salva» 
cion; Vos que me habeis 
fortalecido con vuestra pro 
teccion en todos mis com- 
bates: - 

Defendedme ahora, Dios 
mio , del odio iniquo de 
mis enemigos, que han prp- 


ye dado mi ruina ; Y si me 


desamparais ;. se - loriarán 
de oprimir al que Vos ha» 
beis defendido siempre. - . 

Todos sus-attificios; to- 


das süs asechánzas , todo el 


daño que procuran hacermá 
cori sus calumnias Cacrá so 
bre ellos; . 

Sobre ellos lloverén las 
aflicciofies como. ascuas ena 
cendidas: los: précipitareis 
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d fuego “de-la- tribula- 
cion , y perecerán vencidos 
de sus miserias. 

. No tendrá el calumnia- 
dor' prosperidad sobre la 
tierra: perecerá el injusto 
oprimido de calamidades, 
Sí, sí: bien sé que el Se- 
ñor juzgará la causa de los 
apétcidos , y los vengará 
de sus contrarios. 
Entonces, Dios mio, glo- 
rificarán los: justos vuestro 
nombre; y :comparecerán 
ante Vos, para daros gra- 
eias de su libertad. | 


. 
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ris non sHbsistent, 
* 


Ver linguosus non 
dirigetur in terra: vi- 
rum injustum mala - 
capient in interitu. 

Cognovi quia faciet 
Dominus judicium ino- 


piss & vindidtam pau- 


peram. 


Veruntamen justi 
confitebuntur | momini 
tuo : (9 babitabunt 
reci cum vultu tuo. 


TAMBIEN EN ESTE SALMO IMPLORA EL PROFETA 
la proteccion de Dios contra sus enemigos ; y le 
pide que le preserve de los pecados que pue 
> dieran impedir el efeéto de 

- i.e  . ».' $us oraciones. 


Vuestro auxilio imploro, Domine , clamavi 
Señór , oidme:¿:atended 4 ad .te , exaudi. me: 
los - clamores que os di- intende voci mee,cum 
rijo. 0o oss s 5 — Gamayero ad te. 

Suba mi oracion 4 vues= Dirigatur oratio 
trotrono,'como elincien- Me4 sicut  iniemsum 
so que se quema por la ma- 18. conspelty tuo: ele- 
Bana en vuestroialtar, y la vatio. ssanuum  mea- 
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»um- sacrificum > yes 
pertinum. — - | 


Pone, Domine, cus- 
todiam ori meo: Ó 
ostium | circunstantie 
labiis meis. 


Non delimes cor 


weum in verba mali-- 


tie, ad excusandas 
excusationes im pec- 
C4tis. 


Cum bominibus ope- 
vantibus. iniquitatem: 
CG non communicabo 
cum elecis corum. 


- Corripiet me justus 
in misericordia, C in- 
erepabit me : oleum 
autem. peccatoris non 
impinguet caput meum, 


. Quoniam adbuc C' 
eratio mean benepla- 
eitis eorum : absorts 
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confianza cón que levanto 
mis manos hácia vuestro 
Santuario , seaos tan agra- 
dable, como el sacrificio. 
vespertino, 

- Mas para que no impida 
yo mismo el efecto de mis 
oraciones, echad, Señor, ua. 
candado á mi' boca : cerrad 
mis labios de modo que 
nada salga de ellos contra 


- vuestra ley. 


Si alguna vez os ofendie- 
re por fragilidad , no per- 
mitais que en mi corazon 
entre la malicia , y preten-: 
da justificar mi pecado con 
excusas. | 

Asi lo practican los im- 
pios, pero-yo no quiero te- 
ner comercio con ellos: 
nunca entraré á participar 
de sus desarreglados place- 


res y diversiones. 


Mas quiero vivir con el 
justo que me reprehenda: 
con caridad mis defcétos, 
que con el impio, que aplau- 
da con adulacion mis desor- 
denes. : | 

Lejos de tratar con los 
pecadores, ruego al Señor 
que aparte de mí los obig- 
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E, de sus placeres : q 
bien presto estrellará á sus 
caudillos contra las rocas 
un funesto naufragio, 

Entonces cederán sus se- 
quaces á la eficacia de mis 
palabras : como se dexa 
abrir la tierra, cediendo á 
la rexa del arado. 

Abatidos con tantas des- 
gracias , nos vemos mis 
amigos y yo á las puertas 
del sepulcro ; “pero ya que 
lleno de esperanza en vues- 
tra bondad, fixo mis ojos 
en Vos, Sefior, Dios mio, 
no me dexeis perecer. 

Guardadme de los lazos 
que me arman mis enemi- 
gos: libradme de las em- 
boscadas de estos hombres 
entregados á la iniquidad. 

. Caerán estos impios en 
sus propias redes; y yo por 
una particular misericordia 
vuestra me libraré de sus 
lazos, 
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sunt judi perra judi 
CES torum. | 


Audient verba mes 
quoniam potuerant: si- 
emt crassitudo. terra 
Crupta est super tera — 
TAM. 

Dissipata sunt 05 
$4 nostra secus infera 
num: quia ad te Do- 
mine , Domine , oculó 
mes : in te speravi, 
non auferas animar 
MEA. | 

Custodi me à la 
quee , quem statue- 
runt mibi : C à scan-. 
dalis eperantium ¿nin 
quitatem. . 

Cadent inreti«cu- 
loejus peccatores: siga 
gulariter sum ego de- 
pneé FANS CAMA 
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ESCONDIDO DAVID EN LA CUEVA DE ODOLAM; 
manifiesta 4 Dios, quán grande es su peligro, del 
qual solo S. M. puede librarle. No son menores. 
los peligros que corren los christianos en su 
continua guerra contra los enemigos dela sal 


| vacion ; ; yel Profeta les enseña en este * 


Salmo. 


Vos mea ad Domi- 
eum clamavi :' voce 


s:e4 4d Dominum: de- - 


precatus sum. 

Effundo in cosspec- 
EN ejus orationem me- 
am : C tribulationem 
meam ante ipsum pro- 
suntio. 

In deficiendo ex me 
Spiritum meum , Ó 
tut cognovisti semitas 
eas. 


In via bac qua am- 
bulabam , absconde- 
vzunt l«queum mibi. 


Considerabam ad 
dexteram , db vide- 


de quien deben esperar 
SOCOItO. 


Levanto. mi voz al Señor; 
levanto mi voz al Señor, 
implorando su socorro. 


Dérramo mi corazon en 
su presencia, y lé manifiese 
to mi afliccion. 


Sintiendome abatido > y 
próximo á rendirme 4 mis 
penas , recurro á Vos, Dios 
mio, que conocéis todos mis 
pasos y mi inocencia. 

Vos veis con quánto en- 
eono me persiguen : par 
qualquiera senda que vaya, 


. por todas partes me arman 


lazos. 
Miro á la diestra, por 
ver si viene alguno en mi 
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SOCOrrO , y Mi aun encuen- 
tro quien dé muestras de 
conocerme. 
. No veo medio alguno de. 
evitar el furor de mis con- 
trarios, ni bay quien piense 
en salvar mi vida. . 
En tal estado clamo á 
Vos, Señor, diciendo: todo 
el mundo me abandona, 
no tengo mas que á Vos, y 
“Vos sois toda mi esperanza 
-en la tierra de los vivientes, 
.  Considerad el exceso de 
mis desdichas , y dexaos 
vencer de mis ruegos. 


Mirad el. poder de mis 
perseguidores , y libradme 
de su furor, - 


" Ponedme.en libertad pa- 
ra que pueda celebrar vues- 
tro nombre : todos los jus- 
'tos tienen puestos en mí sus 
ojos, esperando que me re- 
-compenseis los males que 
padezco. .. P wear 


r 
4 
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bem; C non erat qui 

Cogmofceret me. 
Perüt fuga à me: 
Ne EST qui requi— 


TAL (ION meam. 


, Clemavi ad te Da- 
mine», dixi: tu esspes 
MEA , portio mea im 
terra. viventium. 


Intende ad de 
precationem — meam : 
quia bumiliatus sym 


Jis. 


- - Libera ma à perse- 
quentibus me: quia 


.confertati sunt super 


me. E 
« « Educ de custodia 
animam meam ad cosa 
hreudum nomini tuo: 
me expectant justi do». 
nec retribuas mibi, 


Na 
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DAVID ARROTADO DE. IERUSALYN 


> 


mira la rebelion de su hijo, como un justo castige 
de la suya contra Dios; y entre la súplica que 
hace al Señor, pará que le libre de sus enemigos, 
mezcla de quando en quando afe&as de penitens 

cia. Lo mismo debe pra&icar el Christiano..; 


en sus aflicciones. - 


Pos exaudi ora- 
fionem meam , auribus 
percipe obsecrationem 
meam in veritate rua: 
£Xaudi me in tua jus- 
£p itia. 

Et non intres in jue 
dicium cum servo tuo; 
quia non justificabi- 
tur in conspectu tuo 
OMS vivens, . 


Quiapersecutus est 
IMMICUS animam  me- 
am: bumiliavit inter- 
YA Yit 4h meam... — 


-.. Collocavit me in 


elscuris sicut stortuos 
seculi: O anxiatus 


^l 
2 
Escuchad, 5. Señor, mis rug. 
gos, cumpliendo la promet 
que habeis hecho de oír. 4 
los pecadores. humillados; 
hagaos vugstra bondad pror 
picio á mis deseos.  --- 
No entreis en juicio cag 
vuestro siervo , porque, ap 
hay hombre. alguno sobre 
la tierra que pueda; lisopp. 
jearse de comparecer. no= - 
cente á vuestros ojos. ..-; 
... Y asi y Señor., olvidando * 
mis iniquidades, “considera 
con quánto furor se arrojan 
mis enemigos sobre mí, pay 
ra destruirme., que ya me 
han derribado ignominiosa» 
mente del trono. —.- 
Me han obligado 4 ene 
terrárme viyo en estos dex 
siertos , mirandome come 
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un principe yá muerto , de 


quien no ha quedado me-- 


moria : cercado estoy de 
turbaciones , y crueles con- 
gojas. 

Para poder sostenerme 
en tan miserable estado, 
he. traido à la memoria 
aquellos célebres dias de 
los pasados siglos , me- 
ditando los prodigios que 
obró entonces vuestra po- 
tdérosa mano en favor de 
nuestros padres. 
"Despertando asi mi con- 
fianza , he extendido mis 
manos hácia Vos: mi alma 
os busca al modo que se 
abre, pidiendo agua la tier- 
Ya abrasada por los ardores 
del Sol. ^)" 

7: 'Daos prisa, Señor , á so- 
correrme, porque no me es 
osible sufrir'ya mas tiem- 
o'el peso de mi miseria. 
'— No aparteis de mí vues 
“tros: ojos ; porque si los 
áfartais, ya pueden encer- 
Farme en el sepulcro. 

En Vos espeto , Dios 

hio, oyga yo quanto an- 


tes aquella voz interior con. 


que manifestáis vuestra mi- 


b F 


SALMO CXLII. 


est super me spiritus 
meus , in me turba- 
tum est cor meum. 


Memor fui dier 
aittiquorum,medit atus 
sum in omnibus ope- 
ribus. tuis: in fadlis 
HAMUNTS CATH ME 
ditabar. 


Expandi manus meas 
Ad te t anima mea si- 
cut Terra Sine Aqua 
tib i 


Velociter exandime 
Domine : defecit spi- 
rittióé meus. 


Non avertas f aciem 
tuam à me: C" similis 
ero descendentibus in 
lacum. 

Auditamfac mibi ma- 
ne wisericordiam tu- 
am: quiainte speravi. 





DE 


Notem fac mibi 
yiam , in qua enbu- 
lem: quia ad te leya- 
vi animam meam. 


Eripe me de inimi- 
Cis meis Domitte, ad 
te confuci: doce: me 
facere voluntatem tu- 
am, qiie Deus meus 
€; tu. P 


Spiritus tuus. bo- 
nus deducet me inter- 
ram veliam : propter 
nomen tuum, Domine, 
vivificabis me, in e- 
quitate tua, 


Educes de tribulatio- 
ne animam meam: e 


.— inmisericordia tea dis- 


perdes inimicos meos. 


Et perdes omnes, 
qui tribulant animam 
MeAm: qQuowiam ego 
SEYVUS TUNS SAM, 


DAVID. 473 
sericordia á un corazon que 
ha logrado enterneceros. 

Y pues mi unico deseo 
en la tierra es de llegarme 


:á Vos , mostradme el ca- 


mino que he de seguir para 
alcanzarlo. 

Libradme, Señor, de mis 
enemigos , pues me acojo á 
vuestros brazos penetrado 
de dolor de haberos ofendi- 
do: y para que no vuelva 
á olvidaros, ensefiadme á 
obedeceros mas fielmente; 
porque sois mt Dios. 

Dirigido por vuestro Es 
piritu Santo entraré en el 
camino de la justicia; y pa- 
ra gloria. de vuestro nom- 
bre'conservareis mi vida 
segun vuestras justas prome- 
sas, á pesar de los esfüer- 
zos de mis perseguidores. - 

Me sacareis de la aflic= 
cion, y vuestra misericordia 
al paso que os mueva á com» 
pasion de mis males , os ar= 
mará contra mis enemigos; 

Y no contento con dar 
fin 4 mistrabajos, vengareis 
á vuestro siervo, destruyen» - 
do á los que han sido causa 
de sús «fibulaciones.:. :* 
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DAVID DA GRACIAS A DIOS EN ESTE SALMO 
por la vitoria que habia alcanzado de Goliat, y 


por otros beneficios 


posteriores á aquel triunfo; 


. y pide al Señor, que le conceda igual victoria . 
de los Filisteos. 


Bendito sea el Señor , mi 
Dios, que adiestró mis ma- 
nos para las batallas, y me 
enseñó el arte de la guerra. 


Incesantemente he expe- 
rimentado su misericordia, 
y siempre ha sido nii refu- 
gio; mi amparo y mi li- 
bertador. ACT 
- ' Siempre me ha protegi- 
do, siempre he esperado en 
su bondad: El es quien ha 
sujetado' 4 mi' dominio el 
pueblo que gobierno. 

-* Qué encontrais , Señor, 
en un hombre como yo, 
que os mueva á manifesta- 
ros 4 él, y 4 mirarle como 
digno de algun aprecio $ 

':;' El hombre no esmas que 
flaqueza y debilidad , sus 
días pasan como la sombra : 
pues: porqué titulo -puede 
merecer vuestras bondades? 


B Enedicius Dominu: 
Deus meus , que de- 
cet mamus meas 4d 
prelium , Ó digitos 
meos ad bellum. 

Misericordia mes 
Crrefugium meum: sus 
cepter mens , Ó libe- 
TALOT meus. 


. Proteller meus Ó 
in ipso speravi, qui 
subdit populum meum 
sub me. 


Domine , quid est 
bomo , quia innotuisti 
ei, aus filius bominis, 
quia veputas eum? 


Homo vanitati si- 
milis fatus est : dies 
ejus sicut umbra pre" 
tereunt. 
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Domine inclina co- 
los tuos , 9 descen- 
de : tange montes , & 
fumigabunt. 


_ Pulgwra  corusca- 
tionem , Ó dissipabis 
€05 : emitte sagittas 
Pues , C conturbabis 
£05. * 

Emitte manum t4- 
etit de. alto, eripe me, 
€ libera me de aquis 
multis ; de mann filio- 
vium. alienorum. 


Quorám os locutum 
est vanitatem : Y 
dexterae eorum. dex- 
tera iniquitatis. - 

Deus, canticum no- 
yum cantabo. tibi : in 
. psalterio — decachordo 
pstllem tibi, 


: Qu das salutem 
*efibus , qui redemis- 
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Con todo , ys que tens 
go, Señor, la dicha de agra- 
daros , inclinad, por decir- 
lo asi, los cielos, y descen- 
ded á socorrerme : fulmi- 
nad vuestros rayos sobre 
mis soberbios enemigos , y 
consumidlos. | 
Herid sus ojos con vues 
tros relampagos , y desba- 
ratadlos: disparad vuestras 
saetas contra ellos, y des- 
ordenadlos. "L- 
Extended vuestra mano 
desde lo alto del cielo , y 
sacadme del naufragio; sal 
vadme de las manos de ests 
multitud de enemigos ex- 
trangeros , que vienen co- 
mo un rapida torrente. é 
lanzarse sobre mí:  * 

- Impios, cuya boca solo 
respira vanidad y orgullo, 
y cuyas manos están. mane 
chadas con iniquidades:» * 

Y os cantaré, Dios mio, 
un nuevo cantico en accion 
de gracias por mi libertad; 
cantiré vuestras alabanzas 
al son del salterio de diez 
cuerdas < - dc qutt 

Vos que cuidais de la sd? 
lud dé los reyes; Vos que 





avó — 
habeis librado tantas veces 
€ vuestro siervo David de 
los filos dela espada ene- 
miga , libradme ahora de 
los actuales peligros. * 
^ No permitaisque me ven- 
zan estos infieles, de cuyos 
labios no salen mas que ex- 
presiones vanas y sobervias, 
y cuyas manos solo se em- 
plean en maldades. 

Cuyos hijos florecen en 
su juventud como tiernas 
p!.ntas. 

Cuyas hijas andan ves- 
tidas y adornadas como 
templos, 
|. Cuyas déspends están 
llenas y abastadas de tóda 
suerte de frutos. 

Cuyas ovejas - fecundas 
van rodeadas de ^ muchos 
corderillos, y sus vacassiem- 
pre se mantienen gordas. . 

Cuyas murallas se con- 
servan sin ruina: y. cuyas 
 éludades bien cerradas no 
dan lugar 4 que se oygan 
por sus calles ramores de 
sorpresa. | 
. En esto ponen : su u gloria 
los impios , diciendo: feliz 
tl pueblo que goza" de to- 
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ti David seryum tuum 
de gladio maliguo: eri- 


pe me. . 


- 


Et erue me de ma- 
nu filiorum alienorum, 
quorum os locutum 
est vanitatem , C 
dextera eorum, dexte- 
rA iniquitatis. 

Quorum fili , sicut 
novelle plantationesis 
juventute sua. 

Filie eorum compe- 
site : circumornata 
ut similitudo templi. 

Promptuaria corum 
plena : erulbantia ex 
boc in illud. 

Oves eorum fate- 
se , abundantes in 
egressibus suis : boves 
eorum crasse. 

Nonest TWuina ma 
ceria , neque transi- 
tus, neque clamor is 
plateis eorum. 


Beatum dixerunt 
populum cui bec sunt: 
beatus. populus , cu 
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jus Dominus Deus 
ejus. 


- 


dos estos bienes; pero solo 
es verdaderamente feliz el 
pueblo que tiene al Señor 
por su Dios. 


| ii 
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RN ESTE SALMO ALABA EL PROFETA 
las perfecciones de Dios y; y particularmente su, 
bondad y su misericordia. 


E Xaltabo te , Deus 
meus rex : Ó bene- 
dicam nomini tuo in 
seculum , C in secu- 
lum seculi. 

Per singulos dies 
benedicam tibi, O lau- 
dabo nomen tuum in 
seculum Ú in secu- 
lum s«culi. 

Magnus Dominus, 
€ laudabilis nimis: 


C magnitudinis ejus. 


won est finis. 
Generatio C gene- 
ratio laudabit opera 
tna : Ó potentiam 
$u4m pronuntiabunr. 
Magnificentiam glo- 
tie sanflitatis tue lo- 
quentur : C mirabilia 
zuanarrabunt, 


Dios mio, y Rey mio; 
yo os alabaré , y cantaré 
vuestra gloria por.todos los 
siglos de los siglos. 


Os bendeciré todos los 
dias de mi vida, y cele» 
braró eternamente vuestro 
nombre. T . 


El Señor es infinitamens 
te grande, y digno de ala. 
banza: no tiene límites su 
grandeza. ^ 

Todas las edades futuras 
alabarán, Dios mio, vues. 
tras Obras , y. publicarán 
vuestro poder. l 

Ensalzarán vuestra mage 
nificencia , y el resplandor 
de vuestra santidad : cane 
tarán vuestras maravillas, 
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ay 
" Contarán la eficacia de 
vuestros prodigios, y publi- 
carán. vuestra grandeza. 


$. 


Al acordarse de vuestra 


indecible bondad , no po- 


drán contener sus alaban- 
zas, y celebrarán con ale- 
gria- vuestra fidelidad en las 
promesas. 

El Señor es benigno y 
Werno'; está lleno de par 
ciencia y de misericordia. 


Es bueno para con todas 
sus criaturas, y su miseri- 
Cordia se extiende á todas 
las obras de sus manos. 

« Alaben-os, Dios mio, to- 
das ellas, pero mas.que to- 
das os bendigan vuestros 
siervos. - 

-.. Publicarán estos la glo- 


ria de vuestro reyno : pu- 


blicarán vuestro poder. 

4 Publicarán vuestro po- 
der-, y la magnificencia de 
vuestro reyno , para que 
le conozcan todos los hijos 
de los hombres. | 

: "Porque vuestro reyno es 
regno de todos los siglos, 
y vuestro. imperio. se.exten: 


— Et virtutem terri- 
bilium tuorum dicent: 
CG ragnitudinemtuam 
narrabunt., 

Memoriam. abundan- 
tie suavitatis tua ergo 
dabunt : C" justicia 
tua. exultabunt, 


Miserator C gise- 
ricors Dominus 5 pan 


tiens, C& multum mia 
"SLTICOTS. | 


- Suavis Dominus unio 
yersis : C" miseration 
ser ejus super omnia 
opera ejus. 

Conficeantur tibi, 

Domine , omnia opera 
tua : O sandi tuj bea 
nedicant tibi, - 

Gloriam regni. tul 
dicent :.Ó potentias 
tuam loquentur. 

Ut notam faciant 
filiis bominum poten- 
tiam tuam : O glo 
riem magnificentia reg« 
ni tui. 

Regnum tuum, reg- 
num omnium seculo- 
rim : (f dominatio 
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gua im omni genera- 
zione, Ó generatio- 
nem. ! 
Fidelis Dominus in 
emnibus verbis sus: 
O santlus in. omnibus 
eperibus suis. 

Allevat Dominus 
emnes quicorruuntz Ó 
erigit omnes elisos. 

Oculi omnium in te 
sperant , Domine : 
tu das escam. illorum 
in tempore opportuno. 


Aperis tu manum 
tuam: Ó* imples om- 
ne animal benedicltone. 

justus Dominus in 
omnibus viis suis : Cv 
sandus in omuibus o- 
peribus suis. 

Propé est Dominus 
omnibus | invocantibus 
eum: omnibus invocan- 
tibus eum in.veritate. 


- Voluntatem timen- 
rium se faciet, C den 
precationem corum ex- 


derá á todas las edades. 


. El Señor es fiel en todas 
sus promesas, y santo en 
todas sus obras. 


Sostiene á los que ti 
tubean , y levanta á los que 
han caido oprimidos de 
males, 

Todos los vivientes .po= 
nen en Vos sus ojos, espe- 
rando, Dios mio, que los 
socorrais en sus necesida- 
des; y Vos dais á cada uno 
su alimento dope le con» . 
viene. 

Abris vuestra. mano li- 
beral , y colmais de bienes 
á todos los animales, ^ . . 

El Señor cs. justo en to« 
das sus acciones, y santo 
en todas sus obras. 


Todos los que le invo 
can Je tienen junto á sf: pat 
ra consolarlos; pero si le in+ 
vocan con una soris 
confianza en su bondad. 

Cumple los deseos de los 
que le temen , y los ue 
de sus mala. 
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Cuida de todos los que 
le aman, y destruye á to- 
dos los malvados. 


Siempre alabaré á este 
Dios tan justo y bueno; 
pero tambien los hombres 
todos bendigan su santo 
nombre por los siglos de 
los siglos. : 


. SALMO CXLIV. 


audiet: & salvos. fan 
ciet eos. 
Custodit Dominus 


omnes diligentes se: d> 


omnes peccatores dise 
perdet. 
Laudationem Do- 


mini loquetur os me- 


um: C benedicat omnis 
caro nomini sancto e- 
jus in seculum , $ 
in seculum seculi, 


SALMO CXLV. 


- 


EXHORTA EL PROFETA A TODOS LOS'JUDIOS 
cautivos en Babilonia à que confien en Dios so- 
lo, y de El solo esperen el fin de 
sus males. 


Au. al Señor, alma mia: 
sí, sí, le alabaré toda mi 
vida: cantaré , mientras vi- 
va , las ala balizas de mi 
Dios. 

No confiemos en los 

ncipes de la tierra, hi- 
jos de hombres como noso- 
tros; y por tanto incapaces 
. de socorrernos. 
: Y aun quando se halla- 
sen.en.estado de aliviarnos, 
salen de esta vida quando 


Lou y ANIMA MPA, 
Deminum , laudabo 
Dominum in vita mea: 
psallam Deomeo pud 
diu fuero. . 

Nolite confidere i in 
principibus 5 in. filiis 
bominum, in quibus non 
est salas. 


 Exibir ea e^ 
jas ; Q ftvertetur in 
sterrám suam ; in illa 
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die peribunt omnes co- 
gitationes corum, 


Beatus , cujus De- 
ss Jacob , adjutor e- 
jus, spe eju in Do- 
mino Deo ipsius : qui 
feit celum Ó ter- 
gam , mare , Ó omnia 
que in cis sunt. 


Qui custedit veri- 
catem in seculum, fa- 
cit. judicium injuriam 
patientibus : dat es- 
cam esurientibus. 


Dominus solvit com- 
péditos , Dominus il- 


. Dominus erigit eli- 
sos: Dominus diligit 
just 0. 


:  Dominss custodio 
advenas, pupillum, Ó 
viduam suscipier: Ó 
vias peccatorum. dis- 


perdes. 


:49 y 
menos lo piensan, se con- 
vierten en el polvo, de que 


. fueron formados ,. y enton- 


ces se desvanecen todos sus 
designios, ax 

Bienaventurado el que 
tiene por protector al Dios 
de Jacob, y pone toda, su 
esperanza en el Señor, su 
Dios, criador del cielo , de 
la tierra, del mar, y de 
quanto en sí contiene el 
universo. | 

Este Dios infinitamente. 
bueno, y poderoso cumple 
inviolablemente sus prome- 
sas : hace justicia á los opri- 
midos, y socorre á los me- 
Desterosos, 

El Señor rompe las ca- 
denas de los cautivos, y ma- 
nifiesta la luz del dia á los 
que. yacen en tinieblas. 

El Señor levanta á los 
que se hallan postrados con 


-el peso de sus males, y amá 


tiernamente á los justos. . 
El Señor cuida de los 
miserables desterrados, pro- 
tege á la viuda, al huerfa- 
no , y. á todos los persegui- 
dos, y trastorna los desig. 


nios de los malvados. 


Hh 
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Este es, Sión, el Dios que- . 


ádoras: El reynará en todas 

-las edades y siglos: y tú 
pon en El constantemente 
tu esperanza. 


Regnabir Dominus 
in secula , Deus tuns, 
Sion : in generationem, 


. € generationem. 
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$IGUE EL MISMO ARGUMENTO, 


A Labad al Señor; porque 
es bueno cantar sus alaban- 
zas : seanle estas gustosas y 
- agradables. . | 


El Señor reedificará á Te- 
rusalen, y reunirá el pueblo 
de Israel disperso entre las 
naciones. 

. Este Dios lleno de bon- 
dad consuela las almas afli- 
gidas, y dulcifica sus penas. 

Sabe el nümero de las 
estrellas , y las llama á to- 
das por su nombre. 


- Grande es el Señor nues- 
tro Dios, infinito su poder, 
é ilimitada su sabiduría. 


El Señor protege 4 los 
humildes , y humilla á los 
pecadores/ hasta el centro 
de la tierra. | 


Lowe Dominu, 
quoniam — bonus est 
Psalmus : Deo nostro 
sit jucunda decoraque 
laudatio. 

Edificans "Jerusa- 
lem Dominus : disper- 
siones Lsraelis congre- 
gabit. 

Mi SANA COMETi= 
tos corde : € álligar 
contritiones eorum. 

Qui numerat mul- 
titudinem stellarum : 
(omnibus eis nomin 
Vocal. ] 

Magnus Dominus 
noster, C magna vir- 
tus ejus: Ó' sapientie 
ejus non est numerus. 

Suscipiens mansue- 


£os Dominus :. bumi- 


lians autem .peccato- 
res uique ad terram. 
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Precinite Domino 
in confessione: psalli- 
se Deo nostro in ci- 
thara. 

Qui operit. celum 
nubibus: Ó' parat ter- 
re pluviam. 

Qui producit in 


montibus fenum : Ó. 


berbam servituti 
finum. e 
Qui dat jumentis 
escam. ipsorum , C 
pullis corvorum invo- 
cantibus eum. 


ho= 


Non in fortitudine 
equi voluntatem habe- 
bir : nec in tibiis. viri 
beneplacitum erit ei. 


Beneplacitum est. 


Domino super timentes 
eum : (C in cis qui 
sperant. super miseri- 
cordia ejus, 


Cantad PA 3 
ñor , cantad con el arpa 
canticos en honor de nues» 
tro-Dios, 

El cubre el cielo de nue 
bes , y asi prepara las llu- 


* vias para la tierra. 


Viste de yerba los mon- 
tes para los animales, y pro- 
duce las legumbres para el 
uso de los hombres, . 

Dá á las bestias su ali-: 
mento, y cuida hasta de los 
polluelos de los cuervos, 
que con su eo parece 
que se le piden, 

Mas tambien exige de 
nosotros una confianza core 
respondiente á su bondad, 
y desampara en el combate 
á los que confian en el vi- 
gor de sus caballos, y en su 
agilidad. 

Y por el contrario se 
complace en proteger 4 los 
que le temen, y esperan 
en su misericordia. 


Hh 2 - 
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AQUI EXHORTA EL PROFETA AL PUEBLO 


- de Jerusalén á dar gracias á Dios por sus benefi- 
cios. Este Salmo pertenece al tiempo en que los 
judios habiendo vuelto de Babilonia , fortifica- 
do á Jerusalén , y vencido 4'sus confinantes , co- 
menzaron á gustar las dulzuras de la páz, 
y la abundancia. 


J Erusalen , alaba al Señor: 
Sión, canta las alabanzas de 
tu Dios. - | 

El ha fortificado tus 
puertas, te ha puesto en se- 
guridad de los insultos de 
tus enemigos, y ha colmado 
de bienes á tus habitantes. 

. El ha establecido la paz 

en tus fronteras; y ha he- 
cho que goces los dulces 
frutos de la abundancia. 

El es quien envia á la 
tierra sus ordenes , que lle- 
gan con presteza. 


Forma .de.la nieve como 
una cubierta de lana para 
calentar la tierra , y sobre 


ella esparce la escarcha co- 


mo ceniza, 
La cubre de yelo como 
de pedazos de cristal; y el 


Livna Jerusalem 
Dominum : lauda De- 
um tuum Sion. 

. Quoniam conforta- 
Vit seras portarum 
tuarum : benedixit fi 
liis tuis inte. — 


Qui posuit fines tuos 
pacem : C adipe fru- 
menti satiat te. 


Qui emittit elo- 
quium suum terra: ve- 
locster currit. sermo 
ejus. Ur 
Qui dat nivem si- 
cut lanam : nebulam 
sicut cinerem spargit. 


N 


Mittit. crystallum 
suam sicut buccellas: 
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ante. faciem. frigoris 
ejus quis sustinebiti 
Emittet verbum su- 
um, E liquefaciet ea: 
flabit. spiritus ejus, & 
fluent. aque. ' 


Qui annuntiat vera - 


bum suum Jacob: jus- 
titias , C judicia su 
Israel. | 


Non fecit taliter 
omni nationi : C ju- 
dicia sua non manifes- 
tavit eis. 
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rigor de aquel frio es in- 
sufrible. | 

Despues á sus órdenes 
se derriten las nieves y los 
yelos , sopla el viento de 
medio dia , y corren las 
aguas á fecundar la tierra. 

Estemismo Dioses quien 
declaró su voluntad á los 
hijos de Jacob, y dió 4 co- 
nocer su ley al pueblo de 
Israél. 

No lo ha practicado asi 
con las demás naciones, ni 
las ha instruido en sus man- 


. damientos. 
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. EL PROFETA CONVIDA A TODAS LAS CRIATURAS 
á que alaben al Señor. Es muy verosimil que este 
Salmo se compusiese para dar gracias á Dios por 
«el establecimiento del imperio judaico, despues de 
la cautividad de Babilonia: los christianos liber- 
tados del yugo: del demonio deben dar gracias 
á Dios del mismo modo por el establecimiento 
del imperio de Jesu-Christo. 


L 1udare Dominum Vosotros los que habitais 

de celis: laudate emm en la mansion celestial, glo- 

in excelsis, rificad al Señor ; haced re- 

l sonar sus alabanzas por el 

firmamento, x 
Hh 3 
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Angeles del Señor, ce- 
lestiales esquadrones , cele- 
brad la gloria del Omnipo- 
tente. 
Sol y Luna , estrellas y 
uz , alabad al Señor. 


Bendícele cielo impi- 


reo : celebren su nombre 


. ballenas, y demás bestias 


las aguas que están sobre el 
ayre: 


Porque El habló , y to- 
do fue hecho: mandó, y 
todo salió de la nada. 

Hizo las cosas firmes 
y permanentes , y les dió 


leyes que observarán invio-. 


lablemente, | 
Criaturas de la tierra, 


"marinas , cantad todas ia 


gloria del Señor. 
Fuego, granizo, nieve, 


yelo, tempestades, que es- 


i. 





tais obedientes á su voz, 
'alabad al Señor, 

Montes , collados, árbo- 
les früciferos, y cedros, 
alabad al Senor. 

 Bestias salvajes y domes- 
ticas, réptiles, y volátiles, 
alabad al Señor. 
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Laudate eum omnes 
angeli ejus : laudate 
eum omnes virtutes — 
ejus. 

Laudate eum al; 
€ luna : laudate eum 
omnes stella, lumen, 

Laudate eum celi 
celorum: €? aque om- 
nes , que super celos 
sunt — laudent. nome 
Domini: 

Quia ipse dixit. & 
fata sunt x ipse mar 
davit, & creata sunt, 

Statuit eain eter- 
num , € in seculum 
secali: : preceptum po- 
suit, C" non preteribit, 

Laudate Dominum 
de terra , dracones , 
C omues abyssi: 


. Ignis, grando, nix, 


glacies , spiritus pro- 


cellarum: que faciunt 
verbum ejus. 

Montes , C" omnes 
colles: ligna fruétife- 
ra , C' omnes cedri, 

Bestie, C" universa 
pecora: serpentes , C 
volucres. pennate: 


—_—— 
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Reges terra C om». Reyes, pueblos , princi-- 

wes populi : principes, pes, jueces de la tierra, 
O omuesjudicesterra. alabad al Señor. . 

- Juvenes , Ó'virgi=. Jovenes, y virgenes, vie», 

— mes, senes cum junio-. jos, y niños, ensalzad su. 


vibus laudent. momen: 


Domini : quia exalta- 


tum est nomen ejus. 


felins. | 
Confessio. ejus su- 
per celum. terram: 
e? exaltavit cornu po- 
puli sui. 
Hymnus — omnibus 
sanilis ejus : fils: 15- 
rael ., populo epbro- 
pinquanti sibi.. — 


nombre : que El solo :es: 
grande en el universo. 


. Publiquese en el cielo, y 
en la tierra la gloria del Se-: 
for, que ha ensalzado el 
poder de su:pueblo. 

Y asi entone canticos en: 
loor suyo este pueblo consa- 
grado á El, y:los hijos de. 
Israel que tienen la dicha. 
de acercarse á El' en su 
templo. 


SALMO CXLIX. 


EL PROFETA EXHORTA A LOS TUDIOS 
á dar gracias 4 Dios por haberlos libertado de la 
cautividad de Babilonia , y les promete grandes 
victorias sobre sus enemigos. En sentido figurado 
conviene este Salmo á la Iglesia. 


Ciinsare Domino CAn- 
ticum novum : laus 
ejus in ecclesia. sanc- 
torum. 

Letetur Israel in 
eo, qui fecit eum : & 


Cantad un nuevo cantico 
á gloria del Señor, y unase 
para alabarle el pueblo con- 
sagrado á El. 

Celebre Israel y los hi- 


jos de Sion con alegria 1g 


Th a 
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gloria de su “criador y de — filié Sion. exulrent- 590 
su rey. * fege suo. 

Alaben su nombre en  .. Laudent momen e— 
conciertos de musica , y jus in choro : intym- 
ciigten sus-alabanzas con el; pano & psalterio psal- 
timpano y: salterio.: - lant ci. 

Porque el Señor ha re-. Quia beneplacitusas 
novado su antigua bondad est Domino in. populo. 
para su pueblo, y despues  s5: O exalrabit mar - 
. de -haberle* humilladó on swetos. ¿n salutes. 
las aflicciones, quiere ensal- 
zarle con las victorias, que .- 
le concederá de sus ene-. 
migos. - -— MP NOM 

' Los que sirven al Señor  Exultabunt sanctis 
se. verán llenos de.jübilo, y imgloria: letabuntur. 
de gloria; y gozarán con- in cubilibas suis. 
tentos el descanso que les. 
concederá. i | 

Tendrán en.su. boca las. . Exaltationes Dei im 
alabanzas del Señor, y en gutture eorum : 
sas manos espadas. de dos gladii ancipites in ma-- 
filos. Mbus.corum. 

- Asi se vengarán de las | Ad faciendam vin— 
raciones enemigas , y cas- didam in- nationibus: 
tigarán á. los pueblos que - increpationes. in po- 
les hagan guerra. | ulis. 
^' Asi harán prisioneros, y — «d alligandos reges: 
cargarán de hierros y cade-- eorum in compedibus: 
mas á los reyes y y 4 lano-- C mobiles eorum. in 








bleza de estos pueblos. 
| - Ási  executarán  corítra 
estos bárbaros la sentenci4 - 


. manicis ferreis. 


Ut: faciant. in eis 
judicium. conscriptums, - 
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gloria bec est omnibus 
sandis: »- 


que escribió: Dios por máx 
no de los Profetas. Tal 
es la gloria que el Señor. 
reserva para el pueblo que. 
le adora, 


"os 
^ 
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ESTE SALMO ES 


UNA ACCION 


DE GRACIAS 


por las viétorias concedidas á los judios, despues de 


haber vuelto de Babilonia : 


y debe ser una accion. 


de gracias por las victorias concedidas 
á la Iglesia. - 


Joa Dominum - 
in sanis ejus: lauda- 
ze eum in firmamento 
virtutis ejus, — 


- Laudate eum in vir. 


tutibus ejus : laudate 
eum secundem multi- 
rudinenr AIRE: 
ejus. 

Laudate eum in 
sono tube : laudate 
eum inpsalterio dr ci-. 
thara. 

* Laudate eumin tym. 
pano & choro: lauda- 
te eum in chordis ev 
077480. * a 


Laudate eum im 


cymbalis benesemtiri- 


A Labad al Señor , “que 
quiere emplear su poder en 
favor de los que le sirven, 


Alabad al Señor, por las 
maravillas que ha obrado á 
favor nuestro ; alabadle se- 
gun la inmensidad de Su: 

randeza. - 

Alabadle con lastrompe< 
tas, cantád sus alabanzas. 
con el salterio y el arpas 


- * Juntad todos los instru- 
mentos musicos , y haced: 
conciertos 4 gloria suya. X 


— Alabadle con el sonido 
armonioso de. los timbaless 
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al compás de ellos resuenen bus: laudate cum in 
canticos de júbilo; y toda cymbalis jmbilatiomis: 
esta melodia sea para alabar omnis spiritus laudet 
al Señor. Dominum. 


diede $e >>>» 


PRIMER CANTICO DE MOYSES. 
a. 4 ; E XO D. X V. 


MOYSES COMPUSO ESTE CANTICO, 
para que le cantase:el pueblo de Israel-en accion 
de gracias , por el milagroso pasage del mar Ber- 
mejo. Despues de haber pintado este Profeta 
cómo fueron sumergidos los Egipcios, anuncia 


las victorias que conseguiria Israel de los 
habitantes de la tierra prometida. 


Cuneo himnos al Se- 
ñor, que acaba de mostrar- 
nos tan gloriosamente su 
poder , precipitarido en el 
mar caballos y ginetes. 

El Señor es tóda nuestra 
fortaleza, y debe ser el ob- 
jeto de todas nuestras ala- 
banzas: El se ha hecho nues- 
- tro Salvador. 

- Este es el Dios que ado- 
ramos, celebraremos su glo- 
ria : este es el Dios de nues- 
tro padre Abrahan , publi- 
caremos sus maravillas. 

' El Señor se armó como 


Cintemus Domino: 
gloriose enim magni- 
ficarus est : equum O 
ascensorem dejecit im 
MATEO. ; 

Fortitudo mea , O 
laus mea Dominus: Ó 
f«&us est. mibi in sa- 
lutem: 


Iste Deus meus, & 
glorificabo eum : Deus 
patris mei , C exal- 
tabo eum. 


Dominus quasi vir 
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pugnator , omnipotens 
somen ejus : currus 
Pharaonis C  exerci- 
: tum ejus. projecit in 
guae. 

Eletli principes e- 
jus submersi sunt in 
mari rubro: Abyssi o- 
peruerunt eos descen- 
derunt in profundum 
quasi lapis. 

Dextera tua , Do- 
mine, magnificata est 
in fortitudine: dextera 
tua,Domine, percussit 
inimicum : Et in mul- 
titudine glorie rue de- 
posuisti adversarios 
fuos. 

Misisti iramtuam, 
que devoravit eos si- 

eut. stipulam : € in 
spiritufuroris tui com 
gregate sunt aque, 


BN : 
Stetit unda fluens: 
congregat sunt abys- 

ssin medio mari. 
Dixit inimicus: per- 
seguar , Ó compre- 
bendam: dividam spo- 


un guerrero en defensa nues. 
tra: su nombre es :. 0MBi= 
potente: sepultó en el mar 
los carros, y el exercito de 
Faraon. 

Los principes escogidos 
de Menfis fueron sumergi- 
dos en el mar rojo: los tra- 
garon los abismos , y como 
piedras se hundieron al fon» 
do de las aguas. 

Vuestra diestra , Señor, 
ostentó su fortaleza: vuestra 
diestra, Señor , destrozó á 
nuestros enemigos ; y aba- 
tisteis del modo mas glorio- 
so á los que se atrevian 
á oponerse á vuestros de 
signios. 

Lanzasteis sobre ellos el 
fuego de vuestra ira , que 
los consumió como paja: al 
soplo de vuestro divino fu- 
ror se dividieron las aguas, 
amontonandose de una y 
otra parte. 

Quedaron suspendidas, y 
formaron en medio del mar 
como montañas para dar- 
nos paso libre; 

Entonces fue quando di- 
xeron nuestros enemigos: 
los perseguiremos , los al» 


- . Los habitantes. de 
Wierra feliz , se irritarán , y . 
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" Canzaremos, partiremos sus 
despojos, y plenamente nos 
satisfaremos: 3 ; 
Desenvaynaremos la es- 
| pada , y los extermina- 
remos. -. M c 
Pero soplaron , Señor, 
los vientos por orden vues- 
tro, y reuniendo el mar sus 
aguas sepultó 4 aquelloste- 
Inerarios , .quecayeron €o- 
mo plomo al fondo de los 
abismos. x 
Qué poder, Señor, es 
semejante a] vuestro? quién 
es comparable á Vos, todo 
resplandor de santidad, ter- 
_rible , infinitamente digno 
de alabánza , y que obrais 
maravillosos portentos? 
Estendisteis vuestra .ma- 
no, y desaparecieron nues- 
tros enemigos de sobre la 
tierra: por vuestra bondad os 
usisteis á la frente del pue- 
lo, cuyas cademas rom- 
pisteis. —. 
* Vos le conducireis con 
vuestro poder á la santa ha- 
bitacion que le habeis des- 
tinado. . - .  .- 
esta 
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lia , implebitur. anima 
mea: | 


Evaginabo gladium 
meum : interficiet eos 
manus mea. 

Flavit spiritus tu- 
us , C operuit eos 
mare: submersi sunt 
quasi plumbum in aquis 
vebementibus, 


Quis similis tuin 
fortibus Domine? quis 
similis tui , magnifi- 
cus en sanclitate, ter- 
ribilis atque laudabi- 
lis, faciens mirabilia? 


Extendisti manum 
tuam , C devoravit 
eos terra : dux fuisti 
in misericordia tua 
populo , quem rede- 
misti. 


. Et portasts eum in 
fortitudine tua : ad 
babitaculum | saniium 
tuum. 
Ascenderunt popali, 
O irati sunt : dolores 
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ebtinuerunt babitato- 
res Philistigm. 


Tunc — conturbati 
sunt principes Edom: 
robustos Moab  obti- 
nuit tremor : obrigue- 
runt omnes babitato- 
ves Chanaam. 

Itruat super eos 
formido , $ pavor: 
in magnitudine bra. 
chii tui. 

Fiant immobiles qua- 
$$ lapis ; dones per- 
transeat. populus tu- 
us : Domine, donec 
pertranseat — populus 
IuNS iste , quem pos 
sedisti. 

Introduces eos & 
plantabis in monte 
bereditatis tue: firmis- 
simo babitaculo tuo, 
quod operatus es Do- 
mine. 


Saniiuarium tuum, 
Domine , quod firma- 
verunt manus rue: Do- 
minus regnabit in eter- 
num &G ultra. 


sublevarán contra nosotros: 
los Filistéos padecerán el 
dolor , de rendirse Á nues- 
tras armas. a 

Entonces quedarán cons- 
ternados los principes de la 
Iduméa , amedrentados los 
caudillos de los Moabitas, 
y asombrados todos los ha- 
bitantes de Canaan, c 
' Queden, Señor , desde 
ahora llenos de terror y es- 
panto, á vista del poder de 
vuestro brazo. 

Queden inmobles como 
piedras , viendo pasar el 
mar á vuestro pueblo , este 


pueblo que Vos habeis con- 


quistado. | 


Vos le introducireis y 
establecereis en el monte - 
de Sion, que habeis esco- 
gido para herencia vuestra, 
y que habeis, Señor, prepa- 
rado para fixar en él vues- 
tra morada. as 

Sí, Dios mio, en este 
santo lugar os habeis' pre- 
parado una mansion perma-- 
nente: en ella reynará el- 
Señor sobre su pueblo por 
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siempre , y mas allá de los. 
siglos. 


Porque todo esto nos pro-. 
meten las maravillas. que 
tenemos delante de los ojos, 
Entró Faraón á caballo en- 
el mar Bermejo con sus car- 
ros, y sus caballos, y el 
Señor revolvió las aguas 
sobre ellos: 

Habiendole pasado los 
hijos de Israél , 4 pie en- 
juto. 


Ingressus est enim 
eques Pharao cum cur- 
ribus Ó' equitibus t» 
jus in mare : C rte 
duxit super eos Dos 
minus AGUAS maris: 


Filii autem Israel 
ambulaverunt per sica 
cum: in medio ejus. - 


SEGUNDO CANTICO DE MOYSES. . 
DEUTER. XXXII. 


ESTANDO MOYSES PARA MORIR PRORUMPIÓ 
inspirado de Dios en este cantico á presencia de. 


todo el pueblo hebréo. En él expone todos los - 


beneficios del Señor , para con los hijos de Israel. 
los extravios en que habian de caer, y finalmen- 
te los castigos con que habia Dios de convertir- 
los. Este cantico es á la verdad sublimisimo, y 
muy digno del Espiritu Santo. 


Op cielos lo que voy á Audite celi que lo- 


decir, atienda la tierra á lo 
que van á pronunciar mis 
labios. | 
Sean mis documentos co- 
ino la lluvia que se forma 
en el ayre, esparzanse co- 


quor: audiat terra 


verba oris met. 


Concrescat ut plue 
via doctrina mea: fluat 
ut ros eloquium menos. 


Dept» 8 
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Quasi imber. super 
berbam , Ú quasi 
stille super gramina: 
quia nomen Domini in- 
vocabo. 


Date magnificentiam 
Deo nostro: si iiia 
Ga sunt opera, O om- 
nes via ejus judicia. 

Deus fidelis , Ó 
absque ulla iniquita- 
te, justus O reítus: 
peccaverunt ei, C" non 
fili ejus. in sordibus. 


Generatio — prava 
atque perversa : bac- 
cine” reddis Domino, 
popule stulte Ó* insi- 
piens? 

Numquid mon ipse 
est pater tuus, qui pos- 
sedit te , G fecit, & 
ereavit tei 

Memento — dierum 
antiquorum : cogita 
generationes singulas. 
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mo el rocío mis discursos. 

Penetren estos los corazo- 
nes, como la lluvia las plan- 
tas , y al modo que la llo- 
vizna se introduce en la yer- 
ba; porque el nombre del 
Señor será todo el asunto 
de cllos. 

Glorificad á nuestro Dios, 
cuyas obras son perfectas, 
y cuyos caminos son la 
equidad misma. 

Dios es fiel en sus pro- 
promesas , no hay en El la 
mas leve iniquidad ; es jus- 
to y re&o ; y con todo eso 
los hijos de Israel le han 
abandonado de tal modo, 
que con sus abominaciones 
se han hecho indignos del 
nombre de hijos suyos. 

Generacion perversa y 
corrompida , pueblo loco é 
insensato, es esta la corres» 
pondencia que debes al 
Señor ? | 

Acaso no es tu padre, tu . 
dueño, tu hacedor, tu cria» 
dor ? 


Acuerdate de los tiem= 
pos pasados , recorre en 
fu memoria todas las ge- 
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neraciones una por una. 
- Pregunta á tus padres , y 
te referirán lo que vieron; 
pregunta á tus mayores , y 
te dirán: 

Quando el Altisimo divi- 
widió las naciones, 
los hijos de Adán, 


Señaló los limites de los 
pueblos de la tierra prome- 
tida , segun el número de 
los hijos de Israel, que ha- 
bia decretado establecer en 
ella. 


* Pues la porcion escogidá : 


del Señor es su pueblo: y 
ha elegido á Jacob para he- 
rencia suya. 

- Hallóle en una tierrá de- 
sierta , en una vasta y hor- 
forosa soledad. 


- Y le ha conducido por 
varios caminos, le ha ins- 
truido en su ley , ye ha 
guardado como la niña de 
$üs ojos.- - 

Asi como el águila re- 
voleteando sobre sus pollue- 
los, los estimula 4 volar, 


"+ Ast el Señor ha extendi- 
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Interrog4 patrem 
tam, CF ennuntiAbDUE 
tibi : majores tuos, Ó 
dicent. tibi. 


Quando dividebar 
Altissimas gentes : 
quando separabas f- 
lios. Adam, 

Constitit terminos 
pepulorum: juxta nu- 


merum filiorum Isracl. 


Pars autem. Domi» 
Si populus ejus : Ja- 
cob funiculus beredi- 
tatis cjus. 

Invemt eum in ter- 
ra deserta : in loce 
borroris , (Y vaste 
solitudinis. i: 

Circtmiuxit eum, 
C docuit : C «usto» 
divit quasi pupillam 
eculi ssi. 


- Sicar aquila provo- 
cams ad  volanmdum 
pullos suos , Gr super 
€os volitans, 
- Expandir alas suas, 


« DE MOVSES. - 


Ó Assumpsit eum : 
atque portavit in bu- 
INCTÍS 5Hif. 


Dominus solus dux 
ejus fuit : C" non erat 
cum eo deus alienus. 

. Constituit eum su- 

per excelsam terram: 
ut comederes fruclus 
agrorum. 

Ut sugeret mel de 
petra: oleumque de 
saxo durissimo. 

Butyrum de armen- 
to, C lac de ovibus: 
eum adipe agnorum C 
arietum. filiorum Ba- 
34n. 

Et hircos cum me- 
dulla tritici : Cr san- 
guinem uve . biberet 
meracssimum, 


Incrassatus est di- 
ledus , & recalátra- 
Vit : Incrassatus, ima 
pinguatus , dilatatus. 


Dereliquie Deum 
factorem. sum 3 C re- 


do sus alas sobre su pueblo; 
le ha cargado sobre sí co- 
mo hace el águila con sus 
polluelos, , 


Ha tomado el Señor á su. 


cargo conducir por sí mismo 
áeste pueblo que no tenia, 
consigo dias alguno extrafio. 

Le ha establecido en una 


tierra fecunda, para alimen- 
tarle con los frutos de sus. 


campos. 

Para que sácase miel de 
las peñas , y azeyte de las 
mas duras rocas. | 

Para que abundantemente, 
disfrutase la manteca de las 
vacadas , la leche de los re- 
baños , los corderillos y los 


pinglies carneros de Basán. - 


Para que se sustentasc 
con la carne de los cabritos. 
y con la flor de la arina, y 
para que bebiese el vino 
Has. puro. 

Este pueblo amado «de 
Dios, colmado abundante- 
mente de sus dones, se re- 
beló contra él; y asi como 
el demasiado alimento hace 
indomitos à los animales: 

Asi la excesiva abundan- 
cia le hizo abandonar à .su 

Ii P 


^ 
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Dios , su criador y su li- 
bertador. 

Estos ingratos provoca- 
ron su indignacion, adoran- 
do á dioses extraños , y le 


irritaron con sus abomina- 


eiones. : 


Ofrecieron sacrificios Á 


los demonios y no al Señor; 
sacrificaron à deidades que 
no conocian. | 

Unos dioses nuevos, á 
quienes: jamás habian ado- 
rado sus padres , fueron co- 
locados en el lugar del ver- 
dadero Dios. 

Pueblo insensato , has 
abandonado al Dios. que te 
dió la vida; has olvidado al 
Señor que te formó. 

Lo vió el Señor, yse en- 
cendió en ira , porque fue- 
ron sus propios hijos y sus 
hijas los que le irritaron. 


* Entonces dixo : Yo les 
ocultaré mirostro, y los ve- 
ré perecer sin socorrerlos. 
Porque son generacion 
perversa, hijos infieles que 
se han hecho indignos de 
mi bondad. 
--Hanintentado darme ze- 
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cessit à Deo salutafi 
Provocaverunt eun. 
in dis alienis : C^ in 
Abominationibus ad 
iracundiam concitave= 
runt. 

Immolaverun: de 
moniis, € non Deo: 
diis, ques ignorabant, 


Novi recentesque 
penerunt : quos nom 
coluerunt. patres. .eg- 
Tum. 


Deum-, qui te ge- 
nut , dereliquisti: E 
oblitus es Domini cre«- 
toris tui, 

Vidir Dominus & 
Ad iracundiam concit a. 
tus est : quia prove- 
caveruns eum filii sui, 
O filie. 

Et «it : abscondam 
faciem meam ab eis: 
€ considerabo moviss 
SIMA gorum. | 

Generatio enim per- 
versa est : C infide- 
les filii. 

- Ipsi me provoca- 











! 
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yerunt in eo quí non 
erat deus : Ó irrita- 
verunt in vanit atibus 
stis. 
: Et ego provocabo 
eos in co ,qui non est 
opalus : C in gente 
stulta irritabo illos. . 


Ignis succensus esf 
in furore meo : Ó ar- 
debit nsque ad spem 
novissima. 
Devorabitque ter- 
Tam cum germine sug: 
C montium fundamen 
$4 comburet. 
Congregabo super 
eos mala: sagittas 
meas complebo in es, 
Consumentur fumes 
€» devorabunt eos aves 
morsu AMAYISSIMOS 
Dentes. bestiarum 
immitam in eos : cum 


furore trabentinm su-- 


per terrum, atque ser" 
pentium. p 
Féris vastabit E 


gladiu: , 4d inns pa- 


Jos, colocando en mi lugat 
divinidades falsas; y me han 
irritado con los vanos ido» 
los que se han forjado. ., . 
Mas yo tambien les daré 
zelos, substituyendo en lu» 
gar de cllos un pueblo ex» 
traño: yo los .irritaré- con» 
virtiendo mis bondades á 
las naciones que insensatas 


- po me conocen. 


Se encenderácomo fuego 
mi furor, y penetrara has» 
ta el profundo del inferno: 


Consumirála tierra con 
todas las yerbas que la cu» 
bren , y abrasará hasta las 
fundamentos de los montes. 

Los colmaré de males, y 
apuraré en ellos todas las 
saetas de mi ira. E 

Se verán consumidos de 
hambre, y serán pasto de las . 
aves que los despedazarán 
cruelmente. 

Soltaré contra ellos las 
bestias fieras :' irritaré á las 
serpientes, para que los des- 
pedacen, ^ A ZO 

Exteriormente la sadi. 
y el: espanto: interiormente 

Iia 
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ms sacrificaráh 4 mi vengan- 
za : mancebos. y-.doncellas, 
niños y viejos «todos pere- 
. cerán sin perdonar ninguno. 

Despues diré : en dónde 
están ahora esos necios ? ni 
aun memoria de ellos ha 
de quedar sobre la tierra. 

Pero suspendo mi indig- 
nacion , por no .coope- 
rar con sus enemigos 5 para 
que estos no se ensober- 
bezcan. ! | 
. Para que no digan teme- 
rariamente : nuestra mano 
poderosa, y. ho el Señor, es 
quien ha obrado todas es. 
tas maravillas, . 

Son gentes sin juicio ni 
prudencia : O. si entendie- 
sen, conociesen y previesen 
el fin de todo esto! 


PD 


: Cómo puede ser, dirian, 
que uno solo de nosotros 
persiga .á mil. Hebréos, y 
dos.hagan huir á diez mil? 


- Por ventura no es esto : 


porque su Dios nos los ha 
vendido , y porque el Se- 
for nos los: ha entregado? 

: En efecto nuestro - Dios 
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ver : juvenem. simul 
ac virginem , laten 
tem cum bomine sene, 


Dixi: Ubinam sunt? 
Cessare faciam ex ho 
minibus memoriam co- 
TUN. | o 
Sed propter iram 
snimicorum distuli: ne 


forte superbirent bos- 


£65 eorum. 


Et. dicerent : ma- 
nus nostra excelsa, & 
men Dominus , fecit 
bec omnia. 


Gens absque consi-- 
lio est, O sine pru- 
dentia :. "Utinam $4pt- 
rent, C intelligerent, 
4€ tovissima provi- 
derent. 

Quemodo persequae 

tur unus mille: & 
duo fugent decem mil- 
lia. 
. None ideo, quit 
Deus. suas , vendidit 
eos : C' Domitius con 
clusit illos? 

Nos enim ese Deus 
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soster ut dii eorum: 
€? inimici nostri sunt 
judices. 


De vinea Sodomo- 
yum , VINCA corum : 
€ de suburbanis Ge- 
orre. 


' "UVA eorum , uva 
fai: : & botri aman 
vissimi, 

Fel dH: Vio 

nim eorum ; C" venes 
sum-aspidum insana- 
bile "vl "Usa 
Nonne bec condita 
$unr. apud me: Ó sig- 
nata in — thesauris 
neis. "o oy 
Mea est ultio , c 
ego retribuam in tem- 
re : ut labatur pes 
eorum. 

Juxta est dies per- 
ditionis : € — adesse 
festinant die ció zm 


judicabit Domixas 
populum suum : -Ó tm 
servis suis .qmiserebi- 
var. y 


"4 
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bien diferente de los.dioses 
de las: naciones «vé el deli- 


. to y le castiga : sean. jue- 


ces de esto fuesttos pro« 
pios enemigos. : 

Ellos:solo. pródücen fru« 
tos de iniquidad : son viñas 
de las llanuras. de Sodoma;, 
y delos contornos de Go- 
morra. L 

- Sus uvas'están. llenas de 
hiel , y sus racimos de uná- 
. amargura extrema. "cud 

El vino que de ellos se; 
saca es:como hiel.'de dra- 
gones ; como veneno de ás- 
pides que no tiene remedio, 

Y por ventura todo eso, 
dice el Señor ; np se halla 
escondido y. sellado en los 
tesoros de mi. sabiduría? ., 

Yo solo tengo «derecho 
de castigar; y á su tienipa: 
echaré por. tiérra estas nar 
ciones delinquentes. ..:. : 

Ya, ya está muy cerca el 
tiempo de mi. vénganza :! 
ya; ya s lega el di de de 
ruina. >. is 

' Tambien. iion d Se- 
fior ásu pueblo., y tendrá; 
misericordia de sus siervos, 


- 


li 5 


f 
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“Pero éstó será quando 
los vea sin: firerzas, y quan 
do las guarniciones de sus. 


plazas, parte hayan pereci-. 


pe parte se hallen consu- 
as del desfallecimiento. 

pros dirá: pues, dón- 
de están los dioses en quie- 
mes habian puesto su con- 
fianza: 

> Aquellos dioses de cuyás 
victimas comian la grosura,. 
y bebian el vino: de sus sa- 
evtficios? id 
-1Levantense, vengan á so- 
correros 3 protejan-os en la 


podium en due OS 5 hallais, 


$ Elec que yo solo . 


soy Dios ,- y que no hay 
. deus prater me. 


otro fuera: de mí. . 
^ 'Yo doy la muerte, y doy 


ls vida , hiero , y:sano ; y- 


mádie puede iS ee. mi 
podere name 


: Levantaré la due y dt 


ré-: asi como es"verdad que 
yo vivo eternamente: 


- Asi haré:4 mi espada tan 
petietránte como el rayo, y 


la^ empuñaré- para: hacer: 
MMS MECA, 


Justicia. 


^ ED 


.Videbit quod infirma- - 
t4 sit manus: (v 


clausi. quoque defece=. 
runt , residuique con- 
sumpti sunt. 


| ER dicet : Ubi sunt 
dii.eorum , in quibus 
babebant fiduci«m? 


De quorum vicimis 
comedebant «dipes: Y 
bibebant vinum Bbe- 
minum... 

Surgant , O” epica. 
lentur. vebis: : .& in 
necessitate vos prete- 
gant. $. 

-Videte ud ego sim 
folus: C non sit alius 


"Ego occidam, C ego 
yivere f aciam : percu— 
tiam , € ego.sanabo: 
Ó non est qui. de.ma-, 
nuca possit eruere. 

-Leyabo ad celumma- 
"m seam , Cr dicam. 


. VIVO ego in eternum: 


. 5i exuere ut fulgur 
gladium weum: C ar- 
ripuerit-Judicium "a 


Reddamultionem bos- : 


tibus meis: C bis, qui. 
ederunt me retribuam. 

Inebriabo sagittas 
meas sanguine: Ó gla- 


dius mens devorabit: 


Carnes. | 
De cruore occiso 


sum , Ó de caprivita- 
te, nudeti inimicorum ma 


capitis. 


Leudate geutes po- 
pulum ejus: quia san- 
guinem servorum suo- 
vum ulciscetttr. 


Et vindicem vetri-.— 


buet- in bostes. eorum: 
6 propitius erit terre 
populi sui. 
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Tomaré venganza de mis 
enemigos, y les haré sufrir 
las penas que merecen. 
Empaparé mis flechas en 
su sangre, y mi espada ha- 
rá en ellos un cruel estrago: 
En pena: de la sangre de 
mi pos que han derra- 


o, y. de los insultos que 
le han foie. en su cauti- 
verio. | 


. Naciones infieles-alabad 
al pueblo. del Señor : pues 
tiene un dueño que sabrá 
tomar venganza de la san- 
gre de sussimvos. -- 

Y se camplacerá en dez. 
zamar susbendiciones sobre 
la tierra que habitan , y los 
vengará de, sus. enemigos,. 


A) 
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CANTICO DE ANA. 
| I. R EG. 11. 


ANA MADRE DE SAMUEL PRONUNCIÓ 
“este cántico quando fue 4 ofrecer su hijo al Se- 


- - 


para servicio del templo. Dá gracias á Dios, 


por haberla librado del oprobrio en que se ha- 
Taba, y por haber humillado à Phenena su rival, 
que le echaba en cara su esterilidad. En este cán- 
tico se halla muy claramente vaticinado el 
Reyno de Jesu-Christo. 


Er Señor ha: Henado mi 
corazon de alegria: mi Dios 
me ha colmado de t gloria. 


El júbilo € de verme socor- 
"rida de Vos, Dios mio, me 
Ha puesto efr -éstado de res- 
'ponder á los qhe me insul- 
taban en mi ¿fliccion. 

No hay Santo como el 
Señor , porque ningun Se- 
ñor puede compararse con 
Vos , ninguno es poderoso 
como nuestro Dios. 

Vosotros , los que me 
despreciabais en otro tiem- 
po, dexad yade envane- 
ceros con insolentes dis- 
cursos. 

Ya es forzoso que mudejs 
de lenguage , y adbreis la 


E Xultayit cor me- 
€um in Domine : ev ex- 
ditatum est cornu me- 
qm m Deo meo. 

Dilatatum est os 
SICH snper imicos 
meos: quit letata sum 
sn salutari tno. 


Non est Santius at 
est Dominus : neque 
enim est. alius extra 
te: Ó non. est fortis 
sttut Deus noster. 

Nolite multiplica- 
re loqui sublimia: glow 
riantes, 


Recedant vetera de 


Ora vestro: qui& Deus 
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scientiarum. Dominus 
est: C ipsi preparan- 
3ut cogitationes. 


Arcas fortium su- 
peratus est : O infir- 
mi accindti sunt rubore. 


Repleti pris , pro 
panibus se locaverunt: 
O famelici saturati 
sunt. 


Donec sterilis pe- 
perit. plurimos : (> 
que multos babebat fi. 
lios , infirmata est. 

Detninus mortificar, 
€ vivificat : deducit 
ad inferos, & reducit. 

Dominus páuperem 
facit , & ditat : bu- 
Wiliat, € sublevat. 

Suscirat de pulve- 
re egenum : e dees- 
bercore elevar. paupe- 
rem; 

Ut sedeat cum prin- 
cipibus : € soliwm 
glorie tenear. 

— Domini enim sunt 
cardines terre : & po- 
suit super eos orbema 
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soberana providencia del 
Señor, que con tanta sabidu= 
ría dispone las cosas para 
execucion de sus designios. 
El arco de los fuertes se 
ha rompido , y los débiles 
se han encontrado llenos de 
fuerza. | 
Los que antes vivian en 
la abutidancia, se han pues- 
to á servir , para tener que 
comer : y los que padecian 
hambre , han sido saciados. 
. La que era esteril, se ha 
visto madre de muchos.hi- 
jos ; y la que tenia muchos 
hijos ha quedado esteril. 
El Señor dá y quita la 
vida: encierra al hombre en 
el sepulcro, y le saca de él. 
El Señor dá y quita las 
riquezas ; abate y ensalza á 
quien quiere. 
*. Levanta del polvo al 
mendigo , y del.estiercol al 


pobre: 


"Para colocarle al lado de 
los principes, y hacerle res- 
plandecer sobre su trono. 
- Porque el Señor hizo los. 
fundamentos de là tierra, y 
colocó sobre ellosel mundos 
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Siempre sestendrá á los 


justos en sus pasos, y los 


impíos dexados de su mano 
se verán obligados 4 escon- 
derse en las tinieblas , sin 
despegar sus labios : por- 
que el hombre abandonado 


á solas sus fuerzas , no es - 


mas que debilidad. 


. El Señor esparcirá el ter- - 


ror sobre sus. enemigos : 
tronará desde lo alto. del 
cielo , y lanzará sus rayos 
sobre ellos. 

El Señor juzgará toda la 
tierra, dará su imperio al 
que ha elegido para reynar 
en ella , y: ensalzará el po- 
der de su Ungido. +. 


C€CANTICO 


Pedes  Santlorum 
suorum. servabit , € 
impii in tenebris con- 
ticescent : quia non in 
fortitudine sua robo- 
rabitur yir.  * 


Dominium formida- 
bunt adversarii. ejus : 
C" super ipsos in celis 
tonabit. 


| Dominus judicabit 
fines terre, e dabit 
imperium regi suo: Ó 


 sublimabit cornu Cbris- 


ti subo. 


.CANTICO DE ISAIAS. 
PL CAP. XII. 


EL PROFETA ANUNCIA 
- . del. Salvador, yy nos 
| gracias por 


Cs beridiciré, Señor, por- 
que. habiendo sido yo el 
objeto de vuestra indigna- 
cioh; se ha convertido vues- 
tra ira en bondad , y.:ha- 
beis enjugado mis lagrimas 


AQUI LA. VENIDA 
enseña 4 darle. 
ella. 


C. Onfitebor tibi De- 
wine, quoniam ir4« 
tus es mibi: conversus 
est. furor. tuus , O 
consolatus es mes 
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Ecce Deus - salvas - 
tor meus: fiducialiter . 


agam, C non timebo. 


Quiafortitude mes, 

l«us mea Dominus: 

Ó faftus ese mibi in 
salutem. 

Hautietis aquas in 

gendio de fontibus 


Salvatoris : $ dice- 


tis in die illa: confi- 
gemini Domino, C in- 
VOcate nomen ejus, 


Notas f «cite in pe 
ulis adinventiones c- 
jus : mementote quo- 
nim excelsum est no- 
men ejus. —- 
Cantate Domino, 


quoniam magnifico fe- 
ew : annuntiate bec. 


in universa terra. 
Exulta 4-6 lauda 
babitatio Sion : quia 
magnus in medio tui 
Sandies Israel... 


NA 
à e 
* a vd 


tente y 4 quien Israel adora». 





ES: 

He aqui que: mi Dios se 
ha hecho Salvador mio: ya 
viviré seguro , y nada ten- 
dré que temer. | 

Porque el Señor es mi 
fortaleza y mi gloria , y se 
ha hecho mi libertador. 


Pueblos fieles , vosotros 
saciareis con gozo vuestra 
sed. en los manantiales . de 
aguas vivas que el Salvador, 
hará correr ; y entonces 
convidareis 4 todo el uni- 
verso á cantar las alabanzas 
del Señor , y á invocar su 
nombre. 

Direis : sea conocida sy 
sabiduría de todas las na- . 
ciones, y - sepase por todas 
partes quán grande es su. 
nombre.. va 

Alabado sea el Señor,, 
porque-ha ostentado.su po- 
der , -publiquense por toda 
la tierra sus maravillas. —— . 

Ciudad de Sion , salta de, 
alegria ,-y alaba al Sefor,. 
porque. posees dentro .de, 
tus muros al Dios omnipo- . 


-— ^ 
L] 
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CANTICO DE EZEQUIAS. 
ISAIE XXXVIII. 


AVISADO EL REY EZEQUIAS POR EL PROFETA 
Isaías de su muerte proxima obtiene del Cielo 


Otros quince años de vida, 


por lo qual dá gra- 


gracias 4 Dios en este cántico, 


V tendóme cercano á la 


muerte , dixe : habré de: 


pasar al sepulcro quando es- 
toy aun á la mitad de mis 
dias. 

- Vedme ya privado del 
resto de mis años : no veré 
yo al Señor mi Dios, decia, 
Obrar en esta tierra de los 
vivientes los prodigios que 
ha prometido. : 


No tendré ya mías trato: 


con los hombres , ni veré 4 


mi pueblo gozar las dulzu- 


ras de la paz. | 

| El tiempo de mi man- 
sion en la tierra ha pasado 
con tanta ligereza como se 
dobla y desdobla: la tienda 
del pastor que impróvisa- 
mente muda de asiento. 

' “Cortar veo el hilo.de mi 


"y como corta -el texe- - 


dor el hilo de la tela: 
apenas urdida, véla ya cor- 


Eso dixi: in dimi- - 
dio dierum. meorum 
vadam ad portas inferi. 


Quesivi residuum 
«nnorum meorum , di- 
xi: Non videbo Domi- 
num Deum in terra vi- 
YERtIRPM. — 


Non. aspiciam bomi» 
nem ultra : € habita 
torem quietis, 


Generatio mea abla- 
t4 est, C convoluta 
est à me: quasi taber- 
naculum pastorum. 


Precisa est velut 
4 texente , yita mea: 
dum adhuc — ordiret, 
succidit me : de man? 
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sisque ad vesperam fi- 
nit 5 9t. 


Sperabam usque 4d 
mane: quasi leo sic 
contrivit emuia es34 
med. 


De mané usque ad 
vesperam. finies me: 
sicut pullus birundinis 
sic clamabo , medita- 
bor ut columba. 


Attenuati sunt ocu- 


lj mei: suspicientes im 


excel sum. 

Domine vim patior, 
responde pre me: quid 
dicam, 4ut quid res- 
pondebit mibi , cum 
ipse feceritt 


Recogitabo tibi om- 
NES AUNOS Wetos : in 
amaritudine . anima 
Mes. 


Domine sé sic vivia 
tar , O in talibus vi- 
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tada : y en el breve espacio 
de la mañana á la tarde, de- 
cia yo, ya Vos, Dios mio, 
habreis dispuesto de: mí, 

Por la tarde esperaba so- 
lo vivir hasta la mañana, 
porque el mal me consumia, 
como si un leon furioso me 
devorase. 

Venida la mañana, repe- 
tia, de aqui á la tarde, Dios 
mio, todo se habrá acabada 

ara mí : clamaba como los 
polluelos de la golondrina, 
y gemia como la paloma. 

Mis ojos se habian obs- 
curecido á fuerza de tener- 
los levantados al Cielo, 

Señor , decia, yo estoy 
proximoá rendirme á la vio- 
lencia de mi mal, si vos no 
me favoreceis : pero qué 
me quexo , Ó qué me ha de 
responder el Señor si padez- 
co por. disposicion suya? 

Entre estos pensamien- 
tos , repasaba , Dios mio, 
todos los años de mi vida 
con amargura de: mi co- 


.Tazon. 


Señor , decia , si parece 
que. el hombre no vive, si» 


.SIO 


“ho para ofenderos , si yo 
* mismo he vivido en peca- 


do , castigadme con la en- 
fermedad , con tal que des- 
pues de haberme asi purifi- 
cado ine conserveis la vida. 


En el mismo instante que . 
hablé de este modo , me ví 


tranquilo en medio de mis 
àcerbos dolores. 

En fin me habeis librado 
de la muerte, y habeis que- 
fido” olvidar los pecados 
que me hacian merecedor de 
vuestra ira. | 
“ Habeis querido , Dios 


' mio:, que yo continúe ala- 


bandoos, lo qual nose pue» 
de hacer en el sepulcro: 
pues los muertos no pue- 
dén ya alabaros , ni esperar 
ver cumplidas vuestras pro: 
inesas. ne 

" Los vivos, Señor, los 
vivos son los que pueden 


bendeciros como yo ló ha- . 


go ahora : y asi pueden los 
padres instruir á sus hijos de 
vuestra fidelidad en las pro- 
mesas, y ensefiarles á espe- 
fàr én Vos. T Rd 


“-Continttad , Dios mio, 
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f4 spiritus mej corria 
pies me , C . wivifica- 
bis me : ecce in pace 
amaritudo mes ama- 
Tissima, EE 


T4 autem  eruisti 
AMimam meam ut son 
periret: projecisti post 


tergum tuum omnia 


peccata mea, 

Quia non infernus 
confitebitur | tibi, ne- 
que mors laudabit te: 
non expeltabunt , qui 
descendunt. in lacum, 
veritatem tuam. 


Vivens vivens ipse 
cenfitebitur tibi, sicut 
Ó ego bodie: pater fi- 
liis motam faciet: veri- 
tAL6em Lum, 


Domine salvum n 
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fac 3 & psalmos nos- conservandome la vida, y 
tros cantabimus cunc- no dexaré pasar dia alguno 
tis diebus vite nostra — sinir á cantar nuestros cán- 
in demo Domini. ticos en vuestro templo. 


CANTICO -DE ABACUC. 
CAP. III. 


ABACUC INSTRUIDO POR EL ESPIRITU-SANTO 
de la futura cautividad de los Judios en Babilo- 
nia , ruega 4 Dios que no los desampare , y va- 
ticina su libertad. Para animarlos en sus desgra= 
' cias, expone aqui el Profeta el modo maravilloso 
con que los libró Dios en otro tiempo del cauti- 
verio de Egypto. El pueblo judayco libertado de 
estas dos cautividades es figura del genero humas 
no redimido de la esclavitud del demonio 
por Jesu-Christo, 


Domine audivi an- SEñor, he oído lo que me 
dirienem tuam: Ó' habeis revelado del castigo 
timati. | que habeis de dar á vuestro 
| a y he quedado asom» 

rado. 
Pero acordaos , Dios 
- Demine opus bus: mio , que este pueblo es 
in medio «nnorum  yi- obra vuestra, y asi abre- 
vifica illud. |... viad el tiempo de sus mise- 
rias. j 
| Vos Señor interrumpireis 
In medie 4nnorum el curso de sus desgracias 
totum facies: cómira- para derramar sobre d vues. 
tis fueris , misericor- tras bondades ; vuestra irg 
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cederá finalmente á vuestra 
misericordia. 

Asi vino en otro tiem- 
po este Dios de bondad de 
la parte de medio-dia á la 
frente de su pueblo, que ha- 
bia sacado de Egipto; asi 
apareció el Santo de Israel 
por la parte del monteFarán, 

Deslumbró con su glo- 
ria el resplandor de los cie- 
los, y resonaron por toda 
la tierra sus alabanzas, : 

Apareció resplandeciente 
como el Sol, y con su bra- 
zo armado de poder. — 

Alli habia depositado su 
fortaleza , y llevaba delan- 
te de sí la muerte. 

Le precedian los angeles 
malos, executores de su 
venganza, Finalmente ex- 
terminados ya susenemigos, 
repartió entre su pueblo las 
tierras que ellos poseían, 

Con .sus miradas disipó 
las raciones , quedaron hu- 
millados. los grandes. de la 
tierra , que parecian mon- 
tes elevados.. : 

. Estos orgullosos .collá- 
dos fueron abatidos baxo 
los pies del Eterno, 
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die recordaberis, 


. Deus ab austro ve- 
met : O sandus de 
monte Pbaran., 


, Operust culos glo- 
ria ejus: C laudis e- 
Jus plena esr. terra, 


Splendor ejus ut 


lux erit : cornua in 


manibus ejus, 

lbi abscondita est 
fertitudoejus: ante fa 
ciem ejus ibit. mors. 

Et egredietur. dia- 

bolus ante — pedes e- 
jus: stetit, C mensus 
est terram. 


Aspexit , C dissol- 
Vis gentes : €" contri- 
I sunt montes saculi. 


Incurvati sunt col" 
les mundi : ab itineri- 
bus eternitatis. ejus. . 


Pro iniquitate vidi 
sentoria &tbiopie,tur - 
baluntur pelles terre 
Madian. 


Numquid in flumi- 
pibus irarus es Domi- 
ne ? ant in fInminibus 
furor cuus? vel inma- 
ri indignatio rua? 

Qui ascendes super 
equos tups : C" qua- 
drige tue salvatio. 


Suscitans suscita- 
bis arcum. tuum , ju- 
ramenta tribubus qua 
locurus es. 


Fluvios scindes ter- 
ga s viderunt te , C 
doluerunt montes: gur- 
ges aquarum ivansiir. 


Dedit abyssus ?e- 
cem suam : alritudo 
manss suas leyavit. 


- DE ABACUC, $13 


Vimos á los Etfopes y Ma- 
dianitas castigados por sus 
delitos con su derrota, y 
con el trastorno de su cam- 
pamento. o 

Parecia entonces, Señor, 
que estabais airado contra 
el mismo mar, y contra 
los rios que cerraban el pa- 
so á vuestro pueblo. 

Pues para conducirle y 
salvarle , atravesando las 
aguas, subisteis sobre una 


“nube como sobre vuestro 


carro de batalla. 

Para cumplir el juramen- 
to que habiais hecho á las 
tribus dé Israel , empuñas- 
teis con presteza vuestro 
arco en su defensa. » 

Cortasteis las aguas que 
corren sobre la tierra: ellas, 
al veros , se elevaron por 
ambas partes à manera. de 
montañas, y paradás contra 
su natural propension , de- 
xaron el paso libre segun 
vuestra voluntad. 

Con gran estrépito se rez 
tiraron, y levantandose por 
ambos lados, parecia que al- 
zaban las manos ápediros li- 
cencia para volver á su cursa. 


* 
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Pararonse en el cielo el 
Sol y la Luna , para dar 
tiempo á que venciese vues- 
tro pueblo , que marchaba 
á la luz de las saetas encen- 
didas que disparabais sobre 
sus enemigos, 

Vos ibais airado y colé- 
rico , y las naciones , á vis- 
ta de vuestra indignacion, 
quedaron asombradas. 

Salisteis 4 salvar vuestro 
pueblo , acompañado de 
aquel á quien habiais llena- 
do de la uncion de vuestro 
espiritu. 

Heristeis al caudillo de 
una casa impía , y la ar- 
ruinasteis hasta los cimien- 
tos, sepultando todo su 
exercito en las aguas. 

. Fulminasteis vuestra mal- 
dicion sobre el principe y 
los capitanes de su exerci- 
to , que venian como un 
torbellino á descargar sobre 
NOSOtros. | 

Venian á embestirnos 
con tanto regocijo , como 
el que vá á desfogar su ra- 
bia en un contrario débil, 
que de miedo huye y se 
esconde, . 


CAN TICO 


Sol C Luna stetes 
runt in babitaculo se: 
in luce sagittarum tua 
rum ibunt in splende- 
re fulgurantis basta 
int. 


In fremitu. concul- 
cabis zerram: Ó in 
furore obstupefacies 
gentes. 

Egressuses imsalgo 
rem populi tui, in s&- 
lutem cum Christo tuo. 


Percussistó caput 


de domo impii : denu- 
dasti — fundamentum 
ejus usque ad collum. 


Maledixisti scepa 
tris ejus , capici bel- 
latorum ejus , venicn- 
tibus ut turbo ad dis. 
pergendum me. 


Exultatto eorum, si» 
cut ejus qui devorat 
pauperem. in abscon- 
dite. . .. 
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Viam fecisti in ma- 
$i equis tuis , in luto 
aquarum multarum. 


Audivi , Y contur- 
batus est venter me- 
us : à voce. contre- 
muerunt labia met, 


- Ingrediatur putre- 
do in ossibus meis, C 


. subter me scateat. 


- ——- 


. "Ut requiescam in 


die tribulationis : ut. 


ascendam ad populum 
acciniium nostrum. 


Ficus enim ntn flo- 
sebít : G non erit 


germen in vineis. 


Mentietur opus oli- 
ya : O arva nott a[fe- 
rent cibum. 

Abscindetur de ovi- 
lipecus: (> nou erit. ar- 
mentum. dd prescpibus. 
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Vuestro carro que ib4 
delante , nos abrió el paso 
en el mar por encima del 
lodo que dexaron las aguas. 

Pero quánto tiene que 
sufrir vuestro pueblo antes 
que “vea renovarse estas 
maravillas ? Vos me lo re- 
velasteis , y me conturbé 
hasta lo intimo de mi alma: 
al oírlo, temblaron mis la- 
bios , y enmudeció mi 
lengua. E 

Deseo , Dios mio , que 
haya penetrado la podre 
hasta mis huesos , y me ha- 
ya consumido enteramente: 

Que mis cenizas estén 
en el sepulcro, y yo en 
compañia de todos aquellos 
esforzadosIsraelitas que mi« 
litaron baxo vuestros estan 
dartes ; quando llegue este 
tiempo de tribulacion. 

Porque entonces ni flo- 
recerán las hígueras , ni 
brotarán las vides. 

En vano se cultivarán 
los olivos , y no produci-- 
rán fruto las_campiñas. 

Estarán los apriscos sin 
ovejas, y los establos sin 
ganados. 
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Pero aun quándo hubie- — Ege axtem i» Do 
se yo de ser testigo de esta mine — gaudebo :. C 
desolacion , me consolaria, exultabo im Deo Jesu 
pensando que el Señor, mi meo. 

Dios sería mi Salvador. 

Y diria: mi Dios y Señor — Deus Dominus for- 
es toda mi fortaleza , y titudo mea: ponet 
quando llegue el tiempo de pedes meos quasi cer- 
su misericordia , me dará verum. : 
velocidad de ciervo para 
volver á Judea. ! 

. Entonces viétorioso de Et super excelsa 
; Sus enemigos y mios, me mea deducet. me pic= 
restituirá 4 nuestros fértiles for , in. psalmis ca- 
montes, entonando canti-  »entem. 
cos en honor suyo. 


CANTICO DE LA VIRGEN SANTISIMA, 
LUC. CAP. I. | 


HABIENDO LA VIRGEN SANTISIMA IDO 
á visitar 4 su prima santa Isabél despues de la 
anunciacion, pronunció en aquella visita llena 
de portentos este cantico. 


Mt alma engrandece y M Agnificat anima 
glorifica al Señor. mea Dominum. 
, Y se transporta en una — . Er exultavit spiri-- 
santa alegria -al considerar ' tus meus in Deo sala- 

la bondad de Dios mi Sal- . £arí meo. 
vador. . | TE Le 

_ Porque se ha dignado.  - Quia respexit. hut=" 
poner sus ojos.en la peque- miliratemancille sua: : 


^ 


DE LA VIRGEN SANTISIMA. 


ecce enim ex boc bea- 


tam me dicent omnes « 


generationes, 


Quia feat mibi 
' gnagna qui potens est, 
O saniumnomen ejus. 


Et misericordia e- 
jus à progenie in pro- 
gentes , — timentibus 
eum. : 

" Feüt potentiam in 
brachio. suo : dispersit 
superbos mente cordis 
Sub. 

"^ Deposust potentes 
de sede , 6 exaltavit 
bumiles. 

Esurientes implevit 
bonis , €». divites di- 
misit inanes, 

Suscepit Israel pue- 
fum suum, recordatus 
misericordia sue. 

Skut locutus est 
Ad patres. mostros, 
Abrabam , € semini 
ejus in secula, 
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ñéz de esta su esclava ; por 
eso ensalzarán mi felicidad 
todas las generaciones veni- 
deras. 
Grandes maravillas ha 
hecho conmigo el Omnipo- 
tente , cuyo nombre es in- 
finitamente santo: * | 
Cuya misericerdia se ex- 
tiende de generacion enge- 
neracion, sobre todos los 
que le temen. | 
Asiostenta quando quie- 
re el poder infinito. de su 
brazo: trastorna los desig- 
nios de los sobervios.. 
— Derribaálos grandes de 
la tierra , para elevar á los 
pequefuelos. | 
Colma de bienes á los 
necesitados , y dexa despoe 
jados á los ricos. 
— Ha decretado ensalzar á 
Israel su pueblo , acordan- 
dose de su misericordia. 
Para cumplir la prome- 
sa que hizo á nuestros pae 
dres, Abrahan, y todos sus 
descendientes. | 
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LUC. 


CANTICO DE ZACARIAS. 
CAR. I. 


ZACARIAS PADRE DE SAN JUAN BAUTISTA 

ronunció este cantico al recobrar ,el habla que 

bia perdido en pena de su incredulidad á las 

palabras del Angel: da graciasá Dios por la ve= 
nida del Mesías , y felicita 4 su propio hijo, 
porque ha de ser su precursor. 


Bendito sea el Señor Dios 
de Israel , que se digna visi- 
tar á su pueblo , y librarle 


de la dura esclavitud eti que 


ha estado gimiendo tanto 
tiempo. — | 
Bendito sea el Señor que 
establece en la casa de Da- 
- vid su siervo el imperio fe- 
Jiz que nos ha de salvar, 
Asilo. habia prometido 
por boca de los santos pro- 
fetas quenos han precedido, 


Prometió que nos libra- 
ria del poder de todosnues- 
tros enemigos : 


Para dar 4 conocer su 
bondad con nuestros pa- 
dres, y que se acuerda de 
la alianza que con ellos ha- 
bia hecho. iibi" 


Brneditus Domi- 
nus Deus Israel, quia 
visitavit O fecit re- 
demptionem plebis sue; 


i 


C 


Et erexit cornu san 
[ntis nobis , in domo 
David pueri sui. 


 Skut locutus est 
er os sanctorum , qui 
4 sectilo sunt, Propbe- 
tarum ejus. 

Salutem ex inimi- 
cis nostris, Ó de ma- 
nu omnium , qui ode- 
Tunt nos. | 

Ad faciendam mi- 
sericordiam cum pa- 
tribus nostris: C" me- 
morari testamenti. sus 
s$4nili. 
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usiurandum, quod 
juravit ad Abrabam 
patrem nostrum, da- 
Surum se nolis: 

"Ut sine timore, de 
n4nu inimicorum nos- 
grorum liberati , ser- 
viamus illi; 

In sandtitate O jus- 
titia coram ipso , om- 
pibus diebus nostris. 


Et tu, puer , pro- 
pheta Altissimi voca- 
beris : praibis enim 
ante faciem Domini 
parare vias ejus: 

Ad dandam scien- 
tiam salutis plebi ejus 
in remissionem pecca- 
Lorum eorum. 


Per viscera miseri- 
tordie Dei nostri , in 
quibus visitavit mos 
eriens ex alto: | 


Illuminare bis, qui 
in tenebris , & in um- 
bra mortis sedent : ad 
dirigendos pedes mos- 
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Pues este es él juramento: 
que hizo á nuestro padre 
Abrahan,juró que nos con« 
cederia en algun tiempo: 

Que sacudiesemos:el yu- 
go de nuestros enemigos, 
para que pudiesemos servira 
le sin temor ; i 

Y caminar siempre dex 
lante de sus ojos por las 
sendas de la santidad y de 
la justicia. 

Y tú, hijo mio, serás 
llamado profeca del Alusi- 
mo , porque irás dclante 
del Señor , para prepararle' 
sus caminos: 

Enseñarás ásu pueblo lá 
ciencia de la salvacion, y: 
lo que debe hacer para al- 
canzar la remision de sus 
pecados. | 

Le descubrirás la fuente: - 
del perdon en las entrañas 
de aquella infinita miseri- 
cordia , que ha obligado 4 
nuestro Dios á descender 
del cielo para venir á visi- 
tarnos: 

Pues con efe&o , este 
Dios de bondad viene á ilu- 
minar álos que yacen se- 


pultados en las tinicblas y 
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GANTICO 


ombras de la muerte ; vie- tros in viam pacis. 


ie á llevarnos por el cami- 
10 de la paz. 


CANTICO DE SIM EON. 


LUC. CAP. 


4 I. 


2UANDO LA VIRGEN SANTISIMA FUE A OFRECFR' 

Í Jesu-Christo en el templo , el: santo viejo Si- 

. meón tomó al Salvador en sus brazos y pro- 
nunció este cantico. 


A Hors ya , Señor , mori- 
ré en paz , segun las pro- 
mesas que me d | 


 Poigué mis ojos han vis- 


to al Salvador que dais al 


mundo. 
- Habeis determinado, que 
se manifieste 4 la vista de 


todos los pueblos , como. 


objeto de su respeto y de 
su amor. . . 


El será la luz de las na- | 


cioncs, y la gloria de Israel 
vuestro pueblo. - 


Nun dimittis ser- 
vum tuum, Domine, se- 
cundàm verbum. tmum 
in pace. 

Quia viderunt ocu-- 
mei sedan tuum. 


Quod parasti ante 
s omnium. popu- 
lorum: | 


- Lumen 4d revela- 
tionem. gentium ,..Ó 
C gloriam plebis tua 


- Israel, 
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CANTICO DE LOS TRES MANCEEOS 


EN EL HORNO, 
DAN. CAP.III. 


LOS TRES TOVENES JUDIOS SIDRAC , MISAC, 
y. Abdenago , llamados por otro nombre , Ana- 
nias, Azarías y Misael, habiendo réhusado ado- 
rar la estatua de Nabucodonosor , fueron arroja- 
dos por orden de este principe en un horno en- 
cendido : y no experimentando en él lesion algu- 
na, cantaron enmedio de las llamas este can- 
*. tico , al qual añade la Iglesia los dos 
ultimos versicülos. 


Brnedicice imis o- Obras del Señor bende- 
pera Domini Domi- cidle todas , alabadle , y 


no ,.laudate C "su-, celebrad su gloria por todos 


perexaltate. eum in Ld 
cula. > | 
Benedicite angeli. 
Domini Domino: bene- 
divise celi Domino. — 
 Betibdicióe aque om- 
nes Nque super celos 
sunt , Domino : bene- 
dice onines. virtutes 
Domini Domino. 


 Benediite Sol (+ 
Luna Domino: benedi - 
cite stella celiDomino. 
Benedicite omnis im- 


Yos Bios, 


Angeles del Señor ben= 
decidle : cielos bendecid al 
"Señor, 

' Aguas que estais suspen- 
sas sobre los à ayfes , bende- 
cid todas al Sefior : espiri-" 
-tus celestiales , que compo-: 
neis los esquadrones del Se- 
Dor , bendecidle todos,. 
| Sol y Luna bendecid ai 
Señor : estrellas del cielo 
bendecid al Señor. 


Lluvia y rocío bendecid: 


$23 
al Señor : vientos , minis- 


tros del Omnipotente, ben- 


decid todos al Señor. 
Fuego y calor del estío 
bendecid al Señor : frio y 
rigor del invierno bendecid 
al Señor. | 
Nieblas y escarchas ben- 
decid al Señor: hielos y 
friosbendecid al Señor. 


Heladas y nieves bende- 
cid al Señor : noches y dias 
bendecid al Señor. 


Luz y tinieblas bendecid 
al Señor: relampagas y nu- 
bes bendecid al Señor. 


Bendiga la tierra al Se- - 


for valabele , y celebre su 
«gloria por todos los siglos. 


Montes y collados ben- 


decid al Señor: plantas, que. 
'creceis sobre la tierra, ben-. 


decid todas al Señor. 
. Bendecid fuentes al Se- 


for: mares y rios bende-. 


cid al Señor. 

Ballenas y demás peces 
que vivís en las aguas, ben- 
decid todos al Señor : aves 
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ber EY ros Domino * 
benedicite omnes spi- 
ritus Des Domino. 

Benedicite ignis Y 
estus Domino : bene- 
diite frigus & estus 
Domino. 

Benedicite rores. c 
pruina Domino : bene- 


diste gelu O frigus 


Domino. t 

Benedicite. glaces 
C nives Domino : be- 
nedicite nocles C" dies 
Domino. 

Benedicite lux. e 
tenebra Domino : be- 
nedicite fulgura Ó 
nubes Domino. 

"Benedicat terra Do- 
minum, laudet Y su- 
perexaltet eum in se- 
Giáo: 0 - 7 0s 

Benedicite montes Ó* 
colles Domino: benedi- 
cite universagerminá- 
tí4 in terra Domino. 

Benedicite fontes Do- 
mino: benedicite maria 
C flumina Domino. 

Benedicite cete e 
omnia que moventur 
in quis Domino: be= 
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sedicite omnes volu- 

eres celi Domino. 
Benedicite: omnes 

bestia , C" pecora Do- 


mino : benedicire filii . 


bominum Domino. 

Benedicat Israel 
Dominum : laudet, & 
superexaltes eum in 
secula, 

Benedicite Sacerdo- 
tes Domini Domino: 
benedicite serví Domi- 
ni Domino, 

Benedicite spiritus 
C" anime justorum Do- 
mino: benedicite sanc- 
t, O bumiles corde 
Domino, 

Benedite . Anania, 
Azaria , Misael, Do- 
mino : laudate. € su- 
perexaltate eum in 
secula, 

Benedicamus Pa- 
trem (C Filium cum 
Sancto Spiritu : lau- 
demus ps superexal- 
temus eum in. secula. 

Benediótus es Domi- 
ne in firmamento celi, 
€ laudabilis , & glo- 
fiostts , Ó superexal- 
34tUs in secula. 


delayre bendecid todas al 
Senor. ; 

. Bestias del campo, y ani- 
males domesticos bendecid 
todos al Sefior: hijos de los 
hombres bendecid al Señor. 


Bendiga Israel al Señor? . 


alabele , y celebre su gloria 
por todos los siglos, 


Sacerdotes del Señor ben- 
decidle : bendecidle siervos 
del Señor. ; 


Espiritus y almas justas 
bendecid al Señom: santos 
y humildes de corazon ben- 
decid al Señor. 


Ananias, Azarias , Mi- 
sael bendecid al Sefior: ala- 
bad y celebrad su gloria 
por todos los siglos. 


Bendigamos al Padre , al 
Hijo, y al Espiritu Santo: 
alabemos á este Dios uno, 
y celebremos su gloria por 
todos los siglos. 

- Bendito sois Señor en lo 
más alto de los cielos: dig- 
no sois de ser alabado, glo- 
rificado , y ensalzado pog 
todos los siglos, 


| 
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mo de la proteccion de Dios sobre Jerusalen , y 
en sentido figurado de la misma proteccion sobre 
la Iglesia. ... e ....000 000000000010... 155« 
XLVITII. Nos da el Profeta una admirable instruc- 
cion sobre la vanidad de las riquezas y grande- 
RAS DUMADAS  oooomomo ee eee ee es. 158. 
XLIX, Comienza con una terrible imagen del juicio 
| Lla 
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final , dando 4 entender el Profera d los Jun 
dios que la verdadera piedad mas consiste 
en los afeítos del coraxon , y en la obser- 
vancia de la divina ley-, que en los sacrificios 
exteriores. Despues hace hablar al mismo Dios, 
que advierte d su pueblo los puntos sobre que le 
ha de jux gar , y echa en cara d los pecadores 
SUS desordenes... E o Kw o WV ooo as A 

L. David pide 4 Dios perdon de su adulterio , y 
de la muerte de Urías, $600. 0. 0c9092066€9& 167. 

LI. El Santo Profeta echa en cara 4Doeg su perf- 

. dia 3 crueldad con Achimelec , y le varicina el 
cAstigo. . 6666220960464 644«c5296éc««5 e 17l. 

LII. Es un compendio del X111. y contiene el mismo 
AYgUMENIÍO. o ooooomooonoonsoarsr.soo. 173. 

LIII. Entregado David por unos traydores, y cer 

: cado del exercito de Saul, implera el secotro de: 

: Dios. para salir de tan inminente peligro... . 175. 

LIV. obligado el Real Profeta por la rebelion de 
su hijo d salir de Jerusalen , representa d Dios : 
el miserable estado en que se balla. David des- : 
tronado y expelido de Ferusalen representa al . 
Salvador despreciado y muerto por los Judios. Ab- 

_salón d la frente de los rebeldes representa los. 
sacerdotes sublevadores del pueblo contra el Re- 
dentor. La traicion de Achitofél representa. la 
de Judas. Los justos perseguidos pueden apli- 
carse este Salmo... ... cedro io o o. .oso» 177. 

JV. Libre David delos Filisteos , y escondido en 

el desierto , expone 4 Dios la furia con que 

Le persiguen , y la esperanza que tiene en su di- 
vina bondad. Este Salmo conviene al justo persc- 


guido, 0 .. e Cr oobuny bo v^ và 0689875 . 184. 
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LVI. Movido Saúl de la generosidad con. que Das 

vid no habia querido quitarle la vida en la cueva 

de Engadó, se retira y desiste por algun tiempo de 

perseguirle. El Profera da gracias d. Dios , y 

le pide socorro para los nuevos peligros que 

preveía. ooo omo. ee.000060 006006000006 o 185, 
LVII. Describe el Profeta las costumbres de los im- 

píos , y el castigo que Dios les da. Se cree que 

fue compuesto este Salmo con el motivo de que 

babiendo conocido muchas veces la inocencia de.Da- 

vid, y prometido dexarle en paz, repentinamente 

volvia d perseguirle. eee coc ee eese. 198. 
LVIII. Viendo David asaltada su casa por las 

guardias de Saúl , implora el socorro de Dios , y 

proferiza la destruccion de sus enemigos. Este Sal- 

mo debe aplicarse d Jesu-Christo. En él están 

bastantemente expresos los castigos de los Judios 

SUS perseguidores. c. ceo oce es eese. 190, 
LIX, Habiendo conseguido David muchas victorias 

de sus enemigos , «an implora el socorro de Dios 

contra los Idumeos. Este Salmo conviene d la 

Iglesia perseguida y viZoriosa de los infieles. . 194. 
LX. Es una oracion de David llena de afectos de es- 

peranzxa con que se confort aba este Principe quen- — 

do su bijo le perseguia , conviene d jesu-Christo 

) á la Iglesia militante. ... mmm. rn.» 197» 
LXI. David compuso este Salmo durante la rebelion 

de Absalón. Se exhorta d sí mismo y d sus alia- 

dos d esperar en el Señor. A todos es facil ver 

el uso que puede hacerse, y el fruto que puede sa- 

carse de este Salmo... oce ees ee 198. 
LXII. Retirado el Santo Rey al desierto. durante * 

la rebelion de Absalon , expone à Dios cl. amor 
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que le profesa, su gratitud por los beneficios 
recibidos y y su esperanza en la divina mi- 
sericordia. Asi debe pradticarlo el justoenla aflic- 
cion. Aqui se enseña d todo christiano cómo debe 
emplear los primeros momentos del dia... ... 201. 
LXIII. David implora el socorro del cielo contra 
las calumnias de sus enemigos. Espera que los 
perversos designios de éstos se conviertan en su 
propia ruina para gloria de Dios y consuelo de 
los justos. En sentido figurado debe entenderse 
de Jesu-Christo... 1100611600000. 0600 203. 
L XIV. El Profeta introduce aqui al pueblo judayco, 
bablando como cautivo en Babilonia, pidiendo vol- 
ver d Jerusalen, y confiado de que muy presto ha 
de conseguir las dulzuras de su patria. Los Ju- 
dios esclavos de los Caldeos son figura de los 
Gentiles esclavos del. demonio. Este Salmo con- 
viene tambien d los justos que suspiran por el 
. fin de su. destierro en el mundo. ......... 206. 
LXV. Continúa el pueblo judayco hablando en este 
Salmo ; pero dando gracias d Dios por su liber- 
tad ya pedida en el antecedente. Los Judios li- 
bres de la cautividad son figura de los Gentiles 
libres de la esclavitud del demonio por el bautismo. 209. 
LXVI, El profeta ruega 4 Dios que se de-d conocer 
d todas las naciones con la venida del Mesías. 213. 
LXVII. Debe entenderse de la venida de jesu- 
Christo, de sus victorias , del cumplimiento de 
los mysterios en su persona, y del establecimien- 
to de la Iglesia por los Apostoles. El Profeta 
," bace aqui mencion de varios prodigios del vie- 
jo testamento que fueron figura de lo que habia 
de suceder en el NUEVO. e .6O0.609N000000 0. 215. 
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LXVIII. El Real Profeta introduce d Jesu-Christo, 
exponiendo 4 su Padre los trabajos que padece, y 
pidiendole socorro. dCróro so soso Smaao.. 224. 

LXIX. Este Salmo es casi lo mismoy que el fin del 
XXXIX, ) tambien su AYgUuimthtó. v.s $20. 

LXX. Davidimplora el auxilio divino durante la pera 
secucion de Absalón, Puede servir de modelo 
para smplorar el socorro del cielo contra. los ene- 
mMigos de nuestra salvacion. dro ro So Soo...” 232. 

LXXI. El mismo pide a Dios sabiduria , y jus» 
ticia para el joven rey Salomón; y profetiza, que - 
será felíz su reynado. Salomón fue figura de Jesu- 
Christo: mas el Profera dexa muchas veces la fi- 
gura en este Salmo » y habla solo de di Ci 256. 

LXXII. El Profeta introduce aqui a un justo que ex- 
pone primeramente sus trabajos, cotejandolos con 
la prosperidad de los pecadores: despues mani- 
fiesta lo que el Señor le ha dado 4 entender acerca - 
del diverso fin del justo, y del impio: y este conoci- 
miento produce en él encendidos afeítos de amor 
de Dios. Es facil conocer el uso que debemos ba- 
cer de este Salmo. ...... YIII 240. 

AL XXIII. Previendo el Profeta las persecuciones de 
Antioco Epifanes , se lamenta con Dios en nombre 
del pueblo judayco de la desolación de Jerusalén, 

é implora el socorro del Cielo. Conviene perfeíta- 
mente d la Iglesia perseguida por los hereges. .. 245. 

LXXIV. Es un diálogo entre Dios y el "b n que — 
habla en nombre del pueblo hebreo cautivo en Ba- 
bilonia. El sentido de cada versiculo dá bien a en- 
tender d quien se debe atribuir. Es muy aproposi- 
to este Salmo para inspirar á los justos confian- — 

X4 ep sus trabajos, y en su temor d los pecadores: - 


INDICE DEL CONTENIDO 
prosperidad. ..ooovno.. AAA » A d 250. 
XXV, David proferixa en'este Salmo la des- 
sruccion de los Asirios en tiempo del Rey Eze- 
chias, La Judea representa aqui d la Iglesia , y 
el triunfo las vidorias que habian de conseguir 
los Christianos contra sus enemigos. ........ 2520 
XXVI. El Profeta expresa los pensamientos , y 
dfeios que formaba en sus aflicciones , Y como 
creen muchos interpreses , habla aqui el pueblo 
judayco despues de haber vúelto de la cautividad 
de Babilonia, Este Salmo es de mucha instruccion 
_ y consuelo para las personas afligidas. ....... 254» 
XXVII. El santo Rey hace aqui uma contrapo- . 
sicion de la bondad de Dios con su pueblo, y 
de la ingratitud de éste hácia Dios. Entre las 
muchas cosas que contiene el sentido: literal 
de este Salmo , se balla figurado el: reyno — 
de. Jesu-Christo baxo el de David; y la tri- — 
bu de Judá preferida d la de Efraín nos re- 
presenta el fin del antiguo testamento, y el prim 
cipio del nucvo. Este Salmo es como un compendio . - 
.de la bistoria de los Judios desde Moyses hasta 
David. . e..0.00.100600600.09001m00.0000060.0. 258. 
XXVIII. El Profeta introduce al pueblo judayco, . 
lamentandose de sus calamidades despues de la 
persecucion de Antíoco. En sentido figurado debe . 
. aplicarse d la Iglesia maltratada por los bere= ——— 
ges E imfeles.oooooooonosoronor..» 27lo 
UXXIX. Es una súplica 4 Dios en nombre del pue- i 
' blo judayco, y se refiere al tiempo de la futuracane 
tividad de Babilonia. Baxo la idea de esta can - 
— tividad de los Judios, y su libertad, nos represeno . 
t4 aqui el Profeta nucstra esclavitud baxo el por 
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der del demonio, y nuestra redencion' por el 
Mesías. . e... ......0.0.0.0.1.000009... 27 

XXX. El Profeta exhorta á los Judios dla mas 
reíta celebracion de lás fiestas del Señor. Introdm- 
ce tambien al mismo Dios, quien refiriendo sus fa- 
vores empeña a su pueblo d que le sirva , y no 
le sea imgratO. eee eee 27% 
I]XXXI. Dios echa en cara a los principes, y ma- 
gistrados su iniquidad : les advierte su deber em 
la administracion de la justicia; y les recuerda 
la muerte , despues de la qual ban de ser juz- 
gados. El ultimo verso de este Salmo debe en- 
senderse dela venida del Mesias. .....oo.. 281. 
LXXXII. Se implora el socorro de Dios en nem- 
bre de su Pueblo, contra un gran numero de na- 
ciones confederadas para hacerle guerra. La 
. alianza de estas naciones nos representa la con- 
| juracion de los enemigos de la Iglesia... .... 2330 
LXXXIII. Arrojado David de Jerusalén por Absa- 
lon expone el desco ardiente que tiene de volver 
— d ver el Tabernaculo. Asi debemos nosotros sus- 
(.opirar por la Glorit......ooooo....... 286, 
T XXIV. Profetiz.a David el fin de la cautividad 
de Babilonia , y se lo pide 4 Dios en nombre del 
Pueblo. En sentido figurado debe entenderse de la. | 
cautividad y redención del genero humano. . . . 2884 
LXXXV. Perseguido el Profeta implora el socorro 
de Dios. Este Salmo se aplica comunmente dese. — 
- Christo perseguido de los Judios. Con él puede ba- 
. ceroracion el christiano perseguido de tentaciones. 291. 
LXXXVI. Elogio que hace David dela Iglesia, ba- 
. &o el nombre y figura de Jerusalén. ....... 294. 
HOSVIL David perseguido de Absalon, y baie" | 
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do presentes d Dios en la oracion sus trabajos, 
. representa vivamente á jesuChristo , orando al 
Padre Celestial en. sn pasion. ..o ooo... 295 
LXXXVIII. Este Salmo se refiere dá la cautividad 
de Babilonia, El pueblo judaico ensalza la gran- 
deza , el poder la misericordia y fidelidad del 
Señor; expone las promesas hechas d David, 
quien se quexa 4 Dios, porque al parecer las ba 
olvidado, y le pide el cumplimiento de ellas, La 
promesa hecha d David de un veyne perpetuo, se 
verifica en Jesu-ChristO. .ooooo omo... . 298, 
LXXXIX, Segun $. Gerónimo es Moysés quien habla 
. en este Salmo , haciendo presente í Dios las mi- 
serias, y brevedad de la-vida humana; y le pide 
que se reconcilie con su pueblo. Otros interpretes 
son de sentir , que habla el pueblo judayco en [a 
cautividad de Babilonia, ...ooooooooo.. 307. 
XC. Quien pone toda su confianza en Dios, nada 
debe temer en los peligros. Parece que David vé 
refiriendo aqui los peligros de que habia salido 
durante la persecucien de Saúl. Es muy aproposi- 
. to para animará los fieles en las tentaciones, , . 3115 
XCI. David exbert4 aqui d su pueblo , d que alabe 
al Señor por la grandeza de sus obras, por la 
venganza que toma de. los pecadores, y por la 
. proteccion con que ampara d los justos... . . 314. 
XCIL, Se ensalza la grandeza y el poder de Dios, 
y despues se infiere quán justo es servir dá su 
Magestad. eee eeeee s eee oec soo e 316 
XCIII. David pide 4 Dios el castigo de los impios, 
y le proferiza, Este Salmo es de mucho consuelo... 
paralos que son perseguidos. oo oomoooo..-3 18 
XCIV. El santo Rey exbarta d su pueblo 4 que ala- 
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be á Dios por su grandeza , d que le dé gracias ^ 
por sus beneficios , y obedezca d sus preceptos, 321, 
XCV. Este Salmo es una parte del que compuso Da- 
vid para la traslacion del Arca al monte Sión, El 
Santo Rey exhorta d los Judios 4 que aláben 4 
Dios; y 4 los Gentiles d que vengan d adorarle en 
el nuevo Tabernaculo. Este es figura de la Iglesia, 
cuyo establecimiento se profetiz;a aqui, comotam- 
bien el veyno de Jesu-Christo, ...... ..... 323. 

XCVI. David restablecido en su-trono, toma moti- 
yo del castigo. de sus enemigos; para describir la 
segunda venida de Jesu-Christo al juicio univer- 
sal. Convida á los Angeles 4 que adoren d este > 
Hombre Dios. Explica el júbilo que tuvo Sión al 
vir qual sería algun dia el poder de su Rey. Final» 
mente exhorta á los hombres 4 que huyan el mal, 
para que merezcan la proteccion, y las recom= > 
pensas del Juez Supremo... 4. ...... 2.326 

XCVII. Se dan gracias d Dios por haber libertado 
al pueblo judayco de la cautividad. El Profera 
baxo esta figura indica la redencion de los hom- 
bres por]. C. cuya venida vaticina... ..io.. 328. 

XCVIII. David convida 4 su Pueblo d que ala- 

: bee invoque d Dios enel monte de Sión , que es 
figura de la Iglesia , donde nosotros debemos 
invocar , adorar, y alabar Á ], C. ...... . 350% 

XCIX. Es una exbortacion 4 los Tudios , para que > 
vengan á adorar 4 Dios , y á cantar sus alaban- 
z45 en el Tabernaculo. En sentido figurado es la 
Voz, de los Apostoles 4 los Christianos...... 332. 

C. Promete David d Dios alabar siempre su mise- 
ricordia y su justicia, y que jamás se apartard 

. del camino de la virtud. Procura obligar al Señor - 
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A secorrerle haciendole presente la inocencia de 
. 4N5 costumbres. Parece que el Espiritu San- 
tobizo que David se olvidase en esta ocasion 
de que babia sido pecador , con el finde que 
formase el perfecto modelo de un rey santo. 333. 
CI. El Profeta introduce d un cautivo de los deBa- 
bilonia , que describe en su persona las miserias 
de todo el pueblo, y pide d Dios le libre de ellas. 
La redencion de aquel pueblo, y el restablecimien- 
so de Terusalén , son figura de la vedencion: 
del genero humano , y del establecimiento de 
la Iglesia por el Mesías s por lo qual este Salmo 
- conviene d una alma que quiere salir del cautive- 
rio del demomi0...oooooooooooooonors. 3350 
. CIL. David se excita à sí mismo , y convida á los 
Angeles 4 alabar la bondad que Dios ha usado con 
él y con su pueblo. Algunos interpretes creen que 
. este Salmo es profetico, y le aplican d los Judios 
libres de la cautividad de Babilonia. Se puede 
. égualmente aplicar en sentido figurado 4 toda la 
 maturaleza humana redimida por jJesu-Christo 
de la esclavitud del pecado. Los justos debieran 
con freqüencia repetir este Salmo, para dar gra= 
cias Á Dios por su beneficios. «oen. 3400 
CIIL. El Profeta alaba el poder, sabiduria, provi- 
; dencia, y bondad de Dios que resplandecen en las 
criaturas: del mismo modo debemos elevarnos Á 
su divina Magestad considerando sus obras. .. 344» 
CIV.. David exhorta d los FJudios 4 que alaben 4 
. Dios por su bondad, y por los beneficios que hizo — 
d su padres, eee eee eee eee 3504 
CV. Los Judios como cautivos en Babilonia , implo- 
ran la misericordia de Dios , confesandose cul- 
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pables, y fundando la esperanza del dis enla 

indulgencia que Dios habia usado. tantas veces 

con sus PadtésS...oo ooo o ooo» o ooo. 3560 
CVI. El Profeta expone las calamidades que po 

decieron los judios en el desierso , y en Varias 

cautividades , exbortandolos d que den gracias d 

Dios por baberlos libertado, Aquellas calamida- 

des representan las miserias de que redimio Je 

su-Christo d los hombres : y este es el sentido fin. > 

gurado del presente Salmo. Tambien se muestra 

claramente la ruina de la Sinagoga , la vocacion 

de los Gentiles , y el establecimiento de la 

Iglesia. . LA S RE E e...» 364. 
CVII. David da gracias d Dios por los beneficios 

recibidos , y pide que le conceda la victoria com . 

tra los Idumbos. Este Salmo se compone de una 

parte del LVI. y de otra del LlX......... 371. 
CVIII. Aqui se balla en sentido literal una impre- 

cacion de David contra Achitophel , y los sequa- 

ces de Absalón: y en sentido figurado una im- 

precacion contra Judas , y los perseguidores de 

Jesa-Christo: d por mejor decir , en ambos sem 

tidos una profecia en tono de imprecacion. . . . 374» 
CIX. Se indica claramente el reyno del hijo de Dios, 

su generacion eterna , su-sacerdocio , su imperio, 

y su poder : debe entenderse en sentido litexal 

de "jesu-Christo, quien se lo aplic por sí mismo. pe 
CX. Despues de la cautividad de Babilonia , dan 

gracias d Dios los judios”, y le alaban por sus . 

obras, por sus perfecciones , y por las prodigias - 

que obri d favor de ellos 5 los quales eran fi- ' 

gura de los que despues ha obrado 4 favor de la. 

Iglesia. o... TENEN 382 
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CXI.-e pinta el caratter del justo, y su felicidad. 
Quante dice el Profeta de la felicidad temporal 

. de los justos de la ley antigua , debe aplicarse en. 
sentido mas espiritual d los de la ley de gracia. 384. 

CXII. David convida 4 los justos d que alaben al 
Señor , porque sim embargo de su grandeza , es 
sal su providencia y bondad que cuida basta las 
mas viles criaturas... eee .. 386. 

CXIIL Se refieren las maravillas que obró Dios 
para sacar á su pueblo de Egypto. El Profeta se 
burla de los ídolos, y de los que ponen su confian- 
x4 6n estas inutiles figuras , envez de esperar 
es el SO eee eee rro . 387. 

CXIV. David da gracias á Dios, por haberle libra- 
do del peligro en que le babia puesto “la rebelion 
de su hijo : y representa d una alma christiana, 

.* que despues de. haber vencido los peligros de las 
tentaciones se ve proxima d gozar de Dios... 392. 

CXV. Continua el argumento del Salmo prece- 
WINE. E E V E E 393» 

CXVI. El Profera convida d todos los pueblos á que 
alaben la misericordia y fidelidad con que el Se- 

, er los ba unido en un solo cuerpo , que es la 
Iglesia, Este es el sentido que San Pablo dic al 
presente SalM0. oo. o ooo eee . 395. 

CXVII. Es un dialogo de David, del Pueblo, J de 

. Los Sacerdotes : fue compuesto para la trasla- 
cion del Arca al monte de Sion, el santo Rey 

da gracias d Dios , por haberle librado de t4n- 
ros peligros , y concedidole victoria de sus ene- 
migos ; adelantandose conel Arca hácia el Ta- 
bernaculo , nos representa 4 Tesu-Christo , que 
viclorieso di sus perseguidores , de la muerte, 
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del demonio , y del pecado se acerca d. los eter- ^ 


mos Tabernaculos : y este es el sentido nnd 


del presente Salmo. 1... .... 2.2... 4. 396. 
CXVIII. Es una série de afectos J expresiones de ^" 
estimacion y amor d la ley de Dios. Algunos creen” 7 


que David le compuso en los desiertos , donde 
la persecucion de Sal le obligaba d permanecer 


escondido , lo qual es muy verosiniil : d lo me- - 


nos es Cierto que ninguna cosa era mas capáz de > 
- consolarle y dulcificar sus penas , que los afeltos * * 
de que está lleno este Salmo. Es alfabetico , y le 


ba escogido là Iglesia para rexarle todos los 


dias en las horas menores. ooo ooo oro». 4ot. 


CXIX. David en el tiempo de la persecucion de 
- Saúl pide d Dios que le defienda de las calumnias 
de sus enemigos , y se quexa de la prolongacion 


MÍ 


de su destierro. Asi debemos nosotros pedir d > 
Dios el fin de nuestros combates contra el enemá- >> 


go de la salvacion y el de nuestro destierro en 


EOMÚIO oo ae ra a . 428, 


CXX. Habla aqui el Profera en boca de wm v justo | 


 4fligido que levanta los ojos 4 los mentes de don- 
de espera el socorro , y se consuela esperando 
en la divina providencia. Por los santos montes 
de que habla el Profera , se debe entender el 
cielo , 0d los montes de Jerusalen. ..... 

-CXXL Contiene los afectos del pueblo judayco pré- 
ximo á salir de la cautividad de Babylonia. Con 


estas figuras nos enseña el Espiritu Santo qua» . 


les deben ser nuestros deseos de llegar 4 la ver- 
dadera y eterna patria... eee ooo.» 
CXXII. Los Israeliras cautivos en Babylonia pi- 


: 429. 


431« 
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den á Dios su libertad: del mismo medo pide la — 
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Iglesia el fin de. sus persecuciones. 5... «2 432, 
CXXIU. Los judios dan gracias á Dios , por ha- 

_berlos librado de su cautividad. Este Salmo con 

viene d.la Iglesia despues de sus persecuciones, 

y al justo que ba vencido la tentacion. eco ss 433, 
CXXIV. El Profeta asegura á los Judios la vuel- 

ta de Babylonia , y la proteccion del Señor siem- 

pre que pongan en El su comfanza. En sentido 

figurado nos indica la constante proteccion de 

Dios sobre la lglestA.. o... oo omo... ... 434» 
CXXV. El pueblo de Dios cauto en Babylonia 

suspira por su libertad. Tales son los deseos de 

. los justos por el fin de su destierro ; y tales de- 

ben ser los del pecador para salir de la escla- 

vitud del pecado... cce roo... 436. 
CXXVI. Queriendo los judios al regreso de Balj- 

lonia reediicar la ciudad y el templo de jeru- 

salen , se lo impidieron por largo tiempo las na- 

siones comarcanas, El Profeta los exhorta d po- 

wer su confianza em el Señor, asegurandoles 

que de El selo deben esperar el felíz extro de - — 

SEA CMPYESA . oo eee ooo oos oo oo» 4370 
CXXVII. David propone d los judios las bendicio- 

nes que deben prometerse del Señor si le som fieles 

en la observancia de su ley. Estas bendiciones tem- 

, perales miran principalmente d los justos del an- 

tiguo Testamento. oo. oec oo eoe o 439. . 
CXX VIII. El Profeta exhorta al pueblo 4 que se 

consuele en los. males presentes con la memoria 

de los pasados de que le ba libertado Dios. Este 

. Salmo conviene d. la Iglesia victoriosa de las 

persecuciones, e$ 050» n.oS Sono. ..r.. . 440. 
CXXIX, Pertenece este Salmo 4 los “Judios. epri- 
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widos de miserias en Babilonia; y conviene igual- 
mente d todo pecador que quiera aplacar la ira 
de DII... e exu xac 3 M XO oe ... 441. 
CXXX, Pone David 4 Dios por testigo de la injus- 
ticia con que Saúl y sus partidarios le trataron 
de sobervio. Es una leccion excelente de bumild ad 
para todos los hombres. ..¿..ooo oo...» 443. 
CXXXI. Salomon bixo cantar este Salmo quando 
se traslado” el Arca al nuevo Templo. Ruega es- 
te Príncipe al Señor que se digne babitar en aquel 
lugar que le babia preparado y cumplir las pro- 
mesas concedidas asu padre para su posteridad. 444. 
CXXXII. Se refiere la dulce y perfedia concordia 
que gozaban los Judios , habiendo reedificado La 
ciudad de Jerusalén despues de la cautividad. 447. 
CXXXIII. Exbortase à les Sacerdotes y Levitas à 
. que alaben à Dios y rueguen por el pueblo. ... 448. 
CXXXIV. El Profeta exborta à los mismos minis- 
tros à que alaben la bondad del Señor com su 
pueblo , y el poder que tanto le distingue de los 
dieses de la tierrt. ecce eee 4490 
CXXXV. Exbortacion al pueblo para que alabe al 
Señor por los admirables beneficios que bace gene: 
ralmente d todos los hombres, y particularmente 
d su pueblo. oo eee erro. 4520 
CXXXVI. Se bace una pintura de los judios en la 
cautividad de Babilonia llorando sus calamida- 
des , y suspirando por volver d Jerusaién. Del 
. mismo medo dele gemir el alma christiana entre 
las miserias de su destierro , y suspirar por - 
la Jerusalén celestial su. patria... ooo oo. 456. 
CXXXVII. David da gracias d Dios por baber oi- 
do sus ruegos... 1100090 darnos o oo. .... 458. 
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CXXXVIII. Demuestra el Profeta que: nada se - 


oculta al conocimiento y d la providencia del 
. Señor, conle qual estimála d los hombres 4 
que se unan com los justos Á quienes Dios col- 
ma de bienes , y d que se alexen de los pecados 
dores que no pueden huir de la divina justi- 
cia. En el pueblo judaico están representados los 


buenos , y en las Naciones los malos... ... . 460, 


CXXXIX. David implora el socorro de Dios 
contra Saul y contra todos los que le cálum- 
maban ante aquel principe. Asi debemos noso- 
tros recurrir al Señor en la persecución que 


mos bacen los enemigos de nuestra salvacion. 464» 


CXL. Continúa el Profeta pidiendo la proteccion 


de Dios contra sus enemigos : yla preservación — 


de los pecados que pudieran impedir el fruto 
de sus OYACIONES. «Co eo eee eee eee 
CXLI. Escondido David en la cueva de Odolán 
manifiesta á Dios su grave peligro del qual so- 
lo su Magestad puede librarle. No. sow meno- 
mores los peligros que corren. los christienos en 
sus continuos combates; y aqui les enseña el 


466. 


Profeta de quien deben esperar el socorro. . . 469. 


CXLII. El santo Rey arrojado de Jerusalén. mi- 
- ra la rebelion de su hijo como justo castigo: de 
la suya contra Dios ; y en la sáplica que hace 

al Señor para quele libre de sus enemigos , mez- 
cla algunos afeítos de penitencia. Lo mismo 


debe practicar el christiano en” sus aflicciones. 470 


CXLIII. David da gracias á Dios por la viéto- 
«ria que consiguió de Golt1t , y por otros bene- 
ficios posteriores d aquel triunfos y pide al Se- 


Sor que le conceda igual victoria de los filisteos. 4.74. 
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CXLIV. alaba el Profeta las perfecciones de 
Dios especialmente su bondad y su misericor- 
A Te er 477 

CXLV. Exborta David d los Israclitas cauti- 
vos en Babilonia d que conficn en Dios solo , y 
de El solo esperen el fin de sus males...... 480. 

CXLVI. Continúa el mismo argumento. .... 482. 

CXLVII. Habiendo vuelto los Judios de Babi- 
lenia , fortificado d Jerusalén , y vencido d sus 
confinantes , comenzaron d. gustar las dulxau- 
ras de la paz, , y la abundancia s y el Profeta 
los exborta d dar gracias à Dios... ..... 484. 

CXLVIII. David convida Á todas las criatu- 
ras á que alaben al Señor. Es muy verosimil 
que este Salmo se compusiese para dar gracias 
d Dios por el restablecimiento del pueblo judaj- 
co despues de la cautividad de Babilonia : les. 
christianos libres del yugo del demonio: deben 

. dar gracias 4 Dios del mismo modo por el es- 

_ tablecimiento del imperio de "Jesu-Cbristo. . . 485. 

CXLIX. El Profeta exhorta d. los judios d dar 
gracias d Dios por haberlos libertado de la 
cautividad de Babilonia , y les promete gram 
des vidorias sobre sus enemigos. En sentido 
figurado conviene d la Iglesia. .......... 4873 

CL. Es una accion de gracias per las vidio- 
rias concedidas d los judios , d. la vuelta de: 
Babilonia , y debe serlo tambien por las vic- 
tori4s concedidas d le Mie I1 489. 
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Primer Cantico de Moysés. Compúsole para | 
que le cantase el pueblo de Israél en accion 
de gracias por el milagroso pasage del mar 

. bermejo. Despues de haber pintado como fue- 
ron sumergidos los Egypcios , anuncia las vic- 
torias que conseguiria Israél de los habitan- 
tes de la tierra prometida. e..oor...o. 490 

II. Cantico de Moysés. Estando Moysés para 
morir prorrumpió inspirado de Dios em este 
Cantico &. presencia de todo el pueblo bebreo. 
En él expone todos los beneficios que hizo el 
Señor d. los hijos de Israél , los extravíos en 
que habian de caer , y. los castigos con que 
babia Dios de convertirlos. Este Cantico es 
sublimisimo y verdaderamente signo del ^ Espi- 
fiM SANO. o eee eee ee hh 494 

antico de Ana. Pronúnciole al ofrecer su" bi. 

jo al Señor en el Templo. Da gracias d Dios por 
haberla librado del oprobrio en que se hallaba, y 
por haber humillado d Pheuena su rival, que le 
echaba en cara su esterilidad. En este cantico se 

— balla muy claramente vaticinado el reyno de Je- 
fü-Christo. - ooooooororr.oroono. $0 

Cantico de Isaías. Aqui anuncia este Profera la 
venida del Salvador , y nos enseña d dar:e gra- 
depor ellas cas: . 506 

Cantico de Ezequias. Avisado este rey por el 
Profeta Isaías que estaba próxima su muerte, 
obtiene del Cielo otros quince años de vida, por 
lo qual da gracias á Dios. en este eantice. e... $083 
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Cantico de Abacuc. Instruido este Profeta por 

el Espiritu Santo de la futura causividad de los 

judios en Babilonia, ruega áDios que no los de- 

sampare y vaticina su libertad, Para animar- 

los en sus desgracias, expone el medo mará- 

villoso con que los libro Dios del cantiverso 

de Egypto, El Pueblo jud.:yco libertdo de es- 

tas dos cautividades yes figura del genero bu- 

mano redimido de la esclavitud del demonio por 

jesu-Chbristo. 4... ccce eee eee ee FEE, 
Cantico dela Virgen Santisima, Habiendo laVir - 

gen Madre ido d visitar d su prima Santa Isabél 

despues de la anunciacion , pronuncio en aquella 

visita llena de portentos este Canticó...... . $16. 
Cantico de Zacarías, Zacarías padre de San Juan 

Bautista pronunció este Cantico al recobrar el ba- 

bla que habia perdido en pena de su incredulidad 

álas palabras del Angel ; dá gracias d. Dios 

por la venida del Mesías, y felicita d su propio 

hijo porque ba de ser su precursot......... $18. 
Cantico de Simeón. Quando la Virgen. Santisima 

fue 4 ofrecer d Tesu-Christo en el templo , el 

Santo viejo Simeon tomo «l Salvador en sus bra- 

X65, Y pronunció este Cantico... 4... «. $20. 
Canfico de los tres mancebos en el horno. Los 

tres jovenes Ananías , Azarías , y Misael, 

habiendo rebusado adorar la estatua de Na- 

bucodonosor , fueren arrojados por orden de 

este principe en un horno encendido ,y no experi- 

mentando en (d lesion alguna , cantaron enmedio 
_ de las llamas este Cantico , al qual añade la 

Iglesia los dos ultimos versos... ....... $21. 
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ERRATAS DEL ROMANCE, 
Pag. 66. vers. 1, remo-, leg remotos. Pag. 127. V« 3. 
nuro ,lee numero. Pag. 171. Y. 3. lenga , lee lengua, 
Pag. 179. V. 1. desconcertad , lege desconcertar. Pag. 


332. Y. 4. Opoyo,lee apoyo. Pag. 386, v. 5. inferjon, 
lee inferior. Pag. 41$. Y. 7. buscon ,lee buscan, 


ERRATAS DEL LATIN. 


Pag. 4. vo $. constitus , lee constitutus. Pag. 32. Ve 
2. mortuus , lee motus. Ibid. v. 5. fati, lee facti, Pág, 
80. v. 1. derelinquerunt, lee dereliquerunt. Pag. 134. 
v. 3. gaudedic , lee gaudebit, Pag. 168. v. 5. hyssogo, 
lee hyssopo, Pag. 197. v. 3. dilexisti , lee Zeduzisti., 
Pag. 216. v. 4. egrederis » lee egredereris. Pag: a2 t, 
V. 4. ibi, lee tibi. Pag. 240. y. 3. pené sunt , lee pe- 
né effussi sunt, Pag. 265. v. 5. comedit, lee comedit 
eos. Ibid, disperdit, lee disperdidit. Pag. 268. v, 4« 
habivit, lee habitavit, Pag. 271. y. 2. carnes tugrum, 
lee carnes sanctorum tuorum, Ibid. v. 3- effunderune, 
ee effuderunt, Pag. 285. v. 1. stipulam , lee Y sice£ | 
stipulam, Pag. 288. v. $. redemisti, lee remisisti, 
Pag. 296, V. 3. induisti , lee indazisti. Pag. 299. v. 
2. disposuisti, lee disposui. Pag. 301. V. 1. cxultetur, 
lee exaltetur. Pag. 307. V. 3- dixi , lee dixisti. Pag. 
-"310. V. 1. exaltavimus , lee exu/tavimus. Pag. 312. 
. v, 6; custodíam, lee custodiant. Pag. 325. V. 2. popu" 
lus, lee populos, Pag. 339. V. +. convertendo, lee 
eonveniendo. Pag. 355» V. 5. diripuit , lee Hirupie, 
Pag.367. V. $. interioribus, lee interitionibus. Pag. 
369. V. 2. deduxet, lee deduxit. Ibid. v. 4. exultenr, 
lee exaltent. Pag, 370. v. 1. colocavit illis , lee collo- 
cavit illic, Pag. 447. V. 1. ejus, lee mea. Pag. 458. 
y. 3. tüa : lee rua, Y veritate tua : Pag. 460. V. 3» 
Se non , lee quia non. Pag. 464- V. 5. serpentes , leo 
Serpentis, Pag. 463. V. 1. supplanare, lee supplantare. 
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